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Vorrede. 


———— 


Das ich zu einer völligen umarbeitung meines im j. 1847 erschie- 
nenen Gothischen Glossars geschritten bin, hat in folgendem seinen grund: 
Schon aus dem, was J. Grimm in der zu meinem glossar geschriebenen 
vorrede über dessen anlage gesagt hatte, muste ich sofort deutlich er- 
kennen, dasz meine mühevolle arbeit, wenn auch nicht als nutzlos, doch 
in mancher hinsicht als verfehlt zu bezeichnen sei. in dieser ansicht 
wurde ich spüterhin durch mündliche und schriftliche belehrungen des 
von mir dankbar verehrten meisters noch mehr bestärkt. so machte ich 
mich denn ihm gegenüber dazu anheischig, mein weitschichtiges glossar 
nach einem von ihm selbst mir vorgezeichneten plane in ein kurzgefasztes 
wörterbuch umzugestalten, das sich jedoch durch vollständigkeit und 
genauigkeit der angaben sowie durch sicherheit und schnelle des ge- 
gebrauchs selbst dem sprachforscher empföhle. bisher habe ich theils 
durch mein amt theils durch anderweitige germanistische studien mich 
an erfüllung meiner zusage behindert gesehen. leider fällt nun nicht 
mehr das auge des für die deutsche sprachkunde immer noch zu früh 
dahingeschiedenen auf dieses jetzt endlich aus dem glossar erstandene 
wörterbuch! wie genau und sachkundig, aber wie nachsichtig zugleich 
und liebevoll würde er es beurtheilen! in vielem würde er wiedererkennen, 
was er selbst scharfsinnig aufgespürt und allseitig erörtert hat. 

Die einrichtung des wörterbuchs ist folgende: 1, die alphabetische 
wortfolge ist streng festgehalten. 2, die wirklich im text vorkommenden 
wörter und die blosz als höchst wahrscheinlich vorhanden angenommenen 
sind durch stehenden und liegenden druck von einander geschieden. 3, ein 
gothisches wort, welches in sämtlichen urverwandten sprachen vorkömmt, 
ist durch %; dessen wurzel noch nicht ermittelt ist, durch x; dessen 
echtheit fraglich erscheint, durch ?; ein entlehntes fremdwort durch t 
bezeichnet. 4, jedes ablautende verb ist durch fetten druck hervor- 


IV Vorrede. 


gehoben. 5, jede ablautsform jedes ablautenden verbs ist, damit der 
einflusz der ablaute auf die wortbildung anschaulich hervortrete, an der 
ihr zustehenden stelle aufgeführt. 6, die zusammensetzungen sind dop- 
pelt, das eine mal blosz verweisend, eingetragen. 7, jeder flexionsform 
der pronomina ist ihre eigene stelle gegeben. 8, jedes wort für sich ist 
auf folgende weise behandelt: a, der aufgestellten wortform ist flexion 
und bedeutung beigefügt; b, nach vorangehendem — ist die rection 
desselben angegeben; c, nach vorangehendem + sind die zusammen- 
setzungen aufgezählt; d, nach vorangehendem + sind die besondern 
eigenthümlichkeiten der wortform und des gebrauchs vermerkt; e, nach 
vorangehendem # sind aus den urverwandten sprachen, und zwar der 
griechischen, der lateinischen und der althochdeutschen, die wichtigsten 
wortformen für vergleichung beigebracht. 

Als anhang ist dem wörterbuche, schon deszhalb weil eine verstän- 
digung über die darin angewandten grammatischen bezeichnungen als 
dringend nóthig erschien, eine nur in den allgemeinsten umrissen ent- 
worfene flexionslehre beigegeben worden. die vollstándigen verzeichnisse 
der entweder blosz nach den wortarten oder nach den flexionsformen 
zusammengestellten wórter nehmen freilich viel raum ein, gewühren aber 
eine rasche und sichere übersicht des ganzen sprachvorraths: in ihrer 
anordnung dürfte einzelnes vielleicht noch abzuündern sein. 

Noch bemerke ich, dasz ich bei verarbeitung des gegebnen sprach- 
stofs alles, was für die texteskritik des Ulfilas von Loebe, Maszmann, 
Uppstróm gethan worden ist, sorgfältig berücksichtigt habe. | 


Züllichau, 12. jul. 1867. 
Ernst Schulze. 


Δ., acc. accusativ. 

abl. ablaut, ablautend. 

abs. absolut. 

act. activ, activisch. 

adj. adjectiv. 

adv. adverb. 

ags. angelsächsisch. 

ahd. althochdeutsch. 

altn. altnordisch. 

anom. anomal. 

aor. aorist. 

artic. artikel. 

cjet. conjunction. 

cod. codex. 

collect. collectivum. 

comp. compositum. 

compar. comparativ. 

conj. conjunctiv. 

conjug. conjugation. 

d., dat. dativ. 

d. h. das heiszt. 

d. i das ist. 

decl  declination, decli- 
niert. 

defin. definitum. 

demonstr. demonstra- 
tivum. 

dl. dualis. 


Abkürzungen, 


dopp. doppelt. 
eigentl. eigentlich. 
entw. entweder. 

f, fem. femininum. 
fut. futurum. 

g., gen. genitiv. 

goth. gothisch. 

gr., griech. griechisch. 
imper. imperativ. 
ind. indicativ. 
indefin. indefinitum. 
inf, infinitiv. 

instr. instrumentalis. 
interrog. 
lat. lateinisch. 

m., masc. masculinum. 
med. medium, medial. 
mhd. mittelhochdeutsch. 
n., neutr. neutrum. 

n. nom. nominativ. 
nachs. nachsatz. 
negat. 
nhd. neuhochdeutsch. 
numer. numerale. 

od. oder. 

part. particip. 

partit. partitivum. 
pass. passiv, passivisch. 


interrogativum. 


negation, negativ. 


pers. person, personale. 

pl. plural. 

poss. possessivum. 

praep. praeposition, 

praes. praesens. 

praet. praeteritum. 

pron. pronomen. 

recipr. reciprocum. 

red. reduplication, redupli- 
cierend. 

reflex. reflexivum. 

relat. relativum. 

8. Siehe. 

Sg. singular. 

st. stark. 

st. statt. 

subst. substantiv. 

superl. superlativ. 

sw. schwach. 

temp. tempus. 

u. und. 

urspr. ursprünglich. 

v. voc. vocativ. 

verb. verbal. 

versch. verschoben. 

vgl. vergleiche. 

vorders. vordersatz. 

wörtl. wörtlich. 
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Gothisches Alphabet. 
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e 
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Z 7 

h 8 

th 9 

1 10 

κ 20 

] 30 


mu 6 c 
c cQ ὃν» ο 08 


ch 
hv 
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δ0 
60 
70 
80 
90 
100 
200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 


ab — s. iban. _ 

aba, sw. m. 1 (pl. g. abne, d. abnam), 
ἀνήρ, maritus, ehemann. + wörtl.: wer 
erstarkt ist, zu männlicher reife gediehen 
ist, der reife mann. 

«ban, abl. 3, valere, stark sein. 
+abba, ὀββᾶ, abba. + chald.. 

abraba, σφόδρα; valde; stark, sehr. 
—abrjan, bi—. 

abrs, st. 1, loyupos; validus; stark, 
heftig. | 

abu, s. af. 

af (vor u erweicht in ab), ἀπό, auch 
ix od. παρά od. der blosze gen.; ab; ab, 
von. (es steht af dem ana entgegen u. 
unterscheidet sich von fram, wie ἀπό 
von ὑπό; es bezeichnet nämlich das der 
oberflüche abgewandte, sowol ein deor- 
sum als seorsum; ganz allgemein das 
ausgehen eines gegenstandes von einem 
andern, mit dem er vorher in einer ent- 
ferntern, allgemeinern verbindung stand. 
ο» auch hat es stets den dat. bei sich; 
denn wo der gen. dabei steht, findet 
eine ellipse von landa od. veihsa od. 
baurg statt). es wird durch af mit gen. 
ausgedrückt: I, trennung od. getrennt 
sein: 1, trennung, a, eines theils vom 
ganzen, — b, irgend wie verbundener 
dinge; bei afairzjan, afgaggan, afhrisjan, 
afleipan, aflinnan, afniman, afskaidan, 
afstandan, afvagjan, afvalvjan, afvand- 
jan, atgaggan, galeiban, gapliuhan, 
nehva im, niman, qiman, riurs vairpa, 
urrinnan, usgaggan, usleipan, usniman, 
usvairpan, vagjan, vaifpan; ferner bei 


! den verb. des befreiens, heilens, los- 


machens von etwas: andbindan, gaai- 
nan, gahailjan, gahailnan, galausjan, ga- 
skaidan sik, gasviltan, hails vairpa, 
hrainjan, laus vairpa, lausjan, uslaus- 
jan; auch bei den verb. des sich hütens, 
verbergens, verhehlens vor jemandem: 
afhaban sik, gahaban sik, gafulgins im — 
2, getrenntsein, a, um den punkt, von 
welchem etwas ausgegangen ist, zu be- 
zeichnen, u. zwar in bezug auf örtlich- 
keit od. zeit od. reihenfolge. — b, um 
den abstand des verdienstes auszudrük- 
ken. = U, herkommen od. herrühren 
von einer person od, sache: 1, ort, von 
woher etwas kommt, a, im eigentl. sinne: 
a, von ..her; bei galisan u. giman; auch 
af mapla matjan (d. i. speisen, vom 
markte her geholt); af taihsvon, af 
hleidumein ; ἐκ δεξιών, ἐξ εὐωνύμων; 
zur rechten, zur linken. β, von ..hinauf. 
y; herab; bei atgaggan, atsteigan, driu- 
san, gadrausjan, galeipan, lisan, qiman; 
6, herkunft od. abstammung. — b, im 
uneigentl. sinne, von personen; bei laus- 
jan, leihvan sis, niman; auch bezeich- 
net es, woher man etwas weisz; bei ga- 
niman u, bagkjan. az 2, ursache od. ver- 
anlassung: a, um ..willen. — b, prae, 
vor. ^ c, von wem etwas bewirkt od. 
veranlaszt ist: af mis silbin; ar épav- 
τοῦ: mea sponte, mea auctoritate. + 
wörtl.: nieder, abwärts, gesenkt; weil, 
was eben u. gleich stand, nicht mehr 
steht, in die neige gerathen ist. JF gr. 
από; lat. ab; ahd. apa, aba. 


1 


2 afagjan — afgıban sik. 


afagjan, sw. 1, πτύρειν, σαΐνειν; an- 
gere; abängstigen. — pass.; in d.. 

afaikan, red. 4, ἀρνεῖσδαι, ἅπαρ- 
veiodar, αναθεµατίζειν; negare; absagen, 
leugnen, verleugnen. — abs.; acc.; inf.; 
patei. 

afaírzjan, sw. 1, ἀποπλανᾶν; sedu- 
cere; machen dasz jemand abirrt, irre 
führen. — abs. — im pass., πλανάσβαι, 
ἀποπλανᾶσβδαι, ἀστοχεῖν; seduci ; sich irre 
führen lassen, abirren. — af d.. 

afar, ὀπίσω, ἐπί, µετά; secundum, 
post; nach. es ist, auszer etwa in afar- 
uhpan, immer praep. u. bedeutet: 1, mit 
dat.: 1, ὀπίσω τινός, hinter jemandem 
her; bei gaggan, galeipan, hirjats, in- 
sandjan, laistjan, qiman; od. ἐπί τι, hin- 
ter einer sache her, um sie zu errei- 
chen. ^ 9, ἐπί τινι, xara τι; Secundum; 
nach, gemäsz. zz II, mit acc.: µετά τι, 
nach; nur von der zeit. + es ist fort- 
bildung der einfachen praep. af; aus dem 
in af enthaltenen begrif der senkung u. 
des niedergangs folgt der des nach, hin- 
ter. J- ahd. afar, avar. 

afar, n. anom. (sg. d. afar), donpe- 
plx?, progenies, nachkommenschaft. 

afardags, st. m. 1, 9% ἑξῆς, poste- 
rus dies, der nachfolgende tag. 

afargaggan, anom. 3, ἀκολουδεῖν, 


ἑπαχολουβθεῖν, διώκχειν; sequi; hinterher 


gehen. — abs.; dat.; afar d.; mip d. (συν- 
axolouSeiv τιν). 

afarlaistjan, sw. 1, axoXovScis, éxa- 
xorovSeiv, tapaxolovyStiy; vestigia legere, 
sequi; hinterher gehen, nachfolgen, ver- 
folgen. — abs.; dat.. 

afarsabbatus, st. m. 8, aftersabbat. 
nur in: pis dagis afarsabbate, τῆς μιᾶς 
σαββάτων, des zweiten sabbatstages? 

afdailjan, sw. 1, dividere, impertire; 
abtheilen, einen theil abgeben. nur in: 
afdailjan taihundon dail allis, άποδεχα- 
τοῦν πάντα. 


afdaubnan, anom. 1, πωροῦσθαι; 
hebetari; taub, stumpf, verstockt, blind 
werden. + auch im nhd. abtäuben wird 
taub, sonst surdus, auf die schwächung 
u. löschung des lichtes übertragen. 

afdauida, s. afdojan. 

afdaupjan, sw. 1, Φανατοῦν, occi- 
dere, tódten. — acc.; — im pass., Sava- 
rovosar; occidi; ertódtet werden, ab- 
sterben. — dat.; dat. (instr) (daupau 
afdaupjaidau, Savdt«o τελευτάτω, er soll 
des todes sterben). 

afdobnan, anom. 1, φιμοῦσβδαι, ob- 
mutescere, verstummen. + es wechselt 
mit afdumbnan u. pahan; obwol mit 
daubs mutus verwandt, steht es doch 
schwerlich st. afdubnan. 

afdojan, sw. 1, (praet. afdauida), 
σχύλλειν; vexare; machen dasz jemand 
abstirbt, martern, schinden. — pass.. 

afdomeins, st. f. 2, condemnatio, 
verdammnis. 

afdomjan, sw. 1, καταδιχάζειν, xata- 
Senartlferv, χρίνειν; condemnare; verur- 
theilen, verdammen, verfluchen. — abs.; 
pass. . 

afdrausjan, sw. 1, χαταχρημνίζειν, 
dejicere, hinabstürzen. — acc.; papro. 

afdrugkja, sw. m. 1, uéSucoc, olvo- 
πότης: bibax; säufer, trunkenbold. 

afdumbnan, anom. 1, φιμοῦσδαι, ob- 
mutescere, verstummen. i es wechselt 
mit afdobnan u. bahan. 

afetja, sw. m. 1, φάγος, edax, fresser. 

affilhan, abl 1, ἀποκρύπτειν, occul- 
tare, verbergen. — acc.; faura d.. 

afgaggan, anom. 3, aolocacSot, ἄπο- 
βαίνειν, ἀναχωρεῖν, ὑποχωρεῖν, πορεύεσβαι; 
abire; fortgehen, davongehen.— abs.; af 
d. od. fairra d.; ana a. od. in a.. 

afgastopans, part. praet., &coroc; in- 
eptus; abgestanden,ungereimt,unpassend. 

afgiban sik, abl. 2, χωρίζεσδαι, dis- 
cedere, sich fortbegeben. 


afgrundiPa 


afgrundipa, st. f. 1, ἄβνσσος, abys- 
sus, abgrund. € wörtl.: was den grund, 
die erde verlassend, in die tiefe, den 
grund hinab reicht, die unterste tiefe. + 
αλά. abcrunti. 

afgudei, sw. f. 2, ἀσέβεια, impietas, 
gottloses wesen. 

afguds, st. 1, ἀσεβής; impius; ab- 
göttisch, gottlos. X würtl: a vero deo 
abhorrens. Jp ahd. apcot idolum. 

afhaban sik, sw. 3, ἀπέχεσδαι, ab- 
Btinere se, sich fern halten. — af d.. 

afhaimis, st. 1 (6. 119). &xönpwv, ex- 
torris, von der heimat entfernt. — fram d.. 

afhamon, sw. 2, &xdveodar; exui, 
exspoliari; die hülle ablegen, sich ent- 
kleiden. 

afhlapan, abl 3, σωρενειν, one- 
rare, beladen. — pass.; dat. (instr. + 
bemerkenswerth ist die intensitive be- 
deutung des af in afhlapan, wie umge- 
kehrt die privative des at in athafjan. 

afholon, sw. 2, συχοφαντεῖν, defrau- 
dare, betrügen. — gen. acc.. 

afhrainjan, sw. 1, expurgare, etwas 
verunreinigendes fortschaffen. — acc.. 

afhrisjan, sw. 1, anondooeodar, aro- 
τινάσσειν; decutere; abschütteln. — acc. ; 
daneben dat. od. af d.. 

afhugjan, sw. 1, βασχαίνειν; fasci- 
nare; bezaubern, von sinnen bringen, 
Sinn u. gemüth verwirren. — acc.; inf.. 

afhvapjan, sw. 1, σβεννύναι, ἀποπνί- 
γειν, συμπνίγειν; exstinguere, suffocare; 
ersticken, auslóschen. — acc.. 

afhvapnan, anom.1, cgévvvc3a:, rvi- 
yeodar, ἀποπνίγεσδαι, ouunviyeodar; ex- 
stingui, suffocari; ersticken, verlóschen. 
— abs.; af d.; in d.. 

aflageins, st. f. 2, depositio, able- 
gung. nur in: du aflageinai (dafür sonst: 
du afleta) fravaurhte, ἐς ἆφεσιν apap- 
τιών, in remissionem peccatorum. 

aflagjan, sw. 1, vtSévat, ἀποτίδεσβαι, 


— afgipan. 3 
χαταργεῖν; deponere; (von sich) ablegen. 
— acc.. 

afleipan, abl. 4, ἀναχωρεῖν, ἀποχω- 
ρεῖν, ὑποχωρεῖν, ἀπέρχεσδαι, πορεύεσδαι; 
abire, proficisci; weggehen, fortgehen. 
— abs.; aljap (ἀποδημεῖν); af d.; fairra 
d.; ana a.; du d.; in a. + soll man, 
wenn afleipandans allata, ἀφέντες πάντα, 
steht, äfleipandans in afleitandans od. 
bileipandans ündern? 

aflet, st. n. 1, ἄφεσις; remissio; ab- 
lasz, erlasz. + ahd. ablá; m., neben ab- 
1811 n.. 

afletan, auch afleitan, red. 6, ano- 
λύειν, ἀφιέναι; linquere, dimittere, emit- 
tere, remittere; überlassen, sich nicht 
kümmern; erlassen, vergeben. — abs.; 
acc. (ahman, ἀφιέναι τὸ πνεῦμα, emit- 
tere spiritum, verscheiden); dat. acc.. 

aflifnan, anom. 1, περισσεύειν, περι- 
λείπεσθαι, µένειν; relinqui, redundare; 
übrig bleiben. — dat. od. at d.. 

aflinnan, abl. 1, αποχωρεῖν; rece- 
dere; fortgehen, weichen. — af d.. 
? afmainds, st. 1, ἐκλνόμενος, defi- 
ciens, ermattend. + ist ni afmauidai 
(part. praet. eines verb. afmojan; de- 
fatigare; abmühen, ermüden) für ni af- 
maindai zu lesen? 

afmaitan, red. 4, ἀποχόπτειν, ἑχκόπ- 
terv; abscidere; abschneiden, abhauen. 
— acc.; dat. acc. (haubip hvamma, απο- 
χεφαλίζειν τινά, jemanden enthaupten). 

afmarzeins, st. f. 2, ἁπάτη; offen- 
sio; Ärgernis, hindernis, teuschung. 

afmarzjan, sw. 1, σχανδαλίζειν; of- 
fendere; ärgern, irre führen. — pass.. 

afniman, abl. 2, αἴρειν, ἀπαίρειν, πε- 
prarpeiv, ἀφαιρεῖν, ἀφαιρεῖσθαι, ἀπολαμ- 
βανεσδαι; auferre; nehmen, abnehmen, 
fortnehmen, wegnehmen. — acc.; da- 
neben dat. od. af d.. 

afqipan, abl. 2, anorasceodar, re- 
nuntiare, entsagen. — dat.. 


ı* 


4 afsateins — afvagjan. 


afsateins, st. f. 9, αποστάσιον; di- ; erwegten (d. i. auf das leben verzich- 


missio, divortium; absetzung, scheidung. 
-» bokos afsateinais, scheidebrief. 

afsatjan, sw. 1, ἀπολύειν, piStoca- 
vat; dimittere; absetzen, entlassen. — 
acc.; acc. us d.. — im pass. afsatida, 
ἀπολελυμένη, dimissa, die abgeschiedene, 
ahd. forlásaniu. 

afskaidan, red. 4, ἀφορίζειν; sepa- 
rare, sejungere; abscheiden, absondern, 
trennen. — acc.; acc. af d. ac afskai- 
dan sik; ἀφορίζειν ἑαυτόν, ἀφορίζεσδαι, 
διαχωρίζεσδαι; sejungi; sich abscheiden. 
— afd.. — 

afskiuban, abl. 5, arwSelodar; re- 
pellere; von sich schieben, verstoszen. 
— dat.. 

afslahan, abl.3, a, ἀφαιρεῖν; decu- 
tere; abschlagen, abhauen. — dat. acc. 
Zu b, αποκτείνειν; occidere; erschlagen, 
tödten. — acc.; acc. in d. (fijabva in sis 
silbin). 

afslaupjan sis, sw. 1, anexdueodar, 
exuere, im durchschlüpfen von sich ab- 
streifen. — acc.. 

afslaupjan, sw. 1, obstupefacere, 
in bestürzung versetzen. — im pass., 
oropeiodar, ἐξαπορεῖσθχι; verzweifeln. — 
in d. (an etwas). 

afslaupnan, anom. 1, Saußeioda:, 
stupere, sich entsetzen. — in g... 

afstandan, abl.3, ἀφίστασδαι απεί- 
raodar; absistere, recedere; abfallen, 
sich abwenden. — dat.; afd.; fairra d.. 

afstass, st. f. 2 (g. afstassais), ἆπο- 
στασία; defectio, repudium; abfall, schei- 
dung; > afstassais bokos, ἀαποστάσιον, 
scheidebrief. 
?afsvaggvjan, sw. 1, angere, dubium 
reddere; schwankend, ungewis machen. 
nur in: svasve afsvaggvidai veseima jal- 
liban (cod. B: svasve skamaidedeima uns 
jah liban), ὥστε éEamopnSTvot xol τοῦ 
ζην, also dasz wir uns auch des lebens 


teten). 

afsvairban, abl. 1, ἑξαλείφειν; ab- 
stergere; abwischen, hinwegwischen. — 
acc. dat. (instr.). 

afta, ὀπίσω, retro, dahinten. + gebun- 
den durch t erhielt sich das f von af. 

aftana, onto3cy, a tergo, von hinten. 
X eigentl.: a tergo, hinten. 

aftaro, a, Ortodev, a tergo, von hin- 
ten; — b, ὀπίσω, retro, hinten. 

afta ürnan, anom. 1, σχίζειν, fin- 
dendo abrumpi, sich abtrennen. 

aftiuhan, abl. 5, ἐπανάγειν, προς- 
λαμβάνεσδαι; abstrahere; fortziehen. — 
ace.; acc. fairra d.. 

aftra, a, ὀπίσως retro; zurück, rück- 
wärts; „ umschreibend in: atvandjan 
sik aftra, ἐπανέρχεσθαι; gavandjan sik 
aftra, υποστρέφειν; Az b, xA; re-, re- 
tro, denuo, iterum, porro; wieder, wie- 
derum, abermals, weiter (aftra leitil, 
aber über ein kleines); — umschreibend 
in: aftra gabotjan, aroxaStıorav; aftra 
gagavairbjan, xarallayıvar; aftra ga- 
lapon, iterum invitare; aftra gasatjan, 
ἀποχαβιστάναι; gastandan aftra, ἄποχα- 
Ὡίστασδθαι; aftra haitan, αντικαλεῖν; aftra 
usfulljan, αναχεφαλαιοῦσδαι; od. findet 
zusammensetzung statt? 

aftraanastodeins, st. f. 2, resur- 
rectio; wiederanfangen, auferstehung. 

aftuma (decl. wie die compar., d. h. 
nur sw.), ἔσχατος, postremus, der letzte. 
-.es behauptet die volle bedeutung von 
posterus; blosz die redensart iftumin 
daga gestattet den übergang des a ini. 

aftumists, superl, ἔσχαστος, pos- 
tremus, der letzte; — aftumist haban, 
ἐσχάτως ἔχειν, in den letzten zügen lie- 
gen. + es ist ein zweimal gesteigerter, 
mit aftuma gleichbedeutiger superl.. 

afvagjan, sw. 1, μετακινεῖν, amo- 
vere, fortbewegen. — pass.; af d.. 


afvairpan — ah—. 5 


xXagyv—. + gehört es za iggvan, stechen 
jicere, fortwerfen. — dat. — im pass.: | od. stecken; fest, dicht, eng haften? JF 
alla baitrei afvairpaidau af izvis, πᾶσα : vgl. gr. ἄγχειν schnüren, würgen; ἀγχοῦ, 
πικρία ἀρθήτω ap ὑμών, alle bitterkeit | | ἐγγύς nahe; lat. angere, angor, angu- - 
sei ferne von euch. az b, zu tode wer- | stus, anxius; ahd. engi, angust; viel- 
fen. — acc. instr. (hvana stainam, λι- | leicht auch ango cardo, die enge fü- 
Φάζειν od. καταλιβάζειν τινά, lapidare ali- , gende, drüngende thürangel. 
quem, jemanden steinigen). | —aggvei, ga—. 

afvalvjan, sw. 1, ἀποχνλίεν, vol-|  aggvipa, st. f. 1, Ἀλίψις, στενοχωρία, 
vendo amoliri, fortwülzen. — acc. af d.. : | συνοχή ; angustia; enge, bedrüngnis. 


afvaírpan, abl. 1, a, ἀποβάλλειν, ab- 


afvandjan, sw. 1, a, ἀποστρέφειν,! —agg vjan, ga—. 
avertere, abwenden. — acc. af d.; — im | ?-agg vo, ga—. 
pass. µετατίβεσδαι, averti, sich abwen- | aggvus, st. 3, στενός, angustus, enge. 
den lassen. — af d.; du d.; — afvand- | agis, st. n. 1 (g. agisis), φόβος; tre- 
jan sik, ἀποστρέφεσβαι, se avertere, sich : mor, metus; zittern, furcht, schaudern. 
abwenden. — af d.; — afvandjan sis, —agjan, af—, in—, us—. 
ἀποστρέφεσβαι, aversari, von sich ab- |  aglaitei, sw. f. 2, ἀσέλγεια; proter- 


wenden. — acc.. 3 b, ἀποστρέφεσβφαι, | via, impudicitia; ungebührliches, freches 
aversari, devitare; von sich abwenden, ; wesen, unzucht. 4 ahd. akaleisi f. 
meiden. — ace..  : | aglaitgastalds, st. 1, aloypoxep- 
afpaürsjan, sw. 1, siti consumere, | δής: turpe lucrum sectans; der sich 
machen dasz jemand verdurstet. — nur | schändlich beträgt, nach schimpflichem 
im pass., διψῆν, sitire, verdursten. gewinne begierig ist. 
afpliuhan, abl.5, φεύγειν, aufugere, | aglaiti, st. n. 1, ἀσέλχεια, impudi- 
davon fliehen. eitia, unzucht. 4 ahd. akaleiji n. 
afpvahan, abl 3, virteoder, corpus | aglaitivaürdei, sw. f. 2, αἰσχρολο- 
abluere, sich abwaschen. yia; turpia verba; unzüchtiges reden, 
agan, abl 8, tremere, metuere; | zotenreiszen. 
zittern, schaudern. # vgl gr. &yoc|  aglipa, st. f. 1, aegritudo; trübsal, 
angst, ἄχεσδαι geängstigt werden; αλά, | kummer. — aglipos vinnan, 3Xjeosuts 


ekiso horror. trübsal haben. 
—agands, un—. —agljan, us—. 
—agei, un—. aglo, sw. f. 1, Ἀλίψις, Χόπος, 05v; 


x-agga, hals—. + vgl. gr. ἀγχών bug, | aegritudo; trübsal, bedrängnis. — aglons 
ἀγχύλος krumm, ὄγχος bug; lat. aneus, | vinnan, SAcc9Sat, trübsal haben. + ge- 
uncus, aduncus; ahd. ancha occiput, | wöhnlich pl. st. des griech. sg.. 
+aggilus, auch aggelus, aggillus, | agls, st. 1, aio poc; turpis; beschwer- 
st. m. 8. (pl. n. aggiljus od. aggileis, g. im- | lich, unziemlich, schimpflich. 

mer aggile), άγγελος! angelus; engel, agluba, ducxowg; aegre; schwer, 
bote. + ark—. + das wort ist gewis : schwerlich, mit mühe, 

schon vor der tibersetzung lebendig ein- | aglus, st. 8, δύσκολος; molestus, dif- 
geführt; die göttlichen, himmlischen bo- | ficilis; schwer, schwierig. 

ten heiszen immer aggileis, niemals air- | xak—.+ im hintergrunde musz ein verb. 
jus; wie auch die lat. kirche angeli sagte. | des wehens liegen; vgl. gr. ἄημι. 


6 aha — aik—. 


aha, sw. πι. ], vous; mens; sinn, ver- 
stand. 
xahaks, st. f. 2, περιστερά, taube. + 
es findet sich in keiner einzigen deut- 
schen sprache (ahd. ahah?), aber in der 
armenischen u. persischen. 
xahana, st. f. 1, ayupov; palea; agen, 
spreu. + das alter des worts lehren die 
einstimmigen fremden sprachen; gr. &y va, 
ἆχνρον; lat. acus; ahd. agana. — ohne 
zweifel hüngt es unmittelbar zusammen 
mit ahs ühre; in der wurzel beider wür- 
ter ruht die vorstellung des spitzen, 
stachligen. 

ahjan, sw. 1, νοµίζειν] cogitare; den- 
ken, wähnen. — patei. 

ahma, sw. m. 1, πνεύμα) Spiritus, 
mens; geist, denkende kraft. — ahma 
sa veiha, der heilige geist. 

ahmateins, st. f. 2, spiratio; des 
geistes wehen, begeisterung. — all boko 
gudiskaizos ahmateinais, raca γραφὴ 
Yeorrveuoroc. + abzuleiten von ahmutjan; 
vgl. lauhatjan. 

ahmeins, st. 1, πνευματικός; spiri- 
tualis; geistig, geistlich. 
xahs, st.n.1 (g. ahsis), στάχυς, spica, 
ühre. # vgl. gr. ἀχή, ἀχίς, axun; lat. 
acus, acies, acumen; ahd. ahir, ehir. 
X ahtau, numer., ὀχτώ, octo, acht. # 
gr. ὀχτω, lat. octo, ahd. ahto. 

ahtandogs, st. 1, ὀχταήμερος, octo 
dierum, achttägig. 

ahtautehund, numer., ἐγδοήχοντα, 
octoginta, achtzig. 

ahtuda, m., numer., öydoos, octavus, 


achte. + aus ahtau mit dem ablaut der | 


5 conjug. gebildet. 

ahv— s. aíhvan. 

ahva, st. f. 1, ποταμός, fluvius, flusz. 
+ wörtl.: das schnell flieszende? # lat. 
aqua st. acva; ahd. aha. 
? aibr, st. n. 1, δώρον, munus, gabe. + 
im cod. steht ganz deutlich aibr, u. nieht 


tibr; freilich ist kaum etwas damit an- 
zufangen; doch mischen sich a u. t in 
der goth. achrift nicht leicht. 
Taíffaba, éooaSa, syrisch st. διανοί- 
χβητι, werde geöfnet. 

aig — v. eigan. 

aigan, versch. praet, ἔχειν, habere, 
haben. — acc.; dopp. acc.; acc. du d. + 
es bedeutet aih urspr. ich habe gewei- 
det; dann ich habe geschaft, errungen, 
erworben; ich bin eigner, besitzer. — 
das ältere, sinnliche aigan bezeichnet 
mehr eine innere; das jüngere, abstracte 
haben mehr eine äuszere gewalt über 
den gegenstand; vom hirten, der lämmer 
hat, heiszt es aigands; von lämmern, 
die einen hirten haben, habandona. # 
gr. ἔχειν, ahd. eikan. 

aigin, st. n. 1, τὰ ὑπάρχοντα, ovota, 
Bios; proprium; eigenthum, habe. 
?-aiginon, ga—. 

aihtron, sw. 9, προςαιτεῖν, mendi- 
cari, betteln; seltner xposgeUy £o, αἰτεῖ- 
oSar; orare; beten. — faur a. X es mahnt 
an ἴχετεύειν, scheint aber auch dem viel 
besprochenen aibr verwandt zu sein; 
denn die vorstellungen erbetner u. em- 
pfangner gabe mischen sich, wie das lat. 
petere u. impetrare; — od. ist äihtron, 
zum eigenthum haben wollen, anzusetzen 
als abgeleitet von áihts?. 

aihtrons, st. f. 2, προςευχή, preces, 
gebet. + überall mit bida verbunden. 

äihts, st. f. 2, τὰ ὑπάρχοντα, τά τι- 
yos; proprium; eigenthum, habe. 

athvan, abl 9, celerem esse, 
schnell sein. 

aihvatundi, st. f. 1, βάτος, rubus, 
weiszdorn. zx: wórtl: equi incensio od. 
combustio, pferdebrand; von aihvus?, 
equus, ἵππος st. ἴχχος, ahd. ihu?, pferd 
d. i. das schnelle, u. tundi, fomes, zünd- 
stof. 

aik— 8. eikan. 


alkan — 


—aikan, af—. es bezeichnet ein sanf- 
tes, gelindes sagen. # lat. ajere, ahd. 
jehan. 
Taíkklesjo, sw. f. 1, ἐχχλησία, eccle- 
Sia, kirche. 
Tailoe, ἑλωῖ, hebr. + es bedeutet: 
mein gott. 
—ain, pat—. 

ainabaür, st. m. 2 (sg. n.u.a. un- 
flectiert), movoyevng, unigenitus, einge- 
boren. 

ainaha, sw. 1, µονογενής, unicus, 
einzig. + lautverschobnes unicus. 

ainakls, st. 1, µεμονωμένος; solus, 
solitarius; einsam. 

ainamundipa, st. f. 1, ἑνότης, con- 
sensus, einigkeit. 
—ainan, fair—, ga—. 
—ainei, bat—. 

ainfalpaba, simpliciter, sincere; ein- 
fältig. 
. ainfalpei, sw.f. 2, ἁπλότης; simpli- 
citas; einfalt, einfachheit. 4+ ahd. ein- 
falti. 

ainfalps, st. 1, ἁπλοῦς; simplex; ein- 
fültig, einfach. 

ainhvarjizuh, pron., εἷς ἕχαστος, 
unusquisque, ein jeder. — abs.; gen. pl. 
+ hinzugesetzt in: prafsteib izvis misso 
jah timrjaip ainhvarjizuh anpar anpa- 
rana, παρακαλεῖτε ἀλλήλους xoi olxodo- 
μεῖτε εἷς τὸν ἕνα. 

ainhvaparuh, pron., uterque, ein 
jeder von beiden. 

ainlif, numer., ἔνδεχα, undecim, eilf. 
4- ahd. einlif. 
%ains, numer., εἷς, unus, ein. es be- 
hält, wie unus, stets seine lebendige be- 
deutung u. überträgt I, εἷς od. o cz; 
unus; ein, ein einziger; 1, alleinstehend; 
auch ains faur ainana, εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνός, 
einer um jemandes willen; ains .. jah 
ains, εἷς .. xol εἷς, einer .. und einer; 
ains.. anpar, εἷς (6 εἷς) .. ὁ ἕτερος, der 


ainshun. 7 


eine .. der andere; ain visan, ἓν εἶναι, 
eins od. identisch sein; ains jah sa sama, 
unus et idem, ein u. derselbe; ain ist 
jah pata samo pizai biskabanon, es ist 
ebenso viel als würe sie beschoren. 
2, mit einem subst. verbunden, das a, 
in gleichem casus steht, vorausgehend 
od. nachfolgend; od. b, im gen. partit., 
vorausgehend od. nachfolgend. zz II, eis, 
quidam, ein gewisser (zuweilen wird je- 
doch eig auch durch sums übertragen); 
1, allein, stehend; auch ains sums, εἷς 
τις, ein gewisser. — 2, mit einem subst. 
verbunden, das a, in gleichem casus 
steht; od. b, im gen. partit, überall 
nachfolgend; od. c, us d. za: III, solus, 
allein; 1, im goth. hinzugesetzt; -- 2, 
εἷς; — 3, µόνος, a, alleinstehend, od. 
b, mit einem pron.; od. ο, mit einem 
subst. + es versagt sich der schwachen 
form, ebenso dem artic. , auszer an einer 
stelle u. in patain st. bata ain u. in 
einzelnen fällen, wo es solus bedeutet. 
-- Steht es bei einem subst., so richtet 
es sich in der stellung genau nach dem 
griech. # gr. otog st. οἶνος, εἷς st. Eve; 
lat. unus st. oenus; ahd. ein. 

ainshun, pron., quisquam, irgend 
einer. es steht nur in solchen sätzen, in 
denen eine partic. negat. vor ainshun 
od. vor dem verb. oder einmal auch vor 
einem andern worte steht, od. die dach 
dem sinne nach negativ sind; an einer 
stelle findet sich, dem griech. texte sich 
anschlieszend, doppelte negat.. es über- 
trägt demnach ni ainshun od. ainshun 
ni: οὐδείς, µηδείς, οὐ .. οὐδείς, οὐ... πᾶς, 
πας.. μή] nemo; niemand, keiner; — 
entw. allein stehend od. mit einem 
subst. od. pron., welches entw. in gen. 
partit. steht od. durch us d. bezeichnet 
wird; -— verbunden findet sich ains- 
hun mit aiv, hvas, nauh, vaihts, bana- 
seips. 


ω. ὁ 


8 sipiskaüpei — aivaggeljan. 


+aipiskaüpei, sw. f. 2, ἐπισχοπή, 
episcopatus, bischofsamt. 
+aipiskatupus, st. m. 8, ἐπίσχοπος, 
episcopus, bischof. 
Taípistaüle, f. (sg. n. e, d. ein, a. 
ein; pl d. e(m?/), Ertotoin, epistola, 
brief. 
T8Ípistula, sw. m. 1, epistola, brief. 
xäir, xpwt, mane, frühe. + in air ist 
die vorstellung der frühe, in seipu die 
der späte enthalten; — es bildet air den 
compar. airis; der superl. würde airist 
lauten, doch steht dafür frumist. # vgl. 
gr. Tot; ahd. Er, 6. 

atrban, abl. 1, virgas concutere, 
sortes mittere, sortiri; mit zweigen lo- 
szen ? 
. áirinon, sw. 2, πρεσβεύειν, nuncium 
esse, bote sein. — faur a.. 

&iris, compar. πάλαι; prius, olim; 
früher, vor zeiten. 

áiriza, compar., prior, früher. — im 
pl. ol ἀρχαῖοι, die vorfahren. 

airknipa, st. f. 1, τὸ γνήσιον; sin- 
ceritas, integritas; echtheit, reinheit. 
Xáirkns, st. 1, ὅσιος; genuinus, inte- 
ger; echt, rein, heilig. + un—. # ahd. 
érchan. 
Xáirus, st. m. 3, ἄγγελος, nuncius, 
bote. + weist auf seefahrende völker hin, 
die sieh botschaft zu schiffe sandten, 
eig. ein ruderer? +4 vgl. ahd. árunti. 
xaírz—. % lat. errare st. ersare. 

airzei, sw. f. 2, πλάνη; error; irr- 
nis, teuscherei. | 

alrzis, st. 1, πλανώμενος, erroneus, 
irre. ^ mit vairbam ed. visan, πλανᾶ- 
cSat, irre werden od. sein, sich irren. 

aírzipa, st. f. 1, πλάνη; seductio, er- 
ror; verführung, irrthum. 

aírzjan, sw. 1, πλαναν, seducere, irre 
führen. — acc. + af—. J* ahd. irran. 

airzjands, part. praes., πλάνος, se- 
ductor, verführer. 


xaírp—. J- vgl. lat. terra mit lautum 
stellung; gr. ἔρα in ἔραζε, ahd. ero?. 

airba, st. f. 1, yn; terra; erde, erd- 
reich, erdboden. — ana airpai, ἐπὶ γης 
od. ἐπὶ τῆς γῆς, auf erden; airpai gaibn- 
jan, ἑδαφίζειν, dem erdboden gleich 
machen. + weil airpa dem heidenthume 
ein göttliches wesen bezeichnete, versagt 
es sich dem artic., auszer wo ein adj. 
dabei steht. JF ahd. ὄταάα, Erda. 

airbakunds, st. 1, terrigena; erd- 
geboren, irdischer abkunft. 

aírpeins, st.!1, a, ὀστράχινος, terre- 
nus, irden. — b, ἐπίχειος, yoixoc; ter- 
restris; irdisch. - ahd. &rdin, irdin. 

ais— 8. eisam. 

ais, st. n. 1 (g. aizis), χαλκός, Aes, 
erz. t wörtl.: das glänzende, leuchtende 
metall. 4 lat. aes, aeris; ahd. Er. 

aistan, sw. 3, ἑντρέπεσδαι, revereri, 
sich scheuen. — acc. + ga—. + ent- 
standen aus aisa, „iza; honor; ehre; 
urspr. splendor, decus; vgl. Aestii, goth. 
Aisteis, reverendi, honorati. 4 lat. ae- 
stimare neben aes. 
Xaiv, ποτέ, unquam, je. ein adverbiel 
gesetzter acc. sg., der nur in verneinen- 
den sitzen steht, mag ihm ni unmittel- 
bar vorausgehen od. nicht. es überträgt 
demnach ni aiv od. aiv ni, οὐδέποτε, 
oUx εἷς τὸν αἰώνα, ov pn εἷς τὸν αἰώνα; 
nunquam; nie; — daneben steht ains- 
hun, hvashun, mannahun hvanhurn, Pa- 
naseips. + halis—, suns—. 
—aiva, hv(st. hve)—. : 
Taívaggeli, st. n. 1, εὐαγγέλιον, evam- 
gelium, evangelium. # die betonung des 
lat. od. griech. wortes mag dem gehör 
das e empfohlen haben. 
Talvaggelista, sw. m. f, εὐαγγελι- 
στής, evangelista, evangelist. 
Taívaggeljan, sw. 1, evayyeilteoder, 
praedicare, das evangelium verkündigen. 
— dat.. 


aivaggeljo — akeit. 9 


Taívaggeljo, sw. f. 1, εὐαγγέλιον, 
evangelium, evangelium. 

aiveins, st. 1, αἰώνιος, aeternus, 
ewig. » gewöhnl. libains aiveino; doch 
auch so aiveino libains. 


xaiviski, st. n. 1, αἰσχύνη; turpitudo, 


dedecus; schande. 

aiviskon, sw. 2, @oynpoveiv; turpi- 
ter se gerere; sich ungebärdig stellen, 
sich schimpflich betragen. + ga—. 
—aivisks, un— + vgl. ahd. eisch 
deformis, turpis. 
—aivjan, us. 
taivlaugia, sw. m. 1, εὐλογία, eulo- 
gia, Segen. 
%aivs, st. m. 2 (pl. d. aivam), αἰών; 
aevum, aeternitas; zeit, ewigkeit. — 


auszer ni aiv u. aiva dage, stehen ad-. 


verbiel du aiva, du aivam, fram aiva, 
fram aivam, fram aivam jah fram aldim, 
in aivam; und air, in aivins, in aldins 
aive. Je griech. αἰών, lat. aevum, ahd. 
θπα f.. 

+aivxaristia, sw. m. 1, εὐχαριστία, 
eucharistia, danksagung. 

aizasmipa, sw. m. 1, χαλχεύς, fa- 
ber ferrarius, erzarbeiter. 

ai p—- 8. eipan. 

%aipei, sw.f.2, µήτηρ, mater, mutter. 
+ wörtl.: juncta, conjuncta; die verbun- 
dene? # es bezeugen aipei u. atta, beide 
mittelst ablaut durch motion verbunden, 
da sie zum slav. u. finn. stimmen, den 
nähern stand der Gothen zu Slaven u. 
Finnen; im ahd. hersehen fatar u. muo- 
tar vor, blosz daneben erscheinen atto 
u, eidi. 

—aipis, uf—. 

&ips, st. m. 1, Opxoc, jusjurandum, 
eid. + es liegt darin die vorstellung ei- 
nes feierlichen, heiligen, festen bandes. 

aippau, aut, forte; oder, wol es 
überträgt 1, 5, bisweilen xal, 7) xal, δέ, 
δὲ xal; aut, oder; — fragend aippau 


ibai, 5, oder; ο für v| γάρ .. n steht, 
abweichend vom griech. texte, einmal 
unte jabai .. aippau, ein andermal an- 
dizuh .. aippau. zz 2, gewöhnl. ei δὲ 
µήγε; alioquin; oder, sonst, anders, wi- 
drigenfalls, wo nicht. az 8, in einem hy- 
poth. satzgefüge, zu anfang des nach- 
satzes: ἀλλά γε, ἆρα; at certe; doch ge- 
wis; „ insbesondere wenn die bedin- 
gung u. deren folge als nicht wirklich 
vorgestellt wird; es steht dann der conj. 
praet. im vorders. mit jabai, im nachs. 
mit aippau, st. des ind. eines histor. 
temp. im vorders. mit zl, im nachs. mit 
&v. + offenbar sind ip u. das in aippau 
steckende aip dem lat. it, wie es in ite- 
rum enthalten ist, u. aut u. autem ver- 
wandt; ahd. éddó, &rdo, odó. 

ajukdups, st. f. 2 (g. bais), αἰών, 
aevum, ewigkeit. + aus aivs entspringt 
neben aiveins auch ajuks, vgl. ibuks. 
xak, ἀλλά, auch δέ od. γάρ; sed; son- 
dern. es steht immer voran u. zwar ge- 
wöhnl. naeh vorhergehender negat.; so 
besonders in: ne, ak; οὗ od. οὐχί, ἀλλάς 
mit nichten, sondern, u. in ni patain od. 
patainei . ., ak jah; ov µόνον .., ἀλλὰ xal 
nicht nur.., sondern auch; - nur sel- 
ien findet es sich, wie akei, ohne vor- 
hergehende negat., für at, aber, dech, 
gebraucht, u. vor imper. od, in: ak niu, 
ἀλλ οὐχί, oder nicht, an die spitze einer 
aufgeworfenen frage gestellt. 

akan, abl. 3, agere, vehere; trei- 
ben, führen. +4 gr. ἄγειν; lat, agere. 

akei, ἀἆλλα, einmal δέ; st, tamen, 
vero; aber, doch. es steht immer voran 
u. zwar ohne vorhergehende negat.; auch 
findet es sich vor imper., wo es dem so 
doch, u. vor fragen, wo es dem oder, 
oder aber, entspricht. 
Takeit, st. n. 1, od. akeits?, st. m. 1 
(sg. g. auch aketis), ὄξος, acetum, essich 
(fehlerhaft geschrieben essig). + sichtbar 
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aufgedeckt liegt die wurzel von acetum 
in acere, acescere; von ὄξος in ὀξύς, 
wegen der beiszenden schürfe u. süure. 

akran, st. n. 1, χαρπός, auch γέν- 
viua; fructus; frucht. + wie akrs ur- 
spr. weide war, ist auch akran frucht 
der weide, ertrag der eiche u. buche; 
als akrs gebautes feld geworden war, 
gieng auch akran auf die gesäte u. ge- 
erntete frucht über, gerade wie die be- 
nennung glans sich im verlauf der zeit 
auf alle früchte erstreckte. 

akranalaus, st. 1 (g. sis), ἄκαρπος; 
infecundus; unfruchtbar, fruchtlos. 

akrs, st. m. 1, ἀγρός, ager, acker. 
ix urspr. weideland, trift, wohin das vieh 
getrieben wird; dann bei dem übergange 
aus dem hirtenleben zum getraidebau, 
das gepflügte u. besäte feld, im gegen- 
satz zur weide. # gr. ἀγρός; lat. ager, 
ahd. achar. 
xala—. + es erscheint nur in compp. 
u. entspricht dem παντο---, onıni—. 
falabalstrau, sw. m. od. f? 3 (sg. a. 
alabalstraun), ἀλόβαστρος, alabaster, ala- 
baster. + es ist ein fremdes, wahrschein- 
lich von den Gothen längst aufgenomm- 
nes wort, wie das ihm eingeschaltete 1 
bestütigt; vgl. byssau. 

alabrunsts, st. f[ 2, ὁλοχαύτωμα, 
holocaustum, allbrandopfer. 

alakjo, prorsus, omnino; insgesamt. 
es steht zur verstärkung in: allai alakjo, 
πάντες od. ἅπαντες, u. in: alakjo mana- 
gei, ἅπαν τὸ πλῆβος, od. managei alakjo, 
6 λαὸς ἅπας. 

alamans, pl. m. anom., menschen- 
geschlecht, menschheit. — in allaim ala- 
mannam, inter omnes homines, unter 
allen menschen. + ursyr. edle inünner, 
menschen im eigentlichen sinn; ala ver- 
stärkt den begrif mans. # ahd. alaman. 

alan, abl. 3, ἐντρέφειν; alere, nutrire; 
nühren, ernähren. +# lat. alere. 


akran —  aljaleikoPs. 


alaparba, sw. m. 1, valde egenus; 
einer, der an allem mangel leidet; -— 
mit vairban, ὑστερεῖσδαι, darben. 

aldoma, sw. m. 1, od. aldomo, sw. 
n. 13, γῆρας, senectus, greisenalter, + 
ahd. schwankt alttuom in altuom; — 
vgl. alps. 
—aldroza, fram—. 
—aldrs, fram—. 
xaleina, st. f. 1, πηχυς, ulna, elle. + 
in dunkel ruht, welcher wurzel es zu- 
falle; doch bedeutete es urspr. wol den 
leiblichen unterarm. + gr. ὠλένη; lat. 
ulna; ahd. elina?, elina, elna. 
Talev, st. n. 1, ἕλαιον, oleum, Öl. 

alevabagms, st. m. 1, ἐλαία, oliva, 
ölbaum. — vilpeis alevabagms, όργιέ- 
λαιος, wilder ölbaum. 

alevis, st. 1, mit ölbäumen besetzt. 
» fairguni alevjo, τὸ ὄρος τών ἑλαιών, 
ölberg. 
xalhs, f.anom., ἱερόν, ναός; templum; 
heiligthum, tempel. 3: es entspricht dem 
lat. arx; auch hängt, wie arx mit ar- 
cere, so ags. ealh mit ealgian tueri zu- 
sammen. Jr ahd. alah. 
3-alis, st. 1, Ados, Erepos; alius; ein 
anderer. + gr. ἄλλος; lat. alius (alt- 
lat. alis). 

alja, a, als ejct.: ἀλλά, ἀλλ ἤ, εἰ µή, 
ἐὰν ur; nisi, praeterquam; auszer, denn. 
zu b. als praep. mit dat.: πλήν, praeter, 
auszer. 

aljakuns, st. 1 (g.jis; im pl. n. 
aljakonjai), ἀλλογενής, πάροιχος, παρὰ 
ὠνσιν; alienigena, contra naturam; an- 
derswoler stammend, fremd, befremdlich, 
widernatürlich. 

aljaleikos, ἄλλως, ἑτέρως; aliter; 
anders. — aljaleikos laisjan, ἑτεροδιδα- 
σγαλεῖν, anders lehren. 

aljaleikops, part. praet., ἀλληγορού- 
u.£vog; aliter formatus, leviter immutatus; 
anders gebildet, bildlich ausgedrückt. 


aljan — alls. 


aljan, sw. 1, σιτεύειν; alere, sagi- 
nare; nähren, füttern, mästen. — acc. 4 
es verhält sich zu alan, wie farjan zu 
faran. 

aljan, st. n. 1, ζῆλος: studium, aemu- 
latio; eifer, eifersucht. — in aljana brig- 
gan, παραζηλοῦν, eifersüchtig machen. # 
ahd. ellan. 

aljanon, sw. 2, ζηλοὺν od. Enkovosar; 
studere, aemulari; eifern, eifersüchtig 
sein. — dat. + in—. 

aljar, alibi, anderswo. — aljar visan. 
ἀπεῖναι, anderswo sein. 

aljap, aliorsum, anderswohin. — al- 
jap afleipan, ἀποδημεῖν, anderswohin 
gehen. 

aljapro, @AayoSev, auch ἀπων; ali- 
unde; von anderswoher, im abwesen. 

allandjo, st. des adj. ολοτελής: om- 
nibus locis, omnino; allerends, ganz 
u. gar. 

allavaürstva, sw. m. 1, πεπληρο- 
qQopnuévocg, is qui omnibus rebus ope- 
ratur, allwirksam. 

allapro, xavtayo9ev, vxt&vtoSev; un- 
dique; von allen enden. 

allis, steht nie voran, auszer in allis 
ban, ὅταν yap, u. übersetzt: a, oAcc, 
omnino, überhaupt; — b, μέν, quidem, 
zwar; ^ ο, γάρ, enim, denn. 
xalls, st. 1, ὅλος, gewöhnl. πᾶς, ἅπας: 
totus, omnis; ganz, all, jeder. es steht 
nur in starker form u. übersetzt: 1, al- 
lein stehend, a, ohne artic.: alls; «ag 
(allai alakjo, πάντες od. aravres, alle 
insgesamt; and all, πανταχοὺ, ubique, 
an allen enden), Grac, ὁ πᾶς, πᾶς οὗτος; 
ο» b, mit vorausgehendem artic.: sa alls; 
πᾶς, 6 πᾶς, οὗτος πᾶς, πᾶς οὗτος; ^ 
ο, mit nachfolgendem artic.: alls sa, πᾶς 
οὗτος. az 2, mit pron. pers, a, voraus- 
"gehend: allai veis, πάντες ἡμεῖς od. οἱ 
πάντες ἡμεῖς ^ b, nachfolgend: veis 
allai, reis πάντες. zz 3, mit pron. poss., 
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a, ohne artic.: allata mein, πάντα µου 
od. meina alla, τὰ ἐμὰ πάντα. — b, mit 
artic.: all bata mein, πάντα τὰ ἐμά. a 
4, mit folgendem pron. relat.: allai paiei, 
πάντες ot; auch allai sva managai sve, 
zavrec ὅσοι: ferner mit attraction des 
folgenden pron. relat., wie im griech., 
z. b. alis pize gastalda od. in allaize 
pizeei gahausidedun; endlich allata pis- 
hvahpei, πάντα ὅσα av, u. all pishvah- 
patei, παν ὅτι d», quidquid, was nur 
immer. a: 5, mit folgendem part.: allaim 
visandam, παντὶ τῷ ὄντι; allai pai haus- 
jandans, πάντες οἱ ἀχούσαντες; bo vaur- 
panona fram imma alla, τὰ γινόμενα 
Ut αὐτοῦ παντα. 9” 6, bei adj., a, vor- 
angesetzt: in allaim godaim, ἐν πᾶσιν 
ayaSoig; allaize ubilaize, πάντων τών 
κακών; po alla ubilona, πάντα ταῦτα τὰ 
πονηρά: allans pans veihans, πάντας 
τοὺς aylous; allaim paim veiham paim 
visandam, τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς οὖσιν; 
^; b, nachgesetzt: anparaim allaim, 
τοῖς λοιποῖς πᾶσιν; pai veihans allai, 
ot ἅγιοι πάντες. Az 7, bei adverbiellen 
ausdrücken: allans pans mip imma, 
πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ; allata bi vitoda, 
ἅπαντα τὰ κατὰ τον νόµον; bai mip mis 
allai broprjus, ot σὺν ἐμοὶ παντες ἀδελφοί. 
A4 8, bei subst, a, ohne artic.: mip al- 
laim mannam, µετὰ πάντων ἀνθρώπων: 
alls hiuhma, πᾶν τὸ πλῆβος; alla us- 
beisnein, τὴν πάσαν μακροδυµίαν; in al- 
laim aikklesjom, év ταῖς ἐχχλησίαις πα- 
σαις; allana mannan, ὅλον AySpwroy; 
allana dag, ὅλην τὴν ἡμέραν; alla aik- 
klesjo, ἡ ἐκκλησία 62»; manne allaize, 
πάντων ἀνθρώπων; unhrainipos allaizos, 
&xaSapclag πάσης; auhumistans gud- 
jans allai, πάντες οἱ ἀρχιερεῖςι apau- 
staulum allaim, τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν; 
gardins allans, Όλους οἴχους; and baurg 
alla, xaS' ὅλην τὴν πόλιν. ^ b, mit ar- 
tic.: alla so hairda, πᾶσα ἡ ἀγέλη: allai 
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pizai manaseidai, εἰς πάντα τὸν λαὸν 
τοῦτον; alla so gafaurds, ολον τὸ συνέ- 
δριον; all pata gavi, ὅλην τὴν περίχωρον 
ἐχείνην; pai lipjus allai, τὰ µέλη πάντα; 
po vaurda alla, πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα; 
so baurgs alla, 7, πόλις ολη. — c, mit pron. 
demonstr.: alla jaina airpa od. alla airpa 
jaina, Όλην τὴν γῆν ἐχείνην. — d, mit 
pron. poss.: allos aihtins meinos, πάντα 
τὰ ὑπάρχοντά µου; allata leik pein, ὅλον 
τὸ σώμά σου; fram barnam seinaim al- 
laim, ἀπὸ τῶν τέχνων αυτῆς πάντων; 
alla bo vaurda seina, πάντα τὰ ῥήματα 
αὑτοῦ. Az 9, der gen. pl. von alls wird 
für sich od. in verbindung mit dem subst. 
gleichsam zur erhóhung des hóchsten 
grades gesetzt; z. b. allaize aftumists, 
frumista allaizo anabusus, minnist al- 
laize fraive; auch steht st. des gen. in 
mit dem dat., z. b. sa minnista in al- 
laim izvis visands. zz 10, wo πᾶς mit 
dem sg. eines subst. in gleichem casus 
Steht, findet sich auch a, das neutr. sg. 
von alls mit dem gen. sg. des subst., 
z. b. all reikjis jah valdufnjis jah mah- 
tais, πᾶσαν ὀρχὴν xoi πᾶσαν ἐξουσίαν 
xal δύναμιν; all dagis, ὅλην τήν ἡμέραν ; 
^ b, der sg. von alls mit dem gen. pl. 
des subst., u. zwar entw. in gleichem 
genus mit dem subst., z. b. alla razde, 
od. ohne riteksicht darauf im nmewtr., 
z. b, all bagme godaize, in all baurge 
jab stade. 2; abweichungen vom griech. 
finden sich in übersetzung von: allai 
gaujans, ἅπαν τὸ T*306 τῆς περιχώρους 
and allans gaujans, eis πᾶσαν τὴν περί- 
yeoov; and allans bisitands, cl; ὅλην 
τὴν περίχωρον od. ὃν πάσῃ τῇ περιχώρῳτ 
and all gavi bisitande, Ka ὅλης τῆς 
reptyespou; alla managei, 6 ὄχλος od. 
6 λαός Od. ἅπας 6 λαός; alla so mana- 
gei, o λαός od. ὁ πολὺς ὄχλος; bata val- 
dufni pize allata, τὴν ἐβονσίαν ταύτην 
ἅπασαν; allaize runos, τὰ µνστήρια παντα. 


allsverei — ana. 


+ aus der vorstellung der ganzheit ent- 
faltete sich allmälich die der allheit. 
JE gr. Όλος: lat. sollus, ahd. al. 

allsverei, sw. f. 2, omnium existi- 
matio, achtung gegen jedermann. — in 
allsverein; ἐν ἁπλότητι; ohne ansehn der 
person, einfältiglich. 

allvaldands, part. praes., παν- 
Toxpatwp; omnipotens; über alles wal- 
tend, allmächtig. 

al p— s. il pan. 
—alpan, us—. 

alpeis, st. 2, ἀρχαῖος, γέρων; vetu- 
stus, senex; alt. X: es entspricht b dem 
lat. t im part. praet. u. dem griech. τ 
im adj. verb.; doch wird, wie in altus 
hochaufgewachsen, hoch, so in alpeis 
vetus das participialverhältnis nicht 
nachgefühlt. — es steht alpeis ἀρχαῖος 
dem juggs, fairnis παλαιός dem niujis 
gegenüber; das erwachsene ist alpi, das 
lange gemachte u. bereitete fairni. 

alpiza, compar. πρεσβύτερος; vetu- 
stior, senior; älter. 

alps, st.f.2 (g. aldais), αἰών, γενεά, 
βίος; aevum, aetas; alter, zeitalter, 
menschenalter. 
Tamen, ἁμήν, Amen. 
xamsa, sw. m. 1, ὤμος, humerus, 
schulter. + vgl. gr. ώμος, lat. umerus, 
humerus. 
xan, nur in: an hvas, χα) τίς, τίς ovv; 
ecquis, wer denn. 

GT" — 8. inam. 

ana, bezeichnet, dem af gegenüber- 
stehend, das der oberfläche eines gegen- 
standes zugewandte; die berührung des- 
selben, ohne ausscheidung der fälle, we 
jetzt auf gebraucht wird, mit einem ge- 
wissen nachdruck des oben: auch ver- 
tritt es noch, als susdruck eines schwä- 
chern begrißs vom verbindung, das jet- 
zige in, sobald nicht das einschlieszende. 
verhältnis hervorgehoben, soidern bloss 


ana. 


der ort, wo sich etwas befindet, angege- 
ben werden soll. es übersetzt A, als adv.: 
ἐπι---, in—, hinauf; in: atlagjan od. ga- 
lagjan ana. — B, als praep.: εἷς, ἐν, 
ἐπί, κατα; in; an, auf, in, über, um; u. 
zwar l, mit acc., indem es die erst ein- 
tretende berührung bezeichnet, 1, räuml.: 
& τι, Ey τινι, En τινος, ἐπί τινι, ἐπί τι; 
a, an; bei anaaukan, atgaggan, atnehv- 
jan, attiuhan, faursnivan, gaggan, ga- 
tiuhan, speivan; auch in: briggan ana 
diupipa (an den ort, wo es tief ist), ga- 
haftnan od. giban gaskoh ana fotuns. 
c b, auf; bei andniman, atgaggan, at- 
lagjan, driusan, gadriusan, galagjan, 
gasitan, gasmeitan, giban, lagjan, qi- 
man, rikan, saian, satjan, siujan, us- 
gaggan, uslagjan, ussteigan, ustiuhan, 
usvairpan, vairpan; auch in: bivaibips 
leina ana naq&dana (auf der bloszen 
haut); anders gewandt: ana armins ni- 
man, Eyxmıtkeodar, auf die arme neh- 
men; u. vairpan ana hvana, ArSakeıv 
τινᾶ, jemanden steinigen. — c, in; bei 
afgaggan, afleipan, draibjan, galeipan, 
qiman, speivan, usgaggan. — d, über; 
bei dissiggqan, rignjan, urrannjan, vair- 
pan. ^ e, um; in: driusan ana hals, 
lagjan od. galagjan ana raus, galagjan 
ana halsaggan. — f, mit dem neben- 
begrif des feindlichen anstrebens, a, an; 
in: uslagjan handu od. handuns ana 
hvana, hand an jemand legen. ß, über; 
bei driusan, gadriusan, gaggan, qiman, 
snivan. y, wider; bei fraqipan?, gadaur- 
san, hvopan, ufblesans ist, ushafjan 
fairzna, valdufni aigan, veitvodjan, ga- 
liugveitvodjan, veitvodipa sokjan, ντο] 
bairan. zz 2, zeitl.: ana dag, τῆς nuf- 
pas, per diem, den tag über. az 3, dis- 
tributiv: ana baurgs, χατὰ πόλιν, stadt 
für stadt; ana hvarjanoh fimftiguns, dva 
πεντήκοντα, je funfzig u. funfzig. — II, 
mit dat., indem es die schon eingetre- 
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tene berührung bezeichnet, 1, räuml.: 
& τι, Ey τινι, ἐπί τινος, Ent τινι, ἐπί τι; 
a, an; beianakumbjan, andniman, bairan, 
gastandan, qiman, sitan, vairpan, vi- 
san; auch in: po ana fotum eisarna, 
ai πέδαι, die fuszfesseln, — b, auf; bei 
anakumbjan, anatimrjan, atbairan, bai- 
ran, gadriusan, gaggan, gasatjan, ga- 
suljan, gatimrjan, lagjan, ligan, saian, 
satjan, sitan, slepan, straujan, ufhaban, 
ufligan, ufstraujan, vairpan, visan. — 
c, in; bei bileipan, sitan, ushulon, vi- 
san; auch in: ana midumai tvaddje li- 
gan. — d, über; in: riqis vairpip ana 
allai airpai. zz 2, zeitl.: ana midjai dulp, 
της ἑορτῆς µεσούσης, mitten im feste. 
Au 8, bei zahlgröszen mit der bedeutung 
der annäherung: ana spaurdim fimftai- 
hunim, ἀπὸ σταδίων δεκάπεντε, bei funf- 
zehn feldweges. az 4, indem das rüum- 
liche aufeinander eine fülle ausdrückt: 
stain ana staina, AlSow ἐπὶ A3«, stein 
auf stein; gaurein ana gaurein, λνπην 
ἐπὶ λύπην, eine traurigkeit über die an- 
dere. zz 5, bei den verb., welche schrei- 
ben, lesen, erkennen u. ähnliches aus- 
drücken: ἔχ τινος, Ey τινι, ἐπί τινος, od. 
der blosze dat.; an; bei bairht vairpip, 
bandvjan, bandvo ist, bigitan, gakunnan, 
gameljan, hausjan, ufkunnan, ustaikn- 
jan. zm 6, bei den verb. der affecte, um 
den beweggrund zu bezeichnen: ἐπί τινι͵ 
a, an; bei fraqistnan. — b, für; bei 
aviliudon, aviliud usgildan, frapjan, 
usbeidan. ^4 ο, über; bei faginon, ga- 
prafstjan, idreigon, mikiljan gup, silda- 
leikjan, svogatjan, usfilma vairpip, us- 
geisnan. 7, in andern tropischen re- 
densarten; a, an; in: gatairan ana leika, 
fraveitan ana andastapja, managnan ana 
friapbvai; auch in: ansts gups ana izvis, 
gottes gnade an euch; u. sei us gupa 
ist garaihtei ana galaubeinai (am glau- 
ben hangend). — b, auf; in: gatrauan 


Leti 
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ana hvamma, merot2éyat ἐπί τινα, mit 
seinem vertrauen ruhen auf jemandem, 
u. ana munpa (auf der aussage) tvaddje 
veitvode gastandan. — c, in; in: ana 
namin meinamma, in meinem namen. 
7^- d, über; bei veitvod gup anahaitan, 
gahveilaip sik gavairpi, qgimand dagos, 
qimip hatis gups, ufarhleipreip mahts 
Xristaus, vairpip agis, ist ahma veihs; 
auch bei ahma fraujins, gavairpi, val- 
dufni. + beachtungswerth ist die spal- 
tung in ana u. in (ahd. ana u. in), die 
beide das griech. év u. das lat. in aus- 
drücken. 

anaaukan, red. 5, a, προςτιέναι, 
addendo augere, zusetzen. — acc. ana a. 
^- b, rpoertiSecSat, fortfahren (st. porro, 
praeterea; weiter, über das) — part. 
od. inf. 

anabiudan, abl. 5, διατάσσειν, ἐπι- 
τάσσειν, προςτάσσειν, συντάσσειν, πα- 
ῥαγγέλλειν, διαστέλλεσθαι, ἐντέλλεσδαι; 
imperare, praecipere; entbieten, befeh- 
len, anordnen. — wem befohlen wird, 
im dat.; in bezug auf wen, durch bi a.; 
die sache od. der inhalt des befehls im 
acc., od. durch einen inf. mit du od. ohne 
du, od. durch einen acc. c. inf., od. durch 
ei, wenn nicht unabhängig der imper. 
Steht. 

anabusns, st. f. 2, ἐντολή, auch ἕν- 
ταλµα, ἐπιταγή, παραγγελία, παράδοσις; 
mandatum, praeceptum; gebot, vorschrift, 
auftrag. — redensarten: anabusn ana- 
filhan, giban, atgiban, niman, haban, 
kunnan, fastan, gafastan, ufargaggan. 

anadrigkan sik ,abl.1, uc9voxco9at, 
inebriari, sich betrinken .+ im cod. steht: 
ni anadriggaip izvis veina. 

anafilh, st. n. 1, παράδοσις, παρα- 
Syn; mandatum, praeceptum; satzung, 
beilage d. i. anempfohlenes amt; auch 
anafilh od. anafilhis bokos; συστατιχαὶ 
ἐπιστολαί; litterae commendaticiae; lobe- 


anaaukan — anahveilan. 


brief, empfehlungsschreiben. — redens- 
arten: anafilh andniman, haban, fastan. 

anafilhan, abl 1, a, σνυνισταναι” 
commendare; loben, empfehlen. — acc. 
m b, παραδιδόναι, παρατίδεσθαι; tra- 
dere, mandare, praecipere; überliefern, 
anempfehlen, gebieten. — dat. acc. (das 
part. praet. substantivisch gebraucht in 
pata anafulhano izvar, την παράδοσιν 
ὑμών, eure aufsätze, eure satzung; durch 
umschreibung ausgedrückt: bi bammei 
anafulhun pai sinistans, χατὰ τὴν πα- 
ῥάδοσιν τῶν πρεσβνυτέρων, nach den auf- 
sätzen der ältesten, u. patei anafulhun 
mannans, την παράδοσιν τών ἀνθρώπων, 
der menschen aufsütze). — c, ἐχδίδο- 
σθαι; elocare; austhun, verpachten. — 
dat. acc.. 

anagaggan, anom. 3, ἐπέρχεσδαι; 
imminere; herbeikommen, angehen. 

anahaban, sw. 3, inne haben, be- 
sitzen. ον nur im pass., ὀχλεῖσδαι, συν- 
£yto3at; teneri, in potestate esse; be- 
haftet, besessen werden. — dat. instr., 
od. fram d.. 

anahaimis, st. 1 (g. jis), is qui in 
patria, domi est; daheim, in der heimat 
befindlich. ^» mit visan, ἑνδημεῖν, da- 
heim sein. 

anahaitan, red. 4, a, increpare; hart 
anlassen, schelten; — dat. — b, mit u. 
ohne bidai, ἐπικαλεῖσθαι, invocare, an- 
rufen; u. veitvod anahaitan, μάρτυρα 
Erıxadleioher, testari, zum zeugen an- 
rufen, — acc.. 

anahamon, sw. 9, ἐπενδύεσθαι; in- 
dui; überkleidet werden, darüber an- 
ziehen. 

anahnaivjan, sw.1, xAlvery; proster- 
nere; niederlegen, machen dasz etwas 
sich neigt. — acc.. 

anahneivan, abl 4, χύπτειν; pro- 
cumbere; sich neigen, sich bücken. 

anahveilan, sw.3, ἀναπαύειν; refi- 


anainsakan — anaslepan. 


cere; sich ausruhen lassen, zur ruhe 
bringen, beruhigen. — acc.. 
anainsakan, abl.3, nposavarldeohar, 
insuper tradere, der frühern erörterung 
hinzufügen. — dat. acc.. 
anakaürjan, sw. 1, ἐπιβαρεῖν, one- 


rare, beschweren. — acc.. 
Xanaks, ἐἑξαίφνης, ἐξάπινα; subito; 
plötzlich. 


+anakumbjan, sw. 1, ἀνακεῖσδαι, ἆνα- 
xAlvcoSat, ἀναπίπτειν, ἐπιπίπτειν, xata- 
χεῖσδαι, συνανακεῖσδαι; accumbere; sich 
niederlegen, sich zu tische legen. -— 
gataujan od. gavaurkjan anakumbjan, 
ἀναχλίνειν, καταχλίνειν; sich lagern las- 
sen. — ana d.; in d.; mip d. + mipb—. 
+ dem lat. accumbere nachgebildet. 

anakunnains, st. f. 2, ἀνάγνωσις, 
lectio, das lesen. 

anakunnan, sw. 8, ἀναγιγνώσχειν, 
legere, lesen. — acc.. 

analageins, st. f. 2, ἐπίθεσις, impo- 
sitio, auflegung. 

analagjan, sw. 1, ἐπιτιθέναι, impo- 
nere, auflegen. — acc. (handuns ana- 
lagjan, segnend u. heilend die hände auf 
einen legen; u. banjos analag.., πληγὰς 
ἐπιβέντες; wunden beibringend). 

analatjan, sw. 1, ἐγχόπτειν; retar- 
‘ dare; läszig machen, aufhalten. — acc. 
ον im pass., ἀχαιρεῖσθαι, retardari, auf- 
gehalten werden. 

analaugnei, sw. f. 2, το χρυπτόν; 
occultum; das verborgene, die verbor- 
genheit. 

analaugniba, ἐν xpurxtQ; inocculto; 
im verborgnen, insgeheim. 

analaugns, st. 2 (g. Jis), χρυπτός, 
ἀπόκρυφος; occultus; verborgen. 

analeiko, similiter; an das gleiche 
reichend, ähnlich. — analeiko sve, si- 
militer atque, ähnlich wie. 

anamahtjan, sw. 1, ἀποστερεῖν, ἀδι- 
x&v, βιάζειν, ἐπηρεάζειν, ὑβρίζειν; in- 
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juria afficere; bewältigen, beleidigen, 
übermüthig behandeln. — acc.. 

anamahts, st. f. 2, Όβρις; superbia, 
injuria ; übermüthige, gewaltthätigehand- 
lung. 

anameljan, sw. 1, ἀπογράφειν, in- 
Scribere, aufschreiben. — urrann ana- 
meljan, ἀνέβη ἀπογράψασδαι, er machte 
sich auf, auf dasz er sich schätzen liesze. 

anaminds, st. f. 2, υπόνοια; cogi- 
tatio; gedanke, vermuthung. 
—anan, us—. 

anananpjan, sw.1, τολµάν, ἀποτολ- 
navy; audere; wagen. — inf.. 

ananaupjan, sw. 1, ἀγγαρεύειν, co- 
gere, nóthigen. — acc.. 

ananiujan, sw. 1 (praet. ananivida), 
ἀνακαινοῦν, ἀνανεοῦν; innovare; erneu- 
ern. — acc.. 

ananiujipa, st. f. 1, ἀνακαίνωσις, 
innovatio, erneuung. 

anapraggan, red. 1, SAXsty, affli- 
gere, bedrüngen. — acc.. 

anaqal, st. n. 1, cvy (a; quies; ruhe, 
beruhigung. 

anaqiman, abl 2, ἐφίστασδαι; su- 
pervenire; kommen, herantreten an je- 
mand, ihn überkommen. — acc. . 

&naqiss, st. f. 2 (g. anaqissais), βλας- 
onpla, convicium, schmährede. 

anaqiujan sw. 1 (praet. anaqivida), 
ἀναζωπνρεῖν; resuscitare; wieder leben- 
dig machen, wieder beleben. — acc.. 

anaqipan, abl. 2, βλασφημεῖν, male- 
dictis figere, schmähen. — pass. . 

anasilan, sw. 3, χοπάζειν, contice- 
scere, stille werden. 
—anasiuniba, un—. 

anasiuns, st. 2 visibilis, sichtbar. 

anaslavan, sw. 3, πανεσδαι, obmu- 
tescere, still werden. 

anaslepan, red. 2 (praet. anasai- 
slep), χεχοιµῆσδαι, ἀφνυπνοῦν; obdormire; 
einschlafen. 


15 anastodeins — apdanem. 


smastedcins,st f 9. 2:17. g—s22[€: τι: praeter. per: entlang, durch; bé 
mitzem- anfang. — fram amastodeimai.: ; zthahan. galeibaa. gateihan, gabeihant, 


ie er | sis, urrinnan, ssgaggan, ussisigem, vale- 
anastedjam. sw. 1. ἔνσχεστα, im- | Pan, visam, vraten, Pexhgaggaa; m 


cipere. anfangen. — af d. — znastodeip ! auch in: likimom amd all (ππνταχοῦ, 
sucht passiv, wie coepit, imcipit; fang ! überall. and hvarjame (abicungus, über- 
am, hebt an, bezinat | all) >eiban, and Pata Peirbgaggam, da 
anatimrjan. sw. 1. éxoxoBopsis; ex- | vo epehen. — 9. zeitl: amd dni) 
streere, aufzimmern, sufhamem — pass: | hvarjoh, καθ’ (22-3, singulis festis, auf 
ama ἆ . ! das fest, jedes fest. — 3, abgezogen, 
anatrimpanm, abl 1, ἐτικεῖσσαι, im- | amd bana laist, die spur entlang, A 
mare, eindringen. mur in: amstramp ima piace wu. in: fragebun and (nicht qa) 
du kausjan, ἐτέχει-ο αὐτω του €xou&», sk, z5éwor» d; ἑαντούς, da amd, mit 
drang sich zm ihm za hören. | ἀνιί verwandt (vgl amdetandam, exat- 
anavairps, st. 1, pian, ἐρχόμενος; | στασθαι; andsakan, ἀντιλέχειν), besser 
futurus, zukümfüg  — persöal: ana- | τα. stärker dz contra überträgt ale ama. 
vairje ist du galaubjan, μέλλει zigctuctw. | + abd. ant, ent, zu andi, endi frems ge- 
er soll glauben; u. unpersóml: anavairp | b^rig. + gr. αντί; lat ante; αλά. am, 


vas uns du vinnan, µέλλομεν 52:?z32a-. | ent, int, nurin verbalzusammensetzungen. 
wir sollten leiden. : anda—, vollere gestalt des amd, im 
anavammjan, sw. 1, μωμεῖνς ma- der es sich meistens vor subst. zeigt. 


cula afficere, vituperare; einen schand- : ?andabahts, s. andabaühts. 
Beck anhängen, tadeln — pass.. | andabauhts, st. f 5 (so st ande- 
anaviljei, sw.f.2, τὸ ὀπιεικές, σεµ- bahts), αντέλυτρον; redemtio; loskanf, 


»2-5s; promptus animus, voluntas; be- | erläsung. 

reitwilligkeit, guter wille. andabeit, st. n. 1, ἐπιτιμία, vitu- 

fanapaíma, ἀνάσεμα, anathema (d. i. | perium, tadel. 

ein dem fluche öffentlich ausgestellter). andahafts, st. f. 2, ἀπόχριμα, ἆπο- 
anapivan, sw. 3, δουλαγωχεῖν, in | Aöylz; responsum, defensio; erwiderung. 


servitutem redigere, dienstbar machen. 
— acc. 

anaprafstjan, sw.1, ἀναπανειν, zva- 
$t»; consolari; trösten, durch trost | andalauni, st. n 1, ἁμοιβαί, &y- 
aufrichten. — acc. ταπόδοσις, a vrtatoSía; remuneratio ; loha 

and — s. indan. | für etwas, gegenlohn, vergeltung. 

and, da, ἐν, εἷς, ἐπί, κατα; praeter, | andanahti, st. n. 1, ὀψέ, ula; 
per; entlang, durch. es hat stets den | vesper; nachtnähe, zeit gegen nacht. 
acc. bei sich u. steht, 1, räuml., nach andaneips, st. 1, ἐναντίος, ὑπένα- 
den verb. des gehens, laufens, sprin- | τίος; contrarius; neidisch, feindlich ent- 
gens, verkündigens, um die órter zu be- | gegen. — dat.; 5m adverbiel steht 
zeichnen, durch die, an denen her sich | andaneipbo, τουναντίον, im und ar t4 
die bewegung erstreckt; also: δια τ'νος, andanem, st. n. 1, Anıpıs, acopptum, 
É τιν., Wu, det τι, 22-7 τινος, κατα | einnahme. 


vertheidigung. — vipra a.. 
andahait, st. n. 1, ὁμολογία, oonfes- - 
sio, bekenntnis. 


andanemeigs — andhaitan. 


andanemeigs, st. 1, ἀντεχόμενος: 
accipiens, amplectens; gern aufneh- 
mend. — gen.. 

andanems, st. 2, δεχτός, ἀπόδεχτος; 
"acceptus, gratus; angenehm. — vaila 
andanems, εὐπρόςδεχτος, acceptus, an- 
genehm. 

andanumts, st. f. 2, ἀποδοχἤ, ayd- 
ληψις, πρόςληψις; receptio; aufnahme. 

andaset, st. n. 1, βδέλυγµα, hosgor, 
gegenstand des entsetzens. 

andasets, st. 2, βδελυκτός, horren- 
dus, entsetzlich. 

andastaua, sw. m. 1, ἀντίδιχος, ad- 
versarius, gegner vor gericht. 

andastapjis, st. m. 1, ἀντιχείμενος, 
αντίδιχος; adversarius; widersacher. 

andaugi, st. n. 1, πρόσωπον; obtu- 
tus, facies; anblick. xp wörtl.: was dem 
auge gegenüber ist, sich zeigt. 

andaugiba, παῤῥησίᾳ, palam, vor 
augen. 

andaugjo, παρρησίᾳ, φανερὼς] pa- 
lam; vor augen, ins angesicht, offen 
u. frei. 

andavairpi, st.n.1, τιµή] pretium, 
aestimatio; preis. 

andavaürdi, st.n. 1, aróxptote; re- 
sponsum; antwort, bescheid. ++ ahd. ant- 

andavizns, st. f. 2, ypela, ὀψώνιον ; 
res ad vitam tolerandam necessariae; 
nothdurft, unterhalt. 

andavleizns, st. f. 2, πρόσωπον; fa- 
cies; angesicht, antlitz. + es steht für 
andavleistns. 4 ahd. antluzi, annuzi, dem 
vollkommen goth. and/udi gleichen würde, 
gehört zu ludja, facies, angesicht. 

andapahts, st. 1, σώφρων, νηφάλιος, 
λογιχός; sobrius; bedächtig, vernünftig. 

andbahti, st. n. 1, διακονία, λειτουρ- 
yla; ministerium, amt. + ahd. ampahti. 

andbahtjan, sw. 1, a, διαχκονεῖνι 
exapxeiv; ministrare; dienen, dienste 
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leisten. — dat.. — b, Staxoveiv; mi- 
nistrare; besorgen, leisten. — acce. # 
ahd. ampahtan. 

andbahts, st. m. 1, διάκονος, ὑπη- 
ῥέτης, λειτουργός; minister; diener. + 
urspr. ein freund od. diener, der uns 
den rücken wehrt, den wir im rlicken 
haben, ein rückenhalter. 4- ahd. ampaht. 


andbeitan, abl 4, ἐπιτιμᾶν, Ext- 
πλήττεϊν, χαταβάλλειν; increpare; schel- 
ten. — acc. + urspr., wie das lat. mor- 
dere, gegen jemand beiszen; dann ihn 
mit worten anfallen. 


andbindan, abl. 1, entbinden d. i. 
a, λύειν, solvere, losbinden. — acc.. m 
b, ἐπιλύειν, explicare, auslegen d.i, die 
runen entbinden, auseinander legen. 
— acc. m» c,xatapyeiv; absolvere; ent- 
binden, lossprechen. — acc. af d.. 

andbundnan, anom. 1, Avsodar; 
solvi; sich entbinden, sich lösen, los- 
gehen. 

andeis, st. m. 1, τέλος, &xpoy, πέρας) 
finis; ende. t die bedeutung von spitze 
u. ecke ist die ursprüngliche. 3 ahd. 
enti. 


andhafjan, anom. 2 (praet. andhof), 
aroxplveodar, ὑπολαμβάνειν; respondere; 
entgegen heben, gegen die rede od, frage 
heben, das wort nehmen od. erheben 
d. i. antworten; näher bestimmt durch 


frodaba, raihtaba, vaila. — dat. acc.; 


vipra a.; ei od. patei. 

andhaitan, red, 4, a, ὁμολογεῖν, con- 
fiteri, bekennen. — absol; dat.; dat. 
instr. (bamma godin andahaita, τὴν xa- 
λὴν ὁμολογίαν, ein gutes bekenntnis); 
dopp. acc. (dasz jemand etwas sei); inf.; 
patei. — im pass. auch unpersönl.: 
munpa andhaitada, es wird mit dem 
munde bekannt; az b, é&opoloyeioSal τι, 
etwas bekennen; od. ὁμολογεῖν ἕν rıvı, 
jemanden bekennen; od. àvSopoAoystaSat 
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τινι od. ἐξομολογεῖσδαί τινι, jemanden 
laut preisen. — dat.. 

andhamon sik, sw. 2, ἀπεχδνεσδαι, 
se exuere, sich entkleiden. — dat. (instr.). 

andhausjan, sw. 1, entgegen hören 
d. i.a, ἀχούειν, εἰκακούειν» ὑπακονειν ] 
obedire; gehorchen; — b, ἀκούειν, εἷς- 
αχούειν, ἐπαχονειν; Audire preces ali- 
eujus; der bitte od. dem gebote ein wil- 
liges ohr leihen, erhören. — dat.; auch 
pass. . 
?andhruskan, abl. 1 od. sw. 3?, ἆνα- 
κρίνειν, scrutari, forschen. d es scheint 
hruskan gleich hriskan, wofern nicht 
hruskjan zu lesen ist, welches dem ahd. 
hurscan exercere, properare, gliche. 

andhuleins, st. f 9, ἀποχάλυψις; 
revelatio; enthüllung, offenbarung. 

andhulips, un—. 

andhuljan, sw. 1, ἀποστεγάζειν, 
ἄνακαλυπτει, ἀποκαλύπτειν; revelare, 
retegere ; enthüllen, abdecken, aufdecken, 
offenbaren. — acc.; dat. acc.; us d.. 

andilaus, st. 1 (g. sis), ἀπέραντος, 
infinitus, endios. 
?andizub, N γάρ: alias; anders, sonst. 
i eine dunkle, bedenkliche form. 
—&ndjo, all—. 

andletnan, anom. 1, ἀναλνοινς sol- 
vi; sich losmachen, abscheiden. 

andniman, abl. 2, δέχεσδαι, ἀπο- 
Stysodar, εἰςσδέχεσθαι, προςδέχεσδαι, 
ὑποδέχεσδαι, ἀπέχειν, µετέχειν, χοµίζε- 
cSat, λαµβάνειν, ἀναλαμβάνειν, ἀπολαμ- 
βάνειν, µεταλαμβάνειν, παραλαμβάνειν, 
προςλαμβάνεσθαι; capere, accipere, ad- 
mittere, excipere, percipere, recipere; 
annehmen, aufnehmen, entnehmen, mit 
sich nehmen, zu sich nehmen, in em- 


pfang nehmen, als vergeltung erhalten,. 


vernehmen. — gen.; acc. (gastins, ξενο- 
δοχεῖν, gäste aufnehmen); ana E at d.; 
ana a.; in &.; du inf.. 

andqiban, abl. 9, a, ouyruyyaveıy 


andhamon sik — andveirbi. 


τωί, convenire cum aliquo, mit jeman- 
dem sprechen. — dat. — b, ἀποτάσσε- 
oSal τινι, renuntiare alicui, jemanden 
verabschieden. — dat.. 

andrinnan, abl. 1, occurrere, gegen 
einander laufen. nur in: du sis misso 
andrinnan, πρὸς ἀλλήλους διαλέγεσδαι, 
mit einander verhandeln; u. mip sis 
misso sik andrinnan, inter se concurre- 
rere, sich mit einander streiten. 

ands, st. m. 2, πέρας; finis; grenze, 
ende, 

andsaíhvan, abl. 2, σχοπεῖν, λαµβά- 
very; adspicere, respicere; ansehen, be- 
trachten, in betracht ziehen. — acc.. 

andsakan, abl. 3, ἀντιλέχειν, contra 
dicere, bestreiten. — pass.. 
—andsakans, un—. 

andsatjan, sw. 1, tribuere, entrich- 
ten. — dat. acc.. 

andsitan, abl. 2, vereri, revereri; 
fürchten, sich entsetzen. — acc.. 
—andsoks, un—. 

andspeivan, abl 4, ἐχπτύευ; re- 
spuere; entgegenspeien, verachten. 

andstald, st. n. 1, ἐπιχορηγία, sup- 
peditatio, ‚darreichung. " 

&ndstaldan, red. 1, παρέχειν, χορη- 
γεῦν, ἐπιχορηγεῖν; suppeditare, donare; 
darreichen, mit etwas versehen. — dat. 
(instr.); acc, dat. (instr.); acc. dat. (instr.) 
du d. 

andstandan, abl. 3, aysloraodar; 
ἀντιχείαδαι, ἀντιλέγειν, ἀντιτάσσεσδαι; 
resister:; entgegenstehen, widerstehen. 
— dat. 

andstaürran, sw. 3, ἐμβριμάσδαι, 
torve intueri, wild anblicken. — acc.. 

andtilon, sw. 2, ἀντέχειν; accommo- 
dare se, auxiliari; sich anpassen, behülf- 
lich sein. — dat.. 

andvairpi, st. n. 1, rpoownov; 
aspectus, persona; angesicht, person; — 
faura andvairpja, ἐναντίον, πρὸ προσω- 


andvairpis 


rev; eoram; vor dem angesichte; — in 
anmdvairpja, ἐν προσώπῳ, tl; πρόσωπον, 
χατὰ πρόσωπον, ἕμπροσθδεν, ἕναντι, ἑναν- 
τίον, ἐνώπιον, ἐξ ἑναντίας, χατενώπιον; 
contra; im angesichte, entgegen; ”» 
andvairpi vipra andvairpi, von angesicht 
zu angesicht; — in andvairpi; χατὰ 
rpöowroy; palam; ins angesicht, unter 
augen. 

andvairpis, ἀπέναντι; e regione; 
gegenüber, gegen. — dat.. 

andvairps, st. 1, παρών, ἐνεστώς, 
6 παραντίκα; praesens; gegenwärtig. —- 
andvairbs im at izvis, πάρειµι Tco6e 
ὑμᾶς, ich bin gegenwärtig bei euch. 

andvasjan, sw. 1, ἑχδνειν, exuere, 
entkleiden. — ace. dat. (instr.). 

andvaurdjan, sw. 1, &xoxpivsoSo:; 
contra dicere, entgegnen, widersprechen. 
— dat.. 

andveihan, abl. 4, ἀντιστρατενεσδαι; 
repugnare; widerstreitem, entgegenkäm- 
pfen. — dat.. 

andpagkjan, sw. 1 (praet. and- 
pahta), gewóhnl. andpagkjan sik, yt- 
γνώσκειν; reminisci; sách besinnen, sich 
erinnern. — geu.; abhäng. frages. 

Gn5-—- 6. ennan. 
Tanane, sw. f. 3, ὀψώνιον, stipendium, 
jahrsold. + deutlich nach dem lat. an- 
nus gebildet. 

annuh, οὐχοῦν, ergone, also nicht? 
ia subjeetiver u. negativer frage. 
xans, st. m. 2 (g. anzis), δοκός; trabs, 
internodium lignorum; balken. + ein 
 uraltes, auch mit der benennung der 
götter zusammenhängendes u. in viele 
mannsnamen übergegangenes wort. 

ansteigs, st. 1, gratiosus; gunst er- 
weisend, gnädig. nur in: anstais sei- 
naizos, in Dizaiei ansteigs vas uns, ἐν 
Ἡ ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς. 

ansts, st.f. 2, gratia, gunst. es über- 
trägt 1, χαρα, ein glückliches losz. — 
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2, χάρισμα, geschenk (es steht ansts od. 
giba, je nachdem gratia od. donum für 
χάρισμα in der vulg. gebraucht ist). — 
3, χάρις; freude; was freude macht, an- 
muth, lieblichkeit; gunst, wohlwollen; 
dank (sonst aviliud); gnade (in der se- 
gensformel zu eingang der apostol. briefe 
ı. am schlusse), wohlthat, geschenk; — 
anstai audahafta, xeyapırandın. + es 
hat in ansts, wie in brunsts, sieh nst 
für nt entfaltet. 4 ahd. anst. 

X anbar, st. 1 (hat nur starke flexion, 
der art. mag vorausgehen od. nicht, u. 
legt überall im nom. sg. m. das ..s u. 
im nom. u. ace. sg. m. das ..ata ab), 
ἄλλος, δεύτερος, ἕτερος, λοιπός; alter, 
alius; einer von zweien, der zweite, der 
andere. ohne artic. steht es dem ains 
od. sums gegenüber u. bedeutet alius; 
mit dem artie. aber alter. es tiberträgt 
1, allein stehend, a, ohne artie.: ἄλλος 
(anpar ainshun ni, οὐδεὶς ἄλλος; jabai 
hvas anpar, εἴ τίς ἄλλος), einmal prae- 
dicativ, oft eintheilend (anpar.., an- 
parah ban; anpar pàán.., anpar han; 
sums.., anbarnpbpan; sumaih.., an- 
parai; ip eis.., jah anparai.., sumaih 
pan; ip eis.., anparai ban.., sumai 
pan); δεύτερος; ἕτερος, auch praedicativ 
u. eintheilend (sums.., jah anpar.., 
jah anbar); ὁ ἄλλος; ὁ δεύτερος; 6 ἔτε- 
ρος, auch eintheilend (ains.., ampar); 
im plur. οἱ λοιποί. — b, mit voraus- 
gehendem artic.: sa ampar, o ἄλλος, 6 
λοιπός (adv. pata anpar, λοιπόν od. τὸ 
λοιπόν). zu 2, anpar anparis, ἀλλήλων, 
alter alterius, einander; auch anpar an- 
parana, ci; τὸν ἕνα. 27 8, mit dem gen. 
eines subst. steht es einmal in: anparuh 
pan siponje is, ἕτερος δὲ τών patnrwv 
avtov. Av 4, oft sieht es mit.dem subst. 
in gleichem casus u. zwar a, ohne ar- 
tic., vorausgehend, für .ἄλλος, δεύτερος 
(anparamma sinpa, éx δευτέρου od. τὸ 
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δεύτερον), ἕτερος, 6 ἄλλος, ὁ Éttpog, 6  arbaidjan, sw. 1, χοπιᾶν, xaxora- 
λοιπός; nachfolgend, für ἄλλος, ἕτερος. | Seiv; laborare, arbeiten, sich abarbeiten, 
ον b, mit dem artic., so dasz sa anpar ' schwere arbeit verrichten; --— samana 
dem subst. vorausgeht, für 6 ἄλλος, ὁ : arbaidjan galaubeinai, gvyaStiv m πί- 
δεύτερος, ὁ ἕτερος; im plur. für οἱ λοι- ; στει, mitarbeiten für den glauben. + 
rol; od. so dass das subst. zwischen sa ' bi—, mip—, pairh—. ++ ahd. arapeitan 
u. anpar steht, für ὁ.. 6 ἄλλος. > | u. arapeitón. 

5, auch steht: in sabbate anparamma | arbaips, st. f. 2 (g. arbaidais), xo- 
frumin, dv σαββάτῳ δευτεροπρωτῳ. + | πος, ἐπισύστασις; labor, molestia; ar- 
es ist anpar, eins der ältesten wörter | beit, beschwerde, drangsal; — in arbai- 
unserer sprache, mit der comparativi- | dai briggan, ἐπαίρεσδαι, molestiam ex- 
schen bildung ..par aus dem einfachen | hibere. + es begegnet dem slav. rabota 
positiv alis hervorgegangen; wie aus | (arbeit, knechtsarbeit, frohndienst) u. 
vergleichung andrer sprachen ersichtlich, | dem lat. labor; wie aber im slav. rab, 
ist das n in anpar älter als. das ] in | im lat. lab, so ist im goth. arb als wur- 


alis. 4- lat. alter; ahd. andar. | zel festzuhalten; der ableitung gehört 
anparleikei, sw. f. 2, diversitas, | aips; weshalb auch im ahd. arbeit die 
verschiedenheit. . ! | erste silbe den hauptton, die zweite den 


‚anparleiko, aliter; andern aus- | tiefton hat. ο» urspr. bezeichnet es wohl: 
sehens, verschieden, anders. nur in: | was einem durch das losz als tagewerk 
anparleiko laisjan, ἑτεροδιδασκαλεῖν, au- | zugewiesen ist. + vgl. gr. ἀλφάνειν; 
ders lehren. lat. labos; ahd. arapeit. 
+apaüstaulei, sw. f. 2,. ἀποστολή, arbi, st. n. 1, χληρονοµία; hereditas ; 
apostolatus, apostelamt. erbe, erbschaft; — arbi niman, χληρο- 
Tapaüstaülus, auch apaüstulus, | νομεῖν, erbe nehmen, erben. + es drückte 
st. m. (sg. n. us, g. aus od. us, a. u; | arbi anfänglich zweig u. losz aus, spä- 
pl. n. eis, g. e, d. um, a. uns od. ans), | ter das durchs losz zugetheilte erbe; od. 
ἀπόστολος, apostolus, apostel + ga- | sollte arbi, da der erbe orbus waise ist, 
liuga—. | mit gr. ὀρφανός, lat. orbus zusammen- 
Xaqizi, st. f. 1, ἀξίνη, securis, axt..# | hangen? + ahd. arpi. 
vgl gr. ἀξίνη, lat. ascia st. acsia von | arbinumja, sw. m. 1, κληρονόμος” 
der wurzel ae, die in acies liegt; .ahd. | heres; erbnehmer, erbe. + es war arbi 
achug; im heutigen axt ist, wie in ha- | niman die symbolische handlung, durch 
bicht, papst, ein t angehängt. welche der erbe eingeführt wurde; wes- 
Xer—. + von aíran, sulcare, durchfur- | halb arbinumja völlig dem gr. xXnpovó- 
chen?; vgl. arjan, neben dem sich viel- | uoc entspricht. 4- ahd. erpinomo. 
leicht ein redupl. aran muthmaszen läszt. arbja, sw. m. 1, χληρονόµος, heres, 

ara, sw. m. 1, acrog; aquila; aar, | erbe. — mit vairpan, χληρονομεῖν, erben. 
adler (gekürzt aus dem zusammengesetz- | + ga—. | 
ten adalaro) + es mag ara, ähnlich arbjo, sw. f. 1, heres, erbin. — mit 
wie lat. avis u. aquila, den die luft | vairban, κληρονομεῖν, erben. 
durchfurchenden, durchschneidenden be- | xarhvazna, st. f. 1, βέλος; telum, 
zeichnen. J- vgl. gr. ὄρνις, ahd. aro. sagitta; geschosz, pfeil. + entsprungen 

arb— s. aíeban. aus arhv(us), lat. arcus. 


arjan — at. 


arjan, sw. 1, ἀροτριᾶν, arare, pflü- 
gen. #.gr. apouv; lat. arare; ahd. erran. 
Tarka, st. f. 1, χιβωτός, γλωσσόχομον/ 
arca; arche, geldkasten. 
tarkaggilus, st. m. 3, ἀρχάγγελος, 
archangelus, erzengel. 

armahairtei, sw. f. 9, Zicog, mise- 
ricordia, barmherzigkeit. — pairh infei- 
nandein armahairtein, διὰ σπλάγχνα 
ἑλέους, durch die herzliche barmherzig- 
keit. 

armahaírtipa, st. f. 1, ἔλεος, έλεη- 
μοσύνη; misericordia, stips; barmherzig- 
keit, almosen. 

armahairts, st. 1, εὔσπλαγχνος, mi- 
sericors, barmherzig. JE ahd. armherzi 
u. barmherzi. | 

armaio, sw. f. 1, Doc, ἐλεημοσύνη ; 
misericordia, stips; barmherzigkeit, al- 
mosen. 

arman, sw. 3, ἑλεεῖν; misereri; sich 
erbarmen, mitleid haben. — acc. + ga—. 

armosts, superl., ἐλεεινότατος, miser- 
rimus, ärmste, d. i. am meisten bemit- 
leidenswerth. 
xarms, st.1, ἐλεεινός, miser, arm, d. i. 
bemitleidenswerth (für πένης, πτωχός, 
pauper, arm d. i. bedürftig, gilt unleds). 
+ es leitet sich arms, das man mit 
sicherheit aus armosts folgern kann, un- 
mittelbar aus arms, brachium (der ab- 
leitungsvocal, den es früher besessen 
haben musz, ist geschwunden); urspr. 
von einem jeglichen gebraucht, den man 
in die arme schlieszt, wird es später auf 
. einen unglücklichen beschränkt, dem 
mitleid u. gnade zu theil werden sollen, 
den man liebevoll aufnimmt. + ahd. aram. 
xarms, st. m. 2, βραχίων, ayxaÀm; 
brachium, cubitum; arm, elnbogen; — 
ana armins niman, ἐναγκαλίζεσδαι, in die 
arme nehmen. i es geht durch alle 
mundarten deutscher sprache u. ist schon 
darum dem höchsten alterthum zu über- 
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weisen. # vgl. gr. ἅρμος (fuge, gelenk 
u. dann armfnge); lat, armus; ahd. aram. 
xarniba, ἀσφαλῶς, certe, sicher. + 
es führt auf aírnan hin; vgl. ahd. 3i ér- 
nusti, certissime, ernstlich. 
Taromata (pl. a.), ἀρώματα, aromata, 
Spezereien. 
xarvjo, δωρεάν; gratis; umsonst, un- 
entgeltlich, ohne grund.; vgl. ahd. arawi- 
ganti frustrans. 
xasans, st. f. 2, Sépoc, Skptouóc; mes- 
sis; ernte, erntezeit. 4+ &hd, aran. 

asiluqaírnus, st. f. 3; uuAoq Ow- 
χός] mola asinaria; eselsmühle d. i 
mühle, die ein esel tritt. 
% asilus, st. m. od. f. 3, ὄνος, ὀναριον; 
asinus, asina; esel, eselin. + nicht ent- 
lehnt; fast durch alle europäischen spra- 
chen gehend u. seiner doppelform we- 
gen für ihre geschichte merkwürdig. 4- 
gr. ὄνος 8t. ὄσνος; lat. asinus; ahd. esel. 

asneis, st. m. 1, µισθωτός, is qui 
servit modo asinario; wer eselt, d. i. 
miethling, lobnarbeiter. 
Tassarjus, st. m. 3, ἀσσάριον, Aassa- 
rius, kreuzer. 

astaps, st. f. 2, ἀσφάλεια, certitudo, 
sicherheit. X aus der vorstellung asts, 
ramus, entfaltet sich auch sonst die 
der stärke u. festigkeit, vgl. tulgus. 
xasts, st. m. 1, xAados, Balov, orıßas; 
ramus; ast. + läszt auf eine wurzel 
istam crescere, germinare, wachsen, 
rathen. # ahd. ast, pl. esti. 
xat, ἀπό, εἷς, ἐπί, παρα, πρός; ad, 
apud, ab; zu, an, bei, von. — es steht 
mitten inne zwischen du u. bi, u. be- 
zeichnet das hin .u. da. I, mit dat.: 
1, räuml., a, (vor persönlichen wörtern): 
ἀπό Od. παρά τινος; von seiten jeman- 
des, von; bei andniman, bigitan, drigg- 
kan, finpan, gahausjan, ganiman, haus- 
jan, matjan, niman, visan; auch in: at 
skiljam frabugjan, ἐν paxé)o πωλεῖν 
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u. at guba uslaisips, Seoßldaxrtoc. — b, 
ἐπί τι, παρά τινι, παρά τι, πρός τινι, 
πρός τινα, a, in der nähe einer person, 
bei; bei anahaimis im, andvairbs im, 
bileipan, gahaban,. salipvos gataujan, 
saljan, visan, pairhvisan; auch in: ei 
skip habaip vesi at imma, ἵνα πλοιαριον 
προςχαρτερῇ αὐτῷ; u. auf ein inner- 
liches, geistiges verhältnis übertragen, 
wie lat. apud; bei, unter; in redens- 
arten, wie: ei sunja aivaggeljons gastan- 
dai at izvis, in anstai gups usmetum at 
izvis, hauhei mik at Dus silbin bamma 
vulpau banei habaida at bus, ei ni si- 
jai at izvis bata ja ja, bata unmahteigo 
at mannam mahteig ist at guba, bidos 
izvaros kunpos sijaina at gupa, paih 
frodein jah vahstau jah anstai at gupa 
jah mannam; auch at paimei gatarnip 
ist sunja, bei (unter) welchen die wahr- 
heit zu grunde gerichtet, zerrissen ist; 
u. zur verdeutlichung hinzugefügt in: 
gastauida at mis, ἔκρινα ἑμαντῷ, τι. 
hvopa at Makidonim, χανχώμαι Maxe- 
δόσιν. — Q, in der nähe einer sache, 
an, bei; bei gabundans im, gamotan, 
haldan, laisjan, nehva visan, sitan, 
standan, u. in: 8ο agizi at vaurtim 
bagme ligip; abgezogen, in: at bamma, 
παρὰ touto; propterea; dabei, um des- 
sentwillen. — ο, sig od. ἐπί od. πρός mit 
acc., a, in die nähe einer person, um 
bei ihr zu bleiben, zu; bei briggan, qi- 
man, pragjan; auch in: varp vaurd 
gups at Iohannen; Q8, seltner: in die 
nähe eines ortes, um dort zu bleiben, 
an, zu; bei anakumbjan, garinnan, gi- 
man; abgezogen, in: at afleta fravaurhte, 
noch zum ablasz hinzu, u. at allamma 
vaurstve (zu jedem werke) ainaizos ana- 
busnais beidip. az 2, zeitl.: ἐπί τινος od. 
gen. abl; unter, während, zur zeit; a, 
um die zeitdauer zu bezeichnen, wäh- 
rend deren etwas geschieht, in: at (sonst 
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at — atgaggan. 


uf) auhumistam gudjam Annin jah Ka- 
jafin. — b, um den zeitbegrif fühlbarer 
zu machen, bei dem dat. abs. st. des 
griech. gen. abs., x. b. at andanahtja 
vaurbanamma, ὀψίας γενομένης. = II. 
mit acc., nur zeitl.: auf, zu; in: at dulp 
paska, τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα, auf das 
osterfest; at mel, τῷ xatpo, da die zeit 
kam; at mel svesvata, xatpo ἰδίῳ, zu 
seiner zeit; at maurgin vaurpanana, 
πρωΐας γενομένης, des morgens. +4 lat. 
ad; ahd. a;. 

at— s. itan. . 

ataugjan, sw. 1, δειχνύναι, ἐνδείχνν- 
c9at, ἐπιδείχννσθαι, ὑποδειχννναι, φα- 
vepouy; ostendere; vor augen bringen, 
sichtbar machen, zeigen. — dat. acc.; 
acc. in d.. — im pass. ὁρᾶσδαι, sicht- 
bar werden. — sik ataugjan (einmal 
ohne sik), ἐμφανίζεσθαι, ορᾶσδαι, gal- 
v£03at; apparere; sich zeigen. 

atapni, st. n. 1, évtavtóc, annus, jahr. 

atbairan, abl.2, προςφέρειν, φέρειν; 
afferre; hinzutragen, herbeibringen. — 
dat. acc. od. du d. acc. + inn—. 

atbaírhtjan, sw. 1, φανεροῦν; ma- 
nifestare; offenbaren, als erfüllt dar- 
stellen. — acc. in d.. 

atdriusan, abl. 5, ἐμπίπτειν, προς- 
πίπτειν; incidere, procidere ; hineinfallen, 
niederfallen. — du d. (vor jemandem 
niederfallen); in a. (in etwas hinein- 
fallen); uf a. (unter etwas fallen). 

atfarjan, sw. 1, χαταπλεῖν, advehi, 
hinfahren. — in a.. 

atgaggan, anom. 3, Epysodar, εἷς- 
£pyeoSat, éEépyeoSat, ἐπέρχεσλαι, (mit 
dalap) xarepyeodar, rposepyeodar, évl- 
στασθαι, (mit u. ohne dalap) xaraßal- 
very, rapaylyveodar, πορεύεσδαι, ἐχπο- 
peuoSat, (mit nehv) ἐγγίζειν; accedere; 
hinzugehen, hinzukommen. —- aftana, 
dalap, inn, ut, du aftaro; af d., du d., us d., 
ana a. in a., nehv a.; inf.. + du—, inn—. 


atgaggs — atstandan. 


atgaggs, st. m. 1, προαγωγή, adi- 
tus, zugang. — du d.. 
—atgahts, inn—. 
—atgahts, un—. 

&tgarafhtjan, sw. 1, ἐπιδιορθοῦν, 
corrigere, vollends anrichten. — acc.. 

atgiban, abl. 9, διδόναι, ἀποδιδόναι, 
ἐπιδιδόναι, παραδιδόναι; tradere, red- 
dere; hingeben, übergeben, überliefern, 
wiedergeben. — acc. (bo bi acc., jeman- 
des partei verlassen); dat. acc.; dopp. 
acc. (ina ntgaf haubip, eum voluit esse 
eaput); acc. du d. (du frisahtai, υπό- 
δειγµα, ıls beispiel; od. um den zweck 
zu bezeichnen); acc. in a. (in daupu, in 
handuns manne); acc. und d. (und akra, 
εἷς τὸν ἀγρόν, zum ankauf des ackers); 
inf. (izvis atgiban ist kunnan); du inf. 
(patei atgaft mis du vaurkjan; u. atgi- 
bada du ushramjan, παραδίδοται εἷς τὸ 
craupwInvar); — sik silban aglaitein; 
sik silban faur a., sik silban faur a. 
hunsl. 

athaban sik, sw. 3, προςπορεύεσδαι; 


adhibere se, adire; sich hinzuhalten, sich | 


nähern. — du d.. 

athafjan, anom. 2 (praet. athof), 
καβαιρεῖν, tollere, herabnehmen. — acc. 
+ bemerkenswerth ist die privative be- 
deutung, wie umgekehrt die intensive in 
afhlapan; vgl. atsteigan. 

athahan, red. 5, yalay; demittere; 


hinabhängen, hinunterlassen. — acc.. 
athaitan, red. 4, προςχαλεῖν, καλεῖν; 
advocare; hinzurufen. — acc.. 


atisk, st. n. 1, τὰ σπόριµα; satum; 
saat, saatfeld. + weil man die saat od. 
frucht iszt; aus saat ergab sich leicht 
die bedeutung des saatfeldes od. der flur. 
+ lat. ador; ahd. ejisc. 
—atjan, fra—. 

atkunnan, sw.3, παρέχειν; tribuere; 
zuerkennen, gewühren, beweisen. — dat. 
acc.. 
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atlagjan, sw. 1, βάλλειν, διδόναι; 
ponere; hinlegen; (mit folgendem faur 
od. faur a.), x&patt3évat, apponere, vor- 
legen; (mit folgendem ana od. ana a.), 
περιτιέναι, ἐπιτιδέναι, imponere, auf- 
legen. — acc.; ana a.; du skattjam (dm) 
τὴν Tparekav); faur a.; in a.. 

atlabon, sw. 2, καλεῖν; advocare; 
hinzuladen, berufen. — acc. in Δ.. 

atligan, abl. 9, rapaxeiodar, adja- 
cere, beiliegen. — dat. (nur in: viljan 
atligip mis, wollen habe ich wohl). 

atnehvjan, sw.1 (mit od. ohne sik), 
ἑγγίζειν, appropinquare, sich nähern. — 
ana 2.; und d.. 

atniman, abl 2, µεδιστάναι; acci- 
pere; hinzunehmen, annehmen. — acc. 
in &.. | 

atrinnan, abl. 1, £oyeoSat, accur- 
rere, hinzurennen. + du—. 

atsaihvan, abl. 9, darauf sehen, 
achten; zusehen, sich hüten, sich in acht 
nehmen. es überträgt a, mit gen., προς- 
έχειν τινί, spectare aliquid. — b, mit 
du d., ἐπέχειν τινί, oculos convertere ad 
aliquem. — ο, mit faura d., προςέχειν 
ἀπό τινος, cavere ab aliquo. ^ d, mit 
negiertem inf.: atsaihvip ni taujan, 
προςέχετε p, ποιεῖν, cavete ne faciatis. 
^4 auch reflexiv: atsaihvands Duk sil- 
ban, ibai jah pu fraisaizau, σχοπὠν 
σεαυτὸν, μὴ xoX σὺ πειρασδΠς, u. saihvip, 
ei atsaihvip invis bis beistis fareisaie, 
ópatt, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Pa- 
ρισαίων. 

atsatjan, sw. 1, παριστάναι; appo- 
nere, exhibere; hinstellen, darstellen. — 
acc.; dopp. acc.; faura d.. 

atsnarpjan, sw. 1, Styyavetv; con- 
trectare; beschnarfeln, anrühren. 
—atsnivan, du—. 

atstandan, abl. 3, enorrvar, παρα- 
στῆναι; adstare; hinzutreten, dabei ste- 
hen. — dat.; faur a.; in andvairpja g.. 
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ana hvamma, πεποιρέναι ἐπί τινα, mit 
seinem vertrauen ruhen auf jemandem, 
u. ana munpa (auf der aussage) tvaddje 
veitvode gastandan. — c, in; in: ana 
namin meinamma, in meinem namen. 
u d, über; bei veitvod gup anahaitan, 
gahveilaip sik gavairpi, qimand dagos, 
qimip hatis gups, ufarhleipreip mahts 
Xristaus, vairpip agis, ist abma veihs; 
auch bei ahma fraujins, gavairpi, val- 
dufni. + beachtungswerth ist die spal- 
tung in ana u. in (ahd. ana u. in), die 
beide das griech. ἐν u. das lat. in aus- 
drücken. 

anaaukan, red. 5, a, rpostısevar, 
addendo augere, zusetzen. — acc. ana a. 
^ b, xpocx3eoSat, fortfahren (st. porro, 
praeterea; weiter, über das) — part. 
od. inf.. 

anabiudan, abl. 5, διατάσσειν, ént- 
τάσσειν, προςτάσσειν, συντάσσειν, πα- 
ραγγέλλειν, διχστέλλεσβαι, ἐντέλλεσλαι; 
imperare, praecipere; entbieten, befeh- 
len, anordnen. — wem befohlen wird, 
im dat.; in bezug auf wen, durch bi a.; 
die sache od. der inhalt des befehls im 
acc., od. durch einen inf. mit du od. ohne 
du, od. durch einen acc. c. inf., od. durch 
ei, wenn nicht unabhängig der imper. 
steht. 

anabusns, st. f. 9, ἐντολή, auch ἕν- 
ταλµα, ἐπιταγή, παραγγελία, παράδοσις; 
mandatum, praeceptum; gebot, vorschrift, 
auftrag. — redensarten: anabusn ana- 
filhan, giban, atgiban, niman, haban, 
kunnan, fastan, gafastan, ufargaggan. 

anadrigkan sik ,abl.1, μεθνσκεσδαι, 
inebriari, sich betrinken .+ im cod. steht: 
ni anadriggaip izvis veina. 

anafilh, st. n. 1, παρᾶδοσις, παρα- 
Syn; mandatum, praeceptum; satzung, 
beilage d. i. anempfohlenes amt; auch 
anafilh od. anafilhis bokos; συστατιχαὶ 
ἐπιστολαί; litterae commendaticiae; lobe- 


anaaukan — anahveilan. 


brief, empfehlungsschreiben. — redens- 
arten: anafilh andniman, haban, fastan. 

anafilhan, abl 1, a, συνιστάναι; 
commendare; loben, empfehlen. — acc. 
^ b, παραδιδόναι, raparldesdar; tra- 
dere, mandare, praecipere; überliefern, 
anempfehlen, gebieten. — dat. acc. (das 
part. praet. substantivisch gebraucht in 
pata anafulhano izvar, τὴν παράδοσιν 
ὑμῶν, eure Aufsätze, eure satzung; durch 
umschreibung ausgedrückt: bi bammei 
anafulhun pai sinistans, χατὰ τὴν πα- 
ῥάδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, nach den auf- 
sätzen der ältesten, u. patei anafulhun 
mannans, try παράδοσιν τών ἀνθρώπων, 
der menschen aufsütze). — c, ἐχδίδο- 
c3at; elocare; austhun, verpachten. — 
dat. acc.. 

anagaggan, anom. 3, ἐπέρχεσδαι; 
imminere; herbeikommen, angehen. 

anahaban, sw. 3, inne haben, be- 
sitzen. ^ nur im pass. ὀχλεῖσθαι, συν- 
éyco3at; teneri, in potestate esse; be- 
haftet, besessen werden. — dat. instr., 
od. fram d.. 

anahaimis, st. 1 (g. jis), is qui in 
patria, domi est; daheim, in der heimat 
befindlich. — mit visan, &yönpeiv, da- 
heim sein. 

anahaitan, red. 4, a, increpare; hart 
anlassen, schelten; — dat. — b, mit u. 
ohne bidai, ἐπικαλεῖσδαι, invocare, an- 
rufen; u. veitvod anahaitan, μάρτυρα 
ἐπικαλεῖσθαι, testari, zum zeugen an- 
rufen. — acc.. 

anahamon, sw. 2, ἐπενδύεσθαι; in- 
dui; überkleidet werden, darüber an- 
ziehen. 

anahnaivjan, sw.1, xAXvtty; proster- 
nere; niederlegen, machen dasz etwas 
sich neigt. — acc.. 

anahneivan, abl 4, χύπτειν; pro- 
cumbere; sich neigen, sich bücken. 

anahveilan, sw.3, ἀναπαύειν; refi- 


anainsakan — anaslepan. 


cere; sich ausruhen lassen, zur ruhe 
bringen, beruhigen. — acc.. 
anainsakan, abl.3, προςανατίδεσδαι, 
insuper tradere, der frühern erörterung 
hinzufügen. — dat. acc.. 
anakaürjan, sw. 1, ἐπιβαρεῖν, one- 


rare, beschweren. — acc.. 
xanaks, ἑξαίφνης, ἐξάπινα; subito; 
plötzlich. 


Tanakumbjan, sw.1, ἀνακεῖσδαι, ἆνα- 
xilveodar, ἀναπίπτειν, ἐπιπίπτειν, χατα- 
χεῖσδαι, συναναχεῖσθαι; accumbere; sich 
niederlegen, sich zu tische legen. — 
gataujan od. gavaurkjan anakumbjan, 
ἀνακλίνειν, κατακλίνειν” sich lagern las- 
sen. — ana d.; in d.; mip d. + mip—. 
+ dem lat. accumbere nachgebildet. 

anakunnains, st. f. 2, ἀνάγνωσις, 
lectio, das lesen. 

anakunnan, sw. 3, ἀναγιγνώσχειν, 
legere, lesen. — acc.. 

analageins, st. f. 2, ἐπίθεσις, impo- 
sitio, auflegung. 

analagjan, sw. 1, értttSévat, impo- 
nere, auflegen. — acc. (handuns ana- 
lagjan, segnend u. heilend die hände auf 
einen legen; u. banjos analag.., πληγὰς 
ἐπιρέντες; wunden beibringend). 

analatjan, sw. 1, E&yxornteıv; retar- 
‘ dare; läszig machen, aufhalten. — acc. 
ο” im pass. ἀχαιρεῖσθαι, retardari, auf- 
gehalten werden. 

analaugnei, sw. f. 2, τὸ χρυπτόν; 
occultum; das verborgene, die verbor- 
genheit. 

analaugniba, ἐν χρυπτῷ; inocculto; 
im verborgnen, insgeheim. 

analaugns, st. 2 (g. Jis), χρνπτός, 
anoxpupos; occultus; verborgen. 

analeiko, similiter; an das gleiche 
reichend , ähnlich. — analeiko sve, si- 
militer atque, ähnlich wie. 

anamahtjan, sw. 1, ἀποστερεῖν, ἆδι- 
x&v, βιάζειν, ἐπηρεάζειν, ὑβρίζειν; in- 
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juria afficere; bewältigen, beleidigen, 
übermüthig behandeln. — acc.. 

anamahts, st. f. 2, Όβρις; superbia, 
injuria ; übermüthige, gewalttháütige hand- 
lung. 

anameljan, sw. 1, ἀπογράφειν, in- 
scribere, aufschreiben. —. urrann ana- 
meljan, ἀνέβη ἀπογράψασδαι, er machte 
sich auf, auf dasz er sich schätzen liesze. 

anaminds, st. f. 2, ὑπόνοια; cogi- 
tatio; gedanke, vermuthung. 
—anan, us—. 

anananpjan, sw.1, τολµάν, ἀποτολ- 
navy; audere; wagen. — inf.. 

ananaupjan, sw. 1, ἀγγαρεύειν, co- 
gere, nöthigen. — acc.. 

ananiujan, sw.1 (praet. ananivida), 
ἀνακαινοῦν, KYavEouy; innovare; erneu- 
ern. — 8090. . 

ananiujiba, st. f. 1, ἀνακαίνωσις, 
innovatio, erneuung. 

anapraggan, red. 1, SAlßerv, affli- 
gere, bedrüngen. — acc.. 

anaqal, st. n. 1, cvy (a ; quies; ruhe, 
beruhigung. 

anaqiman, abl. 2, Eploraosar; su- 
pervenire; kommen, herantreten an je- 
mand, ihn überkommen. — acc.. 

&naqiss, st. f. 2 (g. anagissais), βλας- 
onula, convicium, schmährede. 

anagqiujan sw. 1 (praet. anaqivida), 
ἀναζωπνρεῖν; resuscitare; wieder leben- 
dig machen, wieder beleben. — acc.. 

anaqiban, abl. 2, βλασφημεῖν, male- 
dictis figere, schmähen. — pass.. 

anasilan, sw. 3, χοπάζειν, contice- 
scere, stille werden. 
—anasiuniba, un—. 

anasiuns, st. 2 visibilis, sichtbar. 

anaslavan, sw. 3, πανεσδαι, obmu- 
tescere, still werden. 

anaslepan, red. 2 (praet. anasai- 
slep), χεχοιµῆσδαι, ἀφυπνοῦν; obdormire; 
einschlafen, 
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anastodeins, st. f. 9, ἀρχή, arapyn; 
initium; anfang. — fram anastodeinai, 
ἄνωδεν, von anbeginn; fram anastodei- 
nai aivis, ἀπ αώνος. + aftra—. 

anastodjan, sw. 1, ἐνάρχεσδαι, in- 
cipere, anfangen. — af d. — anastodeip 
steht passiv, wie coepit, incipit; fängt 
an, hebt an, beginnt. 

anatimrjan, sw. 1, ἐποιχοδομεῖν; ex- 
struere, aufzimmern, aufbauen. — pass.; 
ana d.. 

anatrimpan, abl. 1, ἐπιχεῖσθαι, in- 
Stare, eindringen. nur in: anatramp ina 
du hausjan, ἐπέχειτο αὐτῷ τοῦ ἀχούειν, 
drang sich zu ihm zu hören. 

anavaírps, st.1, µέλλων, ἐρχόμενος; 
futurus, zukünftig. — persönl.: ana- 
vairps ist du galaubjan, μέλλει πιστενειν, 
er soll glauben; u. unpersönl.: anavairp 
vas uns du vinnan, µέλλομεν ὀλίβεσδαι, 
wir sollten leiden. 

anavammjan, sw. 1, pnwpeiv; ma- 
cula afficere, vituperare; einen schand- 
fleck anhängen, tadeln. — pass.. 

anaviljei, sw.f.2, τὸ ἐπιειχές, σεµ- 
vorne; promptus animus, voluntas; be- 
reitwilligkeit, guter wille. 
ranapaima, ἀνάδεμα, anathema (d. i. 
ein dem fluche öffentlich ausgestellter). 

anapivan, sw. 3, δουλαγωγεῖν, in 
servitutem redigere, dienstbar machen. 
— acc.. 

anaprafstjan, sw.1, ayanıverv, ἆνα- 
Yuyerv; consolari; trösten, durch trost 
aufrichten. — acc.. 

and — s. indan. 

and, δια, ἐν, clc, ἐπί, χατά; praeter, 
per; entlang, durch. es hat stets den 
acc. bei sich u. steht, 1, räuml., nach 
den verb. des gehens, laufens, sprin- 
gens, verkündigens, um die örter zu be- 
zeichnen, durch die, an denen her sich 
die bewegung erstreckt; also: διά τινος, 
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anastodeins — andanem. 


tt; praeter, per; entlang, durch; bei 
athahan, galeipan, gateihan, gapeihan?, 
merjan, qiman, rinnan, run gavaurkjan 
sis, urrinnan, usgaggan, ussteigan, vair- 
ban, visan, vraton, pairhgaggan; so 
auch in: leikinon and all (πανταχοῦ, 
überall) and hvarjano (ubicunque, über- 
all) peihan, and bata pairhgaggan, da 
vo: eigehen. — 2, zeitl.: and dulp 
hvarjoh, xaS' ἑορτήν, singulis festis, auf 
das fest, jedes fest. — 3, abgezogen, in: 
and bana laist, die spur entlang, dem- 
zufolge; u. in: fraqepun and (nicht ana) 
sik, ἠθέτησαν cl; ἑαυτούς, da and, mit 
ἀντί verwandt (vgl andstandan, avSt- 
στασθαι; andsakan, ἀντιλέγειν), besser 
u. stärker εἷς, contra überträgt als ana. 
+ ahd. ant, ent, zu andi, endi frons ge- 
hórig. Je gr. ἀντί; lat. ante; ahd. ant, 
ent,int, nurin verbalzusammensetzungen. 

anda-—-, vollere gestalt des and, in 
der es sich meistens vor subst. zeigt. 
?andabahts, s. andabaühts. 

andabauühts, st. f. 2 (so st. anda- 
bahts), ἀντίλυτρον; redemtio; loskauf, 
erlósung. 

andabeit, st. n. 1, ὀπιτιμία, vitu- 
perium, tadel. 

andahafts, st. f. 2, ἀπόκριμα, ἀπο- 
λογία; responsum, defensio; erwiderung. 
vertheidigung. — vibra a.. 

andahait, st. n. 1, ὁμολογία, confes- 
sio, bekenntnis. 

andalauni, st. n. 1, ἁμοιβαί, ἀν- 
ταπόδοσις, ἀντιμισδία; remuneratio ; lohn 
für etwas, gegenlohn, vergeltung. 

andanahti, st. n. 1, ὀψέ, ὀψία: 
vesper; nachtnühe, zeit gegen nacht. 

andaneips, st. 1, ἑναντίος, ὕπεναν- 
tios; contrarius; neidisch, feindlich ent- 
gegen. — dat.; -ν adverbiel steht pata 
andaneipo, τονὐναντίον, im gegentheil. - 

andanem, st. n. 1, ληψις, acceptum, 
einnahme. 


andanemeigs 


andanemeigs, st. 1, avreyopevas; 
' accipiens, amplectens; gern aufneh- 
mend. — gen.. 

andanems, st. 9, δεχτός, ἀπόδεχτος; 
'aeceptus, gratus; angenehm. -- vaila 
andanems, εὐπρόςδεχτος, acceptus, an- 
genehm. 

andanumts, st. f. 2, αποδοχή, ἀνά- 
ληψις, πρόςληψις; receptio; aufnahme. 

andaset, st. n. 1, βδέλυγµα, hoxgor, 
gegenstand des entsetzens. 

andasets, st. 2, βδελυκτός, horren- 
dus, entsetzlich. 

andastaua, sw. m, 1, ἀντίδιχος, ad- 
versarius, gegner vor gericht. 

andastapjis, st. m. 1, ἀντιχείμενος, 
ἀντίδιχος; adversarius; widersacher. 

andaugi, st. n. 1, πρόσωπον; obtu- 
tus, facies; anblick. x: wörtl.: was dem 
auge gegenüber ist, sich zeigt. 

andaugiba, παῤῥησίᾳ, palam, vor 
augen. 

andaugjo, παρρησία, Φανερῶς; p&- 
lam; vor augen, ins angesicht, offen 
u. frei. 

andavaírpi, st. n. 1, τιµή] pretium, 
aestimatio; preis. 

andavaürdi, st. n. 1, ἀπόχρισις; re- 
sponsum; antwort, bescheid. Je ahd. ant- 
wurti. 

andavizns, st. f. 2, χρεία, ὀψώνιον; 
res ad vitam tolerandam necessariae; 
nothdurft, unterhalt. 

&ndavleizns, st. f. 9, πρόσωπον; fa- 
cies; angesicht, antlitz. X es steht für 
andavleistns. 4- ahd.antluzi, annuzi, dem 
vollkommen goth. andludi gleichen würde, 
gehört zu ludja, facies, angesicht. 

andapahts, st. 1, σώφρων, νηφάλιος, 
λογιχός; sobrius; bedächtig, vernünftig. 

andbahti, st. n. 1, διαχονία, λειτουρ- 
via; ministerium, amt. J- ahd. ampahti. 
andbahtjan, sw. 1, a, διακονεῖν, 
ἐπαρχεῖν; ministrare; dienen, dienste 
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— andhaitan. 


leisten. — dat.. — b, διακονεῖν; mi- 
nistrare; besorgen, leisten. — acc. 4 
ahd. ampahtan. | 
andbahts, st. m. 1, διάκονος, ὑπη 
ρέτης, λειτουργός; minister; diener. + 
urspr. ein freund od. diener, der uns 
den rücken wehrt, den wir im rücken 
haben, ein rückenhalter. + ahd. ampaht. 


&ndbeitan, abl. 4, ἐπιτιμᾶν, ἔπι- 
rinTreiv, χαταβάλλειν; increpare; schel- 
ten. — acc. i urspr., wie das lat. mor- 
dere, gegen jemand beiszen; dann ihn 
mit worten anfallen. 


andbindan, abl. 1, entbinden d. i. 
8, λύειν, solvere, losbinden. — acc.. — 
b, ἐπιλύειν, explicare, auslegen d. i. die 
runen entbinden, auseinander legen. 
— acc. c c,xarapyeiv; absolvere; ent- 
binden, lossprechen. — acc. af d.. 

&ndbundnan, anom. 1, 2vto2at; 
solvi; sich entbinden, sich lósen, los- 
gehen. 

andeis, st. m. 1, τέλος, ἄκρον, πέρας; 
finis; ende. t die bedeutung von spitze 
u. ecke ist die ursprüngliche. + ahd, 
enti. 

andhafjan, anom. 2 (praet. andhof), 
&roxplvsoSat, ὑπολαμβανειν; respondere; 
entgegen heben, gegen die rede od. frage 
heben, das wort nehmen od. erheben 
d. i. antworten; näher bestimmt durch 
frodaba, raihtaba, vaila. — dat. acc.; 
vipra a.; ei od. patei. 

andhaitan, red, 4, a, ὁμολογεῖν, con- 
fiteri, bekennen. — absol; dat,; dat. 
instr. (pamma godin andahaita, τὴν xa- 
λὴν ὁμολογίαν, ein gutes bekenntnis); 
dopp. acc. (dasz jemand etwas sei); inf.; 
patei. — im pass. auch unpersönl.: 
munpa andhaitada, es wird mit dem 
munde bekannt; zz b, ἑξομολογεῖσθαί τι, 
etwas bekennen; od. ὁμολογεῖν ἕν rıve, 
jemanden bekennen; od. ἀνλομολογεῖσθαί 
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τινι od. é£opoAoycio3al τινι, jemanden 
laut preisen. — dat.. 

andhamon sik, sw. 9, ἀπεχδύεσδαι, 
se exuere, sich entkleiden. — dat. (instr.). 

andhausjan, sw. 1, entgegen hören 
d. i.a, ἀχούειν, εςαχούειν, ὑπαχονειν / 
obedire; gehorchen; ^ b, ἀχούειν, εἷς- 
αχούειν, ἐπακούειν; audire preces ali- 
cujus; der bitte od. dem gebote ein wil- 
liges ohr leihen, erhören. — dat.; auch 
pass. . 
?andhruskan, abl. 1 od. sw. 3?, aya- 
κρίνειν, scrutari, forschen. + es scheint 
hruskan gleich hriskan, wofern nicht 
hruskjan zu lesen ist, welches dem ahd. 
hurscan exercere, properare, gliche. 

andhuleins, st. f. 9, ἀποχάλνφις; 
revelatio; enthüllung, offenbarung. 

andhulips, un—. 

andhuljan, sw. 1, ἀποστεγάζειν, 
ἀνακαλύπτει», Groxulumttty; revelare, 
retegere; enthüllen, abdecken, aufdecken, 
offenbaren. — acc.; dat. acc.; us d.. 

andilaus, st. 1 (g. sis), ἀπέραντος, 
in&nitus, endlos. 
?andizuh, v vp; alias; anders, sonst. 
+ eine dunkle, bedenkliche form. 
—&ndjo, all—. 

andletnan, anom. 1, avalyay; sol- 
vi; sich losmachen, abscbeiden. 

andniman, abl. 2, δέχεσδαι, aro- 
δέχεσδαι, wlsöeyesdar, προςδέχεσδαι, 
ὑποδέχεσδαι, ἀπέχειν, µετέχειν, χοµίζε- 
σθαι, λαµβαάνειν, ἀναλαμβάνειν, ἀπολαμ- 
βάνειν, µεταλαμβάνειν, παραλαμβάνειν, 
προςλαμβάνεσθαι; capere, accipere, ad- 
mittere, excipere, percipere, recipere; 
annehmen, aufnehmen, entnehmen, mit 
sich nehmen, zu sich nehmen, in em- 


pfang nehmen, als vergeltung erhalten, 


vernehmen. — gen.; acc. (gastins, Eevo- 
Soyeiv, gäste aufnehmen); ana d; at d.; 
ana a.; in a.; du inf.. 

andqiban, abl. 2, a, συντυγχάνειν 


andhamon sik — andvairPpi. 


τινί, convenire cum aliquo, mit jeman- 
dem sprechen. — dat. > b, ἀποτάσσε- 
oSal τινι, renuntiare alicui, jemanden 
verabschieden. — dat.. 

andrinnan, abl. 1, occurrere, gegen 
einander laufen. nur in: du sis misso 
andrinnan, πρὸς ἀλλήλους διαλέγεσδαι, 
mit einander verhandeln; u. mip sis 
misso sik andrinnan, inter se concurre- 
rere, sich mit einander streiten. 

ands, st. m. 2, πέρας; finis; grenze, 
ende. 

andsaíhvan, abl. 2, σχοπεῖν, Aag ga- 
very; adspicere, respicere; ansehen, be- 
trachten, in betracht ziehen. — acc.. 

andsakan, abl, 3, ἀντιλέγειν, contra 
dicere, bestreiten. — pass.. 
—andsakans, un—. 

andsatjan, sw, 1, tribuere, entrich- 
ten. — dat. acc.. 

andsitan, abl. 9, vereri, revereri; 
fürchten, sich entsetzen. — acc.. 
—andsoks, un—. 

andspeivan, abl 4, ἐχπτύειν; re- 
spuere; entgegenspeien, verachten. 

andstald, st. n. 1, ἐπιχορηγία, sup- 
peditatie, .darreichung. . ^ 

andataldan, red. J, παρέχειν, χαρη- 
yeiv, Enıyopnyeiv; suppeditare, donare; 
darreichen, mit etwas versehen. — dat. 
(instr.); acc, dat. (instr.); acc. dat. (instr.) 
du 4.. 

andstandan, abl. 3, aysloraodar; 
ἀντικεῖαδαι, ἀντιλέγειν, ἀντιτάσσεσδαι; 
resister:; entgegenstehen, widerstehen. 
— dat. 

andstaurran, sw. 3, ἐμβριμάσθαι, 
torve intueri, wild anblicken. — acc.. 

andtilon, sw. 2, ἀντέχειν; accommo- 
dare se, auxiliari; sich anpassen, behülf- 
lich sein. — dat.. 

andvairpi, st. n. 1, πρὀσωπον/ 
aspectus, persona; angesicht, person; — 
faura andvairpja, ἐναντίον, πρὸ προσώ- 


andvairPis 


που; coram; vor dem angesichte; — in 
amdvairpja, ἐν προσώπῳ, tl; πρόσωπον, 
xat« πρόσωπον, ἔμπροσδεν, ἕναντι, έναν- 
τίον, ἐνώπιον, ἐξ ἑναντίας, κατενώπιον; 
contre; im angesichte, entgegen; — 
andvairbi vipra andvairpi, von angesicht 
zu angesicht; — in andvairpi; κατά 
πρόσωπον; palam; ins angesicht, unter 
augen. 

andvairpis, ἀπέναντι; e regione; 
gegenüber, gegen. — dat.. 

andvairps, st. 1, παρων, ἑνεστώς, 
6 rapavurixa; praesens; gegenwärtig. — 
andvairbs im at izvis, πάρειµ. πρὲς 
ὑμᾶς, ich bin gegenwärtig bei euch. 

andvasjan, sw. 1, ἔχδνειν, exuere, 
entkleiden. — ace. dat. (instr). 

andvaürdjan, sw. 1, axoxplvtoSo:; 
contra dicere, entgegnen, widersprechen. 
— dat.. 

andveihan, abl. 4, ἀντιστρατεύεσθαι ; 
repugnare; widerstreitem, entgegenkäm- 
pfen. — dat.. 

andpagkjan, sw. 1 (praet. and- 
pahta), gewóhnl. andpagkjan sik, γι- 
γνώσκειν; reminisei; sich besinnen, sich 
erinnern. — geu.; abháng. frages. 

ANnn— 8. énnan. 
+aane, sw. f. 1, ὀψώνιον, stipendium, 
jahrsold. + deutlich nach dem lat. an- 
nus gebildet. 

annuh, οὐχοῦν, ergone, also nicht? 
ου is subjectiver u. negativer frage. 
xans, st. mr? (g. anzis), Soxóc; trabs, 
internodium lignorum; balken. + ein 
uraltes, auch mit der benennung der 
götter zusammenhängendes u. in viele 
mannsnamen übergegangenes wort. 

ansteigs, st. 1, gratiosus; gunst er- 
weisend, gnüdig. nur in: anstais sei- 
naizos, in pizaiei ansteigs vas uns, ἐν 
Ἡ ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς. 

ansts, st.f. 2, gratia, gunst. es über- 
trägt 1, χαρα, ein glückliches losz. — 
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2, χάρισμα, geschenk (es steht ansts od. 
giba, je nachdem gratia od. donum für 
χάρισμα in der vulg. gebraucht ist). — 
3, χάρις; freude; was freude macht, an- 
muth, lieblichkeit; gunst, wohlwollen; 
dank (sonst aviliud); gnade (in der se- 
gensformel zu eingang der apostol. briefe 
n. am schlusse), wohlthat, geschenk; — 
anstai audahafta, χεχαριτωµένη. + es 
hat in ansts, wie in brunsts, sich nst 
für nt entfaltet. + ahd. anst. 

%*anpar, st. 1 (hat nur starke flexion, 
der art. mag vorausgehen od. nicht, u. 
legt überall im nom. sg. m. das ..s u. 
im nom. u. ace. sg. m. das ..ata ab), 
ἄλλος, δεύτερος, ἕτερος, λοιπός; alter, 
alius; einer von zweien, der zweite, der 
andere. ohne artic. steht es dem ains 
od. sums gegenüber u. bedeutet alius; 
mit dem artic. aber alter. es übertrügt 
1, allein stehend, a, ohne artic.: ἄλλος 
(anpar ainshun ni, οὐδεὶς ἄλλος; jabai 
hvas anpar, εἴ τις ἄλλος), einmal prae- 
dicativ, oft eintheilend (anpar .., an- 
paruh pan; anpar pan.., anbar ban; 
sums.., anbaruppan; sumaih,., an- 
parai; ip eis.., jah anparai.., sumaih 
ban; ip eis.., anparai pan.., sumai 
pan); δεύτερος; ἕτερος, auch praedicativ 
u. eintheilend (sums.., jah anpar.., 
jah anpar); 6 ἄλλος: ὁ δεύτερος; 6 ἔτε- 
poc, auch eintheilend (ains.., anpar); 
im plur. οἱ λοιποί. — b, mit voraus- 
gehendem artic.: sa anbar, 5 ἄλλος, 6 
λοιπός (adv. bata anpar, λοιπόν od. τὸ 
λοιπόν). au 9, anpar anparis, ἀλλήλων, 
alter alterius, einander; auch anpar an- 
parana, εἷς τὸν ἕνα. zc 3, mit dem gen. 
eines subst. steht es einmal in: anparuh 
pan siponje is, ἕτερος δὲ τών μαθητών 
αὐτοῦ. Av 4, oft steht es mit dem subst. 
in gleichem casus u. zwar a, ohne ar- 
tic., vorausgehend, für .ἄλλος, δεύτερος 
(anparamma sinpa, éx δευτέρου od. τὸ 
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20 anPparleikei — arhvazna. 


δεύτερον), ἕτερος, 6 ἄλλος, ὁ ἕτερς, © arbaidjan, sw. 1, χοπιᾶν, xaxora- 
λοιπός; nachfolgend, für ἄλλος, ἕτερος. ! Seiy; laborare, arbeiten, sich abarbeiten, 
ον b, mit dem artic., so dasz sa anpar : schwere arbeit verrichten; — samana 
dem subst. vorausgeht, für ó ἄλλος, 6 | arbaidjan galaubeinai, συναδλεῖν τῇ πί- 
δεύτερος, ὁ Erepog; im plur. für οἱ λοι- ; στει, mitarbeiten für den glauben. + 
tol; od. so dass das subst. zwischen sa ' bi—, mip—, pairh—. ++ ahd. arapeitan 
u. anpar steht, für ö.. 6 ἄλλος. a | u. arapeitón. 
5, auch steht: in sabbate anparamma | arbaips, st. f. 9 (g. arbaidais), xó- 
frumin, du σαββάτῳ δευτεροπρωτῳ. + | πος, ἐπισύστασις; labor, molestia; ar- 
es ist anpar, eins der ältesten wörter | beit, beschwerde, drangsal; — in arbai- 
unserer sprache, mit der comparativi- | dai briggan, ἐπαίρεσδαι, molestiam ex- 
schen bildung ..par aus dem einfachen | hibere. + es begegnet dem slav. rabota 
positiv alis hervorgegangen; wie aus (arbeit, knechtsarbeit, frohndienst) u. 
vergleichung andrer sprachen ersichtlich, | dem lat. labor; wie aber im slav. rab, 
ist das n in anpar älter als. das ] in | im lat. lab, so ist im goth. arb als wur- 
alis, 3- lat. alter; ahd. andar. zel festzuhalten; der ableitung gehört 
anparleikei, sw. f. 2, diversitas, ' aibs; weshalb auch im ahd. arbeit die 
verschiedenheit. . | erste silbe den hauptton, die zweite den 
‚anparleiko, aliter; andern aus- tiefton hat. ο» urspr. bezeichnet es wohl: 
sehens, verschieden, anders. nur in: | was einem durch das 1982 als tagewerk 
anparleiko laisjan, ἑτεροδιδασκαλεῖν, an- | zugewiesen ist. 4- vgl. gr. ἀλφάνειν; 


ders lehren. ! : | lat. labos; ahd. arapeit. 
+apauüstaulei, sw. f. 2,. arooroiy, | arbi, st. n. 1, xAnpovopla; hereditas; 
apostolatus, apostelamt. erbe, erbschaft; — arbi niman, χληρο- 


Tapaüstaülus, auch apaüstulus, | νομεῖν, erbe nehmen, erben. + es drückte 
st. m. (sg. n. us, g. aus od. us, a. u; | arbi anfänglich zweig u. losz aus, spä- 
pl n. eis, g. e, d. um, a. uns od. ans), | ter das durchs losz zugetheilte erbe; od. 
ἀπόστολος, apostolus, apostel + ga- | sollte arbi, da der erbe orbus waise ist, 
liuga— . | mit gr. ὀρφανός, lat. orbus zusammen- 
Xaqizi, st. f. 1, ἀξίνη, securis, axt..-- | hangen? J- ahd. arpi. 
vgl. gr. ἀξίνη, lat. ascia st. acsia von | arbinumja, sw. m. 1, Χληρονόμος: 
der wurzel ac, die in acies liegt; ahd. | heres; erbnehmer, erbe. + es war arbi 
achug; im heutigen axt ist, wie in ha- | niman die symbolische handlung, durch 
bicht, papst, ein $& angehängt. welche der erbe eingeführt wurde; wes- 
xar—. + von aíran, suleare, durchfur- | halb arbinumja völlig dem gr. xinpovo- 
chen?; vgl. arjan, neben dem sich viel- | nos entspricht. #+ ahd. erpinomo. 
leicht ein redupl. oran muthmaszen lässt. arbja, sw. m. 1, χληρονόμος, heres, 
&ra, Sw. m. 1, ἀετος; aquila; aar, | erbe. — mit vairban, xAnpovoneiv, erben. 
adler (gekürzt aus dem zusammengesetz- | + ga—. 
ten adalaro) + es mag ara, ähnlich arbjo, sw. f. 1, heres, erbin. — mit 
wie lat. avis u. aquila, den die luft | vairpan, xXnpovopsiv, erben. 
durehfurchenden, durchschneidenden be- | Xx arhvazna, st. f. 1, βέλος; telum, 
zeichnen. # vgl. gr. ὄρνις, ahd. aro. sagitta; geschosz, pfeil. + entsprungen 
arb— s. aívban. aus arhv(us), lat. arcus. 


atgaggs — atstandan. 


atgaggs, st. m. 1, προαγωγή, adi- 
tus, zugang. — du d.. 
—atgahts, inn—. 
—&atgahts, un—. 

atgaraíhtjan, sw. 1, ἐπιδιορλοῦν, 
corrigere, vollends anrichten. — acce.. 

atgiban, abl. 9, διδόναι, ἀποδιδόναι, 
ἐπιδιδόναι, παραδιδόναι; tradere, red- 
dere; hingeben, übergeben, überliefern, 
wiedergeben. — acc. (bo bi acc., jeman- 
des partei verlassen); dat. acc.; dopp. 
acc. (ina ntgaf haubip, eum voluit esse 
caput); acc. du d. (du frisahtai, ὑπό- 
δειγµα, als beispiel; od. um den zweck 
zu bezeichnen); acc. in a. (in daupu, in 
handuns manne); acc. und d. (und akra, 
εἷς τὸν ἀγρόν, zum ankauf des ackers); 
inf. (izvis atgiban ist kunnan); du inf. 
(patei atgaft mis du vaurkjan; u. atgi- 
bada du ushramjan, παραδίδοται εἷς τὸ 
σταυρωβθτναυ; — sik silban aglaitein; 
sik silban faur a., sik silban faur a. 
hunsl. 

athaban sik, sw. 3, προςπορεύεσβαι/ 


adhibere se, adire; sich hinzuhalten, sich | 


nähern. — du d.. 

athafjan, anom. 2 (praet. athof), 
xaSarpeiv, tollere, herabnehmen. — acc. 
+ bemerkenswerth ist die privative be- 
deutung, wie umgekehrt die intensive in 
afhlapan; vgl. atsteigan. 

athahan, red. 9, yo2av; demittere; 


hinabhängen, hinunterlassen. — ace.. 
athaitan, red. 4, προςκαλεῖν, wadeiv; 
advocare; hinzurufen. — acc.. 


atisk, st. n. 1, τὰ σπόριµα; satum; 
saat, saatfeld. + weil man die saat od. 
frucht iszt; aus saat ergab sich leicht 
die bedeutung des saatfeldes od. der flur. 
Je lat. ador; ahd. ejisc. 
—atjan, fra—. 

atkunnan, sw.3, παρέχειν; tribuere; 
zuerkennen, gewühren, beweisen. — dat. 
acc. . 
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atlagjan, sw. 1, βάλλειν, διδόναι; 
ponere; hinlegen; (mit folgendem faur 
od. faur a.), παρατιλέναι, apponere, vor- 
legen; (mit folgendem ana od. ana a.), 
περιτιδέναι, ἐπιτιδέναι, imponere, auf- 
legen. — acc.; ana a.; du skattjam (érà 
τὴν τράπεζαν); faur a.; in a.. 

atlapon, sw. 2, xaleiv; advocare; 
hinzuladen, berufen. — acc. in a.. 

atligan, abl. 2, napaxeiodar, adja- 
cere, beiliegen. — dat. (nur in: viljan 
atligip mis, wollen habe ich wohl). 

&tnehvjan, sw.1 (mit od. ohne sik), 
ἐγγίζειν, appropinquare, sich nähern. — 
ana a.; und d.. 

atniman, abl. 2, µεδιστάναι; acci- 
pere; hinzunehmen, annehmen. — acc. 
in a.. | 

atrinnan, abl. 1, ἔρχεσθαι, accur- 
rere, hinzurennen. + du—. 

atsaihvan, abl. 2, darauf sehen, 
achten; zusehen, sich hüten, sich in acht 
nehmen. es überträgt a, mit gen., προς- 
έχειν τινί, spectare aliquid. — b, mit 
du d., éx£yety τινί, oculos convertere ad 
aliquem. — c, mit faura d., προςέχειν 
ἀπό τινος, cavere ab aliquo. — d, mit 
negiertem inf.: atsaihvip ni taujan, 
προςέχετε μὴ ποιεῖν, cavete ne faciatis. 
^; auch reflexiv: atsaihvands puk sil- 
ban, ibai jah pu fraisaizau, σχοπὠν 
σεαντὸν, μὴ καὶ σὺ πειρασδῇς, u. saihvip, 
ei atsaihvip izvis Dis beistis fareisaie, 
ὁρατε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τών Pa- 
ρισαίων. . 

atsatjan, sw. 1, παριστάναι:. 
nere, exhibere; hinstellen, darste 
acc.; dopp. acc.; faura d.. 

atsnarpjan, sw. 1, Ityya 
trectare; beschnarfeln, ani 
—atsnivan, du—. 

atstandan, abl. 3, é 
στῆναι; adstare; hing 
hen. — dat.; faur a.;. 
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u. at guba uslaisips, Seoßldaxroc. » b, 
ἐπί τι, παρα τινι, παρά τι, πρός τινι, 
πρός τινα, a, in der nähe einer person, 
bei; bei anahaimis im, andvairps im, 
bileipan, gahaban,. salipvos gataujan, 
saljan, visan, bairhvisan; auch in: ei 
skip habaip vesi at imma, ἵνα πλοιάριον 
προςχαρτερῇ «ute; u. auf ein inner- 
liches, geistiges verhältnis übertragen, 
wie lat. apud; bei, unter; in redens- 
arten, wie: ei sunja aivaggeljons gastaı- 
dai at izvis, in anstai gubs usmetum at 
izvis, hauhei mik at pus silbin bamma 
vulpau panei habaida at bus, ei ni si- 
jai at izvis bata ja ja, bata unmahteigo 
at mannam mahteig ist at guba, bidos 
izvaros kunpos sijaina at gupa, paih 
frodein jah vahstau jah anstai at gupa 
jah mannam; auch at baimei gatarnip 
ist sunja, bei (unter) welchen die wahr- 
heit zu grunde gerichtet, zerrissen ist; 
u. zur verdeutlichung hinzugefügt in: 
gastauida at mis, ὄκρια ἑμαντῷ, u. 
hvopa at Makidonim, xauyupar Μαχε- 
δόσιν. » Q, in der nähe einer sache, 
an, bei; bei gabundans im, gamotan, 
haldan, laisjan, nehva visan, sitan, 
standan, u. in: so agizi at vaurtim 
bagme ligib; abgezogen, in: at bamma, 
παρὰ touto; propterea; dabei, um des- 
sentwillen. — c, eis od. ἐπί od. πρός mit 
acc., a, in die nähe einer person, um 
bei ihr zu bleiben, zu; bei briggan, qi- 
man, pragjan; auch in: varp vaurd 
gups at Iohannen; ß, seltner: in die 
nähe eines ortes, um dort zu bleiben, 
an, zu; bei anakumbjan, garinnan, qi- 
man; abgezogen, in: at afleta fravaurhte, 
noch zum ablasz hinzu, u. at allamma 
vaurstve (zu jedem werke) ainaizos ana- 
busnais beidip. az 2, zeitl.: ἐπί τινος od. 
gen. abl; unter, während, zur zeit; a, 
um die zeitdauer zu bezeichnen, ' wäh- 
rend deren etwas geschieht, in: at (sonst 
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at — atyaggan. 


uf) auhumistam gudjam Annin jah Ka- 
jafin. — b, um den zeitbegrif fühlbarer 
zu machen, bei dem dat. abs. st. des 
griech. gen. abs., x. b. at andanahtja 
vaurbanamma, ὀψίας γενομένης. — II. 
mit acc., nur zeitl.: auf, zu; in: at dulp 
paska, τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα, auf das 
osterfest; at mel, τῷ xatpo, da die zeit 
kam; at mel svesvata, χαιρῷ ἰδίῳ, zu 
seiner zeit; at maurgin vaurbanana, 
πρωΐας γενομένης, des morgens. # lat. 
ad; ahd. a;. 

&t— s. itan. , 

ataugjan, sw. 1, δειχνύναι, ἐνδείχνν- 
σθαι, ἐπιδείχνυσδαι, ὑποδειχνύναι, φα- 
vepouy; ostendere; vor augen bringen, 
sichtbar machen, zeigen. — dat. acc.; 
acc. in d.. — im pass., ὁρᾶσδαι, sicht- 
bar werden. — sik ataugjan (einmal 
ohne sik), ἐμφανίζεσθαι, ορᾶσδαι, φα(- 
veoSar; apparere; sich zeigen. 

atapni, st. n. 1, ἐνιαντός, annus, jahr. 

atbairan, abl.2, προςφέρειν, φέρειν; 
aflerre; hinzutragen, herbeibringen. — 


dat. acc. od. du d. acc. + inn—. 


atbaírhtjan, sw. 1, φανεροῦν; nıa- 
nifestare; offenbaren, als erfüllt dar- 
stellen. — acc. in d.. 

atdriusan, abl. 5, ἐμπίπτειν, προς- 
πίπτειν; incidere, procidere ; hineinfallen, 
niederfallen. — du d. (vor jemandem 
niederfallen); in a. (in etwas hinein- 
fallen); uf a. (unter etwas fallen). 

atfarjan, sw. 1, χαταπλεῖ, advehi, 
hinfahren. — in a.. 

atgaggan, anom. 3, Epysodar, εἷς- 
Epyeodar, ἐξέρχεσθαι, ἐπέρχεσδαι, (mit 
dalap) xerépytoSat, mpocfpyto2at, ἐἑνί- 
στασθαι, (mit u. ohne dalap) χαταβα(- 
very, παραγίγνεσθαι, moptuccSat, ἐχπο- 
peucSat, (mit nehv) &yyl£erv; accedere; 
hinzugehen, hinzukommen. — aftana, 
dalap, inn, ut, du aftaro; af d., du d., us d., 
ana &., in Δ., nehv a.; inf.. + du—, inn—. 


atgaggs — atstandan. 


 atgaggs, st. m. 1, προςαγωγή, adi- 
tus, zugang. — du d.. 
—atgahts, inn—. 
—atgahts, un—. 

atgaraíhtjan, sw. 1, ἐπιδιορθοῦν, 
corrigere, vollends anrichten. — acc.. 

atgiban, abl. 5, διδόναι, ἀποδιδόναι, 
ἐπιδιδόναι, παραδιδόναι; tradere, red- 
dere; hingeben, übergeben, überliefern, 
wiedergeben. — acc. (bo bi acc., jeman- 
des partei verlassen); dat. acc.; dopp. 
acc. (ina atgaf haubip, eum voluit esse 
caput); acc. du d. (du frisahtai, vró- 
δειγµα, nls beispiel; od. um den zweck 
zu bezeichnen); acc. in a. (in daupu, in 
handuns manne); acc. und d. (und akra, 
εἷς τὸν ἀγρόν, zum ankauf des ackers); 
inf. (izvis atgiban ist kunnan); du inf. 
(batei atgaft mis du vaurkjan; u. atgi- 
bada du ushramjan, παραδίδοται eis τὸ 
ctavpoSTwat); » sik silban aglaitein; 
sik silban faur a., sik silban faur a. 
hunsl. 

athaban sik, sw. 3, προςπορεύεσδαι; 
adhibere se, adire; sich hinzuhalten, sich 
nähern. — du d.. 

athafjan, anom. 2 (praet. athof), 
xaSarpeiv, tollere, herabnehmen. — acc. 
+ bemerkenswerth ist die privative be- 
deutung, wie umgekehrt die intensive in 
afhlapan; vgl. atsteigan. 

athahan, red. 5, χαλὰν; demittere; 


hinabhängen, hinunterlassen. — acc.. 
athaitan, red. 4, προςχαλεῖν, χαλεῖν; 
advocare; hinzurufen. — acc.. 


atisk, st. n. 1, τὰ σπόριµα; satum; 
saat, saatfeld. + weil man die saat od. 
frucht iszt; aus saat ergab sich leicht 
die bedeutung des saatfeldes od. der flur. 
JF lat. ador; ahd. ejisc. 
—atjan, fra—. 

atkunnan, sw.3, παρέχειν; tribuere; 
zuerkennen, gewähren, beweisen. — dat. 
8ος. . 
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atlagjan, sw. 1, βάλλεν, Sıdövar; 
ponere; hinlegen; (mit folgendem faur 
od. faur a.), t&pact3évat, apponere, vor- 
legen; (mit folgendem ana od. ana a.), 
περιτιβέναι, ἐπιτιδέναι, imponere, auf- 
legen. — acc.; ana a.; du skattjam (£r) 
τὴν τράπεζαν); faur a.; in a.. 

atlapon, sw. 9, xadeiv; advocare; 
hinzuladen, berufen. — acc. in a.. 

atligan, abl. 9, rapaxeiohar, adja- 
cere, beiliegen. — dat. (nur in: viljan 
atligip mis, wollen habe ich wohl). 

atnehvjan, sw. 1 (mit od. ohne sik), 
ἐγγίζειν, appropinquare, sich nähern. — 
ana a.; und d.. 

atniman, abl 2, µεβιστάναι; acci- 
pere; hinzunehmen, annehmen. — acc. 
in a. | 

atrinnan, abl. 1, EpyeoSar, accur- 
rere, hinzurennen. + du—. 

atsaihvan, abl 9, darauf sehen, 
achten; zusehen, sich hüten, sich in acht 
nehmen. es überträgt a, mit gen., προς- 
έχειν τινί, spectare aliquid. — b, mit 
du d., ἐπέχειν τινί, oculos convertere ad 
aliquem. — c, mit faura d., προςέχειν 
ἀπό τινος, cavere ab aliquo. — d, mit 
negiertem inf.: atsaihvip ni taujan, 
προςέχετε μὴ ποιεῖν, cavete ne faciatis. 
A4 auch reflexiv: atsaihvands Duk sil- 
ban, ibai jah pu fraisaizau, σχοπών 
σεαυτὸν, μὴ xol σὺ πειρασδῇς, u. saihvip, 
ei atsaihvip izvis Dis beistis fareisaie, 
ὁράτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζυμης τών Pa- 
ρισαίΐων. | 

atsatjan, sw. 1, παριστᾶναι; ΔΡΡο- 
nere, exhibere; hinstellen, darstellen. — 
acc.; dopp. acc.; faura d.. 

atsnarpjan, sw. 1, Styyavetv; con- 
trectare; beschnarfeln, anrühren. 
—atsnivan, du—. 

atstandan, abl. 3, éxtotrvsat, παρα- 
στῆναι; adstare; hinzutreten, dabei ste- 
hen. — dat.; faur a.; in andvairpja g.. 


24 atsteigan 
atsteigan, abl 4, χαταβαίνειν, ἐμ- 

βαίνειν; ascendere, descendere; hinzu- 

steigen, herabsteigen , vgl. athafjan ; auch 

steht dalap atsteigan für χαταβαίνειν. --- 

af d.; in a.; us d.. 

%atta, sw. m. 1, πατήρ, pater, vater. 


-» es steht stets ohne artic., wenn es. 


gott bezeichnet. + es bezeugt, wie aipei, 
den nähern stand der Gothen zu Sla- 
ven u. Finnen. # vgl. Attila; gr. are, 
ahd. atto. 
attekan, red. 6, ἅπτεσδαι; attingere; 
anrühren, berühren. — dat.. 
attiuhan, abl 5, ἄγειν, εἰςάχειν, 
προςάγειν, Φφέρειν; adducere; herbei- 
ziehen, hinführen. — acc.; daneben dat.; 
ana a.; dalap (κατάχειν, herabholen); 
hidre; inn (εἰςάγειν, hineinführen); ut. 
+ inn—. 
atvairpan, abl 1, ῥίπτειν, βάλλειν ; 
projicere, injicere; hinwerfen, hinein- 
werfen. — persönl. acc.; sächl. dat.; 
du d.; in &.. 
atvalvjan, sw. 1, προςκνλίειν, ad- 
volvere, hinwülzen. — acc. du d.. 
atvandjan, sw. 1, advertere, hin- 
wenden. nur in: atvandjan sik aftra, 
éxavépyeo3at, wiederkommen. 
atvisan, anom. 4, a, ἐπιστῆναι, πα- 
paotnvar; adesse; da sein. ^ b, παρα- 
xstodar, esse in aliquo, an jemandem 
sein, ihm anhängen. — dat.. 
atvitains, st. f. 2, πχρατύρησις, ob- 
servatio, genaue beobachtung. 
atvopjan, sw. 1, φωνεῖν, προςφωνεῖν; 
advocare; herbeirufen. — acc.. 
atpinsan, abl. 1, &xvety, attrahere, 
herbeiziehen. — acc. du d.. 
xaud— + läszt sich ansetzen aud, 
st. n. 1, possessio, opes; besitz, schatz? 
+ ahd. ót? 
' audagei, sw.f. 2, µακαρισµός, bea- 
titudo, glückseligkeit. 
audagjan, sw. 1, µακαρίζειν] prae- 


— aühns. 


dicare, fortunatum judicare; glücklich 
preisen. — acc.. 

audags, st. 1, µακάριος: opulentus, 
beatus; reich, glücklich, glückselig. 

&udahafts, st. 1, opulentus; begü- 

tert, beglückt. nur in: anstai audahafta, 
κεχαριτωµένη, begnadigt. 
Xaüfto, (coc, πάντως, τάχα! forte; 
wol, etwa, freilich. — ei aufto, ob etwa, 
8. ei; ibai aufto, ob auch nicht etwa, 
damit nicht etwa, s. ibai; niu aufto, ob 
vielleicht, s. niu. + es erscheint darin 
eine spur des aü vor f. 

augadauüro, sw.f. 1, Suplc, fenestra, 
fenster. nur in: pairh augadauro(nf) 
+ das fenster ist einem auge des hau- 
ses, das auge einem fenster des leibes 
ähnlich. 

—augi, and—. 
—augiba, and—. 

augjan, sw. 1, δειχνύναι; ostendere; 
vor augen bringen, ins auge fallen 
machen, sehen lassen. — dat. acc. + 
&t—. + ahd. ougan. 

—augjo, and—. 

Xaugo, sw. n. 1, ὀφβαλμός, oculus, 
auge. + es ist, in seinem urbegrif, das 
sehende, sehen lassende, zeigende, die 
sehe, scharf, schneidend, stechend, durch- 
bohrend. + gr. óxoc; lat. oculus; ahd. 
ougá. 

auhjodus, st. m. 3, Sópugoc, tumul- 
tus, lärm. 

Xxaühjon, sw. 2, Sopu3ctoSat, tumul- 
tuari, lärmen. + es gemahnt ans pras- 
selnde feuer. 

&ühmists, superl, summus, der 
höchste. — auhmista od. sa auhmista 
gudja, ἀρχιερεύς, u. and auhmisto pis 
fairgunjis, ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους; vgl. 
auhumists. 

Xaühns, st. m. 1, xAlßavos; focus, fur- 
nus, fornax; ofen. + würtl ignis, feuer. 
+ gr. ἱπνός; lat. ignis; ahd. ofan. 


&ühsa —. azeti. 


xaühsa, sw. m. 1 (pl. g. auhsne), βοὺς, 
bos, ochse. 4- ahd. ohso. 

aühsus, st. m. 3, βοῦς, bos, ochse. 
xauhuma (decl. wie die compar., d.h. 
nur 8w.), ὑπερέχων, superior, höher. + 
es ist superl. der form nach; aber com- 
par. der bedeutung. nach; vgl. fruma, 

&ühumists, superl, summus; der 
höchste, oberste. — auhumists veiha 
od. sa auhumista gudja od. auhumista 
gudja, ἀρχιερεύς, hohepriester; u. auhu- 
mista vaihstastains, ἀχρογώναιον, eck- 
stein; vgl. auhmists. 

auk— s. iukan. 

auk, γάρ, δέ, xal, µέν; nam, etiam; 
denn, auch. — es steht gewühnl. nach 
dem ersten worte eines satzes; nach 
dem zweiten od. dritten nur dann, wenn 
die vorhergehenden unter sich zusam- 
menhängen; selten zu anfange eines 
satzes. + es soll ausdrücken, dasz in 
der rede noch etwas hinzugethan werde. 
+ ahd. ου. 

aukan, red. 5, augeri; sich mehren, 
zunehmen. + ana—, bi—, ga—. 4 gr. 
αὐξάνειν; lat. augere. 

auknan, anom. 1, ἐπιχορηγεῖσλαι, 
augeri, sich mehren. + bi—. 

Q9p-— 8. iupan. 
T28ürahjo? sw.f. 1, pynpa, sepulerum, 
grabmal. t es bezeichnet den heidni- 
schen τάφος, worin die verbrannte asche 
bestattet ist. # gr. kaum mit opu ver- 
wändt; lat. urceus od. uragus (ältere 
form von orcus)?. 
taurali, st. n. 1, σουδάριον, orarium, 
schweisztuch. Jp lat. orale. 

aurb— s. aírban. 
yaurkeis, st. m. 1, ξέστης, sextarius, 
krug. # lat. urceus. 
xaürt—. + davon aürts, herba, kraut; 
vgl. ahd. orzón, excolere, anpflanzen. 

aürtigards, st. m. 2, κήπος, οσα 
olitorius, krautgarten. 
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&ürtja, sw. m. 1, ytopyoc; hortula- 
nus, vinitor; gürtner, weingärtner. 

GU8— 8. iusan. 
X2u80, SW. n. 1, οὓς, auris, ohr. # 
gr. οὓς aus οὖας hervorgegangen; lat. 
auris st. ausis, vgl. ausculto; ahd. örä. 

aupida, st. f. 1, 9 ἕἔρημος, donula; 
desertum, solitudo; einöde, wüste. 
xaubs, st. 1 (g. bjis), Epnmos; desertus; 
öde, wüst. # ahd. ódi. 
xavepi, st. n. 1, ποίµνη, grex ovium, 
schafherde. : abgeleitet von aus g. 
avais; gr. ötc; lat. ovis; ahd. ou; vgl. 
avistr. 
xaviliud, st. n. 1 (nur einmal am 
schlusse p st. d), χάρις, gratia, dank; 
^- auch im sg., doch gewöhnl. im plur., 
εὐχαριστία, gratiarum actio, danksagung. 
+ es ist wol nicht in avil u. iud (bona 
intentio, dankbarkeit?) zu zerlegen; die 
vorstellung von dank musz in liud, nicht 
in avil liegen. 

aviliudon, sw. 2, εὐχαριστεῖν, auch 
χάριν ἔχειν, δοξάζειν; gratias agere; 
danken. — dat.; fram d.; ing. — im 
pass., εὐχαριστεῖσθαι, grate commemo- 
rari, dankbar erwühnt werden. nur in: 
ei in managamma andvairpja so in uns 
giba pairh managans aviliudodau faur 
uns, auf dasz über uns, für die gabe, 
die uns gegeben ist, durch viele perso- 
nen, viel danks geschehe. 
xavistr, st. n. 1, αὐλή, caula, schaf- 
stall; vgl. avepi. 
%*avo, sw. f. 1, µάµµα, avia, grosz- 
mutter. + es liegt darin die bedeutung 
freundlicher, särtlicher behamdlang; je- 
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26 azetiza — bairgaheı. 


vergnügen. nur in: so vizondei in azet- | entspriessende u. wachsende holz 4 
jam, ἡ σπαταλώσα, ea quae degit in de- | ahd. poum. 


liciis, 

azetiza, auch asitisa, compar. 
εὐχοπώτερος, faeilior, leichter. + mit 
dem posit. azets vgl. ahd. ódi. 
xazgo, sw. f. 1, σποδός, cinis, asche. 
+ ahd. asga. 
Tazyme, rev αζύμων, azymorum, der 
ungesäuerten brode. + vgl sabbate. 

aß — s. ipan. 

abn, st. n. 1, éwavcoc, annus, jahr. 
* gr. ἔτος; lat. annus (st. atnus?). 
—apni, at—. 

abpan, attamen, sed; aber doch, 
aber ja, aber nun. — es fängt stets den 
satz an u. übersetzt: δέ, αλλα (bei vor- 
ausgehendem jabai od. bauhjabai), yap, 
xal, név, οὖν, Μέντοι, πλήν. mit an- 
dern partic.: appan jabai, dpa t! xai 
od. xal yap el od. εἴγε καί, at si; — 
appan svepauh, πλην od. ἀλλὰ μὲν οὖν 
xal, at tamen; — appan svepauh jabai, 
day τε yàp xai, at quidem si; — appan 
svepauh ni, οὐχ olov δὲ ὅτι, at tamen 


non; — appan ik nu, ἐγὼ τοίνυν, at 
ego nune; — appan nu svepauh, ὥστε 


μέν, at igitur quidem. = lat. attamen. 


—ba, i—, ni—. 

bad — s. bidjan. 

badi, st. n. 1, χράββατος. χλινίδιον; 
lectus; bett. + sobald sich bidjan in der 
sinnlichen bedeutung von liegen bewährt, 
stellt sich badi zu bidjan, wie ligrs zu 
ligan, cubile zu cubare, χλίνη zu χλίνειν. 
» ahd. petti. 
xbagms, st. m. 1, δένδρον, arbor, baum. 
+ aleva—, baíra—, peika—, amakka—. 
+ wenn es mit bauan (st. bagvan) sich 
berührt, so bedeutet es ein gespaltenes, 
gezimmertes u. bearbeitetes holz; ist es 


aber mit Φνειν, φῦμα, Φυτόν nahe ver- : 


wandt, so bezeichnet es das der erde 


—bahti, and—. 

—bahtjan, and—. 
' —bahts, and—. 
| 3 bai, numer., ἀμφύτεροι, ambo, beide; 
vgl. bajobe. —- es steht bald mit, bald 
ohne artie.; —— ba bo skipa, ἀμφύτερα 
| τὰ xÀola. 4 es scheint, als ob früher ein 
| vocal vorausgegangen sei. 4» gr. 24.9; 
: at. ambo. 

—bai, i—, ja—, ni—. 

baid — s. beidan. 
baidjan, sw. 1, ἀναγκάζειν; cogere; 

ı nöthigen, zwingen. — acc.; inf. + ga—. 
|! bairabagms, st. m. 1, συχάµινος, 
| morus, maulbeerbaum. + wie baris, lat. 
far, auf getraide, wurde baira auf die 
birne u. von Ulfilas auf die maulbeere 
ı angewandt. — früher las man baina- 
| bagms u. meinte, der Gothe habe sich 
cornus, hartriegel darunter gedacht, 
einen baum, der rothe beeren trägt u. 
noeh heute beinholz heiszt, hornkirsche, 
cornus ossea. 

bairan, abl.2, a, βαστάζειν, φορεῖν, 
Φέρειν, περιφέρειν, προςφέρειν; ferre; 
tragen, ertragen. — acc.; ana d.; at d.; 
| du d.; du. zz b, φέρειν, ferre, hervor- 
bringen. nur in: akran bairan, xapxóv 
| Φέρειν od. χαρποφορεῖν. ο, Ύενναν, 
| τίχτειν; parere; gebären; — barna bairan, 
| τεχνογονεῖν. az d, φέρειν, proferre, vor- 
| bringen; — vroh bairan ana &., χατη- 
| yoplav Φέρειν xara τινος. + at—, fra—, 
; ga—, us—, ut—, pairh—, innat—. + esist 
| uns mit den meisten urverwandten vdl- 
| kern gemein; auch ist es vor allen wur- 
, zeln an ableitungen reich. # gr. φέρειν, 
lat. ferre, ahd. péran. 
—baírands, un—. 

baírgahei, sw. f. 2, ορεινή, regio 
montana, gebirge. + aus bairgan ent- 
| springt bairgs, bairgahs, bairgahei ; unsere 


— 


ο. 


bairgan — band. 


vorfahren sahen im hohen berge, im ge- 
birge die feste, den schutz der gegend, 
des landes; vgl. arx u. arcere. — 

baírgan, abl 1, τηρεῖν, φνλάττοιν; 
servare, tueri; bergen, bewahren, — dat.; 
faura d. + g&—. + gr. φράσσειν, qpay- 
νύναι; lat. farcire: ahd. pérkam. 

baírhtaba, λαμπρῶς, τηλαυγῶς; clare, 
aperte; hell, glänzend, offenbar; — ga- 
blaubjan bairhtaba, abrogare palam, für 
Φριαμβενειν, einen triumph aus etwas 
machen. 

baírhtei, sw. f. 2, Φανέρωσις, τὸ 
φανερόν; manifestatio, apertum; helle, 
klarheit. 
—baírhteins, ga—. 

baírhtjan, sw. 1, φανεροῦν, mani- 
festare, offenbaren. — aec. dat. + at—, 
ρα---. 
bairhts, st.1, clarus; hell, offenbar; 
mit vairban, φανεροῦσλαι. + stammt es, 
aus braihts umgestellt, von der wurzel 
brikan, frangere ab? vgl. ahd. peraht 
lucidus; praht splendor, fragor, sonitus; 
-» od. hängt es, da die begriffe glänzen 
u. brennen häufig in einander flieszen, 
mit gr. φλέγειν; lat. fulgere, flagrare; 
ahd. plicchan zusammen. 

bait— s. beitan. 

baitraba, TtxpOc; 
bitterlich. 

baitrei, sw. f. 2, πιχρία, amaritudo, 
bitterkeit. 

baitrs, st. 1, amarus, acerbus; bitter. 
nur in: ni sijaip baitrai vipra pos, uw 
πιχραίνεσὃε πρὸς αὐτᾶς. + wol aus bei- 
tan, beiszen, abgeleitet. 3 ahd. pitar. 

bajops, numer. (d. bajopum), au@o- 
tepor, ambo, beide; vgl. bai. + us rührt 
vielleicht beidan exspectare, obgleich die 


amare; bitter, 


ableitungen anders sind, an bajops die . 


zusammen seienden. 
st. péódé. 


bakan, abl. 3, coquere, torrere; 


fe 


ahd. pédé 
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baeken, dürren, + grundbedeutung: wär- 
men. # vgl. gr. παγηΏναι, lat. pangere, 
u. @uyerv, lat. focus, kochstätte; ahd. 
paehan. 

balg — s. bilgan. 

balgs, st. m. 2, acx0c; follis; balg, 
schlauch. + mati—. + es bezeichnet so- 
wol die volle, schwellende hülle, als die 
abstreifbare, abgestreifte haut; vgl. fill. 
- lat. follis; ahd. palc. 
?balsagga, sw. m. 1, nacken? i so 
früher st. halsagga gelesen u. durch 
bal-segga colli culmen, τράχηλος, er- 
klärt. 
+balsan, st. n. 1, pypey, balsamum, 
balsam. + lat. balsamum. 

balvavesei, sw. f. 2, χαχία, maligni- 
tas, bosheit. + es steht für balvaveisei; 
vgl. ahd. palo malum, nequities, u. alts. 
the balowiso malus, dirus. 

balveins, st. f. 2, χόλχσις, βάσανος; 
eruciatus, qual. 

balvjan. sw. 1, βασανίζειν, torquere, 
quälen. — dat.. , 

balpaba, παῤῥησία, £v παῤῥησίᾳ; au- 
dacter; kühn, dreist. x zum grunde liegt 
ein adj. balds celer, fortis, audax, des- 
sen lingual. der wurzel fremd ist, wie in 
alt, kalt; es geht aus dem begriffe der 
kühnheit u. freiheit in den der verwe- 
genheit, frechheit über; eine menge 
eigennamen sind mit balps zusammen- 
gesetzt; auch führte der westgothische 
stamm den beinamen Balthae, d. i. leuch- 
tende, kühne, schöne, tapfere, freie. # 
ahd. paldo. 

balpei, sw. f. 2, παῤῥησία; audacia; 
ktihnheit, unerschrockenheit. + us—, 
prasa—. 

balpjan, sw. 1, audacem esse, kühn 
sein. 

banan, abl. 3, ferire, schlagen; 


vgl. banja. 


band -— s. bindan. 
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τινι od. é£opoloyeio2al τινι, jemanden 
laut preisen. — dat.. 

andhamon sik, sw. 2, ἀπεχδύεσδαι, 
se exuere, sich entkleiden. — dat. (instr.). 

andhausjan, sw. 1, entgegen hören 
d. i. a, ἀχούειν, εἶςαχούειν, UTQGXOUELV; 
obedire; gehorchen; — b, ἀχούειν, εἷς- 
αχούειν, ἑπαχονειν; audire preces ali- 
cujus; der bitte od. dem gebote ein wil- 
liges ohr leihen, erhören. — dat.; auch 
pass. . 
?andhruskan, abl. 1 od. sw. 3?, ἆνα- 
χρίνειν, scrutari, forschen. + es scheint 
hruskan gleich hriskan, wofern nicht 
hruskjan zu lesen ist, welches dem ahd. 
hurscan exercere, properare, gliche. 

andhuleins, st. f. 2, ἀποχκάλυψις: 
revelatio; enthüllung, offenbarung. 

andhulips, un—. 

andhuljan, sw. 1, ἀποστεγάζειν, 
ἀναχαλύπτει», ἀποχαλύπτειν; revelare, 
retegere; οπίλβἩθη, abdecken, aufdecken, 
offenbaren. — acc.; dat. acc.; us d.. 

andilaus, st. 1 (g. sis), ἀπέραντος, 
infinitus, endios. 
?andizub, v v«p; alias; anders, sonst. 
+ eine dunkle, bedenkliche form. 
—andjo, all—. 

andletnan, anom. 1, ἀναλνεινς sol- 
vi; sich losmachen, abscheiden. 

&ndniman, abl 2, δέχεσδαι, ἀπο- 
δέχεσναι, εἰσδέχεσθαι, προςδέχεσδαι, 
ὑποδέχεσβαι, ἀπέχειν, µαετέχειν, χοµίζε- 
odar, λαμβάνει», ἀναλαμβάνειν, ἀπολαμ- 
βάνειν, µεταλαμβάνειν, παραλαμβάνειν, 
προςλαμβάνεσβαι; capere, aecipere, ad- 
mittere, excipere, percipere, recipere; 
annehmen, aufnehmen, entnehmen, mit 
sich nebmen, zu sich nehmen, in em- 


pfang nehmen, als vergeltung erhalten, 


vernehmen. — gen.; aoc, (gastins, ξενο- 
δοχεἴν, güste aufnehmen); ana d; at d.; 
ana 8.; in Δ.Σ du inf.. 

andqiban, abl 2, a, συντνγχάνειν 


andhamon sik — andvairPi. 


τινί, convenire cum aliquo, mit jeman- 
dem sprechen. — dat. - b, ἀποτάσσε- 
oSal τινι, renuntiare alicui, jemanden 
verabschieden. — dat.. 

andrinnan, abl. 1, occurrere, gegen 
einander laufen. nur in: du sis misso 
andrinnan, πρὸς ἀλλήλονς διαλέγεσδαι, 
mit einander verhandeln; u. mip sis 
misso sik andrinnan, inter se concurre- 
rere, sich mit einander streiten. 

ands, st. m. 2, πέρας; finis; grenze, 
ende. 

andsaíhvan, abl. 2, σκοπεῖν, Aapßa- 
very; adspicere, respicere; ansehen, be- 
trachten, in betracht ziehen. — acc.. 

andsakan, abl, 3, ἀντιλέγειν, contra 
dicere, bestreiten. — pass.. 
—andsakans, un—. 

andsatjan, sw, 1, tribuere, entrich- 
ten. — dat. acc.. 

andsitan, abl. 2, vereri, revereri; 
fürchten, sich entsetzen. — acc.. 
—andsoks, un—. 

andspeivan, abl 4, ἐχπτύειν; re- 
spuere; entgegenspeien, verachten. 

andstald, st. n. 1, ἐπιχορηγία, sup- 
peditatio, ‚darreichung. ^ 

&ndstaldan, red. 1, παρέχειν, χορη- 
γεῖν, émyopnyeiv; suppeditare, donare; 
darreichen, mit etwas versehen. — dat. 
(instr.); acc, dat. (instr.); acc. dat. (instr.) 
du 4.. 

andstandan, abl. 3, avS(ocacSat; 
ἀντικεῖαδαι, ἀντιλέγειν, dvrıtdoceodar; 
resister;; entgegenstehen, widerstehen. 
— dat. 

andstaürran, sw. 3, ἐμβριμάσδαι, 
torve intueri, wild anblicken. — acc.. 

andtilon, sw. 2, ἀντέχειν; accommo- 
dare se, auxiliari; sich anpassen, behülf- 
lich sein. — dat.. 

andvairpi, st. n. 1, πρόσωπον; 
aspectus, persona; angesicht, person; — 
faura andvairpja, ἐναντίον, πρὸ προσώ- 


andvairbis 


T6v; eoram; vor dem angesichte; — in 
andvairpja, ἐν προσώπῳ, tl; πρόσωπον, 
χατὰ πρόσωπον, ἕμπροσδεν, ἕναντι, έναν- 
τίον, ἑνώπιον, ἐξ ἑναντίας, χατενώπιον; 
contra; im angesichte, entgegen; ^ 
andvairpi vipra andvairpi, von angesicht 
zu angesicht; — in andvairpi; κατὰ 
πρόσωπον; palam; ins angesicht, unter 
augen. 

andvairpis, ἀπέναντι; e regione; 
gegenüber, gegen. — dat.. | 

andvairbs, st. 1, παρών, ἑνεστώς, 
ὁ παραντίκα; praesens; gegenwärtig. nu 
andvairbs im at izvis, πάρειµι πρὲς 
ὑμῶς, ich bin gegenwärtig bei euch. 

andvasjan, sw. 1, ἐχδύειν, exuere, 
entkleiden. — aoc. dat. (instr.). 

andvaurdjan, sw. 1, axoxplvsoSo:; 
contra dicere, entgegnen, widersprechen. 
— dat.. 

andveihan, abl. 4, ἀντιστρατενεσδαι; 
repugnare; widerstreitem, entgegenkäm- 
pfen. — dat.. 

andpagkjan, sw. 1 (praet. and- 
pahta), gewóhnl. andpagkjan sik, yt- 
YvWoxeıy; reminisei; sich besinnen, sieh 
erinnern. — geu.; abhäng. frages. 

Gn9-- 8. nan. 
Tanne, sw. f. 1, ὀψῶώνιον, stipendium, 
jahrsold. + deutlich nach dem lat. an- 
nus gebildet. 

annuh, οὐχοῦν, ergone, also nicht? 
ου im subjeetiver u. negativer frage. 
xans, st. m. 2 (g. anzis), Soxoc; trabs, 
internodium lignorum; balken. + ein 
uraltes, auch mit der benennung der 
götter zusammenhängendes u. in viele 
mannsnamen übergegangenes wort. 

ansteigs, st. 1, gratiosus; gunst er- 
weisend, gnädig. nur in: anstais sei- 
naizos, in pizaiei ansteigs vas uns, ἐν 
N ἐχαρίτωσεν ἡμάς. 

ansts, st.f. 2, gratia, gunst. es über- 
trägt 1, χαρα, ein glückliches losz. — 
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2, χάρισμα, geschenk (es steht ansts od. 
giba, je nachdem gratia od. donum für 
χάρισμα in der vulg. gebraucht ist). — 
8, χάρις; freude; was freude macht, an- 
muth, lieblichkeit; gunst, wohlwollen ; 
dank (sonst aviliud); gnade (in der se- 
gensformel zu eingang der apostol. briefe 
u. am schlusse), wohlthat, geschenk; — 
anstai audahafta, κεχαριτωµένη. + es 
hat in ansts, wie in brunsts, sich nst 
für nt entfaltet. + ahd. anst. 

%*anpar, st. 1 (hat nur starke flexion, 
der art. mag vorausgehen od. nicht, u. 
legt überall im nom. sg. m. das ..s u. 
im nom. u. ace. sg. m. das ..ata ab), 
ἄλλος, δεύτερος, ἕτερος, λοιπός; alter, 
alius; einer von zweien, der zweite, der 
andere. ohne artic. steht es dem ains 
od. sums gegenüber u. bedeutet alius; 
mit dem artie. aber alter. es tlbertrügt 
1, allein stekend, a, obne artic.: ἄλλος 
(anpar ainshun ni, οὐδεὶς ἄλλος; jabai 
hvas anpar, «t τις ἄλλος), einmal prae- 
dicativ, oft eintheilend (anpar.., an- 
parah han; anpar pan.., anpar ban; 
sums.., anparappan; sumaih.., an- 
parai; ip eis.., jah anparai.., sumaih 
ban; ib eis.., anparai pan.., sumai 
pan); δεύτερος; ἕτερος, auch praedicativ 
u. eintheilend (sums.., jah anbar.., 
jah anpar); ὁ ἄλλος; ὁ δεύτερος: 6 ἔτε- 
poc, auch eintheilend (ains.., ampar); 
im plur. οἱ λοιποί — b, mit voraus- 
gehendem artic.: sa ampar, o dàXog, 6 
λοιπός (adv. bata anbar, λοιπόν od. τὸ 
λοιπόν). az 2, anpar anparis, ἀλλήλων, 
alter alterius, einander; auch anpar an- 
barana, eis τὸν ἕνα. zz 3, mit dem gen. 
eines subst. steht es einmal in: anparuh 
ban siponje is, ἕτερος δὲ τών nadntwv 
avtov. u 4, oft steht es mit dem subst. 
in gleichem casus u. zwar a, ohme ar- 
tic., vorausgehend, für .ἄλλος, δεύτερος 
(anparamma sinpa, éx δευτέρου od. τὸ 
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δεύτερον), ἕτερος, ὁ ἄλλος, ὁ Éttpoq, O arbaidjan, sw. 1, χοπιᾶν, xaxora- 
λοιπός; nachfolgend, für ἄλλος, ἕτερος. ! Φεῖν; laborare, arbeiten, sich abarbeiten, 
7^ b, mit dem artic., so dasz sa anpar : schwere arbeit verrichten; --— samana 
dem subst. vorausgeht, für ὁ ἄλλος, ὁ ; arbaidjan galaubeinai, gvyaSAsiy τῇ πί- 
δεύτερος, 6 ἕτερος; im plur. für οἱ λοι- | στει, mitarbeiten für den glauben. + 
mol; od. so dass das subst. zwischen sa ' bi—, mip—, pairh—. Je ahd. arapeitan 
u. anpar steht, für ó.. 6 ἄλλος. av ! u. arapeitón. 
5, auch steht: in sabbate anparamma arbaips, st. f. 2 (g. arbaidais), xo- 
frumin, dv σαββάτῳ δευτεροπρωτῳ. + πος, ἐπισύστασις! labor, molestia; ar- 
es ist anpar, eins der ältesten wörter | beit, beschwerde, drangsal; — in arbai- 
unserer sprache, mit der comparativi- | dai briggan, ἐπαίρεσθαι, molestiam ex- 
schen bildung .. par aus dem einfachen | hibere. + es begegnet dem slav. rabota 
positiv alis hervorgegangen; wie aus | (arbeit, knechtsarbeit, frohndienst) u. 
vergleichung andrer sprachen ersichtlich, ; dem lat. labor; wie aber im slav. rab, 
ist das n in anpar älter als: das 1 in | im lat. lab, so ist im goth. arb als wur- 
alis, 4- lat. alter; ahd. andar. | zel festzuhalten; der ableitung gehört 
anparleikei, sw. f. 2, diversitas, | aips; weshalb auch im ahd. arbeit die 
verschiedenheit. | | erste silbe den hauptton, die zweite den 
‚anparleiko, aliter; andern aus- tiefton hat. ο» urspr. bezeichnet es wohl: 
sehens, verschieden, anders. nur in: | was einem durch das losz als tagewerk 
anparleiko laisjan, ἑτεροδιδασκαλεῖν, an- | zugewiesen ist. + vgl. gr. ἀλφάνειν; 


ders lehren. lat. labos; ahd. arapeit. 
Tapauüustaülei, sw. f. 2,. arooroiy, | arbi, st. n. 1, xinpovonla; hereditas; 
apostolatus, apostelamt. erbe, erbschaft; — arbi niman, χληρο- 


Tapaüstaülus, auch apaüstulus, | νομεῖν, erbe nehmen, erben. + es drückte 
st. m. (sg. n. us, g. aus od. us, a. u; | arbi anfänglich zweig u. losz aus, spá- 
pl. n. eis, g. e, d. um, a. uns od. ans), | ter das durchs losz zugetheilte erbe; od. 
ἀπόστολος, apostolus, apostel. + ga- | sollte arbi, da der erbe orbus waise ist, 
liuga-. mit gr. ὀρφανός, lat. orbus zusammen- 
xagizi, st. f. 1, ἀξίνη, securis, axt.. + | hangen? + ahd. arpi. 
vgl. gr. ἀξίνη, lat. ascia st. acsia von | arbinumja, sw. m. 1, κληρονόμος: 
der wurzel ac, die in acies liegt; ahd. | heres; erbnehmer, erbe. + es war arbi 
achus; im heutigen axt ist, wie in ha- | niman die symbolische handlung, durch 
bicht, papst, ein t angehängt. welche der erbe eingeführt wurde; wes- 
xar—. + von aíran, sulcare, durchfur- | halb arbinumja völlig dem gr. κληρονό- 
chen?; vgl. arjan, neben dem sich viel- | µος entspricht. 4 ahd. erpinomo. 
leicht ein redupl. aran muthmaszen lässt. arbja, sw. m. 1, χληρονόμος, heres, 
ara, sw. m. 1, ἀετός; aquila; aar, | erbe. — mit vairban, χληρονομεῖν, erben. 
adler (gekürzt aus dem zusammengesetz- | + ga—. 
ten adalaro) ᾷ es mag ara, ähnlich arbjo, sw. f. 1, heres, erbin, — mit 
wie lat. avis u. aquila, den die luft | vairban, xXnpovopusiw, erben. 
durchfurchenden, durchschneidenden be- | x arhvazna, st. f. 1, βέλος; telum, 
zeichnen. 4- vgl. gr. ὄρνις, ahd. aro. sagitta; geschosz, pfeil. + entsprungen 
arb— s. aí"ban. aus arhv(us), lat. arcus. 


arjan 


arjan, sw. 1, ἀροτριᾶν, arare, pflü- 
gen. #.gr. ἀροῦν; lat. arare; ahd. erran. 
Tarka, st. f. 1, χιβωτός, γλωσσόχοµον ; 
arca; arche, geldkasten. 
Tarkaggilus, st. m. 3, ἀρχάγγελος, 
archangelus, erzengel. 

armahairtei, sw. f. 9, Zieog, mise- 
ricordia, barmherzigkeit. — pairh infei- 
nandein armahairtein, διὰ σπλάγχνα 
ἑλέους, durch die herzliche barmherzig- 
keit. 

armahaírtipa, st. f. 1, ἔλεος, έλεη- 
pocuyn; misericordia, stips; barmherzig- 
keit, almosen. 

armahaírts, st. 1, εὔσπλαγχνος, mi- 
sericors, barmherzig. + ahd. armherzi 
u. barmherzi. | 

armaio, sw. f. 1, ἔλεος, ἐλεημοσύνη ; 
misericordia, stips; barmherzigkeit, al- 
mosen. 

arman, sw. 8, ἑλεεῖν; misereri; sich 
erbarmen, mitleid haben. — acc. + ga—. 

armosts, superl., ἐλεεινότατος, miser- 
rimus, ármste, d. i. am meisten bemit- 
leidenswerth. 
Xarms, st. 1, ἐλεεινός, miser, arm, d. i. 
bemitleidenswerth (für πένης, πτωχός, 
pauper, arm d. i. bedürftig, gilt unleds). 
+ es leitet sich arms, das man mit 
sicherheit aus armosts folgern kann, un- 
mittelbar aus arms, brachium (der ab- 
leitungsvocal, den es früher besessen 
haben musz, ist geschwunden); urspr. 
von einem jeglichen gebraucht, den man 
in die arme schlieszt, wird es später auf 
einen unglücklichen beschränkt, dem 
mitleid u. gnade zu theil werden sollen, 
den man liebevoll aufnimmt. # ahd. aram. 
xarms, st. m. 2, βραχίων, ἀγκάλη ] 
brachium, cubitum; arm, elnbogen; — 
ana armins niman, ἐναγχαλίζεσλαι, in die 
arme nehmen. + es geht durch alle 
mundarten deutscher sprache u. ist schon 
darum dem höchsten alterthum zu über- 


— at. 
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weisen. + vgl. gr. ἅρμος (fuge, gelenk 
u. dann armfuge); lat. armus ; ahd. aram. 
xarniba, ἀσφαλῶς, certe, sicher. + 
es führt auf aírnan hin; vgl. ahd. 5i ér- 
nusti, certissime, ernstlich. 
Taromata (pl. a.), ἀρώματα, axomata, 
spezereien. 
Xarvjo, δωρεάν; gratis; umsonst, un- 
entgeltlich, ohne grund.; vgl. ahd. arawi- 
ganti frustrans. 
Xasans, st. f. 2, 2έρος, Skptou c; mes- 
sis; ernte, erntezeit. 44 ahd, aran. 

asiluqaírnus, st. f. 3, μύλος ὄνι- 
χός; mola asinaria; eselsmühle d. i. 
mühle, die ein esel tritt. 
Je asilus, st. m. od. f. 3, Ὄνος, ὀνάριον; 
asinus, asina; esel, eselin. + nicht ent- 
lehnt; fast durch alle europäischen spra- 
chen gehend u. seiner doppelform we- 
gen für ihre geschichte merkwürdig. # 
gr. ὄνος St. ὀσνος; lat. asinus; ahd. esel. 

asneis, st. m. 1, µισλωτός, is qui 
servit modo asinario; wer eselt, d. i. 
miethling, lohnarbeiter. 
Tassarjus, st. m. 8, ἀσσάριον, assa- 
rius, kreuzer. 

astaps, st. f. 2, ἀσφάλεια, certitudo, 
sicherheit. + aus der vorstellung asts, 
ramus, entfaltet sich auch sonst die 
der stürke u. festigkeit, vgl. tulgus. 
xasts, st. m. 1, χλάδος, βαῖον, στιβαᾶς; 
ramus; ast. + läszt auf eine wurzel 
istam crescere, germinare, wachsen, 
rathen. 4c ahd. ast, pl. esti. 
xat, ἀπό, εἷς, ἐπί, mapa, πρός; ad, 
apud, ab; zu, an, bei, von. — es steht 
mitten inne zwischen du u. bi, u. be- 
zeichnet das hin .u. da. I, mit dat.: 
1, ráuml., a, (vor persönlichen wörtern): 
ἀπό od. rapa τινος von seiten jeman- 
des, von; bei andniman, bigitan, drigg- 
kan, finpan, gahausjan, ganiman, haus- 
jan, matjan, niman, visan; auch in: at 
skiljam frabuj , £v µαχέλῳ πωλεῖν 
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u. at gupa uslaisips, λεοδίδακτος. mb, 
ἐπί τι, παρᾶ τινι, παρά τι, πρός τινι, 
πρός τινα, a, in der nähe einer person, 
bei; bei anahaimis im, andvairbs im, 
bileipan, gahaban,. salipvos gataujan, 
saljan, visan, pairhvisan; auch in: ei 
skip habaip vesi at imma, ἵνα πλοιαριον 
προςκαρτερῇ αὐτῷ; u. auf ein inner- 
liches, geistiges verhältnis übertragen, 
wie lat. apud; bei, unter; in redens- 
arten, wie: ei sunja aivaggeljons gastaıı- 
dai at izvis, in anstai gubs usmetum at 
izvis, hauhei mik at bus silbin bamma 


vulbau banei habaida at pus, ei ni si- | 
jai at izvis bata ja ja, bata unmahteigo | 
| w£pouv; ostendere; vor augen bringen, 
' sichtbar machen, 


at mannam mahteig ist at gupa, bidos 
izvaros kunpos sijaina at gupa, paih 
frodein jah vahstau jah anstai at gupa 
jah mannam; auch at paimei gatarnip 
ist sunja, bei (unter) welchen die wahr- 
heit zu grunde gerichtet, zerrissen ist; 
u, zur verdeutlichung hinzugefügt in: 
gastauida at mis, ἔχρινα ἐμαυτῷ, u. 
hvopa at Makidonim, χανχώμαι Maxe- 
δόσιν. — B, in der nähe einer sache, 
an, bei; bei gabundans im, gamotan, 
haldan, laisjan, nehva visan, sitan, 
standan, u. in: so agizi at vaurtim 
bagme ligip; abgezogen, in: at bamma, 
παρὰ touto; propterea; dabei, um des- 
sentwillen. — ο, εἰς od. ἐπί od. πρός mit 
acc., a, in die nähe einer person, um 
bei ihr zu bleiben, zu; bei briggan, qi- 
man, pragjan; auch in: varp vaurd 
gups at Iohannen; ß, seltner: in die 
nühe eines ortes, um dort zu bleiben, 
an, zu; bei anakumbjan, garinnan, qi- 
man; abgezogen, in: at afleta fravaurhte, 
noch zum ablasz hinzu, u. at allamma 
vaurstve (zu jedem werke) ainaizos ana- 
busnais beidip. — 2, zeitl.: ἐπί τινος od. 
gen. abl.; unter, während, zur zeit; a, 
um die zeitdauer zu bezeichnen, : wüh- 
rend deren etwas geschieht, in: at (sonst 


at — atyaggan. 


uf) auhumistam gudjam Annin jah Ka- 
jafin. —— b, um den zeitbegrif fühlbarer 
zu machen, bei dem dat. abs. st. des 
griech. gen. abs., x. b. at andanahtja 
vaurbanamma, ὀψίας γενομένης. = II. 
mit acc., nur zeitl.: auf, zu; in: at dulp 
paska, τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα, auf das 
osterfest; at mel, τῷ χαιρῷ, da die zeit 
kam; at mel svesvata, xatpo ἰδίῳ, zu 
seiner zeit; at maurgin vaurbanana, 
πρωΐας γενομένης, des morgens. # lat. 
ad; ahd, a;. 

at— s. itan. , 

ataugjan, sw. 1, δειχνύναι, ἑνδείχνν- 
odar, ἐπιδείχννσδαι, ὑποδειχνύναι, φα- 


zeigen. — dat. acc.; 
acc. in d.. — im pass, öpaodaı, sicht- 
bar werden. — sik ataugjan (einmal 
ohne sik), ἐμφανίζεσθαι, ὁρᾶσδαι, φαί- 
v£02at; apparere; sich zeigen. 

atapni, st. n. 1, ἐνιαντός, annus, jahr. 

atbairan, abl. 2, προςφέρειν, φέρειν; 
afferre; hinzutragen, herbeibringen. — 


dat. acc. od. du d. acc. + inn—. 


atbairhtjan, sw. 1, qavtpouv; ma- 
nifestare; offenbaren, als erfüllt dar- 
stellen. — acc. in d.. 

atdriusan, abl. 5, ἐμπίπτειν, προς- 
πίπτειν; incidere, procidere; hineinfallen, 
niederfallen. — du d. (vor jemandem 
niederfallen); in a. (in etwas hinein- 
fallen); uf a. (unter etwas fallen). 

atfarjan, sw. 1, χαταπλεῖν, advehi, 
hinfahren. — in a. 

atgaggan, anom. 3, ἔρχεσδαι, εἰς- 
έρχεσαι, ἐξέρχεσθαι, ἐπέρχεσθαι, (mit 
dalap) χατέρχεσθαι, προςέρχεσλαι, ἑνί- 
στασδθαι, (mit u. ohne dalap) χαταβαί- 
very, mapaylyvsoSat, πορεύεσδαι, ἐχπο- 
ρεύσθαι, (mit nehv) ἐγγίζειν; accedere; 
hinzugehen, hinzukommen. — aftana, 
dalap, inn, ut, du aftaro; af d., du d., us d., 
ana &., in a., nehv a.; inf.. + du—, inn—. 


atgaggs — atstandan. 


'atgaggs, st. m. 1, προςαγωγή, adi- 
tus, zugang. — du d.. 
—atgahts, inn—. 
—atgahts, un—. 

atgaraíhtjan, sw. 1, ἐπιδιορβοῦν, 
corrigere, vollends anrichten. — acc.. 

atgiban, abl. 9, διδόναι, ἀποδιδόναι, 
ἐπιδιδόναι, παραδιδόναι; tradere, red- 
dere; hingeben, übergeben, überliefern, 
wiedergeben. — acc. (bo bi acc., jeman- 
des partei verlassen); dat. acc.; dopp. 
acc. (ina ntgaf haubip, eum voluit esse 
eaput); acc. du d. (du frisahtai, ὑπο- 
δειγµα, nl8 beispiel; od. um den zweck 
zu bezeichnen); acc. in a. (in daupu, in 
handuns manne); acc. und d. (und akra, 
εἷς τὸν ἀγρόν, zum ankauf des ackers); 
inf. (izvis atgiban ist kunnan); du inf. 
(patei atgaft mis du vaurkjan; u. atgi- 
bada du ushramjan, παραδίδοται eis τὸ 
cravpuSTvat); - sik silban aglaitein; 
sik silban faur a., sik silban faur a. 
hunsl. 

athaban sik, sw. 9, rpostopeveodar; 


adhibere se, adire; sich hinzuhalten, sich | 


nühern. — du d.. 

athafjan, anom. 2 (praet. athof), 
xaSatpsty, tollere, herabnehmen. — acc. 
X bemerkenswerth ist die privative be- 
deutung, wie umgekehrt die intensive in 
afhlapan; vgl. atsteigan. 

athahan, red. 5, yalay; demittere; 
hinabhängen, hinunterlassen. — acc.. 

athaitan, red. 4, προςκαλεῖν, χαλεῖν : 
advocare; hinzurufen. — acc.. 

atisk, st. n. 1, τὰ σπόριµα; satum; 
saat, saatfeld. + weil man die saat od. 
frucht iszt; aus saat ergab sich leicht 
die bedeutung des saatfeldes od. der flur. 
J- lat. ador; ahd. ejisc. 
—atjan, fra—. 

atkunnan, sw.3, παρέχειν}1 tribuere; 
zuerkennen, gewähren, beweisen. — dat. 
acc.. 
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‚atlagjan, sw. 1, βάλλεν, διδόναι; 
ponere; hinlegen; (mit folgendem faur 
od. faur a.), πἀρατιλέναι, apponere, vor- 
legen; (mit folgendem ana od. ana a.), 
περιτιβέναι, ἐπιτιδέναι, imponere, auf- 
legen. — acc.; ana a.; du skattjam (dm. 
τὴν τράπεζαν); faur a.; in a.. 

atlabon, sw. 2, xadeiv; advocare; 
hinzuladen, berufen. — acc. in &.. 

atligan, abl. 9, παραχεῖσλαι, adja- 
cere, beiliegen. — dat. (nur in: viljan 
atligip mis, wollen habe ich wohl). 

atnehvjan, sw.1 (mit od. ohne sik), 
ἐγγίζειν, appropinquare, sich nähern. — 
ana a.; und d.. 

atniman, abl 2, µεδιστάναι; acci- 
pere; hinzunehmen, annehmen. — acc. 
in a. | 

atrinnan, abl. 1, ἔρχεσθαι, accur- 
rere, hinzurennen. + du—. 

atsaíhvan, abl. 9, darauf sehen, 
achten; zusehen, sich hüten, sich in acht 
nehmen. es überträgt a, mit gen., προς- 
έχειν τινί, spectare aliquid. — b, mit 
du d., ἐπέχειν τινί, oculos convertere ad 
aliquem. -— ο, mit faura d., προςέχειν 
ἀπό τινος, cavere ab aliquo. — d, mit 
negiertem inf.: atsaihvip ni taujan, 
προςέχετε μὴ ποιεῖν, cavete ne faciatis. 
A4 auch reflexiv: atsaihvands puk sil- 
ban, ibai jah pu fraisaizau, σχοπὠν 
σεαυτὸν, µῆ xol σὺ πειρασδῃς, u. saihvip, 
ei atsaihvip izvis pis beistis fareisaie, 
ὁρατε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φα- 
ρισαίων. | 

atsatjan, sw. 1, παριστάναι; &ppo- 
nere, exhibere; hinstellen, darstellen. — 
acc.; dopp. acc.; faura d.. 

atsnarpjan, sw. 1, Styyavetv; con- 
trectare; beschnarfeln, anrühren. 
—atsnivan, du—. 

atstandan, abl. 3, ἐπιστζναι, παρα- 
στῆναι; adstare; hinzutreten, dabei ste- 
hen. — dat.; faur a.; in andvairpja g.. 
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atsteigan, abl. 4, καταβαίνειν, ἐμ- 

Balvery; ascendere, descendere; hinzu- 

steigen, herabsteigen , vgl. athafjan ; auch 

steht dalap atsteigan für χαταβαίνειν. — 

af d.; in a; us d.. 

%atta, sw. m. 1, πατήρ, pater, vater. 


^- es steht stets ohne artic., wenn es. 


gott bezeichnet. + es bezeugt, wie aipei, 
den nähern stand der Gothen zu 8Sla- 
ven u. Finnen. # vgl. Attila; gr. ἆττα, 
ahd, atto. 
attekan, red. 6, &xc&c3at; attingere; 
anrühren, berühren. — dat.. 
attiuhan, abl. 5, ἆγευν, εἶςάγειν, 
προςάγειν, qQépttv; adducere; herbei- 
ziehen, hinführen. — acc.; daneben dat.; 
ana a.; dalap (xarayeıy, herabholen); 
hidre; inn (εἰςάγειν, hineinführen); ut. 
+ inn—. 
atvairpan, abl 1, ῥίπτειν, βάλλειν; 
projicere, injicere; hinwerfen, hinein- 
werfen, — persönl. acc.; sächl. dat.; 
du d.; in a.. 
atvalvjan, sw. 1, προςκυλίειν, ad- 
volvere, hinwälzen. — acc. du d.. 
atvandjan, sw. 1, advertere, hin- 
wenden. nur in: atvandjan sik aftra, 
ἐπανέρχεσδαι, wiederkommen. 
atvisan, anom. 4, a, ζἐπιστῆναι, πα- 
ῥαστήναι; adesse; da sein. — b, παρα- 
xticSat, esse in aliquo, an jemandem 
sein, ihm anhüngen. — dat.. 
atvitains, st. f. 2, πχρατήρησις, ob- 
servatio, genaue beobachtung. 
atvopjan, sw. 1, φωνεῖν, προςφωνεῖν ; 
advocare; herbeirufen. — acc.. 
atbinsan, abl. 1, ἔλχνειν, attrahere, 
herbeiziehen. — acc. du d.. 
Xaud— i läszt sich ansetzen aud, 
st. n. 1, possessio, opes; besitz, schatz? 
+ ahd. ót? 
' audagei, sw.f. 2, µαχαρισµός, bea- 
titudo, glückseligkeit. 
audagjan, sw. 1, naxaplkeıy; prae- 


— aühns. 


dicare, fortunatum judicare; glücklich 
preisen. — acc.. 

audags, st. 1, µαχάριος: opulentus, 
beatus; reich, glücklich, glückselig. 

audahafts, st. 1, opulentus; begü- 
tert, beglückt. nur in: anstai audahafta, 
χεχαριτωµένη, begnadigt. 
Xaüfto, ἴσως, πάντως, τάχα! forte; 
wol, etwa, freilich. — οἱ aufto, ob etwa, 
8. ei; ibai aufto, ob auch nicht etwa, 
damit nicht etwa, s. ibai; niu aufto, ob 
vielleicht, s. niu. + es erscheint darin 
eine spur des aü vor f. 

augadauüro, sw. f. 1, 3up(c, fenestra, 
fenster. nur in: pairh augadauro(nf) 
+ das fenster ist einem auge des hau- 
ses, das auge einem fenster des leibes 
ähnlich. 
—augi, and—. 
—augiba, and—. 

augjan, sw. 1, δειχνύναι; ostendere; 
vor augen bringen, ins auge fallen 
machen, sehen lassen. — dat. acc. + 
at—. + ahd. ougan. 
—augjo, and—. 
Xaugo, sw. n. 1, ὀφβαλμός, oculus, 
auge. + es ist, in seinem urbegrif, das 
sehende, sehen lassende, zeigende, die 
sehe, scharf, schneidend, stechend, durch- 
bohrend. # gr. ὄχος; lat. oculus; ahd. 
ougä. 

auhjodus, st. m. 3, Jopußos, tumul- 
tus, lärm. 
X&ühjon, sw. 2, Jopußeicdar, tumul- 
tuari, lärmen. + es gemahnt ans pras- 
selnde feuer. 

aühmists, superl, summus, der 
höchste. — auhmista od. sa auhmista 
gudja, ἀρχιερεύς, u. and auhmisto pis 
fairgunjis, ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους; vgl. 
auhumists. 
Xaühns, st. m. 1, xMgavoc; focus, fur- 
nus, fornax; ofen. 3 wórtl. ignis, feuer. 
+ gr. Invöc; lat. ignis; ahd. ofan. 


auhsa —. azeti. 


xauhsa, sw. m. 1 (pl. g. suhsne), Boug, 
bos, ochse. + ahd. ohso. 

auhsus, st. m. 3, βοὺς, bos, ochse. 
Xaühuma (decl wie die compar., d.h. 
nur 8w.), ὑπερέχων, superior, höher. + 
es ist superl. der form nach; aber com- 
par. der bedeutung. nach; vgl. fruma, 

auhumists, superl., summus; der 
höchste, oberste. — auhumists veiha 
od. sa auhumista gudja od. auhumista 
gudja, ἀρχιερεὺς, hohepriester; u. auhu- 
mista vaihstastains, ἀχρογώναιον, eck- 
Stein; vgl. auhmists. 

auk— s. iukan. 

auk, yap, δέ, xal, µέν; nam, etiam; 
denn, auch. — es steht gewöhnl. nach 
dem ersten worte eines satzes; nach 
dem zweiten od. dritten nur dann, wenn 
die vorhergehenden unter sich zusam- 
menhüngen; selten zu anfange eines 
satzes. + es soll ausdrücken, dasz in 
der rede noch etwas hinzugethan werde. 
+ ahd. ouh. 

aukan, red. 5, augeri; sich mehren, 
zunehmen. + ana—, bi—, ga—. # gr. 
αὐξάνειν; lat. augere. 

auknan, anom. 1, ἐπιχορηγεῖσλαι, 
augeri, sich mehren. + bi—. 

aup— 8. iupan. 
12ürahjo? sw.f.1, pynpa, sepulcrum, 
grabmal. à es bezeichnet den heidni- 
schen τάφος, worin die verbrannte asche 
bestattet ist. # gr. kaum mit ὀρνυχ ή ver- 
wändt; lat. urceus od. uragus (ältere 
form von orcus)?. 
Taürali, st. n. 1, σονδᾶριον, orarium, 
schweisztuch. + lat. orale. 

aürb— s. aírban. 
$aürkeis, st. m. 1, ξέστης, sextarius, 
krug. # lat. urceus. 
xaürt—. + davon aürts, herba, kraut; 
vgl. ahd. orzón, excolere, anpflanzen. 

aürtigards, st. m. 2, χῆπος, hortus 
olitorius, krautgarten. 
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&ürtja, sw. m. 1, γεωργός; hortula- 
nus, vinitor; gärtner, weingärtner. 

Gu8— 8. iusan. 
X8u80, ΑΝ. n. 1, οὓς, auris, ohr. Jk 
gr. οὓς AUS οὖας hervorgegangen; lat. 
auris st. ausis, vgl. ausculto; ahd. órá. 

aupida, st. f. 1, ἡ ἕἔρημος, ἑρημία; 
desertum, solitudo; einóde, wüste. 
xaubps, st. 1 (g. bjis), ἔρημος; desertus ; 
öde, wüst. 4 ahd. ódi. 
xavepi, st. n. 1, ποίµνη, grex ovium, 
schafherde. + abgeleitet von aus g. 
avais; gr. Ote; lat. ovis; αλλά. ou; vgl. 
avistr. 
xaviliud, st. n. 1 (nur einmal am 
schlusse b st. d), χάρις, gratia, dank; 
ο» auch im sg., doch gewöhnl. im plur., 
ευχαριστία, gratiarum actio, danksagung. 
X es ist wol nicht in avil u. iud (bona 
intentio, dankbarkeit?) zu zerlegen; die 
vorstellung von dank musz in liud, nicht 
in avil liegen. 

aviliudon, sw. 2, εὐχαριστεῖν, auch 
χάριν ἔχειν, δοξάζειν; gratias agere; 
danken. — dat.; fram d.; ing. — im 
pass. εὐχαριστεῖσθαι, grate commemo- 
rari, dankbar erwühnt werden. nur in: 
ei in managamma andvairpja so in uns 
giba bairh managans aviliudodau faur 
uns, auf dasz über uns, für die gabe, 
die uns gegeben ist, durch viele perso- 
nen, viel danks geschehe. 
xavistr, st. n. 1, αὐλή, caula, schaf- 
stall; vgl. avebpi. 
X avo, sw. f. 1, pappa, avia, grosz- 
mutter. 4 es liegt darin die bedeutung 
freundlicher, zürtlicher behandlung; je- 
denfalls hängen lat. avus, avia mit avere 
zusammen, dessen gebrauch sich an die 
bedeutungen gern haben, begünstigen, 
besonders im imperativischen grusze ave, 
anschlieszt. 

azetaba, ἠδέως; facile; leicht, gern. 

azeti, st. n. 1, facilitas; leichtigkeit, 
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vergnügen. nur in: so vizondei in aset- 
jam, n σπαταλώσα, ea quae degit in de- 
liciis, 

azetiza, auch azitiza, compar, 
εὐχοπώτερος, faeilior, leichter. + mit 
dem posit. azets vgl. ahd. ódi. 
Xazgo, sw. f. 1, orodoc, cinis, asche. 
+ ahd. asga. 
Tazyme, τῶν ἀζύμων, Azymorum, der 
ungesäuerten brode. + vgl. sabbate. 

à p — s. ipan. 

apn, st. n. 1, ἐνιαντός, annus, jahr. 
+ gr. Eros; lat. annus (st. atnus?). 
—apni, at—. 

abpan, attamen, sed; aber doch, 
aber ja, aber nun. — es füngt stets den 
satz an u. übersetzt: δέ, ἄλλα (bei vor- 
ausgehendem jabai od. pauhjabai), γάρ, 
xal, µέν, οὖν, Mévtot, πλήν. = mit an- 
dern partic.: appan jabai, dpa el xai 
od. καὶ γὰρ el od. εἴγχε xal, at si; — 
appan svepauh, πλήν od. ἀλλὰ μὲν οὖν 
xal, at tamen; — appan svepauh jabai, 
£d» τε γὰρ καί, at quidem si; — appan 
svebauh ni, οὐχ olov δὲ ὅτι, at tamen 
non; — appan ik nu, ἐγώ rolvw, at 
ego nune; — appan nu svepauh, ὥστε 
μέν, at igitur quidem. Je lat. attamen. 


—ba, i—, ni—. 

bad— s. bidjan. 

badi, st. n. 1, xpaßßatos. χλινίδιον; 
lectus; bett. + sobald sich bidjan in der 
sinnlichen bedeutung von liegen bewührt, 
Stellt sich badi zu bidjan, wie ligrs zu 
ligan, cubile zu cubare, χλίνη zu xAlverv. 
3 ahd. petti. 
Xbagms, st. m. 1, δένδρον, arbor, baum. 
+ aleva—, baíra—, peika—, smakka—. 
+ wenn es mit bauan (st. bagvan) sich 
berührt, so bedeutet es ein gespaltenes, 
gezimmertes u. bearbeitetes holz; ist es 
aber mit Φύειν, φῦμα, purov nahe ver- 
wandt, so bezeichnet es das der erde 


azetiza — bairgahei. 


entspriessende u. wachsende holz. 4 
ahd. poum. | 
—bahti, and—. 
—bahtjan, and—. 
—bahts, and—. 
% bai, numer., ἀμφότεροι, amibo, beide; 
vgl. bajops. — es steht bald mit, bald 
ohne artie.; — ba bo skipa, ἀμφότερα 
τὰ πλοῖα. + es scheint, als ob früher ein 
vocal vorausgegangen sei. # gr. ἄμφω; 
lat. ambo. 
—bai, i—, ja—, ni—. 

baid— s. beidan. 

baidjan,; sw. 1, avayxatttv; cogere; 
nóthigen, zwingen. — acc.; inf. + ga—. 

baírabagms, st. m. 1, συχάµινος, 
morus, maulbeerbaum. + wie baris, lat. 
far, auf getraide, wurde baira auf die 
birne u. von Ulfilas auf die maulbeere 
angewandt. — früher las man baina- 
bagms u. meinte, der Gothe habe sich 
cornus, hartriegel darunter gedacht, 
einen baum, der rothe beeren trägt u. 
noeh heute beinholz heiszt, hornkirsche, 
cornus os8sea. 

baíran, abl.2, a, βαστάζειν, φορεῖν, 
φέρειν, περιφέρειν, προσφέρειν; ferre; 
tragen, ertragen. — acc.; ana d.; at d.; 
du d.; du. za b, φέρειν, ferre, hervor- 
bringen. nur in: akran bairan, χαρπὸν 
φέρειν od. xapropopeiv. A ο, γεννᾶν, 
τίχτειν; parere; gebüren; — barna bairan, 
τεχνογονεῖν. Az d, φέρειν, proferre, vor- 
bringen; — ντο] bairan ana a., χατη- 
γορίαν φέρειν χατά τινος. + at—, fra—, 
ga—, us—, ut—, pairh—, innat—. + es ist 
uns mit den meisten urverwandten völ- 
kern gemein; auch ist es vor allen wur- 
zeln an ableitungen reich. # gr. φέρειν, 
lat. ferre, ahd. péran. 
—baírands, un—. 

bairgahei, sw. f. 2, ὀρεινή, regio 
montana, gebirge. + aus bairgan ent- 
springt bairgs, bairgahs, bairgahei; unsere 


bairgan — band. 


vorfahren sahen im hohen berge, im ge- 
birge die feste, den schutz der gegend, 
des landes; vgl. arx u. areere. 

baírgan, abl 1, ceptis, Φνλάττειν; 
servare, tueri; bergen, bewahren. — dat. ; 
faura d. + g&—. -- gr. φράσσειν, φραγ- 
νύναι; lat. farcire: ahd. pérkam. 

baírhtaba, λαμπρῶς, τηλανγῶς; clare, 
aperte; hell, glänzend, offenbar; — ga- 
blaubjan bairhtaba, abrogare palam, für 
Sptautusty, einen triumph aus etwas 
machen. 

bairhtei, sw. f. 9, Φανέρωσις, τὸ 
Φανερόν; manifestatio, apertum; helle, 
klarheit. 
—baírhteins, ga—. 

bairhtjan, sw. 1, φανεροῦν, mani- 
festare, offenbaren. — aec. dat. + at—, 
ga—. 
bairhts, st. 1, clarus; hell, offenbar; 
mit vairpan, qavtpoucSat. + stammt es, 
aus braihts umgestellt, von der wurzel 
brikan, frangere ab? vgl. ahd. peraht 
lucidus; praht splendor, fragor, sonitus; 
- od. hängt es, da die begriffe glänzen 
u. brennen häufig in einander flieszen, 
mit gr. Φλέγειν; lat. fulgere, flagrare; 
ahd. plicchan zusammen. 

bait— s. beitan. 

baitraba, πικχρώς; amare; bitter, 
bitterlich. 

baitrei, sw. f. 2, πικρία, amaritudo, 
bitterkeit. 

baitrs, st. 1, amarus, acerbus; bitter. 
nur in: ni sijaip baitrai vipra pos, un 
πιχραίνεσὃδε πρὸς αὐτάς. + wol aus bei- 
tan, beiszen, abgeleitet. 4 ahd. pitar. 

bajops, numer. (d. bajobum), au@9- 
τεροι, ambo, beide; vgl. bai. + us rührt 


vielleicht beidan exspectare, obgleich die 
ableitungen anders sind, an bajops die . 


zusammen seienden. 
st. péódé. 


bakan, abl. 3, coquere, torrere; 


+ 


ahd. pédé 
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baeken, dörren, + grundbedeutung: wär- 
men. # vgl. gr. raynvar,. lat. pangere, 
u. Φωγειν, lat. focus, kochstätte; ahd. 
paehan. 

balg — s. hilgan. 

balgs, st. m. 2, ἀσχός; follis; balg, 
schlauch. + mati—. + es bezeichnet so- 
wol die volle, schwellende hülle, als die 
abstreifbare, abgestreifte haut; vgl. fill. 
3 lat. follis; αλά. palc. 
?balsagga, sw. m. 1, nacken? + so 
früher st. halsagga gelesen u. durch 
bal-sagga colli culmen, τράχηλος, er- 
klürt. 
Tbalsan, st. n. 1, pupey, balsamum, 
balsam. # lat. balsamum. 

balvavesei, sw. f. 2, χαχία, maligni- 
tas, bosheit. + es steht für balvaveisei; 
vgl. ahd. palo malum, nequities, u. alts. 
the balowiso malus, dirus. 

balveins, st. f. 2, xcAxote, βάσανος; 
eruciatus, qual. 

balvjan. sw. 1, βασανίζειν, torquere, 
quälen. — dat.. , 

balpaba, παῤῥησίᾳ, ἐν παῤῥησίᾳ; au- 
dacter; kühn, dreist. zum grunde liegt 
ein adj. balde celer, fortis, audax, des- 
sen lingual. der wurzel fremd ist, wie in 
alt, kalt; es geht aus dem begriffe der 
kühnheit u. freiheit in den der verwe- 
genheit, frechheit über; eine menge 
eigennamen sind mit balps zusammen- 
gesetzt; auch führte der westgothische 
stamm den beinamen Balthae, d. i. leuch- 
tende, kühne, schöne, tapfere, freie. # 
ahd. paldo. 

balpei, sw. f. 2, παῤῥησία; audacia; 
ktihnheit, unerschrockenheit. +  us—, 
prasa—. 

balpjan, sw. 1, audacem esse, kühn 
sein. 

banan, abl. 3, ferire, schlagen; 


vgl. banja. 


band -— s. bindan. 
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bandi, st. f, 1, δεσμός; vinculum; 
band, fessel. + eisarna—, fotu—, 
naudi—. 

bandja, sw. m. 1, δέσµιος; vinctus; 
ein gebundner, gefesselter. 
Xbandva, st. f. 1, σημεῖον, signum, 
zeichen. 

bandvjan, sw. 1, μηνύειν, νενειν, 
διανεύειν, χατανεύειν, σηµαίνειν, Orjiov 
Totti»; significare; ein zeichen, einen 
wink geben, durch zeichen kund thun, 
verrathen. — dat. acc.; dat. iustr. (nam- 
nam, durch namen); bi a.; patei; ei mit 
conj. (τοῦ mit inf); du mit inf. (st. des 
bloszen inf); abhäng. frages. + ga—. 

bandvo, sw.f. 1, σημεῖον, σύσσηµον; 
signum; zeichen, verabredetes zeichen. 

banja, st. f. 1, πληγή, ἕλχος; vulnus; 
wunde, schwäre. + es bedeutet die ge- 
schlagene wunde u. ist einer wurzel mit 
nhd. bahn, via trita, die von füszen u. 
wagen getretne, breitgeschlagne strasze. 
JE gr. φόνος; lat. funus; vgl. ahd. pano 
percussor, interfector. 

bansts, st. m. 2, arosnxn, horreum, 
scheuer. + es ist, wie das nhd. banse 
u. lat. praesepe vom geflecht der krippe, 
raufe u. scheune aus reisern entnommen. 

bar— s. baíran. 
barbarus, st. m. 8, βάρβαρος, bar- 
barus, barbar. 

barg— s. baírgan. 

barizeins, st. 1, xpfStvos, hordea- 
ceus, gersten..; — hlaibs barizeins, 
gerstenbrod. + abgeleitet von baris (g. 
barizis), welches aus bairan, wie far aus 
ferre erwachsen ist; vgl. farina. 

barms, st. m. 2, xóXroe, στῆδος; si- 
nus; schosz, busen. + bedeutet es den 
sich hebenden busen od. tragenden 
schosz? +4 ahd. param. 

barn, st. n. 1, τέχνον, παιδίον, βρέ- 
906; puer, filius; kind. — auch um- 
schreibt barne barna, ἔχγονα, kindes- 
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kinder, enkel; barne gabaurps, τεχνογο- 
via, kindererzeugung; barna fodjan, τε- 
χνοτροφεῖν, kinder erziehen; barna bai- 
ran, τεχνογονεῖν, kinder zeugen; — der 
syntactischen fügung nach bald m., bald 
f. + von der wurzel bairan, wie réxvov, 
τέχος von τεχεῖν, τίχτειν u. dem beruseis, 
τοχεύς, parens zur seite. 4 ahd. parnm. 
—barnahs, un—. 

barnilo, sw. n. 1, τέχνον, τεχνίον, 
παιδίον; puerulus, filiolus; knäblein, lie- 
bes kind. — das folgende relat. steht im 
masc.. 

barniskei, sw. f. 2 (nur im pl), τα 
τοῦ νηπίον, puerilitates, kindisches wesen. 

barniski, st.n.1, pueritia, kindheit. 
» us barniskje, xatStóScv od. ao βρέ- 
Φους, von kind auf. 

barnisks, st. 1, νήπιος, puerilis, kin- 
disch; — mit visan, vrrtattty, kindisch 
sein. 

barusnjan, sw. 1, εὐσεβεῖν, pie co- 
lere, kindlich ehren, — acc.. 
X-basi, veina—. + findet verwandt- 
schaft zwischen basis, basus baar u. basi 
beere statt? die kleine, runde beere 
steht gleichsam nackt vor augen, kann 
unmittelbar gepflückt u. genossen wer- 
den. od. bezeichnet basi die eszbare 
frucht, u. ist bacca aus bacsa (vgl. gr. 
φαγεῖν), wie auch faba aus fagba, ent- 
sprungen ? 

batan, abl. 3, vigere, valere, in- 
tegrum esse; heil, ganz sein. 

batists, superl., κράτιστος, optimus, 
der beste. J- ahd. pezisto. 

batiza, compar., χρείσσων, χρηστότε- 
poc; melior; besser; — mit visan, δια- 
φέρειν1 ^ batizo ist, συμφέρει; u. batizo 
istmis, ei; συμφέρειμοι, ἵνα. + a hd. pesiro. 
—batnan, ga—. 

bauains, st. f. 2, χατοίχησις, οἶχη- 
τήριον, χατοικητήριον, πολίτευμα] domi- 
eilium; behausung. 


bauan — bi. 


 Xbauan, red. 8 od. sw. 8, οἰχεῖν, ἐνοι- 
xeiv,. χατοικεῖν; habitare; wohnen, be- 
wohnen. — acc.; in d.; mip d. + ga—. 

+ weist es auf baggvan, bagvan? + gr. 
Φύειν; lat. fieri; αλά. püan; vgl. ahd. 
pim, welches urspr. ich habe gebaut, 
d. i. ich wohne, maneo, existo bedeu- 
ten mag. 

baud— s. biudan. 
baug— s. biugan. 

—baugjan, us —. 

baühta s. bugjan. 

—baühts; anda—, faür — 

: baut — s. biulan. 

—bauljan, uf—. 

baür-— s. baíran. 

baür, st. m. 2 (sg. n. u... unflectiert), 
' qy£vvqtóc; genitus, filius; der geborne, 
das kind. + aina—, fruma—. 
—baür, ga—. 
—baürans, un—. 
—baürd, fotu—. 
?baürei s. baürpei. 

baürg— s. baírgan. 
—baürgeins, bi—. 

.baürgja, sw. m. 1, πολίτης; civis; 
burgbewohner, bürger. + ga—. 4 ahd. 
purgari. 

. baürgs, f. anom., πόλις; Arx, urbs; 
burg, stadt, auch die einwohner einer 


stadt. + wörtl.: die bergende, sehützende |. 


stätte. + gr. πύργος, qupxoc; ahd. puruc. 
baürgsvaddjus, st. f. 8, τεῖχος; mu- 
rus; burgwall, stadtmauer. 
—báurjaba, ga—. 
—báurjopus, ga—. 
—báurs, ga—. 
baürpei, sw. f. 2, φορτίου; onus, 
sarcina; bürde. + es stammt von bairan, 
wie φόρτος von φέρευ, ahd. tracht von 
tragen, last von laden; fälschlich steht 
in einer der beiden handschr. dafür 
baurei. 4p ahd. purdi. 
—baürpivaürd, ga—. 


+ gr. gei8to3at? ; 
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—baürps, ga—. 


baups (g.dis) st. 1, xegoc; sur- 
dus, mutus; taub, stumm; ο. mit vair- 
pan, µωραίνεσδαι, dumpf, unschmackhaft 
werden. + es möchte sich für die wur- 
zel biudan eignen u. als prohibitus au- 
dire, prohibitus loqui fassen lassen. 

bed— s. bidjan. _ 

beidan, abl. 4, προςδέχεσδαι, ἀπεχ- 
δέχεσλναι, προςδοχάν; exspectare; erwar- 
ten. — gen. + ga—, us—. + urspr. ferre, 
sustinere; ertragen, aushalten. + ahd. 
pitan. . 
—beisnei, us—. 
—beisneigs, us—. 
—beisns, w—. . 

beist, st. n. 1, ζύμη, fermentum, 
sauerteig.+ von seiner beiszenden, ätzen- 
den kraft. 
—beistei, un—. 
—beistjan, ga—. 
—beistjops, un—. 
—beit, anda—. 

beitan, abl. 4, δάχνειν, mordere, 
beiszen: — acc. + and—. + es ist ein 
morsu dividere, dentibus findere; wird 
aber nicht auf die zähne eingeschränkt. 
lat. findere; ahd. 
piyan. 

ber— 8. baíran. E 

berusjos, st. m. 1 pl., γονεῖς, paren- 
tes, eltern. + es verräth ein uraltes part. 
praet. act. beruseis, is qui peperit, er- 
zeugt habend; vgl. jukuzi. 

bi, περί, µετά, xara, auch amo, δια, 
cle, dv, ἐπί, παρᾶ, ὑπέρ; de, per, cum, 
secundum; bei, um. es bedeutet im all- 
gemeinen nähe u. anwesenheit im be- 
reich u. umkreis von personen u. sachen; 
steht aber meist abstract. somit bezeich- 
net es, I, mit acc.: den gegenstand, 
nach dessen nähe die bewegung eines 
andern gerichtet ist, auf den die thätig- 
keit eines andern sich bezieht; 1, räuml.: 
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a, gegen, ἐπί τι; bei stautan. — b, um, 
um..her, περί τι; bei gabiugan, ga- 
saihvan, sitan, auch in: pai bi Tyra, 
pai bi ina, a; 2, zeitl.: um, binnen, 
nach; διά τινος, Ev τινι, xara ct, περί τι. 
zu 8, abgezogen: um, über, für, wider, 
in besug auf, was anbetrift; a, διά τι; 
bei gapulan, missaqiss vairpip, auch in: 
bi patei nehva vae (διὰ to Eyyuc αὐτὸν 
εἶναι). ^ b, eig τι; bei gaenivan. — 
ο, ἐπί τινι; bei gretan, liban, sildaleik- 
jan, vairbam. — d, ἐπί τινα; bei gamel- 
jan. — e, χατά τινος! bei haban hva, 
runa niman, garuni gataujan, vroh and- 
niman. ^ f, xara τινα; bei garehsns, 
hrainei, laiseins, saurga, saurgan, bata 
same frapjan, usdaudjan, hva od. patei 
ist, ^» g, περί vtvoc; im anfange eines 
satzes (quod attinet ad, was anbetrift); 
ferner bei anabiudan, bidjan, birodjan, 


fraihnan, gahausjan, gakannjan, galais- 


jan, galaubjan, gameljan, gaminpi ha- 
ban?, gasakan, gateihan, gabrafstjan, 
hausjea, hvopan, inilons ni haban, mel- 
jan insaht, praufetjan, qipan, rodjan, 


saungan, sokjau, stiürjan, taujan, uf- 


kumaan, umveis, unverjan, meriba ur- 
rann, usmernoda pata vaurd, usiddja 
Pata vaurd, aviliud usgildan, hvaiva 
varp, varp sokeins, varp veitvodeins, 
veitvodjan, pagkjan. — h, περί τι; bei 
lusta., naqaps vairpip, siukan, usku- 
sans; auch in: po bi ina. — i, ὑπέρ 
τινος; in: bi Teita (was den Titus an- 
betrift), ferner bei bida, bidjan, gretan, 
aljan haban, usdaudjan. — k, ähnlich 
construiert, aber vom texte abweichend; 
in: gataihun all bi pans (παντα, xol τὰ 
τών) daimonarjans; hvaiva varp bi 
pana vodan (gr. dat); all bata game- 
lido bi sunu mans (gr. dat); vailamer- 
jan bi piudangardja gups (gr. ace.); 
izvar gaidv bi mein andbahti (τὸ ὑμῶν 
votépnua τῆς πρός µε λειτονργίας); ga- 


bi. 


qemun (ist at baim ausgefallen?) . bi 
Marpan (ἐληλύδεισαν πρὸς τὰς περὶ Μαρ- 
Say). — 1, vor zahlwörtern: bi tvaas, 
xata δύο, bini, bei od. zu zweien. — 
m, im adverb. ausdrücken: bi all, κατα 
πάντα, ommino, in allen dingen; bi sa- 
mata, ἀπὸ µέρους, zum theil; bi vig, 
χατὰ την 080v, unterwegs; bi manmam, 
xat ἄνβρωπον, nach menschenweise, — 
II, mit dat., bezeichmet bi den gegen- 
stand, dem ein andrer nahe ist, durch 
dessen nähe die thätigkeit eines andern 
bestimmt u. hervorgerufen wird; 1, rüuml.: 
an; ad, apud; in: bistigqan bi razna, ga- ' 
stagqjan bi staina fotu, fairgreipan ed. 
undgréipan ina bi handau. a» 2, zeitl.: 
um, nach; xata τι; vgl. bipe u. bipeh: 

Az 8, abgesogen: a, an; in; and τινος; — 
bei ufkunnan; — ἕν τιν, bei gabairht- 
jan maht seina, gop vaurstv vaurkjan, 
ufkunnan;  ἐπίτινος, bei taiknins ga- 
taujan; — ἐπίτι, bei gakannjan ed. us- 
kannjan; — xara tt, in: bihve kunnum; 
^ µετά τινος, bei gamikiljan armahair- 
tein seina, taujan armahairtipa. — b, 
bei; per; bei bidjan, bisvaran, svaran, 
veitvodjan. —- c, durch; per; δια Ὅενος: 
in: insandjands bi siponjam seinaim, — 
d, von; ex; παρα τινος; bei andmiman, 
galaisjan sik. — e, vor; apud; in: ni 
vairpip inahai bi izvis silbam. — f, über, 
wegen; ob; bei gaplasnan , ufarhafnan ; 
auch in: bi gahugdai (διὰ τὴν σννείδη- 
σιν) u. bi bamma (ἐν τούτῳ, deswegen). 
wg, nach, gemäsz, zufolge; ex, secun- 
dum; χατα τι, sehr häufig; auch adver- 
biel in: bi namin, κατ ὄνομα, mit od. 
bei seinem namen; bi naupai, xat ἀνάγ- 
xn», gezwungen; bi sunjai, ὄντως, ἀλη- 
Φώς, ἐπ ἀληδείας, δῆλον; in wahrheit, 
wahrhaftig. + es hängt bi mit bauan 
(vgl. nhd. bin) zusammen, will also sa- 
gen: im bau, im hause, wie franz. chez, 
in casa; erfüllt aber zugleich die be- 
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deutung des ahd. umpi circum, weil das 
beiseiende auch umgiebt; was um mich 
ist, auch bei mir ist. # gr. .. Qt, ἀμφί; 
ahd. pi. 

. biabrjan, sw. 1, d&xminrteodar; vehe- 
menter commoveri; heftig erregt wer- 
den, sich entsetzen. — ana d.. 

biarbaidjan, sw. 1, studere, nach 
etwas ringen. — acc. (anaqal', Φιλοτι- 
μεῖσθαι Houyakeıy). 

?biari, st. n. 1, SInplov, fera, wildes 
thier. + entspricht biari (unbiari, un- 
thier; im cod. B) der spütern schrei- 
bung beri u. gleicht es dem lat. fera, 
aeol. prp? 

biaukan, red. 5, npostıIevar; adau- 
gere; noch hinzusetzen, vermehren. — 
dat. acc. . 

biauknan, anom. 1, περισσεύειν; 
adaugeri; sich vermehren, zunehmen. 

bibaürgeins, st. f. 2, παβεµβολή, 
munitio, .befestigung.-.- 


bibindan, abl 1, περιδεῖν; circum- 
ligare; bebinden, umbinden. — acc. dat. 
(instr.). 


bid— s. beidan. 

bida, st. f. 1, προσευχή, auch αἴτημα, 
δέησις, ἔντενξις, παράκλησις; preces; 
bitte, gebet (im weltlichen wie im geist- 
lichen sinne); ^ bidai anahaitan, έπι- 
καλεῖσθαι od. ἑρωταν. — zu wem man 
betet od. wen man bittet, wird durch 
den gen. od. du d, bezeichnet; für wen, 
durch faur a. od. bi a. od. fram d. 4 

aıd. pita u. pta. 

bidagva, sw. m. 1, προζαίτης, men- 
dicus, bettler. 

bidjan, anom. 2, αἰτεῖν, ἐπαιτεῖν, 
αἰτεῖσδαι, δεῖσθαι, ἐρωτᾶν, προςεύχεσλαι, 
παρακαλεῖν, ἐπικαλεῖσθαι; rogare, orare, 
precari; bitten, beten (im weltlichen wie 
im geistlichen sinne). — wen man bit- 
tet, wird durch den acc. ausgedrückt; 
zu wem man betet, durch du d.; für 
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wen, durch bi a. od. faur a. od. fram d.; 
um was, durch den acc. od. den gen.; 
^ steht die person im acc., so steht da- 
neben die sache im &ee. od. gen. od. wird 
durch bi a. ausgedrückt; — ein abhän- 
giger satz steht im imper. od. im conj., 
od. wird durch ei mit conj. gebildet, od. 
es folgt der inf. mit od. ohne du. + us—. 
+ es enthielt urspr. wol den sinnlichen 
begrif von proeumbere, prosterni u. 


‚wurde von dem demüthigen u. armen ge- 


sagt, der vor gott die knie beugt, vor 
dem reichen niederfällt. 4» zwischen lat. 
petere u. goth. bidjan scheint eine un- 
aufweisbare stufe mit den lauten p ge- 
legen za haben, lat. pet sich an älteres 
bad gu reihen; ahd. pittan. 

bidomjan, sw. 1, xplvyctv; judicare; 
beurtheilen, richten. — acc.; in d.. 

bifaíh od. bifaih?, et. n. 1, πλεο- 
νεξία; deceptio, eircumsoriptio; bevor- 
theihung. 

bifaíhon, sw. 2, πλεονεκτεῦν: deci- 
pere, eircumscribere; bevortheilen. — 
aoc. . 

bifaihons, st. f. 2, πλεονεξία; de- 
ceptio, eircumscriptio; bevortheilung. 
—bigaggan, faur—. 

bigaírdan, abl. 1, περιζωννύναι, cin- 
gere, umgürten. — pass.. 

bigitan, abl. 2, εὑρίσχειν, ἀνευρίσκειν, 
ἔχειν; invenire; finden, auffinden, befin- 
den, für sich finden d. i. erlangen. — es 
steht im act. mit dopp. &ec. u. mit dem 
acc. des part. im pass. mit dopp. nom. 
u. mit dem nom. des part.; abhüngig ist 
at d. (παρά τινος) od. fram d. (παρά τινι); 
auch steht bigitan hva ana d. für ευρί- 
Ox&ty tt Ey τινι; bigitan Ίνα in d. für ἔχειν 
τι &v ttt; fairina bigitan in d. für 
αἰτίαν εὑρίσχειν Éy τινι; endlich steht ni 
bigitan Ίνα od. hvaiva mit conj., wie im 
lat. non habere quid od. quomodo mit 
conj.. 


32 bigraban — bireks. 


bigraban, abl. 3, circumfodere; um- 
graben, mit einem graben umgeben. — 
acc. dat. (instr.). nur in: bigraband gra- 
bai puk, περιβαλοῦσι yapaxa σοι. 3 
ahd, pikrapan hümare. 

bihait, st. n. 1, ἐριεία, rixa, hader. 

bihaitja, sw. m. 1, ἁλαζών; rixator; 


: haderer, zänker. 


bihlahjan, anom. 2 (praet. bihloh), 
χαταγελᾶν. deridere, verlachen. — acc.. 


bihlaifs, st. m. 1, commensalis, ge- 


nosse, nur in: bi Batvin bi(h)laif. : 

, bihvaírban, abl. 1, ouveyerv; circum- 
ire; umgehen, umzingeln. — acc.. 

bihve, κατὰ τί, ex quo, woran. 
?bijands, ἅμα, Simul, zugleich. nur 
in: bijandzuppan, ἅμα 8t xai. + es ist 
ein noch nicht völlig aufgeklärtes wort; 
wollte man es als part. praes. fassen; so 
würe es die merkwürdige, einzige spur 
des verb. subst. bijan, mit dem wir bis 
auf heute unser bin u. bist bilden. 
 bikukjan, sw. 1, καταφιλεῖν, deoscu- 
lari, abküssen. — aco... 

bilaibjan, sw. 1, περιλείπειν, relin- 
quere, übrig lassen. — pass.. 
?bilaibs, s. bihlaifs. 

bilaigon, sw. 2, ἐπιλείχειν, circum- 
lambere, belecken. — acc.. 

bilaikan, red. 4, &uralterv, nuxm- 
ρίζειν; insultare; auf etwas springen, es 
verhóhnen. — acc.. 
—bilaistibs, un—. 

bileipan, abl. 4, αφιέναι, ἀπολείπειν, 
χαταλείπειν, ἐγχαταλείπειν” relinquere; 
(einem weggehen, entweichen d. i.) ver- 
lassen, hinterlassen. — was man ver- 
läszt od. hinterläszt, wird gewöhnl. 
durch den dat., doch auch durch den 
acc., u., steht ni dabei, durch den gen.; 
wem man etwas hinterläszt, durch den 
dat. bezeichnet. 

Dilgan, abl. 1, tumere, schwellen. 
+ ahd. pélkan. 


bimait, st. n. 1, περιτομή, circum 
cisio, beschneidung. + un—. 

bimaitan, red. 4, a, περιτέµνειν, cir 
cumcidere, beschneiden. — acc. — b 
reprräpveoder, circumcidi, sich beschnei 
den lassen. 
—bimaitans, un—. 

bimampjan, sw. 1, ἐχμυκτηρίζειν 
deridere, verhöhnen. — acc.. + fälsch 
lich dafür bimaminjan od. bimamjan. 
?binauan, red. 8, Ψώχειν, conterere 
zerreiben. — dat. (instr) + fälschlicl 
dafür bnauan, zumal da im gothischei 
bn als anlaut sonst nicht vorkómmt. 

binauhan, versch. praet., licere 
oportere; erlaubt sein, müssen. — al 
binah, πάντα ἔξεστιν; hvopan binah 
χαυχᾶσδαι δεῖ; all mis binauht ist, πάντι 
μοι ἔξεστιν. 


'—binda, ρα--. 


bindan, abl. 1, δεσμεῖν, ligare, bin 
den. — acc. dat. (instr.). + and—, bi— 
ga—. + es heiszt, sinnlich genommen 
aneinander, ineinander fügen u. heften 
im gegensatz von lösen. Jk vgl. griech 
revI .., πεῖσμα; lat. fides, foedus, filun 
st. fidlum; ahd. pintan. 
—bindi, ga—. 

biniman, abl 2, χλέπτειν, auferre 
wegnehmen. — dat.. 

biniuhsjan, sw. 1, χατασκοπεῖν, ex 
plorare, verkundschaften. — acc.. 

biqiman, abl. 2, ἐφίστασλαι; super 
venire; iiberkommen, überfallen. — acc. 

biraubon, sw.2, συλᾶν, ἑχδύειν; de 
spoliare; berauben, ausziehen. — aec. (e 
könnte, wie andvasjan, auch den sächli 
chen dat. haben, z. b. ina vastjom). 

birekei od. bireikei, sw. f. 9, xly 
δυνος, periculum, gefahr. 

bireks od. bireiks, st. 1, pericli 
tans, gefährdet. nur in: veis bireikja 
sijum, nueis χινδυνεύοµεν; u. birekja 
vaurpun, ἐχινδύνενον. 


birinnan, abl. 1, berennen, d. i. 
χυχλοῦν τινα, cingere aliquem, um je- 
manden herumrennen, ihn umzingeln, od. 
περιτρέχειν χώραν, terram percurrere, 
überall in einer gegend umherlaufen, — 
acc.. 

birodeins, st. f. 2, γογγυσµός, xaca- 
λαλιά; oblocutio, obtrectatio; tadelnde, 
übelwollende rede, widerrede, üble nach- 
rede. 

birodjan, sw. 1, γογγύζειν, διαγογ- 
γύζειν; murmurare; bereden, sich tadelnd 
äuszern, murren. — acc.; bi a.; du d.; 
mip sis misso. 

birunains, st. f. 2, secretum consi- 
lium, geheimer beschlusz. 

bisaihvan, abl. 2, besehen, d. i. a, 
Tept BA éreoSat, cireumspicere, ringsumher 
ansehen, od. κατανοεῖν, perspicere, durch- 
schauen. — acc. ^ b, προνοεῖσδαι, respi- 
cere, sein augenmerk auf etwas richten. 
— gen.. 

bisatjan, sw.1, cireumdare; besetzen, 
umstellen. nur in: bisatida ina (i. e. vei- 
nagard) fabom, repreinxe φραγμόν. 

bisauleins, st. f. 2, µολυσµός, con- 
taminatio, besudelung. 

bisauljan, sw. 1, µιαίνειν, contami- 
nare, besudeln. — acc. # ahd. pisulan, 
pisulian; nhd. besüln (ist deshalb bi- 
sauljan anzusetzen?). 

bisaulnan, anom. 1, µιαίνεσδαι, con- 
taminari, sich besudeln. 

bisitan, abl. 2, περιοιχεῖν, cireum- 
sedere, bei od. in der nähe sitzen. — 
acc.. 

bisitands, pl. m. (substantivisch ge- 
brauchtes part. praes.), oi περίοιχοι, 7») 
replywpos; vicini; nachbarn. 

biskaban, abl. 8, ξύρειν, tondere, be- 
scheeren. — pass.. 

biskeinan, abl. 4, περιλάµπειν; cir- 
cumfulgere; bescheinen, umleuchten. — 
acc.. 


birınnan — biudan. , 
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bismeitan, abl. 4, ἐπιχρίειν; ungere; 
beschmieren, bestreichen. — dat. acc. # 
ahd. pismijan. | 

bisnivan, abl. 5, properare, sich 
beeilen. — faur a. (pSayeıv τινα, jeman- 
dem zuvorkommen). + faür—. 

bispeivan, abl 4, ἐμπτύειν; con- 
spuere; anspeien, bespeien. — acc. Jk 
ahd. pispiwan. | 

bistandan, abl.3, περιῖστασδαι, πε- 
ρικυκλοὺν; circumstare; herumstehen, 
feindlich umringen. — acc.. 

bistigqan od. bistiggqan, abl. 1, 
προςκόπτειν, προςπίπτειν, προςρηγνύναι; 
irruere, offendere; anstoszen. — bi d.; 
du d.. 

bistugq od. bistuggq, st.n.1, πρός- 
χοµµα, προσχοπή; offendiculum, offensio; 
anstosz. 
?bisunjane, Χύχλῳ, circumcirca, rings- 
um; « pis bisunjane landis, τῆς περι- 
χώρου, u. du paim bisunjane haimom 
jah baurgim, sig τὰς ἐχομένας Χχωµο- 
πόλεις; ^» mit dat.: circum, um.. herum. 
+ ein dunkles wort, früher gedeutet: im 
gesichtskreis, so weit man ringsum sieht; 
dann später: im kreise der nachbarn, &x 
γειτόνων. 

bisvairban, abl 1, &xuaooeıy, ter- 
gere, abtrocknen. — acc. dat. (instr.). 

bisvaran, abl. 3, ὀρχίζειν, obsecrare, 
beschwüren. — acc.; daneben bi gupa 
od. in fraujin; mi folgendem conj., od. 
ei mit conj. 

bit— s. beitan. 

bitiuhan, abl. 5, περιάγειν, a, cir- 
cumducere, umherführen. — acc. — b, 
eircumire; durchwandern, besuchen (vgl. 
die messe beziehen). — acc.. 
—biudan, ana—, faür—. + es scheint 
in biudan, welches nur in zusammen- 
setzungen vorkömmt, ein sinnliches of- 
ferre, darreichen, entgegenhalten (nach 
biuds, tisch, altar, gerüste, vielleicht ein 
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34 . biuds — 
aufrichten, erheben) zu liegen, woraus 
sich die abstractionen des anbietens, ge- 
bietens, entbietens, befehlens ergeben. # 
ahd. piotan. 

biuds, st. m. 1, τράπεζα, mensa, tisch. 
+ urspr. der heilige opfertisch od. altar. 

biugan, abl.5, χάµπτειν, a, flectere, 
beugen. — acc. du d.. — b, inclinare 
corpus, sich beugen. — dat. commodi. + 
ga—. JF gr. φεύγειν; lat. fugere (aus 
dem begrif ausbiegen, umbiegen, sich 
wenden, kann die vorstellung der flucht 
sehr leicht entsprungen sein); ahd. 
piokan. 

biuhti, st. n. 1, £3oc, συνύδεια, εἶδι- 
σµένον, elwSos; mos; gewohnheit. + 
stammt es von biugan (mos i. e. incli- 
natio, submissio?) od. hängt es mit 
uhteigs zusammen, d. h., is es zwei- od. 
dreisilbig auszusprechen ? 

biuhts, st. 1, εἶωδως; solitus, suetus; 
gewohnt. — sve biuhts, ὡς elwSer, u. 
biuhts vas fraletan, εἰώδει ἀπολνειν. 

biulan, abl 5, flare, blasen? od. 
tundere, stoszen? od. intumescere, auf- 
schwellen ? 

bivaibjan, sw. 1, περιβάλλει, συνέ- 
χειν; cingere, umwinden, umkleiden. — 
acc. dat. (instr.); auch bivaibips leina 
ana naqadana, περιβεβλημένος σινδόνα 
ἐπὶ γυμνου. 

bivandjan, sw. 1, παραιτεῖσλαι, πε- 
ριΐστασθαι, στέλλεσλαι; devitare; sich 
eines entschlagen. — 8οο.. 

bivindan, abl. 1, orapyavovv, Ever- 
λεῖν, ἐντυλίσσειν; involvere; bewinden, 
umwinden, einwickeln. — acc. dat. (instr.). 

bivisan, abl. 2, εὐφραίνεσθαι; hila- 
rem esse; fröhlich sein, sich vergnügen. 

bipagkjan, sw. 1 (praet. bipahta), 
διαλογίζεσθαι, cogitare, bedenken. — 
acc.; daneben in hairtin seinamma. 

bipe, bedeutet, da bi, von der zeit ge- 
braucht, um..her, nach, ausdrückt, 


bleiPeins. 


1, demonstr.: τότε, ὕστερον, μετὰ ταῦτα, 
ἐν τῷ καδεξῆς; tum, postea; dann, als- 
dann, nachher. — 9, relat.: ὅτε, ὅταν, 
ὡς, ἐπεί, auch st. eines part. od. eines 
gen. abs. od. ἐν τῷ mit inf. (in der for- 
mel varp, bibe); dum, postquam; wann, 
d.i. wührend od. nachdem, je nachdem 
der ind. praes. od. praet. folgt; nur im 
zwischensatze eines satzes, in welchem 
ei od. ibai aufto mit einem conj. steht, 
hat bipe den conj. praes. od. praet. bei 
sich. 4x ahd. pidiu. 

bipeh (aus bipeuh gekürzt), steht 
gern, wenn unmittelbar pan folgt. 

bipragjan, sw. 1, προςτρέχειν, ac- 
currere, herlaufen. nur in: bipragjands 
faur, προςδραμὼν ἔμπροσδεν. 

bipvahan, abl. 3, νίπτεσδαι, lavari, 
sich waschen. 

blaggv— s. bliggvan. 

bland — s. blindan. 

blandan sik, red. 1, συναναμίγνν- 
σθαι, misceri, sich vermischen. — dat. 
od. mip d. Xt mit mischung ist triüibung 
verbunden. 

blas— s. blisan. 

blatan, abl. 3. 
noch nicht ermittelt. 
xblauß—. i ist zwischen au ein kehl- 
laut ausgefallen u. biaufs, ahd. plódi, 
nhd. blöde, aus b/agvips entstanden? 
dann liesze sich an lat. flaccidus welk, 
schlaf, st. flacvidus? denken. 

blaupjan, sw. 1, ἀχνροῦν; delere, 
abrogare; abschaffen. — acc. dat. (in- 
str.) + ga—. 

xbleid—. 3 es enthält, wie hlas, den 
begrif des heitern, glänzenden, der dann 
in den des milden. freundlichen, frohen 
übertritt. 

bleipei, sw. f. 2, οἰχτιρμός, ayadw- 
σύνη; misericordia, comitas; mitleiden, 
güte. 
—bleipeins, ga—. 


+ 
T 


die bedeutung 


bleiPjan — bota. 


bleipjan, sw. 1, misereri, mitleid he- 
gen. nur in: vairpaip bleipjandans, yty- 
νεσ»ε οἰχτίρμονες. + ga—. 

bleips, st. 1, φιλάγαβος; mitis; milde, 
mitleidig. J- vgl. lat. laetus (st. flaetus); 
ahd. plidi. | 

bles— s. blisan. 
—blesan, uf—. + der pluralablaut, 
welchen blesan, wie slepan, zur schau 
trägt, befremdet. J- gr. φυσᾶν st. Qàv- 
cà y? od. ἔφλαδον platzte, παφλάζω brodle, 
brause?; lat. flare; ahd. plásan. 

bliggvan, abl. 1, δέρειν, μαστιγοῦν, 
χαταχόπτειν; flagellare, caedere; schla- 
gen, d. i. braun u. blau schlagen, bläuen ; 
ο» attans bliggvandam jah aipeins bligg- 
vandam, πατραλῴαις καὶ µητραλωαις. — 
acc. dat. (instr). + us—. #+ vgl. gr. 
πλήσσειν; lat. fligere, wovon flagellum 
d i. bleuel, u. flavus st. flagvus? τι. li- 
vidus st. flividus?; ahd. pliuwan. 

blindan, abl. 1, turbidum, nubilum 
esse; trübe sein. # vgl. altn. blundr 
BOpor. 
—blindjan, ga—. 
—blindnan, ga—. 

blinds, st. 1, τυφλός, coecus, blind. 
X urspr. turbidus; dem das auge trübe, 
umwölkt ist. J- ahd. plint. 

blisa n, abl. 2. t die bedeutung 
noch nicht ermittelt. 
xbloma, sw. m. 1, χρίχον, flos, blume. 
+ wol aus blösnıa entsprungen, wie 
keima aus keisma germen. JF vgl. gr. 
Φλνειν strotzen; lat. flos, floris st. flosis; 
ahd. pluomo. 
—blostreis, gup—. 

blot— s. blatan. 

blotan, red. 3 od. sw. 3?, σέβεσβαι, 
λατρεύειν; colere; verehren. — acc. dat. 
(instr.). X es entspricht ganz dem Svety 
mactare, sacrificare; durch opfer ver- 
ehren. 4- vgl. gr. φλοιδοὺν, d. i. ent- 
zünden, brennen; ahd. pluozan. 
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—bloteins, us—. 

blotinassus, st. m. 3, Spnoxela, λα- 
τρεία, σέβασµα; cultus; verehrung. 

blop, st. n. 1, αἷμα, sanguis, blut. + 
es scheint darin die vorstellung von saft, 
lebenssaft enthalten, wie wir auch der 
rothe saft für blut sagen. + ahd. pluot. 

bloparinnandei, part. praes.f., aiu.og- 
ῥοοῦσα, sanguiflua, blutflüssig. + anders- 
wo dafür: visandei in runa blopis. 

bluggv— s. bliggvan. 

blund— s. blindan. 

?bnauan s. binauan. 

bok— s. bakan. 

boka, st. f. 1, γράµµα, littera, buch- 
stabe; pl. bokos, βίβλος, βιβλίον, βιβλία, 
γράμμα, ypappara, γραφαί, ἐπιστολή, 
ἐπιστολαί; litterae, liber; buch, schrift, 
brief; — siggvan bokos, ἀναγιγνώσχειν; 
saggvs boko, ἀνάγνωσις; afstassais bokos, 
αποστάσιον, Scheidebrief. + vadja—. + un- 
sern vorfahren, die ihre schrift auf steine 
u. zum gewöhnlichen gebrauch auf bu- 
chene breter ritzten,gieng die vorstellung 
des eingeritzten über auf buche, den 
namen des baums, aus dessen holz breter 
u. tafeln am leichtesten geschnitten wer- 
den konnten: den ursprung von buch 
aus buche bestärkt noch zweierlei, ein- 
mal die unverkennbare neigung der alten 
sprache das wort im pl. zu setzen, was 
auf die einzelnen stäbe u. blätter, aus 
welchen es besteht, hinweist; dann zeigt 
auch die fügung gakunnan ana bokom, 
dass man sich ursprünglich ein lesen 
der runen an steinen u. stäben dachte, 
nicht ein lesen in entrollten, entfalteten 
blättern. # vgl. gr. φηγός u. lat. fagus; 
ahd. puoh. 

bokareis, st. m. 1, γραμματεύς; li- 
brarius; schreiber, schriftgelehrter. 

bon — s. banan. 

bot— 8. batan. 

: bota, st. f. 1, ὄφελος, commodum, ju- 
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36 botjan — broPar. 


vamen; nutzen. — ni vaiht botos mis | würde aber braAts lauten), ἄγειν, ἀνάγειν, 
taujau (tauja?), οὐδὲν ὠφελούμαι; Xri- | ἐπανάγειν, ἀπάγειν, συνάγειν, χοµίζειν, 
stus izvis nist du botai, Χριστὸς ὑμᾶς | φέρειν, ἀποφέρειν, εἰςφέρειν, ἐχφέρειν, 
οὐδὲν ὠφελήσει; hvo mis boto, τί por τὸ | ὁδηγεῖν; ferre, afferre; bringen. — acc. 


ὄφελος. + ιά. puo; u. puoja. (auch frijana briggan mit gen., έλευδε- 
botjan, sw. 1, ὠφελεῖν, prodesse, nüt- | pouy ἀπό τινος, wovon frei machen; 
zen. — acc.; vaiht od. vaihtai (οὐδέν, | gamainja briggan aglon, συγχοινωνεῖν 
nichts od. in nichts). + ga—. +# ahd. | τῇ Silber, communem reddere afflictio- 
puojan. nem; haubip vundan briggan, χεφαλαιοῦν, 
brahta s. briggan. am haupte verwunden; vairpana brig- 
brahv— s. braihvan. gan, ἀξιοῦν, xarxkrouv, ixavouy, würdig 


brahv,st.n.1, fern; ictus; blitz, blick. | machen); anad.; atd.; dud.; ind. (auchiu 
nur in: in brahv augins, ἐν ῥιπῃ ὀφδαλ- | aljana briggan, παραζηλοῦν, sich ereifern 
pov, im augenblick; vgl. ahd. in slego | lassen; in arbaidai briggan, ἑπαίρεσδαι 9, 
dero bräwo. 4 vgl. gr. ὀφρύς; ahd. präwa | sich abmühen lassen; in pvairhein brig- 


f, prá n.. gan, παροργίζειν, sich erzürnen lassen); 

braidei, sw. f. 2, πλάτος, latitudo, | mip sis; und a.; her; samana (samana 
breite. "briggan, συνάγειν). + es ist unmittelbar 
—braidjan, us—. verwandt mit bairan, folglich mit lat. 


braids, st. 1, niatug, latus, breit. + | ferre, gr. φέρειν; auch steht es in engem 
urspr. textus, extensus, expansus; das p | verbande mit brikan, lat. frangere. 
der wurzel ist im ablaut zu d herabge- brikan, abl. 2 (part. praet. brukans), 


sunken; vgl gamaids. Je ahd. preit. a, χλάν, πορλεῖν; frangere; brechen, zer- 
braihvan, abl. 2, micare, lucere; | brechen, zerstören. — acc. — b, ἀθλεῖν, 
blitzen, schimmern. 4- ahd. préhan. luctari, ringen. + ga—, uf—. + es ent- 
braip— s. breipan. hält die vorstellung eines trennens, spal- 
brak— s. brikan. tens der ganzheit, eines heftigen, er- 


brakja, st. f. 1, πάλη, lucta, ring- | schütternden, krachenden reiszens. # gr. 
kampf. nur in: mis ist brakja, lucta mihi | ῥηγνύναι; lat. fregi; ahd. préchan. 


est, ich musz ringen. —brikands, unuf—. 
bran— 8. brinan. brinamn, abl. 9, ardere, brennen. 
—branjan, in—. brinnan, abl 1, ardere, candere; 
brann— 8. brinnan. brennen. + uf—. + lat. fervere; ahd. 
—brannjan, ga—. prinnan. 
brast— s. bristan. brinno, sw. f. 1, πυρετός, febris, fie- 
brauk— s. briukan. ber. + es wird, wie das synon. heito, 
brehv— s. braíhvan. als ein dämon, als ein thier aufgefaszt, 


breipan, abl 4, texere, nectere, | das die menschen angeht. 
plectere, pandere; weben, ausspannen, bristan, abl. 1, findi, rumpi; ber- 


entfalten, dehnen. 34 ahd. pridan. sten. # ahd. pröstan. 
brek— s. brikan. briukan, abl. 5, edere, manducare; 
bren— s. brinan. essen, genieszen. 


briggan, anom. 3, (praet. brahtast. | brip— 5. breidan. 
braggida; part. praet, kómmt nicht vor, | X bropar, m. anom., ἀδελφός, frater, 


broPrahans — dags. 


bruder. + galiuga—. + man hat aus 
 ahd. pruotan fovere, pruot foetus ein 
verlornes brapan (sustentare, nutrire; 
erhalten, ernähren) gefolgert u. gemeint, 
es bezeichne bropar den ältesten sohn 
als den erhalter u. ernährer der mutter 
u. der jüngern geschwister nach des 
vaters tode; allmälich habe dann die 
sprache dem ausdruck erweiterung ge- 
geben. # gr. φρατήρ; lat. frater; ahd. 
pruodar. 

broprahans, pl. m., ἀδελφοί, fratres, 
gebrüder. X im goth. broprahans zeigt 
sich ein ähnliches suffix wie im griech. 
yuvarx.., das sich hier auf den pl., dort 
auf alle casus auszer dem nom. sg. er- 
streckt; vgl. ainaha, bairgahei, barnahs. 

bropralubo od. broprulubo, sw. 
f. 1, φιλαδελφία, amor fraternus, bruder- 
liebe. 

bruk-—- s. brikan. 

bruk— s. briukan. 
—bruka, ga—. 

brukjan, sw.1 (praet. bruhta), χρη- 
c9at, µετέχειν; uti; brauchen, genieszen. 
^- Dbairh patei is brukjaidau, τῇ amo- 
χρήσει. — gen.; dat. (instr.). + aus ge- 
nieszen edere geht die vorstellung von 
genieszen uti hervor. # lat. frui, fruges; 
ahd. prüchan. 
—bruknan, us—. / 

bruks, st. 2, εὐχρηστος, ὠφέλιμος, 
συµφέρων; utilis; bauchbar. — dat.; du 
d. + un—. 4F ahd. prüchi. 

brun— s. brinan. 

brunjo, sw. f. 1, Sopa£t, lorica, har- 
nisch. i es bezeichnet die brennende, 
leuchtende waffe. 4- ahd. prunnä. 

brunn— s. brinnan. 

brunna, sw. m. 1, πηγή, fons, quelle. 
+ es gehört zu brinnan, wie quelle zu 
einem alten qilan ardere, flagrare u. ahd. 
söt puteus zu siodan fervere, u, bezeich- 
net etwas, das gebronnen hat, warm ge- 
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wesen n. nun abgekühlt ist. # gr. ppdap; 
ahd. prunno. 
—brunsts, ala—. 

brust— s. briston. 

brusts; pl. f. anom., a, ornSoc, pectus, 
brust; — b, σπλάγχνα, pectora, herzliches 
erbarmen. + es ist die schwellende, vor- 
brechende, knospende. + vgl.lat.frustum. 

brupfaps od. brupfads, st. m. 2 
(g. dis), νυμφίος, νυμφών; sponsus; bräu- 
tigam. 

brußs, st. f. 2, νύμφη, nurus, schwie- 
gertochter. + ein uraltes wort, welches 
durch alle unsere sprachen reicht u. nach 
dem sanskrit den sinn von fravigano; 
curru vecta, abducta, die fortgeführte, 
zu enthalten scheint. JF ahd. prüt. 

bud— s. biudan. 

bug— s. biugan. 

bugjan, sw. 1 (praet. baühta), ἀγο- 
patet, πωλεῖν; emere; kaufen; ^ bug- 
jan sis, εὑρίσχειν. — acc. dat. (instr.). 
T fra—, us—. 

bul — s. biulan. 

bulg — s. bilgan. 

bund— s. bindan. 
—bundi, ga—. 
—bundnan, and—. 
—busns, ana—. + es steht busns st. 
bustns. | 
Tbyssau, sw. m. od. f.? 3, βύσσος, bys- 
sus, feine leinwand. 


—daban, ga—. 
xdaddjan, sw. 1, Sw atety, lactare, 
säugen. # gr. Incar, S*€Xq, Φηλάζειν, 
SyAv; vgl. lat. filius, femina; ahd. táhan 
laetare, tutto mamilla. 

dagan, abl. 3, lucere, leuchten. 
—dagis, gistra—. 

dags, st. m. 1, ημέρα, dies, tag. es 
steht ohne artic., wenn damit die er- 


Scheinung am himmel als gegensatz der 


nacht ausgedrückt wird; doch kann der 
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artic. hinzutreten, sobald es ein bestimm- 
tes zeitmasz bezeichnet. — bemerkens- 
werthe verbindungen sind: dagis hvizuh 
(vgl. ahd. tagawizzi) od. daga hvammeh 
od. dag hvanoh, καθ Ἡμέραν, quotidie, 
täglich; daga jah daga, in dies, tagtäg- 
lich; dag hindar daga, tag für tag; 
himma daga, onpzpov, hodie, heute; u. 
hina dag, µέχρι τῆς ommepov, bis heute; 
naht jah daga, νυχτὸς xoi Ἡμέρας od. 
νύχτα xal ἡμέραν, nacht u. tag; nahtam 
jah dagam, vuxteq xoi nuepas, nacht u. 
tag; naht jah dag, vvySvjuspov, nacht 
u. tag; all dagis od. allana dag, ὅλην 
τὴν nudpav, den ganzen tag; allans da- 
gans, πάσας τὰς ἡμέρας, alle tage; ana 
dag, τῆς Ἡμέρας, den tag über; aiva 
dage, cl; τὸν αἰώνα, ewiglich. + afar—. 
+ vgl. lat. dies; ahd. tac. 

daig— s. deigan. 

daigs, st. m. 1, Φύραμα, massa, teig. 

dail— s. deilan. 

daila, st. f. 1, a, μνᾶ, portio, theil. 
^ b, µετοχή; participatio; theil, theil- 
nahme. 
—daila, ga—. 

dailjan, sw. 1, µεταδιδόναι, διαιρεῖν; 
impertire; theilen, mittheilen. — dat. 
+ af—, dis—, fra—, ga—. 

dails, st. f. 2, µέρος, µερἰς; pars, 
portio; theil, antheil. 
Tdaimonareis, st. m. 1, δαιµονιζό- 
μενος, daemoniacus, ein besessener. 

daírsan, abl. 1. € noch unauf- 
gehellt; die vorstellung des begehrens, 
wie sie im lat. avere liegt, das wol mit 
audeo, ausus (avisus?) sum, nahe ver- 
wandt sein wird, ist nicht sinnlich ge- 
nug; gadars müste sagen: ich habe 
gefoehten, gekämpft. 

dal, st. n. 1 (pl. g. dalei), βόβυνος, 
φάραχγξ: vallis; thal. + ahd. tal. 

da lan , abl. 3, deprimere, vertiefen?; 
vgl. abd. tuola barathrum. 


daig — daühtar. 


dalap, κάτω, yapat; deorsum; hin- 
abwärts (mhd. ze tal). — iupapro und 
dalap, «xo ἄνωβδεν ἕως κάτω, von oben 
bis unten. — auch findet sich dalap für 
Χατα- gebraucht in den redensarten: at- 
gaggan dalap, xarépyeo3at od. καταβαί- 
very, hinabgehen; atsteigan dalap, χατα- 
βαίΐνειν, hinabsteigen; attiuhan dalap, 
x ατάγειν, hinabziehen; galeipan dalap, 
χαταβιβάζεσδαι, hinabgehen. 

dalapa, xatw; infra; unten, danie- 
den. 

dalapro, von unten her. nur in: jus 
us baim dalapro sijup, ὑμεῖς éx τῶν 
χάτω ἐστέ. 
—dalja, ib—. 
x—-dammjan, faür—. + das starke 
verbum, von welchem es abstammt, ist 
verloren. 

dars— s. dairsan. 

dau— s. divan. 

daub— s. diuban. 

daubei, sw. f. 2, πώρωσις; surditas; 
taubheit, verstocktheit. 

daubipa, st. f. 1, πώρωσις; surditas; 
taubheit, verstocktheit. 
—daubjan, ga—. 
—daubnan, af—. 

daubs, st. 1, πεπωρωμµένος; surdus, 
stupidus; taub, verstockt. + ausnahms- 
weise die flexion gesetzt in: daubata 
vairpip hairto izvar. 4 ahd. toup. 
—daudei, us—. 
—daudjan, us—. 
—daudo, us—. 
—daudoza, us—. 
x—dauds, us—. + ist daudjan eifern, 
eigentl. anhelare, u. das gr. Suetv, spi- 
rare, vergleichbar? selbst divan u. dojan 
scheinen verwandt zu sein, wenn in die- 
sen die begriffe spirare, exspirare, liegen. 

daug — 8. diugan. 

daühtar, f. anom., Suyatrp, 3υγά- 
zprov; filia, tochter. + bezeichnet es das 
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gesäugte kind od. die melkerin? # gr. 
Syyammp; ahd. tohtar. 

daühts, st. f. 2, öoyn, epulum; mahl- 
zeit, gastliche aufnahme. + wol von 
dugan valere, sufficere, wie δοχή von 
δέχεσθαι capere, u. δοχός capax, fähig, 
taugend. 
x—dauka, ga—. + hängt es mit dauhts 
zusammen u. ist gadauka commensalis, 
tischgenosse ? 
xdauns, st. f. 2, ὄσφρησις, ὀσμή; ol- 
factus, odor; geruch. + die grundbedeu- 
tung war wahrscheinlich aufbrausen, 
aufwirbeln. # vgl. gr. Supös; lat. fumus; 
ahd. toum, tunst. 

daup— s. diupan. 

daupeins, st. f. 2, βαπτισµός, βάπτι- 
cux; lotio, baptismus; abwaschung, 
taufe. 

daupjan, sw. 1, a, βαπτίζειν; immer- 
gere, abluere, baptizare; taufen. — acc. 
dat. instr. (ik izvis vatin daupja, ἐγὼ 
ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς, u. daupeinai daup- 
jada, τὸ βάπτισμα Barntlfopar); in d. 
(worin); in d. (auf jemandes namen); 
du d. (durch die taufe zu etwas gemacht 
werden). — b, βαπτίζεσδαι; lavari, bapti- 
zari; sich waschen, sich taufen lassen. 
+ uf—. JF ahd. toufan. 

daupjands, part. praes., βαπτιστής, 
baptista, täufer. 
xdaür, st. n. 1, Iupa, πύλη, πυλών; 
porta; thür. + die grundbedeutung der 
wurzel war wahrscheinl. sich drehen. 
+ gr. Supa, lat. fores, ahd. tor. 

daüravarda, st. f, 1, Supwpög, jani- 
trix, thürhüterin. 

daüravardo, sw. f. 1, Supopos, jani- 
trix, thürhüterin. + es scheint die schwa- 
che form vom artic. abhüngig zu sein. 
JF ahd. turiwartä. 

daüravards, st. m. 1, πνλωρός, Sv- 
ewpos; janitor; thorwärter, thürhüter. 
+ ahd. turiwart. 
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—daüri, faüra—. 

daüro, sw. f. 1, im pl. für Supa; fo- 
res; thor, thür. + auga—. 3 ahd. turi. 

duürs— s. daírsan. 
— daürsan, ga—. J- vgl. gr. Sapotiv; 
ahd. turran. 

daupeins, st. f. 2, νέχρωσις, Sava- 
τος; mors; das sterben, todesnoth. 

daupjan, sw. 1, νεκροῦν, occidere, 
tödten. — acc. + af—, ga—. 
—daupnan, ga—, mipga—. 

daups, st. 1, νεχρς, mortuus, 
todt. — daupa ist, cé3voxey; us daubaim, 
ἐκ wexpQy, von den todten, in verbin- 
dung mit urraisjan, urreisan, usstandan, 
usstass. + ‚divans Synrosg neben daups 
τεβνηχώς, νεχρός, läszt eine gröszere 
formfülle der goth. sprache ahnen. 4k 
ahd. tót. 

daupublis, st. 1 (g. jis), ἐπιβανάτιος, 
morti addictus, dem tode geweiht. 

daupus, st. m. 3, Savaros, mors, 
tod. + urspr. ἔχπνευσις, exspiratio, aus- 
athmung; es steht nicht blosz für den 
zustand, sondern auch für die person. 
+ vgl. gr. Javaros; ahd. tód. 
—dedja, vai—. 
x—deds, ga—, missa —, vaila—. + auf 
didan facere, thun, führt das e in dede 
facinus u. in den suffixen des praet. pl. 
der schwachen verben. # vgl. gr. τιέ- 


‚var; ahd. tät. 


deigan, abl. 4, πλάσσειν; fingere; 
bilden, formen; — das part. praet. digans 
steht für ὀστράχινος, thönern. + ga—. 
+ wie stellt sich gadikis zu deigan? 
ist deigandin für digandin zu setzen? 
JF die grundbedeutung von gr. Styyavety, 
lat. fingere, goth. deigan (die lautver- 
schiebung ist nicht völlig durchgedrun- 
gen) ist tasten; daher Stysiv τινος, an 
etwas tasten, es berühren; fingere ali- 
quid, etwas tastend gestalten; im lat. u, 
goth. gleichmäszig von weichen massen. 
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deilan, abl. 4, partiri, theilen ? 
x—deino od. deina,? viga—. 
x—deisei, filu —. + es setzt ein adj. 
deis callidus, astutus, schlau, voraus. 
Tdiabaülus od. diabulus, st. m. 3, 
διάβολος, diabolus, teufel d. i. verleum- 
der. = ahd. tiubil. 
Tdiabula, st. f. 1, διάβολος, calumni- 
atrix, verleumderin. 
itdiakaünus, st. m. 3, διάχονος, dia- 
conus, diener. i in den monum. Aret. 
u. Neap. steht dafür diakun. 

dig— s. deigan. 

digrei, sw. f. 2, ἀδρότης: densitas, 
abundantia; dichtheit, überflusz. 
—dikis, ga—. + vgl. deigan. 

dil— s. deilan. 
—diliggs, ga—. 

dis—, eine untrennbare partikel, wel- 
che das gr. δια, lat. dis, nhd. zer od. be 
ausdrückt. + es beharrt auf der stufe 
des lat. dis, da doch, wie ahd. zar, zir 
lehrt, auch goth. tis zu gelten hitte. 

disdailjan, sw. 1, a, µερίζειν, divi- 
dere, zertheilen. — acc.. “ b, διαµερί- 
GeoIar, διαιρεῖν» dividere; vertbeilen. — 
dat. acc.. 

disdriusan, abl. b, ἐπιπίπτειν, in- 
vadere, befallen. — acc. (agis disdraus 
ina, vgl. ahd. forhta anafiel ubar inan). 

dishaban, sw. 3, συνέχειν, mepley ety; 
occupare; ergreifen, festhalten. — acc. . 


dishniupan, abl 5, διαῤῥηγνύναι, 


dirumpere, zerreiszen. — acc.. 

dishnupnan, anom. 1,διαῤῥήγννσδαι, 
dirumpi, zerreiszen. 

dishuljan, sw. 1, χαλύπτειν, operire, 
verhüllen. — acc. dat. (instr.). 

disniman, abl. 2, χατέχειν, occupare, 
in beschlag nehmen. — acc.. 

dissiggqan, abl. 1, ἐπιδύειν, occidere, 
untergehen. nur in: sunno ni dissiggqai 
ana bvairhein izvara. 

dissitan, abl. 2, λαµβάνειν, ἔχειν; 
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obsidere; in besitz nehmen, ergreifen. 
— acce.. 

disskaidan, red. 4, separare, zer- 
theilen. — acc.. 

disskreitan, abl. 4, διαῤῥηγνύναι, 
discindere, zerreiszen. — acc.. 

diskritnan, anom. 1, oyl&eodar, di- 
scindi, zerreiszen. — in tva (cle δύο, in 
duo, entzwei). 

distaheins, st. f. 2, διασπορά, di- 
Spersio, zerstreuung. 

distahjan, sw. 1, διασκορπίζειν, σχορ- 
πίζειν; dispergere; zerstreuen, verschwen- 
den. — acc.; du seina (εἷς ra ἴδια, in 
das seine). 

distaíran, abl. 9, ῥηγνύναι, δολοῦν» 
dirumpere, corrumpere; auseinander zer- 
ren, zerreiszen, verderben. — acc.. 

distaürnan, anom. 1, ῥήγννσδαι, 
dirumpi, zerreiszen. 

disvilvan, abl. 1, διαρπάζειν, diri- 
pere, plündern. — acc. . 

disvinpjan, sw. 1, Axpav; venti- 
lando dispergere; auseinander worfeln, 
zerstreuen, zermalmen. — acc.. 

disviss, st. f. 9 (g. disvissais), ἀνάλυ- 
oıc; dissolutio, decessus; auflösung, das 
abscheiden. 

diuban, abl. 5. + wie ist daubs 
surdus mit daubo columba vereinbar? 

diugan, abl. 5, sugere, saugen ? 

diupan, abl. 5, mergi, hinabsin- 
ken? 

diupei, sw. f. 2, GaSoc, profunditas, 
tiefe. 

diupipa, st. f. 1, GaSoc, profunditas, 
tiefe. 
—diupjan, ga—. 

diups, gaSuc, profundus, tief. = 
ahd. tiuf. 
Xdius, st. n. 1 (g. diuzis), Inplov, fera, 
thier. ^» du diuzam vaih, ἐδηριομάχησα. 
4 gr. Inp, aeol φήρ; lat. fera; ahd,. 
tior. 
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div— s. divan. 

divan, abl. 5 (praet. dau, divum), 
mori, sterben. — pata divano, τὸ 9vq- 
τόν, das sterbliche. + die grundbedeu- 
tung ist exspirare, ausathmen. 4 vgl. 
gr. Savelty. 
—divanei, un—. 
—divans, un—. 

dob— s. daban. 
—dobnan, af—. 
—dofs, ga—. 

dog— s. dagan. 
—dogs, ahtau—, fidur—. 
—dojan, af—. + es ist von divan ent- 
sprungen. 

dol — s. dalan. 
—domeins, af—, faür—. 

domjan, sw. 1, a, χρίνειν, ἐγχρίνειν; 
judicare; beurtheilen. — acc.. b, 
διαχρίνειν, discernere, unterscheiden. — 
acc.. Az ο, judicare, für etwas erklären; 
(garaihtana od. usvaurhtana domjan, δι- 
χαιοῦν). — dopp. acc.. α” d, ἡγεῖσδαι, 
dafür halten, meinen. — acc. c. inf.; 
auch domjandans pata, patei gasvalt, 
χρίναντας τοῦτο, ὅτι &üméSavev. + af, 
bi—, ga—. 
xdoms, st. m. 1, judicium; urtheil, 
rechtsspruch. # gr. 3epa, Scope? ; ahd. 
tuom. 
—draban, ga—. + es steht drobjan 
turbare im ablautsverhältnis zu draban 
caedere: wer geschlagen, zerhauen hat, 
hat in verwirrung gebracht. 

dragan, abl. 3, trahere, ziehen. nur 
‚in: dragan sis, ἔπισωρενειν; acervare; 
für sich zusammenziehen, aufhüufen. — 
acc. + ga—. + lat. trahere (st. thra- 
here?); ahd. trakan. 

dragk— s. drigkan. 

dragk, st. n. 1, πόσις, πόµα; potus; 
trank. d. 1. das was man getrunken hat. 
3- ahd. tranh. 

dragkjan, sw. 1, ποτίζειν, potum 
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praebere, tränken. — acc. dat. (instr.). 
+ ga—. + ahd. trenhan. 

draib— s. dreiban. 

draibjan, sw. 1, σχύλλειν, ἐλαύνειν; 
pellere, urgere; treiben, drängen, be- 
drängen. — acc.; ana a.. 

Tdrakma, sw. m. 1, öpaypn, drachma, 
drachme. 

Tdrakme, sw. f. 2 (sg. a. ein), 8pay ur, 
drachma, drachme. 

draug— s. driugan. 

?draühsna, s. drausna. 

draühtinassus, st. m. 3, στρατεία, 
militia, kriegsdienst. 

draühtinon, sw. 2, στρατεύεσδαι, 
militare, kriegsdienste thun; — bammei 
drauhtinop, cui militat, τῷ στρατολογή- 
σαντι. | 

drauhtivitop, st. n. 1, στρατεία; 
lex militaris, militia ; kriegsgesetz, kriegs- 
dienst. 

—draühts, ga—. 
draus— s. driusan. 
—drausjan, af—, ga—. 

tröran. 

drausna, st. f. 1, ψιχίον, χλάσμα; 
mica; brocken, brosame. + für drauhsna 
ist in der skeir. besser drausna geschrie- 
ben, da man es doch von driusan fallen 
abzuleiten hat. 

dreiban, abl. 4, pellere, urgere; 
treiben. nur in: us gaqumpim dreiband 
izvis, ἀποσυναγωγους ποιήσουσιν ὑμᾶς. 
+ us—. + ahd. tripan. 

drib— s. dreiban. | 

drigkan od. driggkan, abl. 1, 
πίνειν, bibere, trinken. — drigkan vato, 
ὑδροποτεῖν; u. drugkans, μµεθύων, be- 
trunken. -— acc. od. gen. + ana—, ga—. 
+ ahd. trinhan. 

driugan, abl. 5, orpareveodear, mi- 
litare, kriegsdienste thun. — acc. (pata 
godo drauhtivitop). + grundbedeutung 


J- vgl. ahd. 


ist agere, trahere; davon drauhts agmen, 
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turba, u. ahd. kitroc, fallacia, weil das 
gespenst schnell in der luft erscheint 
u. verschwindet. + ahd. triokan fallere. 

driusan, abl. 5, πίπτειν, ἐπιπίπτειν; 
cadere; fallen. — af d.; ana a. (ἐπιπί- 
πτειν tty); du d. (προςπίπτειν — ttl); 
faura d,;; us d. + at—, dis—, ga—, 
us—. it für πίπτειν wird im goth. nur 
driusan, im ahd. nur fallan gebraucht. 

driuso, sw. f. 1, xpquvóc; praecipi- 
tium; abfall, abhang. 

drob— s. draban. 

drobjan, sw. 1, ταράσσειν, avagca- 
tti»; turbare; trüben, in unruhe, in auf- 
ruhr bringen. — acc.; mip d. (mip paim 
mip imma drobjandam, μετὰ τῶν συστα- 
σιαστὼν). 

drobna, sw. m. 1, ἀχαταστασία; tur- 
ba, tumultus; aufruhr. 

drobnan, anom. 1, Sposzic3at; tur- 
bari; in aufruhr, in unruhe gerathen. 
+ ga—, in—. 

drog— s. dragan. 

drug— s. driugan. 

drugk— s. drigkan. 

drugkanei, sw. f. 2, µέβη, ebrietas, 
trunkenheit. 
—drugkja, af—, vein—. + es bezeich- 
net den, der getrunken hat. 
Xdrunjus, st. m. 3, gSóyyoc; sonus; 
schall, stimme. # vgl. gr. Spoos lürm; 
nhd. dróhnen. 

drus— s. driusan. 

drus, st. m. 1, πτῶσις; casus, ruina; 
fall, einfall, sturz. 
—drusts, us—. 
xdu, bezeichnet blosze näherung, nicht 
zugleich, wie at, welches zwischen du 
u. bi steht, absicht des bleibens. es über- 
trägt, I, als adv.: προς---, ad—, hinzu—; 
in: atgaggan du, bairan du.  IJ, als 
praep.: A, vor subst.: πρός, ec, ἐπί, u. 
περί, ὑπέρ; ad, u. de, pro; zu, u. für, in 
bezug auf; u. zwar 1, mit acc.: περί 
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τινος, ὑπέρ τινος; de, pro; für, in bezug 
auf; nur in: du panei (περὶ οὗ) nemup 
anabusnins, u. batei habaip manag aljan 
bi izvis jah du pans (ὑπὲρ ὑμων xot 
τών, vulg. pro vobis et pro his); auch 
ist seina wol pl. acc. n. in: ei distah- 
jada hvarjizuh du seina (εἰς τὰ ἴδια). 
zz 2, mit dat.: πρός, εἷς, ἐπί; ad; zu; 
a, räuml.; o, in bezug auf personen: zu; 
aa, gr. dat.; bei atbairan, atgaggan , atha- 
ban sik, bairan; bidjan, qipan, rodjan, 
vopjan; — eis τινα; bei galeipan, fri- 
apva haban, auch in: brusts is du izvis 
sind; ^ ἐπί τινα; bei atlagjan (du skatt- 
jam, διδόναι ἐπὶ τὴν τράπεζαν), gavand- 
jan, gaqiman sik, mipgaqumps, urrinnan; 
x πρός τινα; bei atgaggan, atgaggan 
ut, atgaggs, atpinsan, bairan, briggan, 
franiman, gagaggan, gaggan, galeipan, 
galeipan inn, galeiban ut, galisan sik, 
gaqiman, gaqiman sik, gatiuhan, gavand- 
jan, gavandjan sik, haban du sis misso, 
insandjan, qiman, qums, sandjan, tiuhan, 
usgaggan, vigs; —- aftragalapon, andrin- 
nan du sis misso, bida, bidjan, qipan, qi- 
pan du sis misso, rodjan, rodjan du sis 
misso, vopjan; u. in: bata vaurd unsar 
pata du izvis; — bb, an jemandem, gegen 
jemand; eis τινα; bei fravaurkjan, and- 
bahti, gamaindups; — cc, an jemanden; 
ἐπί τινα] bei laubjan; — πρός tıva; bei 
anafilhis bokos u. in den inscr. u. subscr. 
der briefe. dd, auf; els τινα; bei venjan; 
» ἐπί τινι; bei trauan, venjan; — ἐπί 
τινα; bei trauan; ^ πρός τινα; bei trau- 
ains. ee, bei, gr. dat.; bei fravrohjan; 
- πρός τινα; bei pagkjan du sis misso. 
— ff, mit, gr. dat.; bei gadomjan sik, 
gagavairpjan; — Exil rıyı; bei infeinan; 
ον ἐπί τινα; bei horinon, infeinan; auch 
in: du diuzam veihan (ISnpronayeiv). gg, 
nach, gr. dat.; bei fairveitjan, insaihvan; 
— εἴς τινα; bei saihvan du sis misso, 
ushafjan augona; — πρός τινα; bei us- 
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braidjan handuns. — hh, über, ἐπί τινι; bei 
svegnjan. — ii, von, παρα τινος] bei sok- 
jan. — kk, vor, gr. dat.; bei atdriusan, 
driusan; ο» πρὸς τινα] bei biugan kniva. 
» ll, vor, in gegenwart; εἴς τινα; bei ga- 
bairhtjan; — ἐπί τινος; bei hvoftuli; — 
πρός τινα; bei garaihtei, munp usluknip, 
ustaikneins, vrohjan — mm, wider; εἴς 
τινα; bei fijands; “πρόςτινα; bei birodjan. 
* ^- β, in bezug auf sachen: aa, an, gr. dat.; 
bei bistiggqan, ganagljan. — bb, nach, gr. 
dat.; bei sik ufpanjan; — etg τι; bei af- 
leipan, atgaggan, fraletan, gaggan, ga- 
leipan, gavandjan sik, insandjan; fair- 
veitjan, insaihvan, ushafjan augona, us- 
saihvan; — ἐπί tt; bei atgaggan, at- 
valvjan, bairan, gavandjan; insaihvan; 
c πρός τι; bei atvairpan, raihtaba gag- 
gan (ὀρθοποδεῖν), u. in: du stauai ga- 
tauhans varp (κατεχρί»η); auch gehört 
hierher rinnan du unvisamma (τρέχειν 
ἁδήλως), poei du paurftai ni fairrinnand 
(τὰ οὐκ ἀνήχοντα) u. du fravaurhtins 
mans (sc. garda?) galaip (παρὰ ἁμαρτωλῴ 
ἀνδρὶ elenide). — ce, vor, dat.; bei driu- 
san; c el; tt; bei driusan ; — πρός τι; bei 
driusan, gadriusan. — dd, zu, et; τι; bei 
faurbisnivan, snivan, lapon, usvandjan. 
Zu b, zeitl.: zu, für; εἴς τι; in: du je- 
ram prim; — mpóg tt; in: du hveilai, 
du leitilai hveilai, du mela, du leiti- 
lamma mela; — du maurgina (αὔριον); 
du naht matjan (δειπνεῖν). zz e, abge- 
zogen: a, für, εἴς τινα; in: hva ist du sva 
managaim. — B, zu; εἴς τι od. πρός tt; um 
den zweck, die absicht, die bestimmung, 
die folge anzuzeigen; z. b. du bamma 
gabaurans im, du stauai qiman, and- 
staldan du mata, gagaggip du ganistai, 
gods du timreinai, mahteigs du gataur- 
pai, du hamma hvas vairps; sehr häu- 
fig. — y, zu, als; bei prädicatsbestimmun- 
gen: st. gr. nom.; in: vesun mis du ga- 
prafsteinai; u. izvis nist du botai (υμᾶς 
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οὐδὲν ὠφελήσει; — clc τι; bei garinnan, 
vairban, visan; auch in: vahsjan du alh 
(vgl. vahsjan du vahstau, αὐξάνειν τὴν 
auenawv). — st. gr. acc.; in: aigan od. 
niman du qenai, giban od, atgiban du 
frisahtai, haban du gamana, iumaidjan 
du ibnaskaunjamma leika, lagjan du 
plata; taujan du gupa od. du piudana, 
gataujan du filigra piube od. du samin; 
7 εἴς tt; in: gagaleikon sik du apau- 
staulum, gaskapjan du ainamma mann, 
rahnjan du fraiva. — B, vor inf.; u. zwar 
ist der inf, mit dem du verbunden wird, 
nichts anders als ein im neutr. unver- 
änderliches accusatives subst.; es ent- 
spricht z. b. du qipan ganz genau dem 
roman. ad dicere. — gewöhnl. steht du 
unmittelbar vor dem inf, doch kann es 
auch von ihm getrennt sein, z. b. in: du 
ni vaurkjan od. du in aljana briggan. 
^. nicht blosz als subj., sondern auch 
als obj. kann es den artic. vor sich neh- 
men, z. b. pata du frijon (nom.) od. pata 
du sitan (acc.). — bezieht der inf. sich 
auf das subj. des satzes, so bleibt bei 
ihm der nom., z. b. gaarmaips fram frau- 
jin du triggvs visan. — ein pata ist du 
qipan kommt nie vor. — es steht du c. 
inf, a, als subj.: gr. inf.; bei anavairp 
vas uns, nist mein; ^ τό ο, inf.; bei agl 
ist, azetizo ist, gadob vas, ufjo mis ist, 
paurftizo. zz b, als obj.: gr. part.; in: 
sat du aihtron u. hahaida du hausjan 
imma; -— inf; bei anavairps im, and- 
niman, bandvjan, gaarmaips, gafripodai, 
gasalbon, gavadjon, gapeihan, giban, 
haban ausona, haban valdufni, manvuba 
haban, insandjan, skaftjan sik, urrinnan, 
uslukan haurd vaurdis; ο» τοῦ c. inf.; 
bei anabiudan, anatrimpan, fauraist 
muns, gabairhtjan, gatulgjan, haban val- 
dufni, manvjan vigans, urrinnan, hlauts 
imma urrann, usfullnoda mel, usfullno- 
dedun dagos, ushafjan sik; auch in: in- 
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sakana vesun du gatarhjan, u. ei bige- 
teina til du vrohjan ina (ἵνα εὕρωσι xa- 
τηγορίαν αὐτοῦ); c εἴνεχεν τοῦ ο. inf.; 
in: melida du gabairhtjan usdaudein; — 
εἷς τό c. inf.; bei andbahts varp bimai- 
tis, bidjan, briggan, frapjan, ganisan, 
ganohnan gataujan friapvai, sik silbau 
du frisahtai giban, gardins haban, in- 
maidjan ananiujipai frapjis, insandjan, 
mahts fraujins vas, sokjan veitvodipa, 
taikns garaihtaizos stauos, mipvissei is 
timrjada, ufhausjan diabulau, at gupa 
uslaisidai sijup, varp ganists piudom, 
vinnons vaurkjan, veitvodjan, in hair- 
tam unsaraim sijup; auch in: sunus 
mans atgibada du ushramjan (elg τὸ 
σταυρωβθῆναι); ferner in: athahid natja 
du fiskon (cic &ypav), rahneip habaiu du 
ustiuhan (clg ἀπαρτισμόν), fravilvanda 
du gamotjan (εἰς axavmmorv), gaskop du 
andniman (clc μετάληψιν), u. usbauhtedun 
bana akr du usfilhan? (cl; ταφήν) ana 
gastim; — ἐν τῷ ο. inf.; in: faursnivip 
du matjan; — πρὸς τό c. inf; in: gi- 
baid taiknins du afairzjan, saihvan qi- 
non du luston izos, u. armaion taujan 
in andvairbjaà manne du saihvan im 
(πρὸς τὸ Δεαφθῆναι auto); c ἵνα ο. 
conj.; in: vaurstv αἱρα mis du vaurk- 
jan, u. gavaurhta tvalif du visan. 

duatgaggan, anom.3, προςέρχεσδαι, 
accedere, hinzugehen. — dat.. 

duatrinnan, abl. 1, προςτρέχειν; ac- 
eurrere; hinzurennen, hinzulaufen. 

duatsnivan, abl. 5, προςορµίζεσδαι; 
propere tendere, applicare; eilends an- 
landen. 

dub — s. diuban. 
—dubo, hraiva—. + vgl. ahd. tübä. 

dug— s. diugan. 

dugan, versch. praet., valere, pro- 
desse; taugen. nur in: ni all daug, ov 
πάντα συμφέρει, u. du ni vaihtai daug, 
tl; οὐδὲν χρήσιµον. + es bedeutet daug 
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urspr. wol: ich habe gesogen, bin auf- 
gesäugt, erstarkt. 4- ahd. tukan. 

dugavindan sik, abl. 1, ἐμπλέχε- 
oSar, se implicare, sich verwickeln. — 
dat. . 

duginnan, abl 1, doycoSat, προ- 
eva py 03a, ἐπιχειρεῖν; incipere; anheben, 
anfangen. — es steht nicht mit sächli- 
chem casıs, sondern überall, wie im gr., 
mit dem inf.; jedoch dient es auch zur: 
umschreibung des fut. in: faginon du- 
ginna, χαρήσοµαι, u. gretan duginnid, 
χλανύσετε. 

duhve, τί, διατί, elc τί, πρὸς τί, ivart; 
quid, cur; wozu, warum. 

duhpe, auch duppe, διὰ τοῦτο, εἷς 
τοῦτο, διό, διόπερ; ideo, ideirco; zu dem, 
dazu, deshalb, vgl. dupe. — auch duppe 
ei c. conj, tl; αὐτὸ τοῦτο, ἵνα od. πρὸς 
0; idcirco, ut; um desselbigen willen, 
dasz. 

dulgahaitja, sw. m. 1, δανειστής, 
creditor, gläubiger. . 
xdulgs, st. m. 1, debitum, schuld. nur 
in: dulgis skula, χρεωφειλέτης, debitor, 
schuldner. X grundbedeutung ist wunde; 
es waren aber dem alterthum wunden 
gleich dem todtschlag hauptgegenstand 
der composition. 4p ahd. tole vulnus; 
vgl. Dulgubnii wundenbringer, wunden- 
schlüger d. i. krieger. 

dulpjan, sw. 1, ἑορτάζειν; festum 
agere, celebrare; ein fest halten. 4- vgl. 
gr. Φαλιάζειν; ahd. tuldan. 
xdulps, st. f. 2 (g. pais), ἑορτή, festum, 
fest; „ dags dulpais, feiertag. + bedeu- 
tet es wörtlich hinabsenkung, bestattung, 
todtenfeier? vgl. diele, thal. 4- vgl. gr. 
Φαλία (fest u. gastmal); ahd. tuld. 
xdumb—. + führt es auf dimban, he- 
betem esse, stumpf sein? 
—dumbnan af—. 

dumbs, st. 1, χωφός, mutus, stumm. 
+ es bezeichnet eine abstumpfung des 
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geistes, des verstandes, der sinne, u. be- 
deutet demnach schwachköptig, kraft- 
los; aber auch stumm, taub, finster. # 
ahd. tump. 

dup— s. diupan. 

durinnan, abl. 1, προςτρέχειν, ἔρχε- 
cSat; accurrere; hinzurennen, hinzu- 
laufen. 

dustodjan, sw. 1, dpytoSat, inci- 
pere, anfangen; — faura dustodjan, 
προενάρχεσδαι. + es wird dustodeip, wie 
incipit, ici commence, hier füngt an, in 
der eingangsformel medialpassivisch ge- 
braucht; sonst wird dustodjan reinacti- 
visch mit dem inf. construiert. 

duvakan, abl. 3, ἀγρυπνεῖν, vigilare, 
wachen. + nur in: duvakandans (cod. 
B: vakandans). 

dupe, auch dupei, διὰ τοῦτο, εἷς 
τοῦτο, διό; ideo, ideirco; zu dem, dazu, 
deshalb. — dupe ei c. ind.; ayd’ ὧν, 
διότι, διὰ τό c. acc. c. inf; propterea 
quod; deshalb weil; u. dupe ei c. conj.; 
ἵνα od. πρὸς τό ο. acc. c. inf; idcirco, 
ut; dazu dasz, damit. 

duppe s. duhpe. 
xdval—. + vgl. ahd. twélan torpere, 
geistig erstarrt sein; nd. dwalen desi- 
pere, stolide agere; thóricht, unsinnig 
sein, unvernünftig handeln. 

dvalavaürdei, sw. f. 2, µωρολογία, 
inanis loquacitas, thörichtes reden. 

dvalipa, st. f. 1, µωρία, stultitia, 
thorheit. 

dvalmon, sw.2, µαίνεσδαι, insanire, 
rasen. 

dvals, st. 1, µωρός, stultus, thöricht; 
ο“ dvalana gataujan, µωραίνειν, thöricht 
machen. + ist es mit nhd. fehlen ver- 
wandt u. bedeutet es den irren, den 
verwirrten, dem es an sinn fehlt? 


eb — s, iban. 
ehv— 8. aíhvan. 
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ei, zu is gehórig, kómmt in mehr- 
facher bedeutung vor. es überträgt, I, 
wie dem artic. suffigiert, so auch 'von 
ihm getrennt, das relat.; — und pana 
dag ei, ἄχρι ἧς ἡμέρας: bamma daga 
ei, 5 ἡμέρα; fram pamma daga ei, ap 
ns Yudpac; bamma haidau ei, ον τρόπον. 
— II, el, si, ob, in der indirect. frage; 
nach afargaggan, atgaggan, kunnan, 
sildaleikjan, ni vitan. — III, dasz, 1, 
lat. acc. c. inf.: a, mit ind., a, im gr. 
der blosze conj.; nach qipan; — β, ὅτι; 
nach ataugjan, faginon, gasvikunpjan, 
gatrauan, hausjan, kunnan, qipan, sai, 
sildaleikjan, triggvs gup, ufkunnan, 
veitvod anahaitan, venjan; auch in: 
patei andnam, ei Xristus gasvalt; ga- 
laubjai pata, ei, patei qipip, gagaggib; 
pata kunneis, ei atgaggand; ei usfullno- 
dedi vaurd pata gamelido, ei fijaidedun 
mik arvjo; ei usfullnodedi pata vaurd, 
patei qap, ei, panzei atgaf mis, ni fra- 
qistida ize ainummehun. — b, mit conj., 
a, im gr. der inf.; nach andhafjan; auch 
in: aipis, banei svor, ei gebi; — β, ὅτι; 
nach hausjan, hugjan, liugan, munan, 
trauan sis, venjan, bagkjan, Pugkjan; — 
y, ὡς ο. part.; nach fravrohjan. zz 2, lat. 
ut: a, mit ind., a, im gr. der blosze ind.; 
nach vairpan; — ß, der blosze conj.; in: let 
ei saihvam, ἄφες ἴδωμεν; — y, der blosze 
imper.; in: saihvip, ei atsaihvip; ὁρᾶτε 
βλέπετε;  δ, ἵνα; nach qimip hveila; 
auch in: maizein pizai friapvai manna 
ni habaip, ei hvas lagjip, u. hvas pus 
pata valdufni atgaf, ei bata taujis; — 
& Ότι; nach hve varp, u. in: hvas siai 
sa, ei jah vindam faurbiudip, u. hvas 
fravaurhta, ei blinds gabaurans varp; 
— t, xal; nach leitil; — η, ὡς; nach 
hvan lagg mel ist. — b, mit conj., o, 
im griech. der inf.; nach anabiudan, 
bidjan, bisvaran, faurbiudan, galeikaip 
mis, magan, qipan, sokjan, uslaisjan, 
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viljan, baurban; auch in: pata ist vilja 
gups, ei gababaip izvis, u. bata nu qipa 
jah veitvodja in fraujin, ei panaseips ni 
gaggaip; — Q, τό c. inf,; nach bidjan; 
auch in: pata ist vilja gups, ei hvas ni 
ufargaggai; pata stojaip mais, ei ni sat- 
jaib:; gastauida pata silbo at mis, ei 
aftra in saurgai ni qimau at izvis; ν 
y, τοῦ c. inf.; nach bandvjan, gameljan; 
auch in: frija ist pis vitodis, ei ni sijai; 
m 8, tl; τό c. inf; nach bidjan; — e, 
worte c. inf; nach runa niman; — ζ, 
der blosze imper.; nach qipan, auch in: 
pata anpar, ei bidjaip; — «v. der blosze 
conj; nach saihvan, viljan; — 3, ἵνα; 
nach ganah, batizo ist, ist biuhti, ist 
vilja, mis in minnistin ist, anabiudan, 
andbeitan, bidjan, faurbiudan, fragiban, 
gameljan, gaqipan sis, gasakan, gatau- 
jan, hvotjan, invagjan, letan, merjan, 
munan, qimip hveila, qipan, saihvan, 
usdaudjan in bidom, usfulljan fahed, 
veitvodjan, viljan, baurban; auch in: 
pata anabiuda izvis, ei frijob; anabusn 
niuja giba izvis, ei frijop; pata ist ana- 
busns meina, ei frijop; po anabusn ana- 
filha pus, ei driugais; patist vaurstv 
gups, ei galaubjaip; patuh Dan ist vilja 
pis sandjandins mik, ei aigi; sa ist 
hlaifs, saei us himinam atstaig, ei, saei 
pis matjai, ni gadaupnai; soh pan ist 
so aiveino libains, ei kunneina puk; du 
pamma vakandans, ei mis gibaidau; hva- 
bro mis pata, ei gemi aipei fraujins mei- 
nis at mis; — t, ὅπως; nach bidjan, ga- 
runi gataujan; — x, ὅτι; in: Data izvis 
anabudum, ei, jabai hvas ni vili vaurk- 
jan, ni matjai; — A, el; in: gop is imma 
mais, ei galagjaidau. α” 8, lat. pron. re- 
lat.: a, mit ind.: Ort; in: hvileiks ist sa, 
ei vindos ufhausjand imma, u. hvo so 
handugeino so gibano imma, ei mahteis 
svaleikos bairh handuns is vairpand. — 
b, mit conj: a, im gr. der inf.; in: ni 


im vairbs, ei andbindau od. haitaidau; 
^- B, das part. mit dem artic.; in: pu 
hvas is, ei andvaurdjais; — vy, ἵνα; in: 
ni im vairps, ei inngaggais, u. an hvas 
ist, ei galaubjau du imma. ο” 4, lat. 
quod: a, mit ind.: οτι; in: aviliudo, ei 
daupida; bu hva qipis bi pana, ei us- 
lauk puk augona; nibai usqimai sis sil- 
bin, ei qipip; auch hva sijai pata, ei 
anabiudip; — b, mit conj., ἵνα; in: Abra- 
ham sifaida, ei gasehvi. — IV, damit, 
auf dasz; ut: a, mit ind., ἵνας in: fra- 
nima izvis du mis silbin, ei, parei im 
ik, paruh sijup jah jus, u. ik gavalida 
izvis, ei jus snivaip, ei, batahvahpei bid- 
jaib attan in namin meinamma, gibip 
izvis. —— b, mit conj, im gr. der inf.; 
του ο. inf, τῷ c. inf, eis τό c. inf., πρὸς 
τό c. inf, ἵνα, ὅπως, xal; sehr häufig, 
namentlich nach atbairan, atgiban, at- 
vairpan, bairan, bidjan, bugjan, driusan, 
fauragasandjan, gaggan, galeipan, gagi- 
man, gavaljan, innaittiuhan, insandjan, 
niman, qiman, saljan, undgreipan, urrei- 
san, urrinnan, usgaggan, ussteigan, us- 
tiuhan, vintru visan, pairhgaggan; auch 
in: ei ni gipau, ne dicam, um nicht zu 
sagen. — V, in verbindung mit andern 
partic.: sumai mundedun, ei (hinzuge- 
setzt), unte arka habaida Iudas, patei 
gipi imma Iesus; — pannu nu ei (ὥστε 
un) faur mel ni stojaip; — ei hvaiva 
(εἴπως) gaqimai, u. andbahti mein mi- 
kilja, ei hvaiva in aljana brigga leik 
mein; » ana handum puk ufhaband, ei 
hvan ni (unnore) gastagqjais bi staina 
fotu beinana; — svepauh ei (el xat, ta- 
men ut), ufarassau izvis frijonds, minz 
frijoda; ni ei..gaggai (el µή..περιπα- 
teitw); ni ei.. uskannjaima, ak ei..ha- 
baip (ον ..συνιστάνοµεν, ἀλλὰ . vac ἔχητε); 
ni ei (οὐχ ἵνα) veis gakusanai pugk- 
jaima, ak ei (ἀλλ᾽ tva) jus pata godo tau- 
jaip; ^ ni peei (οὐχ ἴνα) saurgaip, ak 
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ei friapva kunneip; — ni patei (οὐχ ὅτι) 
ni habaidedeima valdufni, ak ei gebeima; 
^» duppe ei s. duhpe; — in pis..ei, od. 
in bize..ei, s. in c. gen. + ik—, iz— (st. 
is—), sa—, bu—; ak—, ibai—?, mip- 
ban—, suns—, sva—, vain—?, vait—, 
pad—, pan—, par—, patain—, papro—, 
Ῥε---. 

eigan, abl. 4, pascere; quaerere, 
parere; weiden, vieh treiben; schaffen, 
arbeiten, erringen. 

eikan, abl. 4, loqui, reden. 

eis 8. is. 

eisan, abl. 4, lucere; leuchten, 
glänzen. 

eisarn, st. n. 1, ferrum, eisen. — po 
ana fotum eisarna, od. eisarna bi fotuns 
gabugana; πέδαι; fuszeisen, fuszfesseln. 
+ ahd. isarn. 

eisarnabandi, st. f. 1, ἄλυσις, fer- 
rea catena, eiserne fessel. 

eisarneins, st. 1, ferreus, eisern. — 
naudibandjom eisarneinaim, dAvotot. 

eipan, abl. 4, jungere, verbinden. 

eipan, οὖν, ὥστε; igitur, itaque; da- 
her, deshalb. 
?eipau, εἰ δὲ µήγε, alioquin, wo nicht. 
+ es steht sonst aippau; sollte es schreib- 
fehler sein? 

e" — 8. inam. 

et— s. itan. 
—eta, uz—. 
—etja, af—. + es bezeichnet etja den, 
der gegessen hat. 

ep— 8. ipan. 


fadan, abl.3, alere, nühren. # vgl. 
gr. narteiodar, βόσχειν; lat. pascere. 

fadar, m. anom., πατήρ, pater, vater. 
es kommt nur einmal vor. t die orga- 
nische reihe wäre pater, fapar, vader. 
ist es mit fabs verwandt? JF gr. πατήρ; 
lat. pater; ahd. fatar. 

fadreins, st. 1, paternus; dem vater 
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gehörig, väterlich. es überträgt das sub- 
stantivisch gebrauchte neutr. fadrein: 1, 
paternitas, vaterschaft; in: all fadreinis, 
πᾶσα narpıa; c 2, γονεῖς; πρόγονοι; Ρᾶ- 
rentes; eltern; u. zwar steht es entwe- 
der im plur., od. auch, wenn der nom. 
od. acc. zu bezeichnen ist, im sg., wozu 
jedoch der artic. im plur. m. u. das verb. 
im plur. durch synizesis construiert wer- 
den. # vgl. ahd. fatarin. 

fadreins, st. f. 2, πατρια, paternum 
genus, abstammung von váterlicher seite. 

fagan , abl.3, ornare, aptare; schön, 
passend, zurecht machen. 53 vgl. nhd. 
fegen, goth. fagjan, purgare, mundare; 
u. fügen, goth. fogjan, aptare. 

faginon, sw. 2, yalpeıy, gaudere, 
sich freuen; — faginon mip d., συγχα- 
ρῆναί τινι, sich mit jemandem freuen. 
es nimmt weder sis noch sik zu sich. — 
die sache, über die mam sich freuet, be- 
zeichnet der dat. (instr.); ana fahedai g. ; 
fram d.; in g.; in d.; od. ein satz mit 
ei, bammei, in pammei, unte, ban; end- 
lich steht dabei auch in fraujin, ἐν xv- 
pio, d. h. wie es einem christen geziemt. 
+ mip—. + soll man, wie paucus zu pax 
u. pacare, παῦρος zu πανειν, 80 faheps 
u. faginon zu faus fahus stellen? es 
rühren vorstellungen des wenigen, zu- 


| friednen, vergnügten aneinander. 


fagrs, st. 1, pulcher, aptus; schón, 
geeignet, passend. nur in: du maihstau 
fagr, εἷς χοπρίαν εὔδετον. + un—. Jk 
ahd. fagar. 

fah— s. fathan. 
—fah, ga—. 

fahan, red. 2, πιάζειν, capere, fan- 
gen. — acc. 3 aus faihun, befestigen, 
festbinden hat sich fahan, fangen ent- 
wickelt. # gr. πηγνύναι, rayn; lat. pa- 
cisci, pangere; ahd. fähan; doch berührt 
sich fahan auch mit dem der bedeutung 
nach ihm entsprechenden capere, da cap 
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fahebs — fairinops. 


umgestelltes pac, u. fah umgestelltes haf | —fáihus, filu—. JF vgl. gr. ποιχίλος; 


ist; vgl. kahn u, nachen; geiz u. zige; 
wabe u. favus. 

faheps, auch faheds od. faheids, 
st. f. 2, χαρᾶ, gaudium, freude. — in g. 
+# lat. pacisci, pax, weil friede auch 
freude, ruhe, wonne ist. 
—fahjan, fulla—. 
—fahrjan, ga—. + es steht fahrjan st. 
Jagrjan. . 

fai— s. fijan. . 

faian, red. 7, überträgt im med. µέμ- 
φεσθαι; irasci; sich feindlich, gehässig 
zeigen. — hva nauh faiada (od. faian- 
da?) τί ἔτι µέμφεται. 
—faíh, bi—. 

fatithan, abl. 2, pangere; befesti- 
gen, festbinden. 
—faíhon, bi—, ga—?. 
—faíhons, bi—. 

faíhu, auch faího, st. n. 8, κτή- 
µατα, χρήματα, αργύριον; pecunia; ver- 
mögen. + urspr. bedeutet es vieh, d.i. 
was gezähmt zur weide getrieben wird. 
+ gr. πὠὺ st. πόχυ πέχυ; lat. pecu; 
ahd. fihu. 

faihufrikei, sw. f. 2, πλεονεξία; pe- 
cuniae aviditas, avaritia; geldgier. 

faíhufriks, st. 1, aloypoxepdnc, πλε- 
ονέχτης, @riapyupos; pecuniae avidus, 
avarus; geldgierig. — ni faihufriks, ἀφι- 
λάργυρος. 

faihugairnei, sw.f.2, pecuniae cu- 
piditas, geldbegierde. nur in: in faihu- 
gairneins, aloy pou χέρδους χάριν. 

faihugairns, st. 1, φιλάργυρος, pe- 
cuniae cupidus, nach geld begierig. 

faíhugavaürki, st. n. 1, πορισµός, 
quaestus, geldgewinn. 

faihugeiro, sw. f. 1, @uapyupla, 
πλεονεξία; pecuniae cupiditas, avaritia; 
geldgier. 

faihugeironjan, sw. 1, ἐπωυμεῖν, 
pecuniae eupidum esse, geldgierig sein. 


| ahd. féh. 


faíhuskula, sw. m. 1, χρεωφειλέτης, 
debitor, wer geld schuldet, d. i. schuld- 
ner. 

faihupraihn, st. n. 1, od. faíhu- 
praíhns?, st. m. 1, µαµµωνας, divi- 
tiae, reichthum. 

faír—, ver—, untrennbare partic. $# 
gr. περί, lat. per, ahd. fir. 

faírainan, sw. 3, µετέχειν, partici- 
pem esse, theilhaftig sein. — gen. + im 
cod. soll fairaihan stehen. 

fatran, abl. 2, ire, facere; gehen, 
thun. + übergünge der bedeutung des 
gehens u. fahrens in die des thuns u, 
handelns bestätigen sich von vielen sei- 
ten. # vgl. gr, πείρειν, περᾶν. 

fairgreipan, abl. 4, ἐπιλαμβόνεσδαι, 
χρατεῖν; apprehendere; festhalten. 
pata barn; handu pis barnis; pata barn 
bi handau. 
Xfairguni, st. n. 1, ὄρος, mons, berg. 
+ urspr. waldgebirg. J- vgl. gr. "Epxv- 
νιος δρυµός. 

fairhaitan, red. 4, promittere, ver- 
heiszen. + liegt in: iba pank pus fair- 
haitis skalka jainamma, μὴ χάριν ἔχει 
τῷ δούλῳ ἐχείνῳ, ein enclitisches pus? 
—fairhvjan, vai—. 
xfairhvus, st. m. 3, κόσμος, mundus, 
welt. + urspr. coetus hominum viven- 
tium, inbegrif alles lebenden; dann der 
raum, in dem das menschengeschlecht 
lebt. # vgl. ahd. firahi hominés, 

fairina, st.f.1, altla, µομφῆ, λογος: 
facinus, scelus, crimen; unthat, verbre- 
chen, schuld, beschuldigung. 
—faírinodaba, un—. 

fairinon, sw. 2, µωμµασδαι; calum- 
niari, vituperare; beschuldigen, tadeln. 
» fairinonds, διάβολος, calumniator, ver- 
leumder. — acc.. 
—fairinops, unga—. 


faíirins — fastan. 


—fairins, un—, us—. 
—fairlaistibs, un—. 

fairnis, st. 1, παλαιός, vetus, alt; — 
af od. fram fairnin jera, ἀπὸ πέρυσι, vor 
dem jahre her d. i. vom alten, verwiche- 
nen jahre her. + es steht juggs dem al- 
peis, niujis dem fairnis gegenüber; das 
erwachsene ist alpi, das lange bereitete 
u. gemachte fairni — es berührt sich 


fairnis unmittelbar mit fairra, procul; 


denn was im raume absteht, musz es 
auch in der zeit. #+ vgl. gr. πέρυσι; 
ahd. firni. 

faírnipa, st. f. 1, παλαιότης, vetus- 
tas, alter. 

faírra, longe, procul; fern, fort von. 
es steht, I, als adv. für πὀῤῥω, μακράν, 
fern; in: fairra visan u. fairra haban 
sik mit dat. — II, als praep. mit dat.: 
ἀπὸ, ab, fort von; bei afgaggan, aflei- 
pan, afstandan, aftiuhan, gaggan, galei- 
pan, skaidan, usgaggan. + es ist wol 
aus fairza entsprungen. J- gr. πόῤῥω, 
πέρσω, πρόσω; lat. porro; ahd. ferro. 


. fairrapro, nogpwdev, µαχρόο»εν, ἀπο. 


paxpoSev; procul; von ferne. 

fairrinnan, abl. 1, ἐφιχνεῖσθαι; per- 
tingere; sich erstrecken, reichen. — du 
d. (du paurftai ni fairrinnan, οὐκ ἀνή- 
Χειν, unzweckmäszig sein); und a.. 

fairvaürkjan, sw. 1 (praet. fair- 
v&aürhta), περιποιεῖσδαι, acquirere, er- 
wirken. — acc.. 

faírveitjan, sw. 1, ἀτενίζειν, σχο- 
πεῖν, nepeepyaleodar; oculos intendere, 
oculos circumferre; die augen auf etwas 
heften, sich neugierig umschauen, gaf- 
fen; — fairveitjands, περίεργος, vorwitzig, 
neugierig. — gen.; du d.; in a.. 

fairveitl, st. n. 1, Iedarpov, specta- 
culum, schauspiel. 

faírzna, st. f. 1, πτέρνα, calx, ferse. 
+ sollte es nicht unmittelbar mit fair 
fairra fairza verwandt sein? ferse ist 
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der untere, hintere theil des fuszes, u. 
fern drückt, nach beiden enden, das vo- 
rige u. künftige aus. # gr. πτέρνα; lat. 
perna; ahd. férsana. 

falh— s. filhan. 

fall — 8. fillan. 

falp— s. füpan. 
—falpaba, ain—. 

falpan, red. 1, πτύσσειν, plicare, fal- 
ten. — acc.. # faldan. 
—falpei, ain—. 
—falps, ain—, fidur—, manag-—, taí- 
huntaihund—. 

Γαπ-- 8. funan. 
Xfana, sw. m. 1, ῥάχος, σονδάριον; 
pannus; tuch, lappen. + plata—?. 4 
gr. πΏνος; lat. panus, pannus; ahd. fano. 
Xfani, st. n. 1, πηλός, lutum, koth. # 
ahd. fenni. 

fanp— s. finpan. 

f 8. faíran. 

aran, abl. 3, neraßalverv; ire; fah- 

ren, gehen. + kommt nur einmal vor. # 
gr. πόρος, πορεύεσθαι; ahd. faran. 
Tfareisaius, st. m. 8 (pl. n. eis; g.e 
od. ei; d. um), φαρισαῖος, farisaeus, pha- 
risäer. 

farjan, sw. 1, ζλαύνειν, rtv; vehere, 
navigare; fahren, schiffen. t at—. 
—farpo, us—. 
Tfaskja, sw. m. 1, χειρία, fascia, binde. 
+ lat. fascia. 
xfast—. + es lassen sich die beiden, 
auch in ihrer flexion gleichen, fastan 
tenere u. fastan jejunare nicht von ein- 
ander sondern, so wenig als halten u. 
sich enthalten, od. tenere u. abstinere 
i. e. inediam pati. 

fastan, sw. 3, a, τηρεῖν; κατέχειν, 
φρουρεῖν, φυλάττειν; Bervare, tenere, re- 
tinere; halten, festhalten. — acc. + 
ga—. ^ b, νηστεύειν, jejunare, fasten; 
m ei uhteigai sijaip fastan, ἵνα σχολά- 
σητε m vmotelg. 3» ahd. fastón. 
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—fasteis, vitoda—. 

fastubni, st. n. 1, a, τήρησις, é3e- 
àoSovoxtia?; observatio; haltung, be- 
obachtung. — b, νηστεία, jejunium, fa- 
sten. 

fat— s. fitan. 
xfauho, sw. f.1, ἁλώπηξ, vulpes, fuchs. 
+ bedeutet es pilosa?; vgl. ahd. fahs, 
pilus; od. ist es von fiuhan , flare, ent- 
sprungen? eine ganze ordnung ver- 
wandter thiere, der fuchs, dachs, ham- 
ster, iltis, das frettchen, die sich löcher 
in die erde graben, zeichnet sich durch 
ihr fauchen, fauchzen u. schnaufen aus. 

faür— s. faéran. 

faür, für, vor. es steht, I, als adv., 
in: atlagjan faur, rapatıJevar, vorlegen; 
bipragjan faur, προςτρέχειν ἔμπροσ»εν, 
vorlaufen. — II, als praep., stets mit 
acc.: 1, räuml.: rapa; circa; vor..hin, 
längs. . hin; bei atlagjan, gadriusan, ga- 
leipan (faur gard, ἔξω εἰς τὸ προανύλιον), 
sitan; ο» bisnivan faur a., φθάνειν τινα. 
2. zeitl.: xpo, ante, vor; — faur ha- 
nins hruk, πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι. Αα” 
8, abgezogen: ὑπέρ τινος; pro; für, um.. 
willen, in betref, über. 

faüra, vor. es bedeutet, I, als adv., 
räuml.: ante, vorn; in: du paim, poei 
faura sind, τοῖς EurpooSev. A 2, zeitl.: 
πρότερον; ante, prius; vorher. — auch 
wird es zur umschreibung mit πρό zu- 
sammengesetzter verben gebraucht; faura 
dustodjan, προενάρχεσθαι; faura faursni- 
van, προάγειν; faura fravaurkjan, προ- 
apapraveıv. — II, als praep., stets mit 
dat.: 1, räuml.: vor, a, Zurpoodev, ἑνώ- 
πιον, Χατενώπιον, πρὸ προσωπον, παρά; 
ante; bei ataugjan, atsatjan, faginon, 
gaggan, gamanvjan vig, gasatjan, haurn- 
jan, insandjan, ist pus hauhipa, laugn- 
jan, qiban, standan, tulgjan, usqiman, 
visan; sodann. wird es zur umschrei- 
bung eines mit παρά zusammengesetz- 


fasteis — fauragaleikan. 


ton verbs gebraucht in: atsatjan od. ga- 
satjan faura d., παριστάναι τινί; auch 
überträgt faura augam xav ὀφβαλμονς, 
vor augen, u. faura fotum παρὰ τοὺς 
πόδας , vor den füszen. — b, ἀπό, ab; 
nach den verb. des fliehens, des bergens, 
des sich hütens vor jemandem, um nach- 
drücklicher denjenigen zu bezeichnen, 
bei dessen anblicke (coram quo, ante 
quem) man die flucht ergreift, sich birgt; 
bei affilhan, atsaihvan, gafilhan sik, ga- 
fulgin ist, gahuljan, gapliuhan, saihvan, 
pliuhan. — ο, éx, ab; bei bairgan. — 
d, gakunnan sik faura d., ὑποτάσσεσθδαί 
τινι, Sich jemandem gegenüber unterthan 
wissen od. bekennen; fraujinon faura d., 
auSeyreiv τινος, vor jemandem den herrn 
spielen. zz 9, zeitl.: xpó, ante, vor; bei 
visan. az 8, abgezogen: διά τινα, prae 
aliquo, vor jemandem. 

faüradaüri, st. n. 1, πλατεῖα; pla- 
tea; platz vor der thür, strasze. 

faürafilli, st. n. 1, ἀκροβυστία, prae- 
putium, vorhaut. 
 faüragagga, sw. m. 1, οἰκονόμος, 
praefectus, vorsteher. 

fauragaggan, anom.3, a, προάχειν, 
προπορεύεσδαι; praeire; vorangehen. — 
faura andvairpja g.; inf. — b, προΐστα- 
σὃαι, praeesse, vorstehen. — dat.. 

faüragaggi, st.n.1, οἰχονομία! prae- 
fectura, villicatio, dispensatio; vorsteher- 
amt, verwaltung, haushaltung. 

faüragaggja, sw. m. 1. οἰχονόμος: 
praefectus; vorsteher, verwalter. 

fauragahaitan, red. 4, προχαταγγέλ- 
λειν, promittere, zuvor verheiszen. — 
pass. . 

faüragahugjan, sw. 1, rpoatpstcSat, 
praedestinare, sich vornehmen. — hair- 
tin (im herzen). 

faüragaleikan, sw. 3, ante placere, 


‘vorher gefallen. nur in: saei fauragalei- 


kaida imma, nv προέβετο dv ἑαυτῷ. 


faüragamanvjan — faürlagjan. 


faüragamanvjan, sw. 1, προετοι- 
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faüratani, st. n. 1, τέρας, porten- 


µάζειν, npoxataprikerv; praeparare; vor- | tum, wunderzeichen. 


her bereiten, vorbereiten. — acc.. 

faüragameljan, sw. 1, προγράφειν, 
supra scribere, vorher schreiben. — acc.. 

faüragaredan, red. 6, προορίζειν, 
praedestinare, vorher bestimmen. — acc.; 
du d.. 

fauragasandjan, sw. 1, méyumsty, 
praemittere, voraussenden. — acc.. 

faüragasatjan, sw. 1, παριστάναι, 
constituere, vorstellen. — acc. (unsis 
pairh Iesu urraiseip jah fauragasatjip 
mip izvis). 

faüragateihan, abl. 4, προλέγειν, 
praedicere, vorher verkündigen. — dat. 
acc.. 

faurahah, st. n. 1, χαταπέτασµα, 
velamen, vorhang. 

fauramanvjan, sw. 1, praeparare, 
vorbereiten. — acc.. 

faüramapleis, st. m. 1, ἄρχων; 
praefectus, princeps; vorsteher, oberste. 
ου fauramapleis motarje, ἀρχιτελώνης; 
fauramapleis synagogeins, ἀρχισυνάγω- 
yos; fauramapleis piudos, ἑβνάρχης. 

faüramapli, st. n. 1, Ἠγεμονία, prae- 
fectura, vorsteheramt. 

faürameljan, sw. 1, προγράφειν, de- 
pingere, vormalen. nur in: izvizei faura 
augam lesus fauramelips vas, οἷς xac 
ὀφβαλμοὺς "Insoüus προεγράφη. 
"| faáraqiman, abl 2, προέρχεσδαι, 
praecedere, vor jemandem hergehen. — 
in andvairpja g.. 

faüáraqipan, abl. 2, προλέγειν, προ- 
φητεύειν;. praedicere; vorhersagen. — 
patei. 

faürarahnjan, sw. 1, nponyelosar; 
praeponere; hóher rechnen, voranstellen. 
— acc. dat. (instr.). 
. faürastandan, abl. 3, a, προΐστα-. 
oSaı, praeesse, vorstehen. — b, rapl- 
στασβδαι, adstare, dabei stehen. 


faüravenjan, sw.1, προελπίζειν, ante 
sperare, vorher hoffen. — in d... 

faüravisan, anom. 1, adesse, vor- 
handen sein, — svasve fauraist muns, χα- 
Yarep ἡ προθυμία. 

faürbaühts, st. f. 2, ἀπολύτρωσις, 
redemtio, loskaufung. 

faürbigaggan, anom. 3, προάγειν, 
praecedere, vor jemandem hingehen. — 
acc.; in &.. 

faürbisnivan, abl.5, προάγειν, prae- 
currere, voraneilen. — du d.. 

faürbiudan, abl. 5, ἐπιτάσσειν, Erxt- 
τιμᾶν, παραγγέλλειν; interdicere; verbie- 
ten. — dat.; ei ni mit conj. 

faürdammjan, sw. 1, φράσσειν, ob- 
struere, durch einen damm verschlieszen, 
— Ἀο6.. 

faárdomeins, st. f. 9, rpoxtppa; 
praejudicium; vorgefaszte meinung, vor- 
urtheil. 
—faürds, ga—. 

faürgaggan, anom. 3, παραπορεύε- 
oSat, διαπορενεσβαι; praeterire; vorüber- 
gehen. . | 

faürhah, st. n. 1, χαταπέτασµα, ve- 
lamen, vorhang. 

faürhtei, sw. f. 2, ἔχστασις, δειλία: 
timor; furcht. #+ ahd. forahta, forhta. 

faurhtjan, sw. 1, δειλιᾶν, δειλὸν 
εἶναι, φοβεῖσθδαι; timere; fürchten, sich 
fürchten. — ni faurhteip izvis, un éx- 
Sapeio3e. 4 ahd. forahtan. 

faürhts, st. 1, δειλός, timidus, furcht- 
sam; ον faurhtai vaurpun, ἐθαμβοῦντο. 
+ guda—. + führt es auf faírhan od. 
Jaárkan? 

faürlageins, st. f. 9, πρόδεσις, pro- 
positio, vorlegung; hlaibos faurlageinais, 
oi &prot τῆς προλέσεως, die schaubrode. 

. faárlagjan, sw. 1, παρατιβέναι, pro- 

ponere, vorlegen. — dat. acc.. 


A* 
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faurmuljan, sw. 1, Φιμοῦν, obturare 
os, das maul verstopfen. — dat.. 

faürqipan, abl. 2, παραιτεῖσθαι, ex- 
cusare, entschuldigen. — acc.. m b,| 
ἀθετεῖν; contemnere; verreden, ableh- | 
nen. — dat.. | 

faürrinnan, abl. 1, praecurrere; vor- , 
anrennen, vorlüufer sein. — acc.. | 
—faürs, ga—, un—. ' | 

faürsigljan, sw. 1, σφραγίζειν, ob- | 
signare, versiegeln. — acc.. 

faürsnivan, abl. 5, a, προλαμβάνειν, | 
praecurrere, zuvorkommen. — inf. — b, | 
faura faursnivan, προάγειν, ante venire, | 
friiher kommen. — ana a. — e, rpolar- | 
βάνειν, praeoccupare, vorwegnehmen. — 
dat.; du inf.. 

faürstasseis, st. m. 1, προϊστάμενος, 
praeses, vorsteher. 

faürvaipjan, sw. 1, praeligare, ver- 
binden. nur in: auhsau munp faurvaip- 
jan, Bouv φιμοῦν. 

faurvalvjan, sw. 1. obvolvere, vor- 
wälzen, durch vorwälzen verschlieszen. 
nur in: faurvalvjands steina mikilamma 
daurons, παραχυλίσας M90v µέγαν τῇ 2ύρᾳ. 
—faurveis, un—. e. 

faürpis, πρώτον, πρότερον, τὸ προτε- 
pov; antea; vordem, zuvor, früher. 

faurpizei od. faurpize, mit folgen- 
dem conj., προ τοῦ c. acc. c. inf., πρίν 
c. acc. c. inf., πρὶν N) c. conj.; antequam; 
vor dem dasz, bevor. 
xfaus, st. 1 (g. favis), ὀλίγος, paucus, 
wenig. + die vollere form scheint fahus 
zu sein. # gr. παῦρος; lat. paucus; 
ahd. fóh. 

faviza, compar., ἑλάττων, paucior, 
weniger. — ni favizo, oux ἠλαττόνησεν. 
Xfaba, st. f. 1, Φραγμός, sepes, zaun. 
+ heiszt der zaun so, weil er das feld 
ordnet u. hegt? # vgl. nhd. fade, ehfade. 
—faps, brup—, hunda—, synagoga—, 
Ppusundi—.' + mit fadar verwandt, be- 


faurmuljan — fijan. 


zeichnet es den der weiden, fressen läszt. 


+ vgl. πόσις, πότις, δεσπότης: lat. po- 


tis, potens. 

feh— 8. foáhan. 
—fehaba, ga—. 
—feinan, in—. 

Jer— s. faíran. 

fera, st. f. 1, µέρος, χλίµα; latua, re- 
gio; seite, gegend. — hleidumei fera, τὰ 
εὐώνυμα. 4 ahd. fiara. 

ferja, sw. m. 1, ἐγχκάβετος; insidia- 
tor; auflaurer, aufpasser. 4r vgl. nhd. 
fahr, gefahr. 

fet— s. fitan. 
—feteins, ga—. 

fetjan, sw. 1, xooneiv; ornare, ve- 
stire; zurüsten, schmücken. — 800. «ἱμ 
vgl. ahd. fa3 u. fa33ón. 

fidurdogs, st. 1, τεταρταῖος, quatri- 
duanus, viertügig. 

fidurfalps, st. 1, τετραπλοῦς, qua- 
druplex, vierfältig. 

fidurragineis, st. m. 1, τετράρχης, 
tetrarcha, vierfürst. + es bezeichnet die 
herschaft eines vierfürsten. 
3X fidvor, numer., τέτταρες, quatuor, 
vier. # äol. πίσυρες, πέσυρες, dor. τέ- 
τορες; lat. quatuor; ahd. fior. 

fidvortaíhun, numer., δεχατέσσα- 
ρες, quatuordecim, vierzehn. 4 ahd. 
fiorz&han. 

figgragulp, st. n. 1 (g. bis), δακτυ- 
Àtov; annulus; gold am finger, fingerring. 
xfiggrs, st. m. 1, δάχτυλος, digitus, 
finger. + es zeigt in allen unsern spra- 
chen das àus fangen stammende finger 
geschwüchtes i. J- ahd. finkar. 

fijan, abl. 4, spumare, schäumen 
(die vorstellung von hasz liegt nahe an 
der vorstellung von schaum u. wuth)? 
od. dissidere, in zwist gerathen, sich ent- 
zweien? # vgl gr. xtxpog?, od. gr. Als, 
lat. bis? 


fijan, auch fian, sw. 3, μισεῖ, 


fjjands — filuvaürdjan. 


ἀποστυγεῖν; odisse; hassen. — fijands 
izvis varp, éy9póc ὑμῶν γέγονα; fijan- 
dans, éy9pol. — acc.. 3Ε ahd. fión. 

fijands, auch fiands, m. (substan- 
tivisch gebrauchtes part. praes.), éy99óc, 
inimicus, feind. — es steht entw. mit 
dem gen. od. dem pron. pers., nie mit 
dem dat. + ahd. fiant. 

fijapva, auch fiapva, st. f. 1, 
&y3pa, inimicitia, feindschaft. 
—filh, ana—, ga—, us—. 

filhan, abl.1, χρύπτειν, Φάπτειν; te- 
gere, condere, sepelire; bergen, verber- 
gen, bestatten d. i. die todten in feuer 
u. erde befehlen. — acc. + af—, ana—, 
ga—, us—. + vgl. lat. plicare; einfal- 
ten, in leichentücher falten?; ahd. {δ- 
lahan. 

filigri od. filegri, st. n. 1, σπή- 
λαιον, latibulum, versteck. + das rich- 
tigste wäre filhri; doch auch fügri zu- 
Jüszig. 
—fill, pruts—. + es bedeutet fill, wie 
balgs, das geschwollene, erfüllte. # gr. 
πέλλα; lat. pellis; ahd. fél. 

fillan, abl. 1, turgere, schwellen. 

filleins, st. 1, δερµάτινος; pelliceus; 
aus fell, ledern. # abd. fellin. 
—filli, faura—. | 
—fills, pruts—. 
x-filma, ug—. + 
pavor. B 
—filmei, us—. 

filudeisei, sw. f. 9, πανουργία, do- 
lus, schlauheit. 

filufäihus, st. 3, πολυποίχιλος; mul- 
tum varius; sehr bunt, sehr manigfaltig. 
+ für filufaihu (so filufaihu handugei bietet 
eine hd. für so managfalpo handugei dar) 
wäre filufaihiu od. filufaihau anneh mbarer. 

filngalaubs, st. 1, πολύτιμος, pre- 
tiosus, sehr werthvoll. 
xfilus, st. 8, πολύς, multus, viel. es 
steht, 1, ufar ni filu, nicht lange nach- 


vgl. altn. felmr; 
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her; ufar filu ist, περισσεύει; bai ufar 
filu apaustauleis, oi ὑπερλίαν ἀπόστολοι. 
^z 9, mit dem gen. eines subst.: mana- 
geins filu, πολὺς ὄχλος od. πολὺ πλῆλος, 
eine grosze menge, wobei das praedic. 
im sg. steht od. im pl. m., auch beides 
zusammen in: manageins filu, sei qum 
at dulpai, gahausjandans nemun. az 3, 
adverbiel steht filu, a, bei subst.: mana- 
gein fiske filu, πλῆβος ἰχλδύων πολύ; — 
b, bei verb. für λίαν, πολύ, πολλα, ἐπὶ 
πλεῖον; auch in: veina filu haftjandans 
mit abgeünderter constr. für οἵνῳ πολλῷ 
προςέχοντας; ο, bei adj. für λίαν, 
σφόδρα; auch filu gabaurjaba für ἤδιστα; 
ferner bei compar.: mais filu od. filu 
mais für πολλῳ μᾶλλον; doch steht auch 
oft der gen.: filaus mais, περισσοτέρως 
μᾶλλον; fllaus mais usdaudozan, πολὺ 
σπουδαιότερον; filaus-maizo u. minnizei 
filaus. az 4, mit sva, sva..sve, hvan 
verbunden: sva filu, τοσχύτα, tantum, 
so viel; auch mit dem gen.: sva filu 
taikne u. sva filu jere; — sva filu sve, 
ὅσον, οσα, quantum, so viel als; — 
hvan filu, a, ὅσον, ὅσα, quantum, wie 
viel; auch mit einem compar.: hvan filu ' 
mais, ὅσα, wie viel mehr; b, πόσον, 
πόσα, quantum, wie viel; auch mit dem 
gen.: hvan filu asnje, πόσοι µίσδιοι, wie 
viele tagelöhner, u. mit dem compar.: 
hvan filu mais od. und hvan filu mais, 
πόσῳ μᾶλλον; wie viel mehr. # gr. πο- 
Aus; lat. plus, plurimus, plerique; ahd. 
filu. 

filusna, st. f. 1, πλῆδος, ὑπερβολή: 
multitudo; vielheit, menge. — ni pei- 
hand du filusnai, oj προκόψουσιν EM 
πλεῖον. 

filuvaurdei, sw.f.2, πολυλογία; mul- 
tiloquium; vieles reden, geschwätz. 

filuvaurdjan, sw. 1, βαττολογεῖν; 
multa loqui; viel worte machen, plap- 
pern. . 
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filban, abl. 1. + die grundbedeu- 
tung noch nicht bestimmt. 
3t fimf, numer., πέντε, quinque, fünf. — 
fimf hunda, πενταχόσιοι, quingenti, fünf- | flautjan, sw. 1, repnepeveodar, su- 
hundert; fimf sinpam, πεντάχις, quin- | perbire, sich blähen. 


neIe χενόδοξοι. 4 urspr. bedeutet es über- 
quies, fünfmal. # gr. πέµπε; lat. quin- fliutan, abl. 5, fluere, flieszen. + 
| 


flieszen von stolz u. hochmuth. + ahd. 
flözen, 


que; ahd. fimf, finf. es stimmt den buchstaben nach zu lat. 
fimftaíhun, numer., δεχαπέντε, quin- | plaudere, läszt sich aber nicht reeht vom 
decim, fünfzehn, anschlagen u. rauschen des wassers her- 
fimftataihunda, m., numer., πεντε- | leiten. Jc vgl. gr. πλεῖν, πλοῖον; lat. plu- 
χαιδέχατος, quintus decimus, der funf- | ere, pluvia; ahd. fliojan. 
zehnte. flodus, st. m. od. f. 83, xotauóc 
finpan, abl. 1, γιγνώσχειν; cogno- | fluctus, flut. + wurzelhaft darin bleibt 
scere; erkennen, erfahren. — acc.; atd.; | nichts als fl u. höchstens ein mit odus 
patei. + bedeutet finpan urspr. gehen, | vermischter vocal; es scheint gekürzt 
hinzukommen zu etwas? od. ersehen, er- aus fuhodus u. sich dem lat. fluctus 
kennen? es wird durch finpan γι- | von fluere für flucere zu nähern. — 
γνώσχειν, durch bigitan εὑρίσχειν über- | ahd. fluot. 
tragen. 4» vgl. lat. petere; ahd. findan. | flok— s. flokan. 
fiskja, sw. m. 1, ἁλιεύς, piseator, | flokan, red. 3, xörteoder, plangere, 


fischer. sich die brust schlagen, d. i. betrauern, 
fiskon, sw. 2, piscari, fischen. — du | beklagen. — acc. ++ lat. plangere st. 
fiskon, εἷς ἄγραν. ! plágere; ahd. fluochan?, fluochón (wer 


-Xfisks, st. m. 1, iySuc, lySu8tov, ὀψά- | beim anblick eines ermordeten sich die 
prov; piscis; fisch. + ist die grundbedeu- brust schlägt, giebt dadurch zu erkennen, 
tung squamis obductus, squamosus? die | dasz er einerseits den ermordeten be- 
schuppe ist eine auffallende eigenheit | klagt, andrerseits den mörder verflucht). 
der ‚fische. 4- gr. ἰχλύρ lat. piscis; | flut— s. fliutan. 
ahd. fisc. fod— s. fadan. 
fitan, abl. 9, ὠδίνειν; parturire, pa- | fodeins, st. f. 9, τροφή; nutrimen- 
rere; gebären. — acc.. | tum; futter, nahrung, speise. + us—-. 
flaht— s. flaíhtan. | fodjan, sw. 1, tpdgery; nutrire; füt- 
flahta, st. f. 1, od. flahto?, sw. f. 1, | tern, nähren. ο» barna fodjan, rexvo- 
πλέγμα; crinis implexus; flechte, haar- | τροφεῖν, kinder auferziehen. - hd. 
fechte. + vgl gr. πλέγμα; ahd. fléhtá, | fuotan. 
Flaihtan, abl. 1, plectere, flech- | fodr, st. n. 1, 3ήκη, vagina, scheide. 
ten. # gr. πλέχειν; lat. plicare; ahd. | 4e vgl. nhd. futteral. 


fléhían. fog— 8. fagan. 
flakan, abl. 3. + die grundbedeu- | fon— s. funan. 

tung noch nicht bestimmt. | fon, st. n. 1, xvp, ignis, feuer. + es 
flauht— 8. flaáhtan. kommt nur im nom. u. acc. sg. vor, im 
flaut— 8. fliutan. gen. steht funins u. im dat. funin; es 


flautan, red. 5, gloriari, sich blähen. | verhalten sich beide formen im vocallaut 
^ ni vairpaima flautandans, pn yıvo- | wie gens u. qins. 


for— — 


for— s. faran. 

fotubandi, st. f£. 1, πέδη, compes, 
fuszfessel. 

fotubaürd, st. n. 1, ὑποπόδιον, sca- 
bellum, fuszschemel. 
%fotus, st. m. 3, ποὺς, pes, fusz. + 
geht wol auf fatan, treten? zurück. + 
gr. ποὺς; lat. pes; ahd. fuos. 

fra— , untrennbare partic. $ gr. παρά; 
lat. per; ahd. fra—. 

fraatjan, sw. 1, Ψωμίζειν, pascendo 
consumere, verfuttern. — acc.. 

frabaíran, abl. 2, βασταζειν, ferre, 
ertragen. 

frabugjan, sw. 1 (praet. frabaühta), 
πωλεῖν, πιπράσχειν; vendere; a, verkau- 
fen. — acc.; ina. — b, mit etwas han- 
del treiben, — dat. (instr.). 

fradailjan, sw. 1, διδόναι, distri- 
buere, vertheilen. — dat. acc.. 
?fragan. + in einer hd. soll das sonst 
unerhórte fragip für fraisip, πειράζετε, 
stehen. 

fragiban,abl.2, χαρίζεσθαι, 8t80vot, 
δωρεῖσθαι, παρέχεσδαι; donare, tribuere, 
condonare, ignoseere; geben, verleihen, 
vergeben. — dat. acc.; inf.; ei od. patei 
mit conj.. 

fragifts, auch fragibts, st. f. 2, 
donum, sponsio; verleihung, verlübnis. 
» in fragiftim visan abin, μεμνηστεν- 
cSat ανδρί, einem manne verlobt sein. 

fragildan, abl.1, ἀνταποδιδόναι, ἆπο- 
διδόνχι; rependere; vergelten. — dat. 
acc.. 

frah— s. fraihnan. 

frahinpan, abl. 1, αἰχμαλωτίζειν, ca- 
pere, gefangen nehmen. zz frahunpans, 
αἰχμάλωτος; frahunpanana tiuhan, al- 
χµαλωτίζειν. — acc. + mip—. 

fraíhnan, anom.3 (praet. frah), dpw- 
t&v, ἐπερωτᾶν, πυνβάνεσθαι] quaerere, 
interrogare; fragen. — acc.; gen. od. bi 
a. + ga—. + lat. precari (die vorstel- 


56 


fralevjan. 


lungen des fragens u. bittens flieszen in 
einander, wie rogare u. interrogare be- 
stätigen); vgl. ahd. frägen. 

frais— s. freisan. 

fraisan, red. 4, πειράζειν, ἐκπειράζειν; 
tentare, versuchen. — acc.; einmal aueh 
gen. + us—. Je vgl. ahd. freisón. 

fraistubni, auch fraistobni, st. f. 
1, πειρασμός, tentatio, versuchung. + vgl. 
laists u. laistjan neben laisjan. 

fraitan, abl. 2 (praet. fret), xare- 
c9lety; vorare, devorare; aufessen, ver- 
zehren, ganz verschlingen. — ace. + da 
im praes. die formen stets unverkfirzt 
sind, steht auch im imper. frait u. im 
part. praet. fraitans zu erwarten. + ahd. 
frés3an. 
Xfraiv, st. n. 1, σπέρµα, σπόρος; se- 
men; same, samenkorn, nachkommen- 
schaft. + vgl gr. Πρίαπος. 

fraiíp— s. freipan, 

frak— s. frikan. 

frakunnan, versch. praet., x«tagopo- 
νεῖν, é&ovSevety, aStcsiv; non agnoseere, 
contemnere; nicht anerkennen, verach- 
ten, — dat.. 

frakunbps, st. 1 (g. bis), é£ovSevout- 
voc; contemtus; nicht anerkannt, ver- 
achtet. 

fralet, st. n. 1, Ggtatc; dimissio, re- 
missio; loslassung, erlassung. 

fraletan, auch fraleitan, red. 6, 
1, &&v, sinere, lassen. ^ 2, ὀπολύειν, 
ἀποστέλλειν, ἀφιέναι; dimittere; entlas- 
sen, freilassen. — acc.; dat. comm.; du 
d.. — 8, ἀφιέναι; remittere; erlassen, 
vergeben, — dat. ace.. — 4, ἀνιέναι, 
omittere, unterlassen. —  acc.. m 5, 
ἀφιέναι, ἐπιτρέπεω; permittere; zulas- 
sen, gestatten. — aec. mit folgendem 
inf.. 

fralets, st. 1, ἀπελεύθερος, manu- 
missus, ein freigelassener. 

fralevjan, sw.1, prodere, verrathen. 
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nur in: fralevjandans, προδόται, ver- 
rüther. 

fraliusan, abl. 5, ἀπολλύναι; per- 
dere, amittere; verlieren. — fralusans, 
ἀπολλύμενος od. ἀπολωλώς, verloren. — 
dat. . 

fralusnan, anom,1, ἀπόλλνσοβαι, pe- 
rire, verloren gehen. 

fralusts, st. f. 9,.ἀπώλεια, ὄλεβρος; 
perditio, pernieies; verlust, verderben. 

Sram— s. friman. 

fram, bedeutet, A, als adv.: ἔμπρο- 
σΏεν; porro; vorwärts, weiter; bei gag- 
gan. —. B, als praep., mit dem dat.: 
ἀπό, éx, ἐπί, παρά, περί, ὑπέρ, ὑπό; ab, 
de; von, über; u. zwar, 1, räuml.: a, 
von .. her, a, ab, ἀπό; in: fram andjom 
airbos und andi himinis, u. Filippus sa 
fram Bepsaeida; auch bei gavandjan sik, 
laistjan, qiman, tiuhan, urrinnan; — -β, 
ex, ix; bei urrinnan;  y, ab, παρά τι- 
yog; bei insandjan, qiman, urrinnan, us- 
gaggan, auch in: gaggib sums manne 
fram pis fauramapleis synagogeis sc. man- 
nam od. garda. — b, fern von, procul 
ab, ano; in: afhaimjai sijum fram frau- 
jin, u. fram andvairpja fraujins jah fram 
vulpau mahtais is. zz 2,.zeitL: von..an, 
seit; ab, ex; ἀπό, £x; in: fram pizai 
hveilai, fram bamma. daga, fram paim 
dagam, fram fairnin jera, fram aiva, fram 
aivam, fram anastodeinai, fram anasto- 
deinai aivis, fram magapein, fram pam- 
.ma, fram bamma nu, fram paimei, fram 
himma, fram himma nu, fram fruma, 
fram frumistja, fram frumistin. zz 3, ab- 
gezogen: a, mit subj. dat.: von; ab; a, 
ἀπό; bei pass., wo ἀπό für ὑπό steht; 
ferner in: ansts izvis jah gavairpi fram 
gupa, hazeins hvarjammeh vairpip fram 
gupa, af sis silbin (aus eignem antrieb) 
qiman, rodjan fram sis silbin, gupa skal- 
kino fram fadreinam, nist valdufni alja 
Íram gupa, veitvodipa goda haban fram 


fraliusan —  framaPis. 


paim uta, batain viljau vitan fram izvis. 
c B, ὑπό; bei pass., sehr häufig; auch 
bei inf. act., welche in pass. bedeutung 
stehen; ferner bei act., welche pass. be- 
deutung haben: garahnjan, gapulan, 
slahins niman, vinnan; endlich auch in: 
andabeit pata fram managizam. ^ vy, ἐκ] 
bei atgiban visan u. giba haban; auch 
in: bimait ist fram Mose, u. laiseins ist 
fram gupa. — 8, ἐπί τινος; in: gadars 
stojan fram invindaim (einen rechtshandel 
ausmachen vor jemandem). — €, παρά 
τινος; bei andniman, hausjan, vairban, 
visan; ferner in: so im fram mis triggva, 
urrann gagrefts fram kaisara, u. vair- 
Pip ustauhts pize rodidane izai fram frau- 
jin. — €, παρά τινι; bei bigitan anst, 
hausjan, invindipa, laun haban, unmah- 
teig visan; auch in: hvarjizuh izvara 
fram sis silbin (aus eignem antrieb) tau- 
jai (cod. A lagjai), was aus missver- 
ständnis steht für ἔκαστος ὑμῶν παρ 
ἑαυτῷ (bei sich im hause) τιθέτω. — b, 
mit obj. dat.: von, über, für; de; o, 
ἀπό; bei faginon. — β, ἐπί τινι, bei ga- 
prafstips visan. — y, περί τινος] bei at- 
bairan (sc. hunsl), giba, hunsl giban, 
| rapjon usgiban, hausjan, usiddja me- 
ripa. > .5, ὑπέρ τινος; bei andbahts 
vairpan, aviliudon, taujan aviliuda, bi- 
. da, bidjan, veihan sik silban, hvopan, 
! hvoftuli. 

framaldroza, compar., aetate prof 
vectior, im alter weiter vorgerückt. nur 
in: framaldrozei in dagam seinaim, προ- 
βεβηχνῖα ἐν ταῖς Ἡμέραις αὐτῆς. 

framaldrs, st.1, προβεβηχώς, aetate 
provectps, im alter vorgerückt. — gen.. 

framapis,st.1(g.jis), ἀλλότριος, ἀπηλ- 
λοτριωµένος; fremd, entfremdet. — gen. 
+ von fram abgeleitet, enthält es zwei 
hauptvorstellungen, das. fernher sein u, 
das nicht eigen sein, nicht angehören. $# 
ahd. framadi, fremidi. 


framabjan — fravardjan. 


framapjan, sw. 1, ἀπαλλοτριοῦν, aba- 
lienare, entfremden. — acc.. 

framgahts, st. f. 2, προχοπή, pro- 
gressus, fortschritt. 

framis, ulterius, weiter fort. — fra- 
mis galeipan, προχόπτειν; u. inngag- 
gan framis, προβαίνειν. 

framvairpis, porro, fernerhin. nur 
in: framvairpis visais, µένε. 

framvigis, πάντοτε; continuo; für- 
der, in einem fort. 

franiman, abl 9, παραλαμβαάνειν, 
Aaußovery; recipere; nehmen,hinnehmen. 
— dat. acc.; acc. du d.. 

fraqiman, abl. 2, daravav, ἑχδαπα- 
νᾶν, ἀναλίσχειν, προςαναλίσχειν; perdere, 
consumere; um etwas kommen, es ver- 
thun, verbrauchen. — dat. (auch passi- 
visch, z..b. ik gabaurjaba fraqima jah 
fragimada faur saivalos izvaros); faura 
a., in a.. e 

fragisteins, st. f. 2, ἀπώλεια, per- 
ditio, verschwendung. + in der hd. steht 
nur: ..teins pis balsanis varp. 

fraqistjan, sw. 1, ἀπολλύναι; per- 
dere; zu grunde richten, verderben. — 
gewöhnlich dat.; doch auch acc.. 

fragistnan, auom. 1, ἀπόλλνσδαι; 
perire; zu grunde gehen, verderben. — 
dat. (instr.). 

fragipan, abl.2, a, xarapaodar; di- 
ris devovere; verwünschen, fluch od.bann 
aussprechen. — acc.. — b, ἀθετεῖν; im- 
probare; ungültig machen, verwerfen (es 
steht in der hd. runa gups fraqepun and 
sik, nicht ana sik). 

frarinnan, abl. 1, περιπίπτειν; in- 
currere, incidere; sich verlaufen, gera- 
then unter. — in a.. 

fraslindan, abl. 1, καταπίνειν, ab- 


sorbere, verschlingen. — nur im pass.. 
frastisibja, st. f. 1, νἱοθεσία, adoptio, 
ankindung. 


frasts, st. m. 2, τέχνον; filius; sohn, 
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kind. # es stammt von frapjan u. be- 
deutet herzenskind, liebling, was uns im 
herz und muth liegt, od. blosz genitus, 
da die begriffe des erkennens u. zeugens 
zusammenfallen. 
—fratvjan, us—. + vgl. alts. fratahön 
u. ags. frätvian, ornare; allen übrigen 
deutschen sprachen geht das wort ab. 

frauja, sw. m. 1, xuptoc, δεσπότης! 
dominus; herr. — es wird in der hd. 
gewöhnlich in fà, fins abgekürzt, auszer 
wo es den weltlichen herrn bezeichnet. 
ο» es steht ohne artic., wenn es von gott 
gebraucht wird; bezeichnet es den welt- 
lichen herrn, so kann der artic. stehn. 
— weil frauja ist so viel bedeutet als 
fraujinop, läszt es auch einen abhüngi- 
gen dat. zu. +. heiva—, leika—? + es 
liegt darin die vorstellung des frohen, 
milden, gnädigen gottes u. herrn. 4 
vgl. gr. πραῦς; ahd. fró. 

fraujinassus, st. m. 3, χνριότης, 
dominatio, herschaft. 

fraujinon, sw. 2, χνριεύειν; domi- 
nari; herr sein, herschen. — fraujinond 
frauja überträgt den voc. δέσποτα. — 
dat.; faura d. (fraujinon faura vaira, 
avSevcety ἀνδρός, vor jemandem den herrn 
spielen). + ga—. ' 

fraus— 8. friusan. 

fravairpan, abl 1, a, βάλλειν, ab- 


119616, wegwerfen. — pass.; in &.. ^ 
b, ῥίπτειν, dispergere, zerstreuen. — 
pass... 


fravairpan, abl. 1, perire, verder- 
ben. nur in: fravaurpans ahin, χατε- 
Q9xppévoc τὸν νοὺν, von zerrütteten 
sinnen. 

fravardeins, st. f 2, OAt9poc, in- 
teritus, verderben. 

fravardjan, sw. 1, ἀφανίζειν, φδεί- 
ρειν, διαφβείρειν; corrumpere, perdere; 
entstellen, verderben. — acc. ; fravardips 
ahin, dtepSapme£vos τὸν vovv. 


58 fravaürhts 

fravaürhts, st. f. 2, ἁμαρτία, ἆμαρ- 
τηµα, παράπτωμα; peocatum; sünde, 
verbrechen. 

fravaürhts, st. 1, ἁμαρτωλός, ἁμαρ- 
τάνων; peccator; sündhaft, verbreche- 
risch. 

fravaürkjan, sw. 1 (praet. fravaürh- 
ta), ἁμαρτάνειν; peccare; verwirken, 
sündigen. — du d.; in a.; vipra &.; — 
faura fravaurkjan, προαμαρτάνειν, zuvor 
sündigen, u. fravaurkjan sis, ἁμαρτάνειν, 
sich versündigen. 

fraveit, st. n. 1, ἐχδίχησις, Sun; 
vindicta, rache. 

fraveitan, abl. 4, ἑχδιχεῖν, vindicare, 
rächen. — acc.; ana d.. — fraveitands 
frauja ist allaize, ἔχδιχος ὁ χύριος περὶ 
πάντων τούτων, der herr ist der rächer 
über das alles. 

fravilvan, abl. 1, aprateıv, σνναρ- 
rateıy; abripere; fortreiszen d. i. rauben 
od. entzücken. — acc.; in &; und a.; 
us d.; du inf.. 

fravisan, anom. 4, δαπανᾶν; consu- 
mere; verbrauchen, verzehren. — dat.. 

fravrikan, abl. 2, ἐχδιωχειν, perse- 
qui, verfolgen. — acc.. 

fravrohjan, sw. 1, διαβάλλειν, ca- 
lumniari, verleumden. — pass.; du d.. 

frapi, st. n. 1, vous, νόημα, σύνεσις, 
φρήν, φρόνημα; sensus, mens; sinn, ver- 
stand. 
—frapis, grinda—, sama—. 

frapjamarzeins, st. f. 2, mentis de- 
ceptio, verstandestäuschung. nur in: sis 
silbin frapjamarzeins ist, φρεναπατᾷ Eav- 
τόν, er betrügt sich selbst. 

frapjan, anom. 2 (praet. frop), Φρο- 
veiv, αἱσθάνεσδαι, γιγνώσχειν, ἐπιγιγνώ- 
σχειν, νοεῖν, συνιέναι, σωφρονεῖν; Bapere, 
intelligere; verstehen, verständig sein, 
klug sein. — ni frapjan, ἀγνοεῖν, nicht 
vernehmen, nicht verstehn; mais frap- 
jan, ὑπερφρονεῖν, weiter von sich halten; 


— fri—. 


vaila frapjan, σωφρονεῖν, mäsziglich von 
sich halten. — acc. (auch samo od. bata 
samo frapjan, τὸ avro φρονεῖν, einerlei 
sinn haben, u. bata samo in izvis misso 
frapjandans, τὸ αὐτὸ εἷς ἀλλήλονς Φρο- 
νοῦντες, einerlei sinn unter einander ha- 
bend; daher folgt auch patei); od. dat. 
instr. (daher folgt auch bammei); faur 
8.; ufar a.; — bata frapjaidau in izvis, 
τοῦτο φρονείσθω ἐν ὑμῖν, die gesinnung 
hersche in euch, ein jeglicher von euch 
sei so gesinnt. + fulla—. 
—frapjands, un—. 

—frabjei, ga—. 

freh — s. fraihnan, 

—freideins, ga—, un—. 

freidjan, sw. 1, φείδεσναι, parcere, 
schonen. — acc. od. gen. + ist gleichen 
stamms mit gafripon placare, ganz wie 
sich scónón schonen, parcere, mit scóni 
schön, pulcher, berührt. + vgl. ahd. 
frithof, ort der hegung. 

freihals, st. 1 m. (g. sis), ἐλενδερία, 
libertas, freiheit. + es bedeutet urspr. 
collum liberum; einen hals, der kein 
joch auf sich trägt. - ahd. fribals. 
Xfreis, st. 1 (g. frijis), &ievSepos; liber, 
sui.jnris; frei, sein selbes eigen; “ον 
frijana briggan, &\euSepovv, frei maehem, 
befreien. — gen. + es berührt sich frei 
mit froh, freuen u. frauja, herr; auch 
klingen aus weiterer ferme die partikeln 
fra, fri an. 3 vgl. lat. privus (für pri- 
gvus?); ahd. fri. 

Sreisan. abl.4, periclitari, wagen? 
+ vgl. Frisans, ahd. Frieson, perieli- 
tantes, audaces? 

freipan. abl. 4, fovere, hegen? od. 
securum esse, in ruhe sein? 

frek — s. frikan. 

frem— s. friman., 
Xfri—, untrennbare partic.; kommt . 
nur in frisahts u. dessen ableitungen 
vor. 


friapva — frus—. 


friapva, auch frijapva, st. f. 1, 
ἀγάπη, amor, liebe. 

friapvamilds, st. 1, φιλόστοργος, le- 
nis et amans, liebevoll. — in izvis misso, 
£l; ἀλλήλους. 

frijei, sw. f. 2, ἐλευθερία, libertas, 
freiheit. 

frijon, auch frion, sw. 2, ἀγαπᾶν, 
φιλεῖν; amare; lieben d. i. a, jemanden 
lieben, liebevoll behandeln, küssen. — 
acc.; » b, es lieben, gern thun. — inf. 
+ es mahnt an frei u. frech, berührt sich 
aber zugleich mit fraihnan, wie lat. pre- 
cari mit procus; der freier procans ist 
ein precans, nuptiarum petitor; folglich 
kann frijon als appetere, begehren, ge- 
faszt werden. 

frijondi, st. £. 1, φίλη, amica, freun- 
din. Jp ahd. friuntin, friuntinna. 

frijonds, m. (substantivisch ge- 
brauchtes part. praes.), Φίλος, amicus, 
freund. 4# ahd. fríónt, bald geschwächt 
in einsilbiges friunt. 

frijons, st. f. 2, φίληµα; osculum; 
das lieben, küssen. + ga—. 

frikan, abl 2, petere, appetere; 
begehrem, gierig sein. 4+ vgl. lat. pre- 
cari, procax. 
—frikei, falhu—. 
—friks, faíhu—. 

friman, abl. 2, promovere, för- 
dern? 

fris— s. freisan. 
—frisahtjan, ga—. 
—frisahtnan, ga—. 

frisahts, st. f. 2, εἶχών, τύπος, ὑπο- 
τύπωσις, ὑπόδειγμα, αἴνιγμα; forma, spe- 
cies, imago, exemplum; bild, ebenbild, 
vorbild, beispiel. + es ist durch zusam- 
mensetzung entstanden aus der partikel 
fri u.sakan weisen; — manleika ist nur 
das leibliche, frisahts das leibliche u. das 
geistige bild. | 

frius, st. n. 1 (g. sis), joy oc, gelu, frost. 
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friusan, abl 5, algere, frieren. 
+ gr. ῥιγών; lat. frigere (vgl. lisan u. 
lat. legere); ahd, friosan. 

frip— s. freipan. 
—fripon, ga—. 
—fripons, ga—. 

frodaba, νουνεχὼς, φρονίµως; pru- 
denter; klug, verständig. 

frodei, sw. f. 2, σύνεσις, σοφία, qpo- 
νησις; prudentia; klugheit, verstand. 
+ un—. 

frodoza, compar., φρονιμώτερος; pru- 
dentior; klüger, verstündiger. 

?frog — s. fragan. 

frob — s. frapjan. 

frops, st. 1 (g. dis), συνετός, σοφός, 
σώφρων, φρόνιµος; prudens; klug, ver- 
ständig. + un—. + lat. prudens, ahd. 
fruot. 

Srum— s. frimam. 

fruma (decl. wie die compar., d. h. 
nur sw.), πρώτος, primus, der erste; — 
pata frumo, τὸ πρότερον, zum ersten 
male. # gr. πρῶτος; lat. primus. 

frumabaür, st. m. 2 (sg. n. u. 8. 
unflectiert), πρωτότοχος, primogenitus, 
der erstgeborne. 

frumadei, sw. f. 2, principatus, vor- 
rang. nur in: ei sijai in allaim is fru- 
madein habands, ἵνα γένηται dv πᾶσιν 
αὐτὸς πρωτεύων. 2 

frumisti, st. n. 1, principium, an- 
fang. — us frumistja, ἀπ od. ἐξ ἀρχῆς, 
von anfang; in frumistjam, ἐν πρώτοις, 
zuvürderst. 

frumists, st. 1, πρῶτος, primus, der 
erste. — frumist, πρώτον, primum, zu- 
erst; fram frumistin, ἀπ ἀρχῆς, a prin- 
cipio, von anfang. + es ist ein zweimal 
gesteigerter, mit fruma gleichbedeutiger 
superl.. 

frums, st. m. 1, dpyn, principium, 
anfang. 

frus— s. friusan. 
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fugls — ga—. 


xfugls, st. m. 1, nereivov, avis, vogel. ' sein scheint, dasz den Gothen der voll- 


+ sollte fugls so viel sein als Augls u. 
unmittelbar verwandt mit flügel, 
avis mit ala? eine menge andrer fälle 
(flederwisch u. federwisch, flahs u. fahs) 
schwankt zwischen einlasz wu. ausstosz 
der liquida. + vgl. gr. ecttvóc; ahd. focal. 


+ urspr. allgemein junges hausthier. 
J- gr. πὠλος; lat. pullus; ahd. folo. 


verborgen. + ga—. + es steht für fulhans. 
fulh— s. filhan. 
fulhsni. st. n. 1, χρυπτόν, latibulum, 
das verborgene. 
full— s. fillan. 


ποιεῖν,. λατρεύειν; Satisfacere, servire; . 
genüge thun, dienen. — dat.. — b, gau- 
dio implere, mit freude erfüllen. — acc.. 
. fullafrapjan, anom. 2 (praet. fulla- 
frop) σωφρονεῖν, sanae mentis. esse, bei 
vollem verstande sein. 

fullatojis, st. 1 (pl. n. fullatojai), 
τέλειος, perfectus, (im handeln) voll- 
.kommen. 

fullaveis, st. 1 (g. sis), τέλειος, per- 
fectus, (im wissen) vollkommen. frapjam 
fullaveisai sijaip, φρεσὶ τέλειοι γίνεσ»ε. 

fullaveisjan, πείθειν; persuadere; 
(im wissen) vollkommen machen, über- 
zeugen. — acc. + ga—. 

fullavita, sw. m. 1, 
fectus, ein (im wissen) vollkommner. 
—fullei, ufar—. 
—fulleins, us—. 

fulleips, st. f. 2, copia; fülle, menge. 
nur in: fulleip kaurnis, πλήρη σῖτον, 
eine menge korn. 

fullips, st. f. 2?, πανσέληνον, ple- 
nilunium, vollmond. + seltsam wird 
νουµηνίας, des neumonds, durch den gen. 
pl. fullipe übertragen, was ein bloszes 
versehen u. nicht daraus erklürbar zu 


wie | 


| perfectus; voll, 
fullafahjan, sw. 1, a, To. ἵχανον : 


τέλειος, per- 


mond festlicher gewesen würe. 
fulljan, sw. 1, πληροῦν, rindery; im- 


| plere; füllen, voll machen d. i. a, er- 
i füllen, in fülle verleihen. — acc.; — b, 


anfüllen. — acc. gen. + ga—, ufar—, 


; u8—. 
xfula, sw. m. 1, πωλος, pullus, füllen. : 


fnlinan, anom. 1, πληροῦσθαι; im- 


i pleri; sich füllen. — gen.; du d. (du 
, allai fullon gups, eis xà» τὸ πλήρωμα 
fulgins, st. 1, xpurtoc, absconditus, | 


τοῦ Sou, mit allerlei gottesfülle). + 


| ga—. us—. 


fullo, sw. f. 1, πλήρωμα, plenitudo, 


' fülle. 


fulls, st. 1, πλήρης, τέλειος; plenus, 
vollkommen. -- fullai 
vaurpun, ἐπλήσθησαν; banjo fulls, nixe- 
μένος. — gen. + ufar—. + es erscheint 


| nur starkformig u. artikellos. + gr. Aoc, 


' lat. plenus; ahd. fol. 

Xfuls, st. 1, putris, faul. nur in: ju 
fuls ist, Hör ὄξει, jam foetet. + in allen 
deutschen sprachen haftet das ableitende, 
der wurzel ungehörige l, wie sie in dem 
ausruf fui, dem altn. part. füinn putri- 


; dus, gr. πύον eiter, lat. pus erscheint; 


statt des 1 zeigt sich aber t im lat. pu- 
tere, putidus. # ahd. fül. 

f*ulp— s. fü pan. 

funa?, sw. m. 1, πὺρ, ignis, feuer. : 
+ es kommt nur.im sg. g. funins u. im : 
sg. d. funin vor, im sg. n. u. a. steht 
fon; es verhalten sich beide wie qino 
u. qens. 

funan, abl. 2, ardere, brennen. 
+ vgl. gr. πανός fackel, ahd. funcho, 

funisks, st. 1, πεπυρωµένος, ignitus, 
feurig. 

funp— s. finpan. 


ga—, con—, ge—, eine untrennbare 
partic. ; doch ist ihre ursprüngliche trenn- 
barkeit daraus ersichtlich, dasz sich u, 
pau, hvau zwischen ga u. das damit 


gaaggvei —- gabäurs. 


zusammengesetzte wort schieben lassen. 
+ es hängt unverkennbar mit dem be- 
grif von dauer u. vergangenheit zusam- 
men u. gleicht einigermaszen dem griech. 
augment. 

gaaggvei, auch gaagvei, sw. f. 2, 
angustia, bedrängnis. 

gaaggvjan, sw.1, στενοχωρεῖν; an- 
gere; beengen, bedrüngen. — pass.. 
?gaaggvo, ἀχριβώς, accurate, genau. 
X wol verschrieben für glaggvo. 
?gaaiginon, sw. 2, πλεονεκτεῖν, sibi 
vindicare, für sein eigenthum erklären. 
— pass. + in der hd. steht dafür wol 
durch einen schreibfehler galiginondau. 
?gaainan, sw. 3, sejungere; verein- 
zeln, einzeln machen, trennen. + in der 
hd. steht wol durch einen schreibfehler 
gaainanaidai af izvis, ἀπορφανισθέντες 


9 » € ^ 
&Q voy. 

gaaistan, sw. 3, Eyrpdneo9a:, vereri, 
sich scheuen, achten. — acc.. 


ganiviskon, sw. 2, αἰσχύνειν, xa- 
ταισχύνειν; pudefacere, confundere, de- 
formare; beschümen, beschimpfen. — 
acc.. 

gaarbja, sw. m. 1, συγκληρονόµος, 
coheres, miterbe. 

gaarman, sw.3, ἐλεεῖν; misereri; be- 
mitleiden, sich erbarmen. — acc.. 

ganukan, red. 5, augere, vermehren. 
nur in: ei gaaukaip mais, ἵνα περισ- 
σεύητε μᾶλλον, ut augeatis plus, damit 
ihr immer völliger werdet. 

gab— s. giban. 

gabaidjan, sw. 1, ἀναγκάζειν; co- 
gere; nóthigen, zwingen. — acc.. 

gabairan, abl. 2, a, παραβάλλειν, 
conferre, vergleichen. — acc,; in gaju- 
kon. — b, γεννᾶν, τίχτειν; ferre, gignere, 
parere; tragen, erzeugen, gebüren. — acc. 
(auch bildlich gabairan sakjons, zank ge- 
bären); bi leika; in fravaurhtim; us piu- 
jai, us horinassau. | 
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gabairgan, abl. 1, prospicere; ber- 
gen, bewahren. nur in: bajopum ga- 
bairgada, ἀμφότεροι συντηροῦνται. — 
dat.. 

gabairhteins, st. f. 9, ἐπιφάνεια! 
manifestatio; erscheinung, offenbarung. 

gabairhtjan, sw. 1, 8, φανεροῦν, 
ἑνδείχκνυσθαι; — manifestare; offenbar, 
sichtbar machen. — dat. acc.; bi d.. 
^- gabairhtjan sik silban, ἐμφανίζειν 
ἑαυτόν, se manifestare, sich offenbaren. 
dat.. zz b, ἐμφανίζειν; apparere; er- 
scheinen, leuchten. — dat.. zz c, im 
pass., μορφοῦσδαι, φανεροῦσβθαι; mani- 
festari; offenbart werdeu. — du d.. 

gabandvjan, sw. 1, ἐννεύειν; innu- 
ere, significare; durch zeichen, winke 
andeuten. — dat. acc.; batei. 

gabatnan,anom.1, ὠφελεῖσδαι, pro- 
ficere, nutzen ziehen. — acc.; us d.. 

gabauan, red. 8 od. sw. 3, χατασχη- 
vouy; nidulari; wohnen, nisten. 

gabaür, st. n. 1, Φέρος, λογία; col- 
lectio; das zusammen gebrachte, d. i. 
sammlung, zins. 

gabaürgja, sw. m. 1, συµπολίτης, 
civis, mitbürger. nur in: sijup ga- 
baurgjans baim veiham jah ingardjans 
gups. 

gabäurjaba, n5éoc, Nöıcta; liben- 
ter; mit freuden. + es führt auf ein adj. 
gabauris, ηδύς, volupis, u. ist gleichviel 
mit us lustum, gern, von freien stücken. 

gabáurjopus, st. m. 3, ndovn, vo- 
luptas, lust. 

gabäurs, st. m. 1, x@p.og; comessatio, 
convivium festivum; frohes gelag u. 
mahl, freudenmahl. + es hat mit bairan 
nichts zu schaffen, sondern geht auf 
ein von bauan abzuleitendes baurs, cu- 
bile (vgl. akan u. akrs, ligan u. ligrs) 
zurück; aus der vorstellung des woh- 
nens u. ruhens leitet sich die des sich 
freuens her. 
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gabaurpivaurd, st.n.1, γενεαλογία, 
genealogia, geburtsangabe. — im pl.: 
geschlechtsregister. 

gabaürps, st .f. 2 (g. bais), a, yeve- 
σις, γενετή; nativitas; geburt; — mel 
gabaurpais, τὰ γενέσια, geburtstag; barne 
gabaurps, τεχνογονία, das kindergebüren. 
Zu b, γένος, genus, geschlecht. zz ο, πα- 
τρίς; patria; geburtsstätte, vaterland. zz 
d, φύσις, natura, natur. — bai us ga- 
baurpai astans, oi χατὰ quotw χλάδοι, 
die natürlichen zweige. 

gabei, sw. f. 2, a, πλούτος, divitiae, 
reichthum. ^ b, καταλλαγή, rcconcilia- 
tio, versöhnung. + es hat wol dabei ir- 
gend ein versehen des schreibers statt 
gefunden; sonst wird χαταλλαγή durch 
gafribons übertragen. 


gabeidan, abl. 4, ὑπομένειν, per- 
ferre, ertragen. — acc.. 

gabeigs s. gabigs. 
 gabeistjan, sw. 1, ζυμοὺν, fermen- 
tare, vergäuern. — Acc.. 

gabigaba, πλονσίως, largiter, reich- 
lich. 

gabigjan, sw. 1, πλουτίζειν; ditare. 
locupletare; bereichern. — acc.. 


gabignan, anom. 1, πλουτεῖν, πλου- 
τίζεσθαι; ditari; reich sein. 

gabigs, auch gabeigs, st. 1, πλου- 
σιος; ditatus, opulentus; begabt, reich. 
m gabeigs vairpa, πλουτώ, werde reich. 
— in d.; — gabigs in allans, πλουτών 
εἷς πάντας, reichliche gaben austheilend 
an alle. 

gabinda, st. f. 1, σύνδεσμος; com- 
pages; band, fuge. nur in: pairh ga- 
vissins jah gabindos, διὰ τῶν ἀφῶν xol 
συνδέσμων. 

gabindan, abl. 1, δεῖν; ligare, vin- 
eire; binden, festbinden. — acc.; dat.; 
dat. (instr.); at d.; auch hat das part. 
praet. nach griech. weise den acc. des 


gabaurPivaurd — gadaila. 


theils bei sich, auf welchen die hand- 
lung sich zunächst bezieht. 

gabindi, st. f. 1, σύνδεσμος, vincu- 
lum, bund. 

gabiugan, abl. 5, flectere, biegen. 
nur in: eisarnam bi fotuns gabuganaim, 
πέδαις. 

gablaupjan; sw. 1, abrogare, ab- 
schaffen. nur in: gablaupjands po 
bairhtaba in sis, SIprapßevoas αὐτοὺς 
ἐν auto, 

gableipeins, st. f. 2, οἰχτιρμός, mi- 
sericordia, barmherzigkeit. 

gableipjan, sw. 1, οἰχτείρειν, σπλαγ- 
χνίζεσβαι; misereri; sich erbarmen, mit- 
leid haben. — dat.. 

gablindjan. sw. 1, tugAoUv; occae- 
care; blenden, verblenden. — acc. (au- 
gona od. frapja). 

gablindnan, anom. 1, occaecari, er- 
blinden. nur in: afdaubnodedun (rand- 
gl. gablindnodedun) frapja ize, ἐπηρώδη 
τὰ νοήματα αὐτῶν. 

gabotjan, sw. 1, restituere, herstel- 
len. — acc.. nur in: aftra gaboteip al- 
la, anoxadıora πάντα. 

gabrannjan, sw. 1, χαίειν, combu- 
rere, verbrennen. — pass.. 

gabrikan, abl. 2 (part. praet. ga- 
brukans), χλᾶν, καταχλάν, ῥηγνυναι, συν- 
τρίβειν; confringere; zerbrechen. — acc.. 

gabruka. st. f. 1, χλάσμα, frustum, 
brocke. 

gabundi, st. f. 1, σύνδεσμος, vincu- 
lum, band. 

gadaban, abl.8, a, συµβαίνειν, con- 
tingere; sich ereignen, begegnen. — aec. . 
ro b, decere, sich schicken. — acc.. 

gadaila, sw. m. 1, χοινωνός, συγκοι- 
νωνός, συµµέτοχος, αντιλαμβανόμενος! 
particeps, theilnehmer. — die person, 
mit der man theil nimmt, steht bald im 
gen., baldim dat.; die sache, woran man 
theil nimmt, im gen.. 


gadailjan — gafahrjan. 


gadailjan, sw. 1, a, µερίζειν, διδό- 
ναι, διαδιδόναι; tribuere, zutheilen. — 
dat. acc.. ^ b, im pass., µερίζεσθαι; 
dividi; getheilt, uneins werden. 
vipra a.. 

gadaubjan, sw. 1, πωροῦν; hebetare; 
taub, verstockt machen. — acc. (hairtona). 
?gadauka, sw. m. 1, domesticus, haus- 
genosse. nur in: bans Staifanaus ga- 
daukans (ist φαάαήναπα zu lesen?), τὸν 
Ῥτεφανα olxov. 

gadaürsan, versch. praet., τολµαν, 
παῤῥησιαάζεσδαι; audere; wagen. — ana 
a..; inf.. 

gadaupjan, sw. 1, Savatovy, morte 
afficere, tödten. — pass.. 

gadaupnan, anom. 1, anodvnoxeıy, 
Swjoxety, τελευτᾶν; mori; umkommen, 
sterben. — dat. instr. (daupau). + mip—. 

gadeds, st. f. 2, facinus, that. nur 
in: du sunive gadedai, cl; υἱοδεσίαν, zur 
ankindung. 

gadeigan, abl. 4, πλάσσειν, fingere, 
bilden (aus einer gekneteten masse). — 
pass. . | 

gadikis, st.n. 1, πλάσμα; figmentum; 
gebilde, bildwerk. 

gadiliggs, st. m. 1, ἀνεψιός; consors, 
consobrinus; vetter. #+ ahd. katilinc. 

gadiupjan, sw.1, BaSuvew; profun- 
dum facere; tief machen, vertiefen. — 
acc.. 
gadofs, st.1 (das f schwankt in b), 
conveniens, decorus; schicklich, passend. 
a, persönl.: gadob od. gadof ist, πρέπει. 
— dat.; du mit inf.. — b, unpersönl.: 
gadof ist, decet, es ziemt sich. — acc. 
mit inf.. 

gadomjan, sw. 1, a, χαταχρίνειν; 
judicare; entscheiden, urtheilen. — acc. 
mit inf.. ον b, judicare, durch sein ur- 
theil für etwas erklären. — dopp. acc. 
(usvaurhtana od. garaihtana gadomjan, 
διχαιοῦν, als gerecht darstellen). — c, 
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gadomjan sik silban, συγχρίνειν &xvcoy, 


se comparare, sich messen. — du d.. 
gadraban, abl. 3, λατομεῖν, excidere, 
aushauen. — pass.; us d.. 


gadragan, abl. 3, ἐπιδωρεύειν; coa- 
cervare; zusammenhäufen, aufladen. — 
dat acc.. 

gadragkjan, sw. 1, ποτίζειν, potum 
praebere, tränken. — acc. dat. (instr.). 

gadraühts, st. m. 9, στρατιώτης» 
miles; streiter, kriegsknecht. # vgl. ahd. 
truhtín. mE 

gadrausjan, sw. 1, χαταβάλλειν, xa- 
ταβιβάζειν, xadarpeiv; praecipitare; hin- 
abstürzen. — acc.; af d.; und a.. 

gadrigkan, abl. 1, πίνειν, bibere, 
trinken. 

gadriusan, abl. 5, a, πίπτειν, βαλ- 
λεσθαι!ῖ cadere; fallen. — ana d.; ana Δ.Σ 
du d.; faur vig; in midumai; in &.. — 
b, ἐχπίπτει; excidere; entfallen, ent- 
schwinden, verloren gehen. 

gadrobnan, anom. 1, ταράττεσδαι; 
conturbari; in betrübnis, verwirrung, un- 
ruhe gerathen. 

gafah, st. n. 1, ἄγρα, captura, fang. 

gafahan, red. 2, a, χαταλαμβάνειν, 
πιάζειν; comprehendere, supervenire; er- 
greifen, erwischen, überraschen. — acc. 
(gafahanana haban od. tiuhan, ζωγρεῖν, 
comprehensum tenere, gefangen halten. 
α” b, bildlich, a, καταλαμβάνεσβδαι; mente 
percipere; begreifen, erfassen. — abhäng. 
frage. — B, gafahan is vaurde, ἐπιλαμ- 
βάνεσθαι αυτοῦ τών λόγων, verbis eum 
capere, ihn in der rede fangen. — y, 
jabai gafahaidau manna in hvizai mis- 
sadede, ἑὰν προληφΏῇ ἄνβρωπος Ev τινι 
παραπτώµατι, si deprehendatur homo in 
aliquo peccato, so ein mensch etwa von 
einem fehler übereilet würde. 

gafahrjan,sw.1, χατασχενάζειν; per- 
ficere, exornare; schön, passend, zurecht 
machen. — pass.. 
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?gafaihon, sw. 2, πλεονεκτεῖν, circum- 
scribere, bevortheilen. nur in: ei ni ga- 
liginondau (randgl. gafaihondau) fram 
satanin. 
—gafairinops, un—. 

gafastan, sw. 3, τηρεῖν, διατηρεῖν, 
συντηρεῖν, Φφνλάττειν, διαφυλάττειν, Qu- 
λάττεσδαι, χατέχειν; servare, observare; 
halten, festhalten, fest bewahren, beob- 
achten, — acc.. 

gafaürds, st. f. 2, συνέδριον con- 
ventus; zusammenkunft, versammlung. 

gafaürs, st. 1 (g. 18), νηφαλιος, 
χόσμιος; modestus; gesetzt, wohlgesittet. 

gafehaba, εὐσχημόνως, honeste, an- 
stündig. 

gafeteins, st. f. 9, καταστολή; orna- 
tus; schmuck, putz. 

gafilh, st. n. 1, ἐνταφιασμός, sepul- 
tura, begrübnis. 

gafilhan, abl. 1, a, Φάπτειν, sepelire, 
begraben. — acc.. — b, gafilhan sik, 
xpumtcOSa:, abscondere se, sich verber- 
gen. — faura d.. 

gafraihnan, anom. 3 (praet. gafrah), 
ἑπερωτᾶν, exquirere, erfragen. — acc.; 
patei (gafrehun, patei in’ garda ist, 
ἠκούσδη, Ott εἷς οἶκέν ἐστι). 

gafraujinon, sw. 2, καταχυριεύειν/ 
dominari, herr sein, herschen. — dat.. 

gafrapjei, sw.f. 2, σωφροσύνη; mo- 
destia; verstand, besonnenheit. 

gafreideins, st. f. 2, περιποίησις; 
conservatio; schonung, erhaltung. 

gafrijons, st. f. 2, pürnpa; osculum; 
das liebhaben, küssen. 

gafrisahtjan, sw. 1, ἐντυποῦν, effin- 
gere, bilden. — pass.; in d.. 

gafrisahtnan, anom.1, μορφοῦσβαι, 
conformari, gebildet werden. nur in: 
unte gabairhtjaidau Xristaus in (als 
randgl. du ludjai gafrisahtnai in) izvis, 
ἄχρις οὗ Moppwsn Χριστὸς ἐν ὑμῖν, 

gafripon, sw. 2, ἀποκαταλλάττειν, 
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καταλλάττειν; reconciliare; versöhnen. — 
acc. dat.. 

gafribons, st.f.2, καταλλαγή, recon- 
eiliatio, versöhnung. 

gafulgins, st. 1, χεχρυµµένος, ἄπο- 
xexpuumevos; occultus; verborgen. — ga- 
fulgin ist, χέχρυπται. — afd. od. faura d.. 

gafullaveisjan, sw. 1, πληροφορεῦν / 
in notitiam proferre; 2ur vollen gewis- 
heit bringen, kundbar machen. — pass.; 
in d.. 

gafulljan, sw. 1, γεµίζειν, πιµπλα- 
var; complere; anfüllen. — acc. gen.. 

gafullnan, anom. 1, yeuíteo2at, πίµ- 
πλασδαι, συμπληρούσδαι; compleri; sich 
anfüllen. — gen.. 

gagaggan, anom. 3, a, ἐπιπορεύ- 
eo9ar, ire, hingehen. az b, ouyayeodar; 
coire; zusammenkommen, sich versam- 
meln;  samap gagaggan, ouvayesodar; 
gagaggan sik, συνέρχεσδαι. — du d.. 
Au ο, γίγνεσθαι, procedere, eintreten. az 
d, mis gagaggip, aroßalver por, convenit 
mihi, es schlägt mir aus. — du d.. 
?gagahaftjan, sw. 1, συµβιβάζειν, 
connectere, zusammenheften. — pass... 

gagaleikon sik, sw. 2, μετασχηµα- 
τίζεσθαι; assimilare se; sich gleich stel- 
len, sich stellen als ob man etwas sei, 
sich verstellen. — es steht, jenachdem 
griech., gagaleikond sik sve andbahtos 
garaihteins od. gagaleikop sik aggillau 
od. gagaleikondans sik du apaustaulum 
Xristaus. 

gagatilon, sw. 
apte conjungere, 
fügen. — pass.. 

gagavairpjan, sw. 1, χαταλλάττειν, 
reconciliare, versóhnen. — acc.; du d.. 

gagavairbnan, anom. 1, χαταλλάτ- 
v£09a:, reconciliari, sich versóhnen.—dat.. 

gageigan, sw.3, κερδαίνειν, lucrari, 
gewinnen. — acc.. 
—gagga, faüra—. 


2, GuvappoAoyety, 


passend zusammen- 


gaggan — 


gaggan, anom. 3 (praet. iddja, nur 
einmal gaggida; part. praet. würde gag- 
gans lauten; s. bigat unhulpon usgag- 
gana), ἆγειν, ὑπάγειν, GxolovStiy, ἆνα- 
Balverv, χαταβαίνειν, ἔρχεσδαι, ἀπέρ- 
χεσβαι, εἰςέρχεσλαι, ἐξέρχεσβδαι, περι- 
πατεῖν (inna gaggan, ἐμπεριπατεῖν), πο- 
peveodar, διαπορεύεσδαι, εἰςπορενύεσδαι, 
παραπορεύεσβαι, στοιχεῖν; ire, ambulare; 
gehen, wandeln; — gaggan gamotjan, 
ὑπαντεῖν, obviam ire, entgegen gehen; 
raihtaba gaggan du sunjai, opSomo8tiv 
πρὸς τὴν ἀλήβειαν, recto pede incedere 
ad veritatem, richtig wandeln nach der 
wahrheit; filu gaggan du afgudein, ἐπὶ 
πλεῖον προχόπτειν ἀσεβείας, multum ire 
ad impietatem, viel helfen zum ungött- 
lichen wesen. — fram, hvad, hvadre, 
inna, jaind, jaindvairps, landis, badei, 
papro, pishvaduh padei, pishvaduh pei; 
ο” afar d., ana a., bi d., du d., fairra d., 
faura d., fram bis fauramapleis synago- 
geins (sc. garda), hindar a., in d. (in 
fravaurhtim, in friapvai, in gavairpja, in 
handugein, in leika, in riqiza, in usviss- 
ja hugis seinis, in varein, in paim sc. 
vaürstvam godaim, in baimei), in a., mip 
d. pairh a; — inf. + af—, afar—, 
ana—, at—, faür—, faüra—, ga—, inn—, 
mip—, ufar—, us—, ut—, vibra—, 
pairh—, duat—, faürbi—, innat—. # 
ahd. gangan, gán. 
—gaggi, faura—. 
—gaggja, faüra—. 

gaggs, st. m. 1, niareia, ἄμφοδος; 
via; gang. + at—. 

gagreifts, auch gagrefts, st.f. 2, 
3, δόγµα; edietum; beschlusz, befehl; — 
urrann gagrefts gameljan, é£9A9e δέγµα 
ἀπογράφεσβαι. Az b, greifweite; — jabai 
vilja in gagreiftai ist, εἰ η προθυμία πρό- 
xeırar, wenn der wille vorhanden ist. 

gagudaba, cvoeßoc; pie; fromm, 

gottesfürchtig. 
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gagudei, sw. f. 2, εὐσέβεια; pietas; 
frömmigkeit, gottesfurcht. 

gaguds, st. 1, εὐσχήμων; pius, pro- 
bus; fromm, ehrbar. 

gahaban, sw. 3, a, ἔχειν, κατέχειν: 
tenere, continere, detinere; haben, hal- 
ten, fest halten, behalten. — acc.; at d.. 
^. b, xpateiv; comprehendere; fangen, 
ergreifen. — acc.. — c, gahaban sik, 
ἀπέχεσδαι, Eyxpatevcodar, se continere, 
sich enthalten. — af d.. 
—gahabands sik, un—. 
. ga haftjan, sw. 1, connectere, zusam- 
menheften. nur in: gahaftjan sik, χολ- 
λᾶάσδαι, se applicare, sich anhängen. — 
dat. + ga—. 

gahaftnan, anom. 1, κολλάσθαι ad- 
haerere; sich anheften, anhangen. — dat.. 

gahahjo, χαδεξῆς, continenter, zu- 
sammenhängend. 

gahailjan, sw. 1, laodaı, Jepaneverv; 
sanare; heilen. — es steht entw. die 
krankheit im acc., od. die person steht 
im acc. u. die krankheit wird durch den 
gen. od. af d. bezeichnet. 

gahailnan, anom. 1, iacSat, sanari, 
genesen. — af d.. 

gahails, st. 1, 
heil, ganz. 

gahait, st. n. 1, ἐπαγγελία; promis- 
8io; verheiszung, versprechen. 

gahaita n, red. 4, a, συγχαλεῖν, συγ- 
xaAcicSat; .convoeare; zusammenrufen. 
— acc.. — b, ἐπαγγέλλεσδαι, promittere, 
verheiszen. — acc.; inf. (gup blotan, 
Seocé(Qetay). + faüra—. 

gahamon, sw. 2, convestire, beklei- 
den. — ἑνδνεσδαι, indui, sich bekleiden, 
anziehen, wird bald durch gahamon im 
act., bald durch gahamon sik, bald durch 
gahamon im pass. ausgedrückt. — dat. 
(instr.). 

gahardjan, sw. 1, σκληρύνειν ; ob- 
durare; verhürten, verstocken. — acc.. 
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gahaunjan, sw. 1, ταπεινοῦν, humi- 
liare, erniedrigen. — acc.; at d.. 

gahauseins, st. f. 2, αχοή; auditio, 
res audita; das hören, das gehörte. 

gahausjan, sw. 1, ἀχούειν, audire, 
hören (auch im gegensatz von taub sein). 
— acc. (in: allaize pizeei gahausidedun, 
findet assimilation statt); bi a.; in auso; 
us d.; acc. part.; batei. 

gahilpan, abl. 1, BonSeiv, adjuvare, 
helfen. — gen.. 


gahlaiba, sw. m. 1, συμμαθητής, 


, . ο 
σνστρατιώτης; sodalis, socius; genosse,: 


mitschüler, mitstreiter, amtsgenosse. + 
mip?— + urspr. bezeichnet es denjeni- 
gen, welcher mit jemandem brot iszt; 
vgl. mlat. companium, franz. compagnie. 
3» ahd. gahleibo. 

gahnaivjan, sw. 1, ταπεινοῦν, humi- 
liare, erniedrigen; — gahnaivips, ταπει- 
vos, erniedrigt. — acc.. 

gahobains, st. f. 2, ἐγχράτεια; con- 
tinentia ; enthaltsamkeit, selbstbeher- 
schung. + un—. 

gahorinon, sw.2, µοιχενειν; stuprum 
facere; huren, ehebruch treiben. — dat.. 

gahraineins, st. f. 2, xaSaptopos, 
purificatio, reinigung. 

gahrainjan, sw. 1, xaSaglttts, δια- 


xaSapltety, καλαἰρειν, Exxadalperv; pur- | 


gare, purificare, mundare; reinigen. — 
acc.; gen.; dat. (instr.). 
—gahts, fram—, innat—. + neben 
gaggs, ohne nasalis; vgl. usstass neben 
nhd. stand. 
—gahts, nnat—. 
—gahugds, st. f. 2, διάνοια, vous; συν- 
elöngıs; mens; verstand, gesinnung, be- 
wustsein. — hauneins gahugdais, ταπει- 
νοφροσύνη, demuth. 
gahugjan, sw. 1, mycicSat, existi- 
mare, halten. — dopp. acc. + faura—. 
gahuljan, sw. 1, χαλύπτειν, χατα- 
χαλύπτειν, παραχαλύπτειν; occulere; ver- 
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hüllen; — gahulidamma haubida, χατα. 
χεφαλῆς ἔχων, mit verhülltem haupte. 
— acc.; faura d.. 

gahvairbs, st. 1, versatilis, facilis; 
fügsam, gehorsam. + un—. 

gahveilains, st.f. 9, @ysoıc; requies; 
ruhe, rast. 

gahveilan, sw. 8, rautoSat; cessare ; 
weilen, ruhen, aufhören. — gahveilan 
sik, ἐπαναπαύεσδαι, commorari, sich ver- 
weilen, ruhen bleiben. — ana d.. 

gahveitjan, sw. 1, λευκαίνειν{ deal- 
bare; weiss färben, weiszen. — acc.. 

gahvotjan, sw. 1, a, ἐπιτιμᾶν, épBot - 
µάσδαι; minitari, increpare; drohen, 
schelten. — dat.. — b, minis illicere, 
durch drohungen verleiten. — inf.. 
Tgaíaínna, sw. Πα. 1, yécvva, gehenna. 

gaibnjan, sw. 1, adaequare, gleich 
machen. nur in: airpai buk geibnjand, 
ἐδαφιουσί σε. 

gaidreigon, Απ. 2, μετανοεῖν, poeni- 
tet me, reue empfinden. 
Xgaidv, st. n. 1, ὑστέρημα, inopia, 
mangel. 4- vgl. alts. gódea, penuria. 
xgailjan, sw. 1, εὐφραίνειν; laetitia. 
afficere; fröhlich machen, erfreuem. 4 
vgl. ahd. keil petulans, laetus. 

gáir— 8. geiran. 

gair— s. geiran. 

gairda, st. f. 1, ζώνη, cingulum, 
gürtel. 
—gairdan, bi—, uf—. + es bedeutet - 
cingere, obsepire; umfassen, einzÁunen. 

gairnei, sw. f. 2, ἐπιπόθησις, προ- 
3upía; cupiditas; begehr, sucht, verlan- 
gen. + faíhu—. 

gairnjan, sw. 1, ἐπφυμεῖν, ἐπιπο- 
Sev, Ἀέλειν, Opeyeodar, ypelav Eye; 
cupere, indigere; gern wollen, begehren, 
sich gelüsten lassen, bedürfen. — gen.; 
vipra a.; inf.. 
—gaírns, faíhu—, seinai?—. + es setzt 
einen stamm gasran voraus. #+ ahd. körn.. 
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Xgáiru, st. n. 3, oxólop, stimulus, 
pfahl — atgibana ist mis hnuta (rand- 
gl gairu) leika meinamma. + es musz 
gaesum u. yaloov erwogen werden, das 
die Römer u. Griechen bei gallischen 
u. germanischen völkern vernommen 
hatten. 

gairuni, st. n. 1, πάθος, cupiditas, 
leidenschaft. ο» in gairunja lustaus, ἐν 
va9t. Erıduplac, in der lustseuche. 

ga$s— 8. geisan. 
—gaisjan, us—. 

gaitei, sw. f. 2, ἔριφος, haedus, jun- 
ger ziegenbock. 4k vgl. lat. haedus; ahd. 
kiz, chitzi. 

gaits, st. f. 2, yluapos; capra; geisz, 
ziege. + es ist gaits a. (nicht gaitsa) 
gamanvida vas mis die richtige lesart. 
# vgl. ahd. kei; 

gajiukan, sw.3, vxày, καταβραβευ- 
ειν; vincere; besiegen. — .acc.. ^- es 
steht ni gajiukaisau af unpiupa, ak ga- 
jiukais af biupa unpiup, anders gefaszt, 
für μὴ vx ὑπὸ τοῦ xaxov, ἀλλὰ νίχα 
ἐν τῷ ἀγαλῷ τὸ xaxóv. 

gajuk, st. n. 1, ζεύγος; par; zwei zu- 
sammengejochte, ein paar. 

gajuka, sw.m. 1, jugatus, socius; ein 
zusammengejochter, ein genosse. — dat.. 
ο» ni vairpaip gajukans ungalaubjandam, 
un γέχνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις. 

gajuko, sw. n. 1, jugatum, ein zu- 
sammengejochtes, ein genosse; — va- 
liso gajuko,' σύζνγε γνήσιε, mein treuer 
geselle (vgl. barn mein valiso). 

gajuko, sw. f. 1, παραβολή, παροι- 
µία! parabola ; zusammenjochung, gleich- 
nis, parabel. 

gakannjan, sw. 1, &, ouvıoravar; 
commendare; bekannt machen, empfeh- 
len. — acc.. m b, γνωρίζειν, διαγνωρί- 
ζειν, χαταγγέλλειν, 8n100v; notum facere; 
bekannt machen, kund thun, kunde ver- 
breiten. — dat. acc.; bi a.. 
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gakaran, sw. 8, Eripeleiodar; cu- 
rare; besorgen, versorgen. — Acc.. 

gakausjan, sw. 1, δοχιµάζειν; pro- 
bando cognoscere; durch prüfung ken- 
nen lernen. — dopp. acc. 

gakiusan, abl. 5, δοχιµάζειν, pro- 
bare, prüfen. — gakusans, δόχιµος, pro- 
batus, auserwählt, erprobt. — acc.; ab- 
häng. frages.. — im pass., wie probari, 
mit dem dat. verbunden. 

gakroton, sw. 2 (gakrotuda st. ga- 
krotoda), cvv3)av, comminuere, zermal- 
men. — pass.. 

gakunds, st. f. 2, πεισµονή, persua- 
sio, überredung. 

gakunnan, versch. praet, a, confi- 
teri, bekennen. — dat. acc.. — paimei 
ni hveilohun gekunpedum ufhnaivein, 
anders gewandt, für οἷς ουδὲ πρὸς ὥραν 
εἴξαμεν τῇ ὑποταγῃ. zz b, gakunnan od. 


gakunnan sik, ὑποτάσσεσβαι; confiteri sc. 


obedientiam od. confiteri se sc. obedien- 
tem esse; bekennen näml. gehorsam, od. 
sich bekennen näml. als gehorsam, un- 
terthan. — faura d. (dem mächtigern 
gegenüber) — gakunnands,' χατά auy- 
γνώµην, cedens, sich unterordnend. 

gakunnan, sw. 8, genau kennen ler- 
nen, d.i. a, γιγνώσχειν, ἐπιχιγνώσχειν; 
cognoscere; erkennen. — acc.. ^ b, 
καταμανβθάνειν; contemplari; schauen, 
betrachten. — acc.. — c, ἀναγιγνώσκειν” 
legere; still, mit den augen lesen. — 
ana bokom, ἐν τῇ βίβλῳ, im buche. 

gakunps, st. f. 2 (g. bais), manife- 
statio, erscheinung. — uf gakunpai, 
ἀρχόμενος, sub manifestatione, um die 
zeit seines erscheinens, hervortretens. 
—gakusans, un—. 

gakusts, st. f. 2, δοχιµή, exploratio, 
prüfung. 

galagjan, Sw. 1 (galagidideina st. 
galagidedeina), a, «i3évat, cl3e03at, xa- 
τατιθέναι, xMyetv, ἀναχλίνειν ponere, 
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deponere; legen, hinlegen. — acc.; da- 
neben acc. (als etwas, zu etwas); ind.; 
dat. uf a. (uf fotuns imma); hvar, parei; 
ο» im pass., xcioSat, περιχεῖσθαι; gelegt, 
hingelegt werden. — ana a.; in d.; — 
auch ἀποχεῖσδαι; hingelegt, beschieden 
sein. — dat.. az b, βάλλειν, conjicere, 
' werfen. — acc.; daneben in a.. zc: c, 
ἐπιτῶέναι, περιτφέναι; imponere; auf- 
legen, aufsetzen. — acc., daneben dat.; 
ana a., od. dat. ana a.; — auch galag- 
jan ana, ἐπιβάλλειν, imponere, auflegen. 
— acc... 

galaisjan, sw. 1, διδάσχειν, docere, 
lehren. — aco.. 2: galaisjan sik; discere; 
sich belehren, lernen. — bi d.; inf.. zc 
im pass., xarmyelodor, fama accipere, 
kunde erhalten. — bi a.. 
‘ galaista, sw. m. 1, is qui vestigia 
alicujus persequitur, wer den fuszspuren 
jemandes folgt. — mit vairpan, χατα- 
διώκειν/ mit visan, στοιχεῖν od. παρα- 
xoAouSeiv, der fuszspur folgen, nacheilen. 
— dat. 
' galaistjan, sw. 1, διώχειν, παραχο- 
λουδεῖν; vestigia persequi; einer sache 
nachgehen, der spur folgen. — acc.. 

galan. abl. 3, canere, crocire; sin- 
gen, krähen. 

galatjan, sw. 1, ἐγχόπτειν: tardare; 
lässig machen, verzögern, aufhalten. — 
acc. mit inf. (ni ufhausjan, gun πεί- 
Jeodar). 

galaubeins, st. f. 2, πίστις, fides, 
glaube. + un—. 

galaubeins, st. 1, πιστός, fidelis, 
glüubig. 

galaubjan, sw. 1, a, πιστεύειν; cre- 
dere, fidem habere; glauben. — im pass., 
πιστεύεσδαι, glauben finden. — triggvaba 
galaubjan; πεπεισµένον εἶναι; fest glau- 
ben, überzeugt sein; ni galaubjan, art- 
στεῖν; ἀπειβεῖν, nicht glauben. — acc.; 
dat. (jemandem trauen od. an jemanden 
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glauben); bi a.; du d.; in d. (an etwas) 
u. in hairtin seinamma (in seinem bher- 
zen); inf.; acc. c. inf.; patei οὐ” b, πι- 
στεύειν, credere, anvertrauen. — acc.. 
+ ahd kiloupan. 

galaubjands, part. praes., πιστός, 
fidelis, gläubig. -- leitil galaubjands, 
ὀλιγόπιστος, parum fidens, kleingläubig. 
+ un—. 

galaubs, st. 1, pretiosus; werthvoll, 
theuer. — vairps galaubs, τιµή, hoher 
preis; galaub kas, cic tıumy Gxsvoc, ein 
werthvolles gefäsz, ein fasz zu ehren. + 
flu—, un—. 

galaugnjan, sw. 1, a, λανδάνειν, 
latere, verborgen sein. — b, galaugnjan 
sik, περιχρύπτειν ἑαυτόν, occultare se, 
sich verbergen. 

galausjan, sw. 1, solvere, lösen, d. i. 
a, διασπᾶν, los machen, abreissen. — 
acc.; af d.. ax b, καταργεῖν, λνειν; los 
machen, befreien. — acc.; dat. od. af d... 
— ο, ῥύεσβαι, erlösen. — acc.; dat. instr. 
(valdufnja, vi, mit gewalt); us d.. as 
d, φνλάττειν, bewahren. — acc.; af d.. 
a; e, mip vokra galausjan, σὺν τόκῳ 
πράττειν, mit wucher zurück fordern, — 
acc.. 
galabon, sw. 2, χαλεῖν, auyxaleiv, 
Guyayeıty; vocare, invitare, convocare; 
laden, einladen, berufen, zusammenberu- 
fen. — aftra galapon, iterum invitare, - 
abermals berufen; galapobs, χλητός, be- 
rufen. — acc.; dopp. acc.; dat. instr. 
(vaurdam jah vaurstvam, verbis et faetis, 
durch worte u. werke). 

gald— s. gildan. 

galeika, sw. m. 1, σύσσωµος, inoor- 
poratus, der einverleibte. 

galeikan, sw. 3, 8, suSoxtiw; de- 
lectari, mihi placet; an etwas wohl- 
gefallen haben, es scheint mir gut. — 
acc. c. inf. — vaila galeikan, εὐδοχεῖν, 
delectari, an etwas wohlgefallen haben. 


galeiki — galiugaapaüstaülus. 


— in d.. a» b, ἀρέσχειν, placere, ge- 
fallen; —. in allamma, patei galeikai, 
εἷς πᾶσαν ἀρέσχειαν; galeikaip, εὐάρε- 
στον; sva varb galeikaip in andvairpja 
peinamma, οὕτως ἐγένετο εὐδοχία Ep- 
προσλέν σον. — dat.; in andvairpja g. 
(vor jemandem); — vaila galeikan, eva- 
ρεστον εἶναι, bene placere, wohl g:fal- 
len; vaila galeikaips, εὐάρεστος, wohl- 
gefällig. — dat.; in d. (vor jemandem); 
ο” galeikaip mis; δοχεῖ uot od. εὐδοχώ; 
mir gefällt, ich habe wohlgefallen an 
etwas. — in d.; inf.; ei. + faüra—. 
galeiki, st. n. 1, ὁμοίωμα; simili- 
tudo; gleichheit, ähnlichkeit. 
galeikinon, sw. 9, Sepa vetv, 88- 
nare, heilen. — pass.; gen.. 
galeiko, ἴσα, similiter, gleich. — vi- 
san galeiko gupa, wie gott sein. 
galeikon, sw. 2, a, . ὁμοιοῦν;. assi- 
milare, comparare; vergleichen. — acc. 
dat. zz b, μιμεῖσδαι; opotoUcSat; . imi- 
tari; sich gleich machen, nachahmen. — 
dat. u. dat. instr. (hve, τίνι, womit); ga- 
leikonds, µιµητής, imitator, nachachmer. 
— dat. od. pron. pass.. zz ο, galeikon sik, 


συσχηµατίζεσ»αι, assimilare se, sich 
gleich machen. — dat. + ga—, in—, 
mip—, paírh—. 


galeiks, st. 1, ὃμοιος, παρόμοιος; si- 
milis; gleich, ähnlich. — mit vairpan, 
ὁμοιοῦσδαι, gleich werden; mit visan, 
ὁμοιάζειν, gleich sein. — dat. od. dat. 
instr. (hve nu galeiko bans mans pis kun- 
jis jah hve sijaina galeikai). 4 ahd. kilih. 

galeipan, abl. 4, ἔρχεσδαι, ἀπέρχε- 
"dar, διέρχεσλαι, εἰςέρχεσλαι, ἐξέρχεσλαι, 
κατέρχεσθαι, προέρχεσβαι, ἀναβαίνειν, 
ἐμβαίνειν, χαταβαίνειν, πορεύεσβαι, εἷς- 
πορεύεσδαι, ἀνάγεσλαι, ὑπάγειν; ire, pro- 
fieisci; gehen. — framis galeipan, προ- 
χόπτειν, vorschreiten; dalap galeipan, 
xaraßıßakeodar, hinunter gestoszen wer- 
den; galeipan inn, εἰςέρχεσθαι, εἶςπο- 
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peveodar, hineingehen; galeipan ut, ἑξ- 
&pyeoSar, hinausgehen; galipun ibukai, 
ἀπῆλδον. εἰς τὰ ὀπίσω, sie giengen hinter 
sich, wichen zurück. — gen. (Makido- 
nais, εἷς Μακεδονίαν; vgl. gaggida lan- 
dis, ivit peregre, gieng überlands); af d.; 
afar d.; ana 2.; and a.; du d., auch 
steht du fravaurhtins mans (in gard, als 
glosse) galaip ussaljan, παρὰ ἁμαρτωλῳ 
ἄνδρὶ clerASE χαταλῦσαι; fairra d.; faur 
gard, Zw, u. faur marein, παρὰ mv. 
Salaccav; hindar a., auch hindar ma- 
rein, el; τὸ πέραν; ina.; mip d.; ufar a.3 
und a.; bairh a.; inf. + inn—, mipinn—. 

galevjan, sw. 1 (auch galeiveip), 
a, παρέχειν, tradere, hingeben. — dat. 
acc.. zz b, προδιδόναε; prodere; auslie- 
fern, verrathen. — galevjands, προδὀ- 
της, verrüther. — acc.; dat. od. in han- 
duns g.. 

galga, sw. m. 1, στανρός. patibulum, 
galgen. | 
?galiginon s. gaaiginon. 

galigri, st. n. 1, concubitus; gelä- 
ger, beilager. — anders gewandt: us 
ainamma galigra habandei Isakis, ἐξ 
ἑνὸς χοίτην ἔχουσα ᾿]σαάκ. 

galisan, abl.2, συνάγειν, ἐπισυνάγειν; 
colligere, cogere; zusammenlesen, sam- 
meln, versammeln. — acc.; du d. (ἐπί 
τι). © galisan sik, συνάγεσδαι, congre- 
gare se, sich versammeln. — af fidvor 
vindam; du d. (πρός τινα); jaindre. 
 galiug, st. n. 1, mendacium, figmen- 
tum; lüge, trugbild. — im pl. galiuga, 
εἴδωλα; figmenta, idola; falsche gütter, 
abgötter, gützen. — galiug taujan, δο- 
λοῦν, fülschen; galiug veitvodjan, Yeu- 
δομαρτνρεῖν, falsch zeugnis reden; ga- 
liuge staps, εἰδωλεῖον, götzenhaus; ga- 
liugam skalkinonds, εἰδωλολάτρης, göt- 
zendiener; patei galiugam saljada od. 
gasalip ist, εἰδωλόθυτον, götzenopfer. 

galiugaapaüstaülus, st. m. 3 (pl. 


70 galiugabrobar 
n. eis), ψευδαπόστολος, falsus apostolus, 
falscher apostel. 

galiugabropar, m. anom., ψευδά- 
δελφος, falsus frater, falscher bruder. 

galiugaguda, st. n. 1 pl, εἴδωλα; 
dii fictitii; lügengötter, abgötter; — ga- 
liugagude skalkinassus, εἰδωλολατρεία, 
götzendienst; galiugagudam gasalip, ra 
εἰδωλόόντα, götzenopfer. 

galiugan, sw. 3, yapeiv; in matri- 
monium ducere; zum weibe nehmen, hei- 
rathen. — acc.. 

galiugapraüfetus, st. m. 8 (pl.n. 
eis; d. um), Yeudorpopnitns; falsus pro- 
pheta; falscher prophet, lügenprophet. 

galiugaveitvods, m. anom., qev- 
δοµάρτυρ, falsus testis, falscher zeuge. 
^. ni sijais galiugaveitvode, pn Ψευδο- 
µαρτνρήσῃς, du sollst nicht falsch zeug- 
nis reden. 

galiugaxristus, st.m. 3 (pl.n.jus), 
Ψευδόχριστος, pseudochristus, falscher 
christ. 

galiuhtjan, sw. 1, φωτίζειν, qoavc- 
pov»; illustrare; erleuchten, ans licht 
bringen. — acc.. 

galubs, st. 1, πολυτελής, pretiosus, 
werthvoll. 

galukan, abl. 5, a, χλείειν, κατακλεί- 
ειν, ἀσφαλίζεσθαι; claudere; zuschlieszen, 
verschlieszen. — acc., einmal dat. (haur- 
dai peinai); in d.. 2» b, σνγχλείειν; con- 
cludere, includere; beschlieszen, ein- 
schlieszen. — acc.; in d.. 

galuknan, anom. 1, χλείεσδαι, clau- 
di, sich schliessen. 

gamagan, versch. praet., 
valere; vermögen, gelten. 

gamaids, st. 1, ἀνάπηρος, τεραν- 
ou (voc; debilis; gebrechlich, verkrüppelt. 
+ es steht für gamaips u. bedeutet ur- 
spr. immutatus, verändert. 4» ahd. ki- 
meit, 

gamaindups, st. f. 2 (g. bais), χοι- 


loy very; 


— gamanvjan. 


νωνία; communitas, societas; gemein- 
schaft. — du d. — gamaindups ist mis 
mip pus, societas est mihi tecum. 

gamainei, sw. f. 2, κοινωνία; com- 
munitas, societas; gemeinschaft. 

gamainja, sw. m. 1, socius; theil- 
nehmer, genosse. — ni gamainja siais 
fravaurhtim  framapjaim, pn) κοινώνει 
ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις. 

gamainjan, sw. 1, gemein machen, 
d. i. &, χοινωνεῖν, communicare, mitthei- 
len. — dat.; in d.. a b, χοινωγὸν εἶναι, 
συγχοινωνεῖν; participem esse, antheil 
haben. — dat.. zz c, χοινοῦν; polluere; 
gemein machen, entheiligen, besudeln. 
— acc. 

gamains, st.1 (g. jis), gemein, d. i. 
a, χοινός, communis, gemeinschaftlich; 
-. gamainja briggandans meina aglo, 
συγχοινωνήσαντές pov τῇ SAUpet. α” b, 
συγχοινωνός, particeps, theilhaftig. — 
dat.. az ο, xotyóc; communis, impurus; 
gemein, unrein; — gamainjaim handum, 
pat-ist unpvahanaim. 

gamainps, st. f. 2 (g. pais), bx 
ola, concio, gemeinde, 

gamaitan, red. 4, concidere, zer- 
schneiden. nur in: bo gamaitanon, τὴν 
χατατοµήν, concisionem. . 

gamalteins, st. f. 2, ἀνάλυσις; disso- 
lutio, decessus; auflösung, das abschnei- 
den. nur in: gamalteinais als randgl. 
zn disvissais. 

gamalvjan, sw. 1, συντρίβειν, conte- 
rere, zermalmen. nur in: pans gamalvi- 
dans hairtin. 

gaman, st. n. 1, a, χοινωνός, µέτο- 
χος; socius; mitmensch, genosse. ^-^ ha- 
ban du gamana, ἔχειν κοινωνόν, zum 
genossen haben. zz b, χοινωνία, „ocietas, 
genossenschaft. 

gamanvjan, sw. 1, ἑξαρτίζειν, χα- 
ταρτίζειν, χατεργάζεσβαι, ἑτοιμάζειν, xa- 
τασχενυάζειν, παρασχενάζειν; comparare; 


gamarko — ganaitjan. 


bereiten, bereit machen. — acc.; dat.; 
du d. zz im pass., ylyvso9aı, parari, zu- 
bereitet werden. — dat. + faura—. 

gamarko, sw. f. 1, finitima, angren- 
zend. nur in: gamarko Dizai nu Iairu- 
salem, συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερονσαλήμ. 

gamarzeins, st. f. 2, σχάνδαλον, of- 
fensio, Ärgernis. 

gamarzjan, sw. 1, σχανδαλίζειν, of- 
fendere, ärgern. — acc. a; im pass., 
σχανδαλίζεσδαι, offendi, anstosz nehmen. 
— ind. 

gamatjan, sw. 1, 
essen. 

gamaudeins, st. f. 3, ὑπόμνησις, 
Admonitio, erinnerung. 

gamaudjan, sw. 1, ἀναμιμνήσχειν, 
ὑπομιμνήσχειν; admonere, suggerere; er- 
innern, einhelfen, eingeben. — acc.; 
gen.; inf.. 

gamaürgjan, sw.1, συντέµνειν, xo- 
Jogovv; abbreviare; schneiden, kürzen. 
— aco.. 

gameleins, st. f. 2, γραφή, γράμμα; 
scriptura; schrift. 

gameljan, sw.1 (gahmelida mit ein- 
geschobnem uh), a, γράφειν, ἐγγράφειν, 
προγράφειν; scribere; schreiben. ^ pata 
gamelido, τὸ ῥηδέν, 1) γραφή; scriptura; 
das geschriebene, die schrift; inna ga- 
meljan, ἐγγράφειν, einschreiben. — an 
wen man schreibt, wird durch den dat. 
ausgedrückt; was man schreibt, durch 
den acc.; od., ist es ein abhängiger satz, 
durch patei; od. enthält der satz ein 
 gebot, durch den imperativischen conj. 
od. durch ei od. durch patei..ei; wor- 
über man schreibt, durch bi a.; in be- 
zug auf wen man schreibt, durch du d.; 
wozu man schreibt, durch du d.; od. 
ist es ein abhängiger satz, durch ei od. 
durch duppe..ei; womit man schreibt, 
durch den dat. instr.; wo geschrieben 
steht, durch ana d. od. durch in d.. 2” 


φαγεῖν, edere, 
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b, anoypapeosar, nomen alicujus in ta- 
bulas referre; einschreiben, in die bür- 
gerliste eintragen, schützen. — acc. c 
faüra—. 

gamikiljan, sw.i,peyaAuvsıv; magni- 
ficare; grosg machen, verherlichen. — 
acc.; bi d.. D. 

gaminpi, st. n. 1, μνεία; memoria, 
commemoratio; gedüchtnis, erinnerung. 
7^. haba bi buk gaminpi, ich gedenke 
dein. 
" gamitan, abl. 2, µερίζειν, metiri, zu- 
messen. — dat. acc.. 

gamitons, st. f. 9, διάνοια, cogitatio, 
gedanke. 

gamotan, versch. praet., ywpeiv, lo- 
cum habere, raum finden. — vaurd mein 
ni gamot in izvis, ὁ λόγος 0 ἐμὸς οὐ 
χωρεῖ ἐν ὑμῖν, mein. wort findet nicht 
eingang bei euch; gamoteima in izvis, 
χωρήσατε ἡμᾶς, mögen wir eingang fin- 
den bei euch; svasve jupan ni gamo- 
stedun nih at daura, ὥστε µηχέτι χωρεῖν 
μηδὲ τὰ πρὸς τὴν 3ύὐραν, dasz sie nicht 
mehr raum hatten auch drauszen vor 
der thür. 

 gamotjan, sw. 1, ὑπαντᾶν, ἀπαντᾶν, 
συναντᾶν, συνεῖναι; Occurrere; begegnen. 
^. du gamotjan, eis AnKvmary; gaggan 
gamotjan, ὑπαντάν. — dat. + vipra—. 

gamunan, versch. praet., µιμνήσκε- 
c9at, ἀναμιμνήσκχεσβαι, µεμνῆσδαι, µνη- 
µονεύειν, κατέχειν] reminisci, meminisse, 
memoria retinere; gedenken, sich erin- 
nern. — gen. od. acc.; patei. 
 gamunds, st. f. 2, a, µνηµόσυνον, 
ἀνάμνησις, μνεία; memoria; andenken, 
gedüchtnis. α” b, conscientia, gewissen. m 
us mipvissein godai (randgl. gamundai), 
éx συνειδήσεως ἀγαδῆς. 

ganagljan, sw. 1, προςηλοῦν, clavis 
affigere, festnageln. — acc.; du d.. 

ganaitjan,sw.1, ἀτιμοῦν; ignominia 
afficere; entehren, beschimpfen. — pass.. 
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ganamnjan, sw. 1, nominare, nen- 
nen. — acec.. 

gananpjan, sw. 1, xavcoSat, cessare, 
aufhören. nur in: gananpida rodjands, 
er hörte auf zu reden. 

ganasjan, sw. 1, a, σώζειν, διασώ- 
ζειν, ἰᾶάσθαι, ζωογονεῖν; sanare; machen 
dasz genese, heilen. — acc.. az b, σώ- 
ζειν, servare, retten. — acc.. 

ganatjan, sw. 1, βρέχειν, madefacere, 
benetzen. — acc. dat. (instr.). 

ganaüha, sw. m. 1, αὐτάρχεια, suf- 
ficientia, genüge. — gen.. 

ganaühan, versch. praet., ἀρχεῖν, 
ἀρχετὸν εἶναι, ixavov εἶναι; sufficere; 
genügen. — acc., einmal dat.; ei. 

ganavistron, sw. 2, Jarrteıv, Bepe- 
lire, begraben. — acc. + mip—. 

ganiman, abl. 2, a, rapalanßaverv; 
assumere; zu sich nehmen, mitnehmen. 
— acc.; m ganiman mip sis, συµπαρα- 
λαμβάνειν, sumere secum, mit sich neh- 
men, — acc.. αὖ b, χοµίζεσθαι, Χληρο- 
νομεῖν; consequi; davon tragen, erhal- 
ten. — acc.; at d.; auch ganiman in 
kilpein od. in vamba, συλλαμβάνειν ἐν 
yaorpl od. Ev τῃ κοιλία, concipere, 
schwanger werden. 
µανβάνειν; ‚mente concipere; mit dem 
geiste auffassen, vernehmen, lernen. — 
acc.; af d.; at d.; ind, (an jemandem); 
inf.; abhäng. frages.. 

ganipnan, anom.1, στυγνάζειν; moe- 
rere; trauern, betrübt sein. — in g.. 

ganisan, abl 2, σώζεσδαι, a, 58- 
nari, genesen. az b, servari, gerettet 
werden. — pairh a.. 

ganists, st. f. 2, σωτηρία} salus; ge- 
nesung, rettung. — ganistais als rand- 
gl. zu gafreideinais, τῆς περιποιήσεως. 

ganiutan, abl. 5, ἀγρεύειν, συλλαµβα- 
νειν; capere; fangen. — acc.; dat. (instr.). 

ganipjis, st. m. 1, συγγενής; cogna- 
tus; ein verwandter, gefreundter. 


, 
Ds €, παραλαµβανειν, 


ganamnjan — gaqiman. 


gann— s. ginnan. 

ganohjan, sw.1, a, abundanter ooh- 
cedere, zur genüge gewähren. nur in: 
poei ufarassau ganohida in uns, ἧς éxe- 
ῥρίσσευσεν tl; ἡμᾶς. 5’ b, abundantem 
facere; machen dasz genug habe, befrie- 
digen. nur in: sva managai ganohjands 
ins vailaviznai. — im pass., contentum 
esse, an etwas genug haben, sich be- 
gnügen, befriedigt sein. nur in: ga- 
nohips visan, αὐτάρχης εἶναι; paimuh 
ganohidai sijaima, τούτοις ἁρκεσθησό- 
µελα, lasset uns damit begnügen; val- 
daip (als randgl. ganohidai sijaip) annom 
izvaraim, apxeiode τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν, 
lasset euch begnügen an eurem solde. 

ganohnan, anom. 1, abundare, zur 
genüge versehen sein. nur in: ganoh- 
nan gataujai friapvai in izvis misso jah 
allans, περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς αλλή- 
λους xal elg πάντας. 

ganohs, st. 1, ἱχανός; sufficiens; ge- 
nug, hinreichend. — ganoh, πολλά, sa- 


tis multa, genug; ni ganohai sind baim, 


οὐχ ἀρχοῦσιν αὐτοῖς, sie sind nicht ge- 


παρ für sie. + wie alls, weigert es sich, 


da es einen gemessenen begrif hat, dem 
artic. u. der schwachen flexion. 4» ahd. 
kinuoc. 
xgansjan, sw. 1, παρέχειν; praebere, 
parare; gewähren, verursachen. nur in: 
arbaide ni ainshun mis gansjai, χόπους 
μοι μηδεὶς παρεχέτω. 4 vgl. ahd. kans 
integer. 

gapaidon, sw. 2, ἑνδνειν, induere, 
bekleiden. nur in: gapaidodai brunjon 
garaihteins, ἐνδυσαμενοι τὸν Su paxa τῆς 
δικαιοσύνης. 

gaqiman, abl. 2, a, συνιέναι, συναᾶ- 
yeolar, Epyeodar, auvepyeodar; conve- 
nire; zusammen kommen. — bi &.; du 
d.; us d.; samana (ἐπὶ τὸ aurd); Κα- 
qiman sik, gupropeveodar, auvayeodarz 
congregare se; zusammenkommen. — 


gaqiss — gards. 


du d.. & b, χατανταν; pervenire; hin- 
kommen, anlangen. — in d.. zs ο, ga- 
qimip, ὀνήχει, convenit, es gebührt sich. 

gaqiss, st. f. 2 (g. gaqissais), τὸ σύμ- 
Φώνον; conventum; verabredung, über- 
einkunft. 

gaqiss, st. 1 (g. gaqissis), consen- 
tiens, übereinstimmend. — dat. (gaqiss 
im vitoda, σύμφημι τῷ vóp.o). 

gaqiujan, sw. 1 (praet. gaqivida). 
ζωοποιεῖν; vivificare, recreare; lebendig 
machen. — acc. + mip—. + vgl. ahd. 
arquicchan. . 

gaqiunan, anom. 1, ἀναζῆν, ζωο- 
ποιεῖσθαι; reviviscere; wieder aufleben. 

gaqipan sis, abl 2, σνντίβεσβδαι, 
constituere apud se, mit sich über etwas 
einig werden. 

gaqumps, st.f.2 (g. pais), συναγωγή, 
ἐπισνναγωγή, συνέδριον; conventus; zu- 
sammenkunft, versammlung. — du d.. 
-— us gaqumbim dreiband izvis, ἀποσυν- 
αγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς. 

garaginon, sw. 2, συμβουλεύειν, con- 
sulere, rathen. — dat.; patei. 

garahnjan, sw. 1, τιμάσδαι; com- 
putare, aestimare; zusammenrechnen, 
abschätzen. — acc.. 

garaideins, st.f.2, χανών, διαταγή, 
δόγμα; regula, praeceptum ; anordnung, 
satzung. 

garaidjan, sw.1, a, διατάττειν, δια- 
τάττεσδαι; praecipere; anbefehlen, ver- 
ordnen. — dat.. zz b, προτίδεσδαι, pro- 
ponere, bestimmen. — ana leikainai, boei 
garaidida in imma, als randgl. zu: bi 
viljin, saei fauragaleikaida imma, χατὰ 
τὴν εὐδοχίαν αὐτοῦ, ἣν προέβετο ἐν αὐτῷ. 

garaids, st. 1, διατεταγµένος] expe- 
ditus, paratus; verordnet, bereit. — dat.. 

garaihtaba, δικαίως; a, recte; recht, 
ordentlich. — b, juste; gerecht, mit 
recht. 

garaihtei, sw. f. 2, 8, δικαιοσύνη, 
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justitia, gerechtigkeit. — b, 8txalepa; 
jus; das recht, was das gesetz fordert. 
(durch hinzugefügtes vitodis näher be- 
stimmt). + un—. 

garaihteins, st. f. 1, Enavöpswars, 
correctio, besserung. 

garaíhtipa, st. f. 1, δικαιοσύνη, Je- 
stitia, gerechtigkeit. 

garaíhtjan, sw. 1, a, xateuduvev; 
dirigere; richten, lenken. — acc.; du d.; 
in friabvai gups; in vig gavairpjis. — 
b, δικαιούν, justificare, rechtfertigen. — 
aec.; in d. + at—. 

garaíhtoza, compar., justior, ge- 
rechter. nur in: garaihtoza gataibans, 
δεδιχαιωµένος, gerechtfertigt. 

garaíhts, st. 1, δίχαιος, justus, ge- 
recht. — mit vairban, διχαιοῦσδαι, .ge- 
recht werden; garaihtana domjan od. 
gadomjan, dıxarouy od. τελειοῦν, für 
vollkommen halten; garaihtana gaqipan 
sik, διχαιοῦσδαε, sich für gerechtfertigt 
erklüren. 

garazna, sw. m. 1, γείτων, vicinus, 
nachbar. 

garazno, sw. f. 1, 
nachbarin. 

garapjan, anom. 2, &ptSpeiv, nume- 
rare, zählen. — pass.. 

gard— s. gairdan. 

Garda, sw. m. 1, αὐλή; stabulum; 
stall, verzäunung. 
—gardavaddjus, mip—. 

gardavaldands, part. praes., olxo- 
δεσπότης; dominus; der im hause wal- 
tende, hausherr. 
—gardi, piudan—. 
—gardis, in—. 
—gardja, in—. 

g&rds, st. m, 2 (pl. g. gardei), οἶχος, 
οἰχία, αὐλή; domus; haus, familie, ge- 
schlecht. — faur gard, elg to προαύλιον, 
in den vorhof. — ausgelassen ist garda 
in der formel fram pis fauramapleis. + 


γείτων, vicina, 
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aürti—, midjun—, veina—. + wörtl. der 
eingezüunte raum. # gr. χόρτος; lat. 
hortus; ahd. karto. 

garedaba, εὐσχημόνως ; 
wohlbestellt, anständig, ehrbar. 

garedan, red. 6, προνοεῖσθαι; consi- 
liari, consulere; berathen, sorge tragen. 
— acc. + faüra. 

garehens, st. f. 2, npoSeopla; dispo- 
sitio, constitutio, statutum; bestimmung, 
anordnung. 

garinnan, abl. 1, a, συνέρχεσχαι, 
ἐπισννέρχεσδαι, ὑπάγειν, χαταντᾶν; con- 
eurrere; znsammenlaufen; — samap ga- 
rinnan, cuvépyeo23at. — at d.; in &.; 
mip d.; inf.. zz b, xaralaußaveıy; cur- 
rendo consequi; erlaufen, durch laufen 
erlangen. 

gariudi, st. n. 1, σεµνότης: castitas; 
schamhaftigkeit, ehrbarkeit. 

gariudjo, sw. f. 1, αἰδώς; rubor, 
pudor; schamhaftigkeit. 

gariuds, st. 1, ctu voc; rubicundus, 
verecundus, castus; erröthend, scham- 
haft, ehrbar. 

garuni, st. n. 1, συμβούλιον, consi- 
lium, berathschlagung. — garuni niman 
od. gataujan bi a., συμβούλιον λαμβάνειν 
od. ποιεῖν χατά τινος: garuni taujan mi) 
d., συμβούλιον ποιεῖν µετά τινος. 

garunjo, sw. f. 1, πλήμμυρα; inun- 
datio; zuströmung, wasserflut. 

garuns, st.f.2 (g. garunsais), ἀγορά, 
ῥύμη; forum, via; markt, strasze. + 
würtl. der ort, wo das volk zusammen- 
läuft. 

gasahts, st. f. 2, ἔλεγχος; vitupe- 
ratio; tadel, vorwurf. 

gasaihvan, abl. 2 (gau hva sehvi, 
an quid videret), βλέπειν, ἑμβλέπειν, 
εἄσθαι, Φεωρεῖν, ὁρᾶν, ἀφορᾶν; videre, 
conspicere; sehen, erblicken; näher be- 
stimmt durch bairhtaba, τηλαυγώς, deut- 
lich, scharf. — acc., daneben auch acc. 


honeste ; 


garedaba — gasatjan. 


eines adj. od. eines part.; at d.; bi sik; 
in d.; inf.; batei; abhäng. frages.; zu im 
pass. φανῆναι, erscheinen. + us—. 4 
es wechselt öfter mit vitan, wie ἰδεῖν mit 
εἰδέναι. 

gasaihvans, part. praet., ἱδρατός, τὶ- 
sibilis, sichtbar. + un—. 

gasakan, abl. 3, a, ἐπιτιμᾶν; inere- 
pare; drohen, bedrohen. — dat.. a: b, 
ἐλέγχειν, ἐπιστομίζειν; arguere, os obtu- 
rare; beschuldigen, überführen, das maul 
stopfen. — acc.; bi &. 

gasalbon, sw. 2, ἀλείφειν, χρίειν; 
ungere; salben. — acc.; dat. (instr.). 

gasaljan, sw. 1, Suttv; offerre, sacri- 
ficare; darbringen, opfern. nur.in: ga- 
saljands sik faur uns hunsl jah saub 
gupa, offerens se pro nobis victimam et 
sacrificium deo; galiugagudam od. ga- 
liugam gasalip, εἰδωλόθυτον, götzen- 
opfer. 

gasandjan, sw. 1, προπέµπειν, de- 
ducere, geleiten. — acc; in & + 
faüra—. 

gasateins, st. f. 2, χαταβολή!; con- 
stitutio; feststellung, anordnung. 

gasatjan, sw. 1, a, τιλέναι, τίδεσθαι, 
ἱστάναι, παριστάναι, xaSlCev, xaSuévat; 
ponere, collocare; hinsetzen, hinstellen, 
hinlegen; — aftra gasatjan, ἀποχαδιστά- 
ναι, restituere, wiederherstellen. — aec. ; 
ana d.; faura d.; in d. (in midjaim, in 
taihsvon); uf a. — im pass., c(9to9on 
od. xcig3at, gesetzt werden. — dopp. 
nom. (auch hlauts gasatidai . vesum, 
ἐχληρώθημεν); dud.. zz b, τάττειν, xa- 
Stotavar; constituere; anordnen, ein- 
setzen, bestellen. — acc.; uf valdufn- 
ja. — gasatjan sik, τάττεν ἑαυτόν, 
sich selbst verordnen. — du d.. 5” 
ο, ἐπιτιλέναι, imponere, beilegen. ^ 
gasatida Seimona namo Paitrus u. ga- 
satida im namna bauanairgais. + faá- 
ra—, mip—. 


gasibjon — gasokjan. 


gasibjon, sw. 2, διαλλάττεσθχι, re- 
conciliare, versóhnen. — acc. dat.. 

gasigljan, sw. 1, σφραγίζειν; signa- 
re; besiegeln, feierlich bekrüftigen. — 
acc.; dat. (instr.). 

gasigqan, abl. 1, a, δύναι; occidere; 
sinken, untergehen. => b, χαταπίνεσθαι; 
Absorberi; verschlungen werden, versin- 
ken. — dat. (instr.). 

gasinpa, sw. m. 1, comes, gefáhrte. 
nur in: mip gasinbam uns (cod A mip- 
gasinpa uns), συνέχδηµος ἡμῶν. + 
mip—. 

gasinpja, sw. m. 1, comes, gefáhrte. 
nur in: in gasinpjam ina visan, αὐτὸν 
£y τῇ σννοδίᾳ εἶναι. > ahd. kasindo. 

gasitan, abl. 2, χαδίζειν, xadnotar; 
considere; sich niedersetzen. — ana a.; 
in d.; mip d.; jainar. 

gaskadveins, st. f. 2, umbraculum, 
vestimentum; beschattung, bedeckung. 
nur in: habandans gaskadvein, ἔχοντες 
σχεπόσµατα. 

gaskafts, st. f£. 2, a, χτίσις, χατα- 
βολή; ereatio, schöpfung. > b, xrlone, 
<reatura, geschöpf. 

gaskaidan sik, red. 4, στέλλεσθαι 
ἑαντόν; separare se; sich scheiden, sich 
fern halten. — af d.. 

gaskaidanei, sw. f. 2, διαστολή; 
distinctio; scheidung, unterschied. + es 
ist wol gaskaidaneins für gaskaideins zu 
setzen; vgl. drugkanei. 

gaskaidnan, anom. 1, χωρίζεσλαι, 
discedere, sich trennen. 

gaskalki, st. n. 1, σύνδονλος, conser- 
vus, mitknecht. 

gaskaman sik, sw. 8, ἐντρέπεσδαι; 
pudet me; sich schümen, in sich gehen. 

gaskapjan, anom. 2 (praet. gaskop 
od. gaskof), κτίζειν, creare, schaffen. — 
acc.; du d.; in gupa od. in Xristau. zz 
im pass, ylyveodor, fieri, geschaffen 
werden. 
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gaskapjan, anom.2 (praet. gaskop), 
ἀδικεῖν, βλάπτει»; nocere; schaden. — 
dat.; acc. (ni vaiht od. jabai hva), od. 
dat. (ni vaihtai). 

gaskeirjan, sw. 1, ἁρμηνεύειν, µε- 
Seeumvesery; illustrare, interpretari; klar 
machen, auslegen. — dat. acc.. 73 im 
pass.: batei gaskeirjada insandipe, o ἑρ- 
μηνεύεται ἀπεσταλμένος. 

gaskohi, st.n. 1, τὸ ὑποδήματα; cal- 
cei; geschühe, schuhwerk. + so ist ohne 
zweifel für gaskoh u. gaskohe zu lesen. 

gaskohs, st. 1, calceatus, beschuht. 
» gaskohai suljom, ὑποδεδεμένοι σαν- 
δάλια; gaskohai fotum, ὑποδησάμενοι 
τοὺς πόδας. 

gaslavan, sw. 8, σιωπᾶν; tacere; 
schweigen, still sein. 

gasleipjan, sw. 2, ζημιοῦν, detri- 
mentum inferre, beschüdigen. nur in: 
gasleipjan sik, &nutouc3ac; detrimentum 
Sibi inferre; sich schaden zuziehen, sich 
beschüdigen. — dat. (instr.); (jabai ga- 
sleipeip sik saivalai seinai, day (pie) 
τὴν ψΨνυχην αὑτοῦ, wenn er an seiner 
seele schaden nühme). a; b, im pass. 
ζημιοῦσθαι, detrimentum accipere, echa- 
den leiden. — dat. (allamma), od. in d. 
(in vaihtai). 

gaslepan, red. 2 (praet. gasaizlep), 
χοιμᾶσδαι, obdormiscere, einschlafen. 

gasmeitan, abl 4, émtyoü; illi- 
nere; schmieren, streichen. nur in: ga- 
smait imma ana augona pata fani. 

gasmipon, sw. 2, κχατεργάζεσδαι; 
fabricari; schmieden, bereiten. — acc.. 

gasniumjan, sw. 1, @Saveıy, aece- 
lerare, hineilen. — und a.. 

gasnivan, abl. 5 (1 pl. ind. praet. 
gasnevum st. gasnivum), pIaveıv; pro- 
pere pervenire; eilends hingelangen, er- 
eilen. — bi a. od. du d.. 

gasokjan, sw. 1, ζητεῖ, ἐπιζητεῖν : 
quaerere; suchen. — acc.. 
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gasopjan, sw. 1, ἐμπιπλάναι, χορτά- 
ζειν; saturare, sättigen. — acc.; gen. od. 
dat. (instr.). 

gaspeivan, abl 4, πτύειν, spuere, 
speien. — dalab. 

gaspillon, sw. 2, διαγγέλλειν, nun- 
tiare, verkündigen. — acc.. 

gastagqjan, sw. 1, προςκόπτειν, im- 
pingere, anstoszen. — acc.; bi d.. 

gastaldan, red. 1, xraodar, ἔχειν, 
χερδαίνειν» possidere; besitzen. — acc. 
(durch assimil. allis Pize gastalda). + er 
bedeutet urspr. stabulare, in stabulum 
recipere; wer die herde eintreibt, «in- 
pfercht, zu stalle bringt, ist ihrer ge- 
waltig, besitzt sie. 
—gastalds, aglait—. 

gastandan, abl. 3 (2 sg. ind. praet. 
gastost), a, στῆναι, craSTjvat, στήχειν, 
µένειν, διαµένειν, ὑπομένειν; consistere, 
permanere; stille stehen, bestehen, ver- 
harren. — dat.; ana d.; at d.; in d; 
mip d.; fairrapro. az b, gastandan od. 
aftra gastandan, ἀποχατασταδῆναι, re- 
stitutum esse, wieder hergestellt sein. 

gastauida s. gastojan. 

gastaürknan, anom. 1, ξηραίνεσβαι. 
&rescere, verdorren. 

gasteigan, abl. 4, ἐμβαίνειν, χατα- 
βαίνει; ascendere, descendere; hinein- 
steigen, hinabsteigen. — in a. (in skip, 
in afgrundipa). 

gastigodei, sw. f. 2, φιλοξενία, ho- 
spitalitas, gastfreiheit. 

gastigods, st. 1, φιλόξενος, hospita- 
lis, gastfrei. 

gastiggan, abl 1, προσκόπτειν, of- 
fendere, anstoszen. 

gastojan, sw. 1 (praet. gastauida), 
a, χρίνειν, judicare, richten. — acc.. x 
b, gastojan at sis, xplveıv ἑαυτῷ, repu- 
tare secum, bei sich gedenken. — acc. 
+ es dürfte wol ἵνα ῥυσθώμεν ἀπὸ τών 
ἁτόπων xol πονηρών ἀνθρώπων durch ei 


gasvinPjan. 


uslausjaindau afgastopanaim (nicht af 
gastojanaim) jah ubilaim mannam über- 
tragen sein. 
gastopanan, sw. 3, ἱστάναι, consti- 
tuere, feststellen. — acc. + es ist von 
gastobansgebildet, wie statuere von status. 
—gastopans, af—, un—. 
gastraujan, sw. 1 (praet. gastra- 
vida), στρωννύναι; consternere; bestreuen, 
überbreiten. — acc.. 
xgasts, st. m. 2, ξένος; hospes; gast, 


| fremdling. — gastins andniman, Esvwo- 


δοχεῖν, fremde aufnehmen. + nach dem 
skr. würde die wurzel des wortes come- 
dere, verzehren, bedeuten; folglich gasts 
der verzehrende, verbrauchende, durch 
den das eigenthum des hauswirthes ein- 
busze erleidet. Je lat. hostis; ahd. kast. 
gasuljan, sw. 1, Φεμελιοὺν, fundare, 
gründen. — acc.; ana d.. 
gasunjon, sw. 9, dtxarouy, justifi- 
care, rechtfertigen. — pass.. | 
gasupon, sw. 2, ἀρτύεν, condire, 
würzen. nur in: hve gasupoda, ἐν τίνι 
ἀρτυθήσεται, womit wird man würsen? 
gasugon, sw. 2, ἀρτύεν, condire, 
würzen. nur in: salta gasugop, ἅλατι 
ἠρτυμένος, mit salz gewürzt. 
gasveran, sw. 3, δοξάζευ; glorifi- 
care; verherlichen, verklüren. — pass.. 
gasvikunpjan, sw. 1, ἀναφαίνειν, 
φανεροῦν, Φανερὸν ποιεῖν, συνιστάναι; 
manifestare, palam facere; offenbaren, 
bekannt machen. — acc.; ei. 
gasviltan, abl 1, a, ἀποθνήσχειν, 
$wroxetw, xot&xcSat, τελευτᾶν; mori; 
sterben. dat. instr. (hvileikamma 
daupau); faur a.. a: b, anodvnaxerv, 
mori d. i. renuntiare, absterben d. i. 
das gefühl für etwas verlieren, ent- 
sagen. — dat. od. af d.. + mip—. 
gasvinpjan, sw. 1, δυναμοῦν; cor- 
roborare; stark machen, stürken. — in 
allai mahtai. 


ollo- 


quare y 

b, κέρδος, 

du gavaurk- 
aen,-]- fafhu—. 
,raet. gavatirhta), 
, κατεργάζεσδαι, 
σδαι; facere, con- 
, bereiten, bewir- 
en, — acc.; dat; 
- run gavaurhto- 
and driuson in 
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od. and a.. a; im pass.: garaihtoza 
gataihans, δεδιχαιωµένος, gerechtfertigt. 
+ faüra—. 

gatemiba, apte; geziemend, passend. 
—gatevips, un—. 

gatevjan, sw. 1, ordinare; verord- 
nen, bestellen. nur in: gatevips mip 
gasinpjam (cod. A. mipgasinpa) uns, 
yerporowndels συνέχδηµος ἡμών, verord- 
net zu unserm gefährten. 

gatilaba, εὐχαίρως; apte; füglich, 
passend. 

gatilon, sw. 2, τυγχάνειν, consequi, 
erlangen. — acc. + ga—. 

gatils, st. 1, εὔχαιρος, tuS&toc; aptus; 
passend, geschickt. — in a.. 

gatiman, abl. 2, συμφωνεῖν, conve- 
nire, geziemen. — dat.. 

gatimreins, st. f. 2, οἰχοδομή; aedi- 
ficatio; bau, erbauung. 

gatimrjan,lsw. 1, οἰχοδομεῖν, aedi- 
ficare, erbauen. — acc.; ana d. + mip—. 

gatimrjo, sw. f. 1, οἰχοδομή; struc- 
tura, aedificium; bau. 

gatiuhan, abl. 5, ayeıy, ἀπάγειν, κα- 
τάγειν; ducere, deducere; ziehen, brin- 
gen, führen. — acc.; ana a.; du d. (du 
stauai gatiuhan, χατακρίνειν, vor gericht 
führen); in a.; innana g. + mip—. 

gatrauan, sw. 3, πεπεῖσλαι, πεποι- 
Sévat, Sagptiv; confidere; trauen, ver- 
trauen. — dat; ana d.; in d.; acc. c. 
inf.; batei od. bammei. az im pass.: ga- 
trauaip ist mis, πεπίστευµαι od. πιστοῦ- 
μαι, mir ist anvertraut. 

gatrudan, abl. 2, χαταπατεῖν, con- 
culcare, niedertreten. — pass.. 

gatulgjan, sw. 1, στηρίζειν, βεβαι- 
ouv; confirmare; befestigen. — acc.; in 
d.; du inf.. => gatulgjan sik, ἐπιμένειν; 
confirmare se, permanere; verharren. — 
in d.. zz gatulgips, ἀμεταμέλητος, Bé- 
βαιος, ἑδραῖος; confirmatus, stabilis; be- 
krüftigt, befestigt, fest. 


gatemiba — gaut—. 


Χρδίτο, sw. f. 1, πλατεία, platea, gasse. 
+ ahd. kae. 

gauja, sw. m. 1, paganus, incola; 
einwohner eines gaues, eines besirkes. 
— allai gaujans, ἅπαν τὸ πλῆδος τῆς 
περιχώρου; and allans gaujans, sig κά- 
σαν την περίχωρον. 

gaum— 8. giuman. 

gaumjan, sw. 1, ὁρᾶν, βλέπειν, δια- 
βλέπειν, κατανοεῖν, Isaodar, 3εωρεῦ, 
προςέχειν; curare, animadvertere, videre; 
sein augenmerk richten, wahrnehmen, 
sehen. — dat.; inf; patei od. bammei. 
Α΄ im pass., φαίνεσδαι, erscheinen. ^ 
ei gaumjaindau mannam, ὅπως ἂν φα- 
νῶσι τοῖς aygpwmors. + mit gavi ver 
wandt; vgl. gr. χαμαί; lat. humus; ahd. 
kouma cura, vorzugsweise epulae, eon- 
vivium. . 

gaünledjan, sw. 1, mendicum fe- 
cere, bettelarm machen. nur in: gaun- 
ledida sik, ἐπτώχενσε, er ward arm. 
Xg&unon, sw. 2, rtv3eiy, Iponveiv; lu- . 
gere, plangere; klagen, heulen. — dat. 
(commod.). 
?gaunodus, st. m. 3, ὀδυρµός, plane- 
tus, wehklage. + es dürfte wol ga- 
teihands uns izvarana gaunodu (nicht 
gaunopa) zu lesen sein; vgl. auhjon u. 
auhjodus. 

gaürd— s. gaírdan. 

gaürei, sw. f. 2, λύπη; tristitia, mae- 
ror; traurigkeit, betrübnis. 

gauripa, st. £. 1, λύπη; tristitia, mae- 
ror; traurigkeit, betrübnis. 

gaürjan, sw. 1, λυπεῖν, affligere, be- 
trüben. — acc.; du d., in g.; ind; 
us d.. 
xgaürs, st. 1, περίλνπος, λυπούμενος, 
συλλυπούµενος, σχυβρωπός; tristis, af- 
flictus; traurig, betrübt, finster. — in g. 
+ mit ahd. górag miser, pauper, viel- 
leicht gar nicht verwandt. 

gaut— s. giutan. 


. gavadjon — gavaürkjan. 


gavadjon, sw. 2, ἁρμόζεσθαι; ο}- 
pignerare, despondere; verpfünden, ver- 
loben. — dat. acc.. 

—gavagips, un—. 

gavagjan, sw. 1, a, σαλεύειν, com- 
movere, bewegen. — &cc.. a b, épc3l- 
ζειν, concitare, erregen. — acc.. 

gavairpan, abl. 1, ῥίπτειν, βάλλειν, 
ῥήσσειν; conjicere, projicere; werfen, 
schütteln. — acc.; in midjaim; in a.. 

gavairpeigs, st. 1, pacis cupidus, 
friedfertig. nur in: gavairpeigai sijaip 
mip izvis misso, εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις, 

gavairpi, st. n. 1, εἰρήνη; pax; friede, 
ruhe. — mip allaim mannam gavairpi 
habandans, μετὰ πάντων àvSporov slpn- 
νεύοντες; gavairpi habaip in izvis, εἴρη- 
νεύετε Ey ἑαυτοῖς; gavairpi tanjandans si- 
jaip, elpnvevere; gavairpi taujands, εἴρη- 
vorormoac. + vgl. ahd. kiwurt oblectatio. 
—gavairpjan, ga—. 
—gavairpnan, ga—. 

gavaknan, anom. 1, διαγρηγορεῖν” 
excitari, evigilare; erwachen. 

gavaldan, redupl. 1, κατεξουσιάζειν, 
dominari, herschen. — dat.. 

gavaleins, st. f. 2, ἐχλογή, electio, 
auswahl. 

gavalis, st. 1 (g. gavalisis), ἐχλεκτές, 
electus, auserwühlt. 

gavaljan, sw. 1, ἐχλέγεσδαι, κατα- 
MMyeodar; eligere; auswählen. — acc.; 
us d. — gavalips, ἐκλεχτός, auserwühlt. 

gavamms, st. 1, xotvóc; contamina- 
tus, turpis; befleckt, gemein. 

gavandeins, st. f. 2, conversio, be- 
kehrung. 

gavandjan, sw. 1, a, trans., o, ér- 
στρέφειν; convertere; wenden, kehren, 
zurückkehren lassen. — aec.. — Q, aro- 
στρέφειν, referre, zurückgeben. — acc.; 
dat.. — y, ἐπιστρέφειν, convertere, be- 
kehren. — acc.; du d.; auch ei gageig- 
gau (randgl. gavandidedjau) vitodalau- 
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sans, ἵνα χερδήσω ἀνόμους. Az im pass. 
στρέφεσβαι, converti, sich wenden. — 
du d.. z; gavandjan sik, α, ccoéqto3a:, 
ἐπιστρέφειν, ériovpépeo3ot , ἐκτρέπε- 
σαι; convertere se; sich wenden. — 
ibukana, εἰς τὰ ómico; du d.. — 8, 
ὑποστρέφειν, reverti, zurückkehren. — 
du d.; fram d.; in a.. — «y, ἐπιστρέφειν, 
convertere se, sich bekehren. — du d.. ' 
— b, intrans., a, στρέφεσλαι, convertere 
se, sich wenden; samap gavandjan, ovv- 
dpysodar, wieder zusammenkommen. ^ 
β, ὑποστρέφειν, ἀναχάμπτειν; reverti, 
zurückkehren. — du d.. — y, ἑπιστρέ- 
Φειν, ἐπιστρέφεσδαι, convertere se, sich 
bekehren. — du d.. 

gavargeins, st.f. ?, κατάκρισις, con- 
demnatio, verdammnis. 

gavargjan, sw.1, χατονχρίνειν, con- 
demnare, verdammen. — acc. ; dat. (instr.). 

gavaseins, st.f 2, ἵματισμός; vesti- 
tio, bekleidung. JP ahd. kiweri. 

gavasjan, sw. 1, a, trans., ἐνδύευ, - 
περιβάλλειν; vestire; bekleiden. — acc.; 
dat. (instr.). > im pass, ἑνδύεσθαι, év- 
διδύσκεσθαι, ἀμφιέννυσδαι, ἱματίζεσθαι; 
vestiri, bekleidet werden. — dat: (instr.); - 
in d.. a; gavasjan sik, περιβάλλεσδαι, 
vestire se, sich bekleiden. — b, intrans., 
ἑνδύεσθαι, vestire se, sich bekleiden. — 
dat. (instr.). 

gavaürdi, st. n. 1, οµιλία, collo- 
quium, gespräch. 

gavaürki, st. n. 1, a, πραγματεία] 
negotium; werk, geschäft. zz b, χέρδος, 
πορισµός; lucrum; gewinn. ^ du gavaurk- 
ja haban, χερδαίνειν, gewinnen.+ falhu—. 

gavaürkjan,sw.1 (praet.gavaürhta), 
ποιεῖν, προςεργάζεσδαι, χατεργάζεσδαι, 
ἐνεργεῖν, διαπραγµατεύεσδαι; facere, con- 
ficere, efficere; wirken, bereiten, bewir- 
ken, erwirken, gewinnen. — acc.; dat.; 
ind.; usd.; du inf. — run gavaurhte- 
dun sis alla so hairda and driuson in 
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marein, ὥρμησε πᾶσα N ἀγέλη xata τοῦ 
χρημνοῦ εἰς vn» Δάλασσαν; gavaurkeip 
im anakumbjan kubituns, χαταχλίνατε 
αὐτοὺς χλισίας. + in friapvai gavaurh- 
tai? (zu ändern in: gavaurtai) ἐν ava 
ἐῥῥιζωμένοι. 

gavalırstva, sw.m. 1, συνεργός, συν- 
εργών; Socius operis; mitarbeiter. 
?gavaürts, st. 1, radicibus defixus, 
eingewurzelt. t in friapvai gavaurhtai? 
(zu ändern in: gavaurtai) jah gasulidai, 
dv ἀγάπῃ ἐῤῥιζωμένοι xol τεεμελιωμένοι. 

gaveihan, sw. 3, ἁγιάζειν, εὐλογεῖν; 
consecrare; weihen, heiligen. — acc.; 
du d.; in d.; pairh a.. 

gaveison, sw. 2, ἐπισχέπτεσδαι, 8, 
visitare; besuchen, heimsuchen, nach 
jemandem sehen. — gen. — b, recen- 
sere, sich nach jemandem umsehen, aus- 
suchen. — pass.. 

gavenjan, sw.1, ὑπολαμβάνειν; spe- 
rare; hoffen, meinen. — pana gavenja, 
pammei managizo fragaf, ὑπολαμβάνω, 
ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. 

xgavi, st.n.1 (g. gaujis), χώρα, πε- 
ρίχωρος; pagus, regio, terra; gau, ge- 
gend, land. + st. gadvi; vgl. gr. yapal; 
lat. humus; ahd. kouwi. 

gavidan, abl. 2, συζευγνύναι, conjun- 
gere, verbinden. — acc.. 

gavigan, abl.2, σαλεύειν; concutere; 
bewegen, schütteln. — pass.. 

gavilis, st. 1 (g. jis), ὁμοθυμαδόν; 
unanimis; eines willens, einmüthig. — 
sa gavilja ist, αὐτὸς ouveudoxei, er wil- 
ligt ein, läszt es sich gefallen. — inf.. 


+ warum so gavilja, u. nicht so gaviljo? 


—gavindan, du—. 
. gavinnan, abl.1, πάσχευ, pati, lei- 
den. — acc.. 
gavisan, abl. 2, µένειν; manere, com- 
morari; bleiben. — in d.. + mip—. 
gaviss, st. f. 2 (g. gavissais), dpn; 
junetura; verbindung, band. 


gavaürstva — gablahsnan. 


gavisneigs, st. 1, laetus, voll mit- 
freude. nur in: gavizneigs im vitoda, 
συνήδοµαι τῷ νόµῳ, ich habe lust an 
dem gesetze. 

gavrikan, abl 2, dxdweiv, ἑκδίκη- 
σι ποιεῖν; ulcisci, vindicare; rächen, 
rache nehmen. — acc.. 

gavrisqan, abl.1, τελεσφορεῖν, fruc- 
tum ferre, frucht bringen. 

gavundon, sw. 2 (auch gavondon- 
dans), τραυµατίξειν, vulnerare, verwun- 
den. — acc.. 
Tgazaüfylakiaün, n. (sg. d. o), ya- 
ζοφυλάχιον; gazae receptaculum; schats- 
kammer, gotteskasten. 
xgazds, st. m. 1, χέντρον, stimulus, 
stachel. + lat. hasta?; ahd. kart. 

gapagki, st.n.1, circumspectio; be- 
dacht, sparsamkeit. nur in: us gabagkja, 
φειδοµένως, parce, spärlich. 

gapahan, sw. 3, σιωπᾶν, ctyav; con- 
ticescere; achweigen. 

gapairsan, abl.1, ξηραίνειν; torrere; 
dörren, dürr machen. — pass.. 

gaparban, sw. 3, ἀπέχεσδαι, absti- 
nere, sich enthalten. — gen. + allis sik 
gaparbip? (zu ändern in: gaparbaip, wie 
ahd. darpét), πάντα Eyxparsverar, ab 
omnibus se abstinet. 

gabaürbs, st.1, ἐγχρατής: abstinens; 
enthaltsam, mäszig. 

gapaürsnan, anom. 1, &noalveoSat; 
arescere; verwelken, verdorren. 

gabeihan, abl. 4, avadalleıy; ore- 


scere; gedeihen, wachsen. — du inf. 
gabiupjan, sw. 1, εὐλογεῖν, benedi- 
cere, Segnen. — acc.. 


gapivan, sw. 3, δουλοῦν, χαταδον- 
λοῦν, περιπείρειν; in servitutem redigere; 
dienstbar machen. acc. (mannans 
gapivandam, ανδραποδισταῖς, sklaven- 
machern). 

gaplahsnan,anom.1, Siarapatreodar, 
conturbari, erschrecken. — bi d.. 


gablaihan — gistradagis. 


gaplaihan, red. 4 (praet. gapaiplaih), 


παραχαλεῖν, παραμυλεῖσδαι, προνοεῖν, 
ἐγχαλίζεσδαι; commonere, consolari, 


blandiri; mahnen, trösten, kosen. — 
dat.. 

gaplaihts, st. f. 2, παράχλησις, πα- 
ραμύθιον; solatium, blandimentum; trost, 
schmeichelrede. 

gapliuhan, abl 5, φεύγειν, fugere, 
fliehen. — af d.; faura d.. 

gabrafsteins, st. f£. 2, παράχλησις, 
παρηγορία; consolatio; trost. — vesun 
mis du gaprafsteinai, sie sind mir ein 
trost geworden. 

gaprafstjan, sw.1, παραχαλεῖν, πα- 
ραμυβεῖσθαι, avanaveıv; eonsolari; trö- 
sten, beruhigen. — acc.; dat. (instr.); 
ana d.; bi a.; in g.; pairh a.. 

gaprask, st. n. 1, ἅλωνς area; ort 
wo gedroschen wird, tenne. 

gapreihan, abl. 4, Slßerv; tribulare; 
drüngeu, pressen, quülen. — acc.. 

gapulan, sw. 3, πάσχειν, ὑπομένειν; 
tolerare; dulden. — acc.; bi a.; fram d.. 

gapvastjan, sw. 1, βεβαιοῦν, xpa- 
ταιοῦν, χαταρτίζειν, SeueAouy; confir- 
mare; befestigen, stärken. — acc.; in d.. 

geb— s. giban. 
—geigan, ga—. + die wurzel noch 
nicht aufgedeckt. 

geiran. abl. 4, cupere, begehren. 
—g eiro, faihu—. | 
—g eironjan, faíhu—. 

geisan, abl.4, spirare, bullire; we- 
hen, wallen. 
—geisnan, us—. 

get— s. gitan. 

giba, st. f. 1,* δόµα, δόσις, δωρεά, 
δῶρον, χάρισμα; donum; gabe, geschenk. 

giban, abl 2, διδόναι, ἀποδιδοναι, 
ἐπιδιδόναι, µεταδιδόναι; dare, donare; 
geben; — hyas imma fruma ρα, τίς 
προέδωκχεν αὐτῷ, wer hat ihm etwas zu- 
vor gegeben. — wem man giebt, wird 
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durch den dat. ausgedrückt; was man 
giebt, durch den gen. od. gewóhnl. durch 
den acc. (giban mat hvamma, Ψωμίζειν 
τινά od. διδόναι τινὶ φαγεῖν, jemandem 
zu essen geben; giban sik silban faur 
a., Sich selbst für etwas geben); auch 
steht der dopp. acc. dabei od. st. des 
zweiten acc. du d.; inf. od. du inf. + 
af—, at—, fra—, us—. + bezeichnet es 
ein legen in die hand od. ein eingieszen 
ins gefüsz? in letzterem fall würden 
geben und schenken einstimmig lehren, 
dasz unsere gastfreien vorfahren aus dem 
darreichen des tranks den abstracten 
begrif des gebens überhaupt ableiteten. 
+ gr. χεῖν; ahd. köpan. 

gibands, part. praes., dator, geber. 
» hlasana giband, ἱλαρὸν δότην. 
Xgibla, sw. m. 1, πτερύγιον, pinna, 
giebel. 4- ahd. kipil. | 
—gifts, fra—. 

gild, st.n. 1, φόρος; tributum; steuer, 
zins. + kaisara—. 
—gildan, fra—, us—. + es bedeutet 
offerre, tribuere, colere; darreichen, 
opfern; es hüngt also mit cultus u. 
opferdienst zusammen; von den alten 
opferschmäusen führen die gilden ihren 
namen. + ahd. kéltan. 

gilstr, st. n. 1, Φόρος; tributum; 
Steuer, zins. 4e ahd. kölstar. 

gilstrameleins, st. f. 2, ἀπογραφή; 
tributorum descriptio; steuerverzeichnis, 
schätzung. | 
xgilpa, st. f. 1, δρέπανον, falx, sichel. 
—ginnan, du—. + aus dem sinnlichen 
secare, schneiden, spalten, musz das ab- 
gezogene anheben, anfangen (goth. du- 
ginnan, ahd. inkinnan u. pikinnan) fol- 
gen; wer sich fleisch, brot geschnitten, den 
apfel geschält hat, der hebt an zu essen. 

gis— 8. geisan. 

gistradagis, hesterno die, am gestri- 
gen tage. + ist auprov falsch übersetzt? 

6 
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ganamnjan, sw. 1, nominare, nen- 
nen. — acc.. 

gananpjan, sw. 1, xavscSat, cessare, 
aufbören. nur in: gananpida rodjands, 
er hörte auf zu reden. 

ganasjan, sw. 1, a, σώζειν, διασω- 
ζειν, ἰάσθαι, Gwoyoveiv; sanare; machen 
dasz genese, heilen. — acc.. zz b, σώ- 
ζειν, servare, retten. — acc.. 

ganatjan, sw. 1, βρέχειν, madefacere, 
benetzen. — acc. dat. (instr.). 

ganaüha, sw. m. 1, aurapxeıa, suf- 
ficientia, genüge. — gen.. 

ganaühan, versch. praet, ἀρχεῖν, 
ἀρχετὸν εἶναι, ἴχανον εἶναι; sufficere; 
genügen. — acc., einmal dat.; οἱ. 

ganavistron, sw. 2, Jarrteıy, Bepe- 
lire, begraben. — acc. + mip—. 

ganiman, abl. 2, a, παραλαμβανειν; 
assumere; zu sich nehmen, mitnehmen. 
— acc.; — ganiman mip sis, συµπαρα- 
λαμβάνειν, sumere secum, mit sich neh- 
men, — acc.. a b, χοµίζεσλαι, χληρο- 
νομεῖν; consequi; davon tragen, erhal- 
ten. — acc.; at d.; auch ganiman in 
kilpein od. in vamba, συλλαμβάνειν ἐν 
γαστρί od. Ev τῇ κοιλία, concipere, 


e 
schwanger werden. az c, παραλαμβάνειν, 


µανβάνειν; mente concipere; mit dem 
geiste auffassen, vernehmen, lernen. — 
acc.; af d.; at d.; in d. (an jemandem); 
inf.; abhäng. frages.. 
ganipnan,anom.1, στυγνάζειν; moe- 
rere; trauern, betrübt sein. — in g.. 
ganisan, abl. 2, σώζεσδαι, a, sa- 
nari, genesen. az; b, servari, gerettet 
werden. — pairh s a.. 
ganists, st. f. 2, σωτηρία; salus; ge- 
nesung, rettung. — ganistais als rand- 
gl. zu gafreideinais, τῆς περιποιύήσεως. 
ganiutan, abl. 5, ἀγρεύειν, συλλαµβά- 
νειν; capere; fangen. — acc.; dat. (instr.). 
ganipjis, st. m. 1, συγγενής; cogna- 
tus; ein verwandter, gefreundter. 


ganamnjan — gaqiman. 


gann—- s. ginnan. 

ganohjan, sw.1, a, abundanter soh- 
cedere, zur genüge gewähren. nur in: 
poei ufarassau ganohida in uns, ne ἔπε- 
ρίσσευσεν εἲς ἡμᾶς. zz b, abundantem 
facere; machen dasz genug habe, befrie- 
digen. nur in: sva managai. ganohjands 
ins vailaviznai. — im pass, contentum 
esse, an etwas genug haben, sich be- 
gnügen, befriedigt sein. nur in: ga- 
nohips visan, αὐτάρχης εἶναι; baimuh 
ganohidai sijaima, τούτοις apxtaSwvoo- 
pc3a, lasset uns damit begnügen; val- 
daip (als randgl. ganohidai sijaip) annom 
izvaraim, &pxeicSe τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν, 
lasset euch begnügen an eurem solde. 

ganohnan, anom. 1, abundare, zur 
genüge versehen sein. nur in: ganoh- 
nan gataujai friapvai in izvis misso jah 
allans, περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἷς αλλή- 
λους χαὶ εἰς πάντας. 

ganohs, st.1, ixavoc; sufficiens; ge- 
nug, hinreichend. — ganoh, πολλά, sa- 


iis multa, genug; ni ganohai sind paim, 


οὐκ ἀρχοῦσιν αὐτοῖς, sie sind nicht ge- 
nug für sie. + wie alls, weigert es sich, 
da es einen gemessenen begrif hat, dem 
artic. u. der schwachen flexion. 4» ahd. 
kinuoc. 
xgansjan, sw. 1, παρέχειν; praebere, 
parare; gewähren, verursachen. nur in: 
arbaide ni ainshun mis gansjai, χόπους 
μοι μηδεὶς παρεχέτω. J- vgl. ahd. kanz 
integer. 

gapaidon, sw. 2, éybucty, induere, 
bekleiden. nur in: gapaidodai brunjon 
garaihteins, &vöuoanevor τὸν 3ώραχα τῆς 
δικαιοσύνης. 

gaqiman, abl. 2, a, συνιέναι, συνά- 


‚yeodar, ἔρχεσλαι, auvepyeofar; conve- 


nire; zusammen kommen. — bi a.; du 
\ 

d.; us d.; samana (ἐπὶ τὸ auto); ga- 

. . , 

qiman sik, συµπορενεσδαι, σνναγεσδαι; 

congregare se; zusammenkommen — 


gaqiss — gards. 


du d.. z b, xatayray; pervenire; hin- 
kommen, anlangen. — in d.. z c, ga- 
qimip, ὀνήχει, convenit, es gebührt sich. 

gaqiss, st. f. 2 (g. gaqissais), τὸ σύμ- 
φωνον/; conventum; verabredung, über- 
einkunft. 

gaqiss, st. 1 (g. gaqissis), consen- 
tiens, übereinstimmend. — dat. (gaqiss 
im vitoda, σύμφημι τῷ νόµῳ). 

gaqiujan, sw. 1 (praet. gaqivida). 
ζωοποιεῖν; vivificare, recreare; lebendig 
machen. — acc. + mip—. 34 vgl. ahd. 
arquicchan. . 

gaqiunan, anom. 1, ἀναζῆν, ζωο- 
ποιεῖσθαι; reviviscere; wieder aufleben. 

gaqipan sis, abl 2, ovvrldeosar, 
constituere apud se, mit sich über etwas 
einig werden. 

gaqumps, st. f. 9 (g. pais), συναγωγή, 
ἐπισυναγωγή, συνέδριον; conventus; zu- 
sammenkunft, versammlung. — du d.. 
--. us gaqumpim dreiband izvis, ἆποσυν- 
αγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς. 

garaginon, sw. 2, συμβουλεύειν, con- 
sulere, rathen. — dat.; patei. 

garahnjan, sw. 1, tıpaodar; com- 
putare, aestimare; zusammenrechnen, 
abschätzen. — acc.. 

garaideins, st.f.2, χανών, διαταγή, 
δόγµα; regula, praeceptum; anordnung, 
satzung. 

garaidjan, sw.1, a, διατάττειν, δια- 
τάττεσθαι; praecipere; anbefehlen, ver- 
ordnen. — dat.. zz b, xpoc(3ecSat, pro- 
ponere, bestimmen. — ana leikainai, boei 
garaidida in imma, als randgl. zu: bi 
viljin, saei fauragaleikaida imma, κατὰ 
την εὐδοχίαν αὐτοῦ, ἣν προέβετο ἐν auto. 

garaids, st. 1, διατεταγµένος; expe- 
ditus, paratus; verordnet, bereit. — dat.. 

garaihtaba, δικαίως; a, recte; recht, 
ordentlich. — b, juste; gerecht, mit 
recht. 

garaíhtei, sw. f. 2, a, δικαιοσύνη, 
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justitia, gerechtigkeit. zz b, Sıxalope; 
jus; das recht, was das gesetz fordert. 
(durch hinzugefügtes vitodis näher be- 
stimmt). + un—. 

garaihteins, st. f. 1, ἐπανόρθωσις, 
correctio, besserung. 

garaíhtipa, st. f. 1, δικαιοσύνη, je- 
stitia, gerechtigkeit. 

garaíhtjan, sw. 1, a, xactuSuytty; 
dirigere; richten, lenken. — acc.; du d.; 
in friabvai gups; in vig gavairpjis. — 
b, dtxarouv, justificare, rechtfertigen. — 
aec.; in d. + at—. 

garaíhtoza, compar., justior, ge- 
rechter. nur in: garaihtoza ‚gataihans, 
δεδιχαιωµένος, gerechtfertigt. 

garaíhts, st. 1, δίχαιος, justus, ge- 
recht. — mit vairban, διχαιούῦσδαι, .ge- 
recht werden; garaihtana domjan od. 
gadomjan, δικαιοὺν od. τελειοῦν, für 
vollkommen halten; garaihtana gaqipan 
sik, διχαιοῦσθαε, sich für gerechtfertigt 
erklüren. 

garazna, sw. m. 1, yeltwv, vicinus, 
nachbar. 


garazno, sw. f. 1, yeltwy, vicina, 
nachbarin. 

garapjan, anom. 2, apıSpeiv, nume- 
rare, zählen. — pass.. 


gard— s. gairdan. 
garda, sw. m. 1, 
stall, verzäunung. 
—gardavaddjus, mip—. 
gardavaldands, part. praes., olxo- 
δεσπότης; dominus; der im hause wal- 
tende, hausherr. 
—gardi, piudan—. 
—gardis, in—. 
—gardja, in—. 
gards, st. m. 2 (pl. g. gardei), olxog, 
οἰχία, αὐλή; domus; haus, familie, ge- 
schlecht. — faur gard, elg τὸ προαύλιον, 
in den vorhof. — ausgelassen ist garda 
in der formel fram pis fauramapleis. + 


αὐλή; stabulum; 
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adırti—, midjun—, veina—. + wörtl. der 
eingesäunte raum. 4 gr. χόρτος; lat. 
hortus; ahd. karto. 

garedaba, εὐσχημόνως; 
wohlbestellt, anständig, ehrbar. 

garedan, red. 6, προνοεῖσδαι; consi- 
liari, consulere; berathen, sorge tragen. 
— acc. + faüra. 

garehsns, st.f. 2, προλεσµία; dispo- 
sitio, constitutio, statutum; bestimmung, 
anordnung. 

garinnan, abl 1, a, auvepyeolar, 
ἐπισυνέρχεσδαι, ὑπάγειν, καταντᾶν; con- 
currere; znsammenlaufen; — samap ga- 
rinnan, συνέρχεσναι. — at d; in a; 
mip d.; inf.. az b, χαταλαμβάνειν; cur- 
rendo consequi; erlaufen, durch laufen 
erlangen. 

gariudi, st. n. 1, σεµνότης: castitas; 
schamhaftigkeit, ehrbarkeit. 

gariudjo, sw. f. 1, αἰδώς; rubor, 
pudor; schamhaftigkeit. 

gariuds, st. 1, σεµνός; rubicundus, 
verecundus, castus; erröthend, scham- 
haft, ehrbar. 

garuni, st. n. 1, συμβούλιον, consi- 
lium, berathschlagung. — garuni niman 
od. gataujan bi a., συμβούλιον λαμβάνειν 
od. ποιεῖν χατά τινος; garuni taujan mip 
d., συμβούλιον ποιεῖν µετά τινος. 

garunjo, sw. f. 1, πλήμμυρα; inun- 
datio; zuströmung, wasserflut. 

garuns, st. f. 9 (g. garunsais), ἀγορά, 
ῥύμη; forum, via; markt, strasze. + 
würtl. der ort, wo das volk zusammen- 
lüuft. 

gasahts, st. f. 2, ἔλεγχος; vitupe- 
ratio; tadel, vorwurf. 

gasaihvan, abl. 2 (gau hva sehvi, 
an quid videret), βλέπειν, ἐμβλέπειν, 
Ἀεάσθαι, Φεωρεῖν, ὁρᾶν, ἀφορᾶν; videre, 
conspicere; sehen, erblicken; näher be- 
stimmt durch bairhtaba, τηλανγῶς, deut- 
lich, scharf. — acc., daneben auch acc. 


honeste ; 


garedaba — gasatjan. 


eines adj. od. eines part.; at d.; bi sik; 
in d.; inf.; patei; abhüng. frages.; az im 
pass. φανῆναι, erscheinen. + us—. 4 
es wechselt öfter mit vitan, wie iBsiv mit 
εἰδέναι. 

gasaíhvans, part. praet., ande, vi- 
sibilis, sichtbar. + un—. 

gasakan, abl. 3, a, ἐπιτιμὰν; inere- 
pare; drohen, bedrohen. — dat.. a b, 
ἐλέγχειν, ἐπιστομίζειν; arguere, os obtu- 
rare; beschuldigen, überführen, das maul 
stopfen. — acc.; bi a. 

gasalbon, sw. 2, ἀλείφειν, χρίειν; 
ungere; salben. — acc.; dat. (instr.). 

gasaljan, sw. 1, Sutty; offerre, sacri- 
ficare; darbringen, opfern. nur in: ga- 
saljands sik faur uns hunsl jah saup 
gupa, offerens se pro nobis victimam et 
sacrifieium deo; galiugagudam od. ga- 
liugam gasalip, εἰδωλόθντον, götzen- 
opfer. 

gasandjan, sw. 1, προπέµπειν, de- 
ducere, geleiten. — acc; in & + 
faüra—. 

gasateins, st. f. 2, xarafolQ; con- 
stitutio; feststellung, anordnung. 

gasatjan, sw. 1, a, τιδέναι, cíScoSar, 
ἱστάναι, παριστάναι, χαθίζειν, xa9tévas; 
ponere, collocare; hinsetzen, hinstellen, 
hinlegen; ^ aftra gasatjan, ἀποχαδιστά- 
ναι, restituere, wiederherstellen. — aec. ; 
ana d.; faura d.; in d. (in midjaim, in 
taihsvon); uf a. — im pass., τῷεσθαι 
od. xeiodar, gesetzt werden. — dopp. 
nom. (auch hlauts gasatidai . vesum, 
ἐκληρώθδημεν); du d.. zz b, τάττειν, xa- 
Stgt&vat; constituere; anordnen, ein- 
setzen, bestellen. — acc.; uf valdufn- 
ja. > gasatjan sik, τάττεν ἑαυτόν, 
sich selbst verordnen. — du d.. % 
c, ἐπιτιθέναι, imponere, beilegen. “» 
gasatida Seimona namo Paitrus u. ga- 
satida im namna bauanairgais. + faá- 
r&—, mip—. 


gasibjon — gasokjan. 


gasibjon, sw. 2, διαλλάττεσθχι, re- 
conciliare, versóhnen. — acc. dat.. 

gasigljan, sw. 1, σφραγίζειν; signa- 
re; besiegeln, feierlich bekrüftigen. — 
acc.; dat. (instr.). 

gasigqan, abl. 1, a, δύναι; occidere; 
sinken, untergehen. => b, χαταπίνεσθαι; 
absorberi; verschlungen werden, versin- 
ken. — dat. (instr.). 

gasinpa, sw. m. 1, comes, gefáhrte. 
nur in: mib gasinpam uns (cod A mip- 
gasinpa uns), συνέχδηµος ἡμῶν. + 
mib—. 

gasinpja, sw.m. 1, comes, gefährte. 
nur in: in gasinpjam ina visan, αὐτὸν 
£y τῇ συνοδίᾳ εἶναι. 4 ahd. kasindo. 

gasitan, abl. 2, καλδίζειν, xa91093at; 
considere; sich niedersetzen. — ana a.; 
in d.; mip d.; jainar. 

gaskadveins, st. f. 2, umbraculum, 
vestimentum; beschattung, bedeckung. 
nur in: habandans gaskadvein, ἔχοντες 
σχεπόσµατα. 

gaskafts, st. f. 2, a, χτίσις, χατα- 
βολή; creatio, schöpfung. ο” b, χτίσµα, 
<reatura, geschöpf. 

gaskaidan sik, red. 4, στέλλεσδαι 
ἑαυτόν; separare se; sich scheiden, sich 
fern halten. — af d.. 

gaskaidanei, sw. f. 2, διαστολή; 
distinctio; scheidung, unterschied. + es 
ist wolgaskaidaneins für gaskaideins zu 
setzen; vgl. drugkanei. 

gaskaidnan, anom. 1, yopltcoSat, 
discedere, sich trennen. 

gaskalki, st. n. 1, σύνδουλος, conser- 
vus, mitknecht. 

gaskaman sik, sw. 3, ὀντρέπεσδαι; 
pudet me; sich schämen, in sich gehen. 

gaskapjan, anom. 2 (praet. gaskop 
od. gaskof), κτίζειν, creare, schaffen. — 
acc.; du d.; in gupa od. in Xristau. ο” 
im pass. víyvtoSat, fieri, geschaffen 
werden. 
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gaskapjan, anom. 2 (praet. gaskop), 
ἀδικεῖν, βλάπτει»; nocere; schaden, — 
dat.; acc. (ni vaiht od. jabai hva), e od. 
dat. (ni vaihtai). 


gaskeirjan, sw. 1, ερμηνεύει, µε- 


Ἀερμηνεύειν; illustrare, interpretari; klar 


machen, auslegen. — dat. acc.. a; im 

8.: batei gaskeirjada insandips, o £p- 
μηνεύεται ἀπεσταλμένος. 

gaskohi, st. n. 1, τὸ ὑποδήματα; cal- 
cei; geschühe, schuhwerk. + so ist ohne 
zweifel für gaskoh u. gaskohe zu lesen. 

gaskohs, st. 1, calceatus, beschuht. 
-- gaskohai suljom, ὑποδεδεμένοι σαν- 
δάλια; gaskohai fotum, ὑποδησάμενοι 
τοὺς πόδας. 

gaslavan, sw. 8, σιωπᾶνη tacere; 
schweigen, still sein. 

gasleipjan, sw. 2, ζημιοῦν, detri- 
mentum inferre, beschädigen. nur in: 
gasleipjan sik, &qutovc2at; detrinentum 
sibi inferre; sich schaden zuziehen, sich 
beschüdigen. — dat. (instr.); (jabai ga- 
sleipeip sik saivalai seinai, dav ζημιωδῇ 
τὴν ψΨυχὴν αὑτοῦ, wenn er an seiner 
seele schaden nähme). z; b, im pass. 
ζημιοῦσδαι, detrimentum accipere, echa- 
den leiden. — dat. (allamma), od. in d. 
(in vaihtai). 

gaslepan, red. 2 (praet. gasaizlep), 
χοιμάσδαι, obdormiscere, einschlafen. 

gasmeitan, abl 4, ἐπιχρίειν» illi- 
nere; schmieren, streichen. nur in: ga- 
smait imma ana augona pata fani. 

gasmipon, sw. 2, κατεργάζεσδαι; 
fabricari; schmieden, bereiten. — acc.. 

gasniumjan, sw. 1, qSaycty, acce- 


]lerare, hineilen. — und a.. 


gasnivan, abl. 5 (1 pl. ind. praet. 
gasnevum st. gasnivum), pIdvev; pro- 
pere pervenire; eilends hingelangen, er- 
eilen. — bi a. od. du d.. 

gasokjan, sw. 1, ζητεῖν, ἐπιζητεῖν ; 
quaerere; suchen, — acc.. 
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gasopjan, sw. 1, ἐμπιπλάναι, χορτά- 
ζειν; saturare, sättigen. — acc.; gen. od. 
dat. (instr.). 

gaspeivan, abl 4, πτύει, Spuere, 
speien. — dalap. 

gaspillon, sw. 2, διαγγέλλειν, nun- 
tiare, verkündigen. — acc.. 

gastagqjan, sw. 1, προσχόπτειν, im- 
pingere, anstoszen. — acc.; bi d.. 

gastaldan, red. 1, χτάσδαι, ἔχειν, 
χερδαίνειν;» possidere; besitzen. — acc. 
(durch assimil. allis pize gastalda). + er 
bedeutet urspr. stabulare, in stabulum 
recipere; wer die herde eintreibt, «in- 
pfercht, zu stalle bringt, ist ihrer ge- 
waltig, besitzt sie. 
—gastalds, aglait—. 

gastandan, abl. 3 (2 sg. ind. praet. 
gastost), a, στῆναι, oradnvar, στήχειν, 
µένειν, διαµένειν, ὑπομένειν; consistere, 
permanere; stille stehen, bestehen, ver- 
harren. — dat.; ana d.; at d.; in d; 
mip d.; fairrapro. az b, gastandan od. 
aftra gastandan, ἀποχατασταδῆναι, re- 
Stitutum esse, wieder hergestellt sein. 

gastauida s. gastojan. 

gastaurknan, anom. 1, Enpalveoda:. 
arescere, verdorren. 

gasteigan, abl. 4, ἐμβαίνειν, χατα- 
Balverv; ascendere, descendere; hinein- 
steigen, hinabsteigen. — in a. (in skip, 
in afgrundipa). 

gastigodei, sw. f. 2, φιλοξενία, ho- 
spitalitas, gastfreiheit. 

gastigods, st. 1, φιλόξενος, hospita- 
lis, gastfrei. 

gastigqan, abl 1, pocxörtew, of- 
fendere, anstoszen. 

gastojan, sw. 1 (praet. gastauida), 
a, χρίνειν, judicare, richten. — acc.. x: 
b, gastojan at sis, χρίνειν ἑαυτῷ, repu- 
tare secum, bei sich gedenken. — acc. 
+ es dürfte wol ἕνα ῥυσθώμεν ἀπὸ τών 
ATOTWY καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων durch ei 


gasobjan — gasvinbjan. 


uslausjaindau afgastopanaim (nicht af 
gastojanaim) jah ubilaim maunam tber- 
tragen sein. 
gastopanan, sw. 3, ἱστάναι, consti- 
tuere, feststellen. — acc. + es ist von 
gastobansgebildet, wie statuere von status. 
—gastopans, af—, un—. 
gastraujan, sw. 1 (praet. gastra- 
vida), στρωννύναι; consternere; bestreuen, 
überbreiten. — acc.. 
xgasts, st. m. 2, ξένος; hospes; gast, 


| fremdling. — gastins andniman, £tvo- 


Soyciy, fremde aufnehmen. + nach dem 
skr. würde die wurzel des wortes come- 
dere, verzehren, bedeuten; folglich gasts 
der verzehrende, verbrauchende, durch 
den das eigenthum des hauswirthes ein- 
busze erleidet. # lat. hostis; ahd. kast. 
gasuljan, sw. 1, Φεμελιοῦν, fundare, 
gründen. — acc.; ana d.. 
gasunjon, sw. 2, διχαιοῦν, justifi- 
care, rechtfertigen. — pass. . 
gasupon, sw. 2, ἀρτύεν, condire, 
würzen. nur in: hve gasupoda, ἐν τίνε 
ἀρτυμήσεται, womit wird man würsen? 
gasugon, sw. 2, dpruewv, condire, 
würzen. nur in: salta gasugop, ἅλατι 
ἠρτυμένος, mit salz gewürzt. 
gasveran, sw. 3, δοξάζειν; glorifi- 
care; verherlichen, verklären. — passe... 
gasvikunpjan, sw. 1, ἀναφαίνειν, 
φανεροῦν, Φανερὸν ποιεῖν, συνιστάναε; 
manifestare, palam facere; offenbaren, 
bekannt machen. — acc.; ei. 
gasviltan, abl 1, a, ἀποθνήσκχειν, 
Swoxtt, xomaosar, τελευτᾶν; mori; 
sterben. — dat. instr. (hvileikamma 
daupau); faur a.. a; b, anodvnaxev, 
mori d. i. renuntiare, absterben d. i. 
das gefühl für etwas verlieren, ent- 
sagen. — dat. od. af d.. + mip—. 
gasvinpjan, sw. 1, δυναμοῦν; cor- 
roborare; stark machen, stärken. — in 
allai mahtai. 


gasvinpnan — gateihan. 


. gasvinpnan, anom. 1, χραταιοῦσλαι, 
corroborari, erstarken. nur in: mahtai 
gasvinpnan pairh ahman seinana in in- 
numan mannan, δυνάµει χραταιω»ῆναι 
διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἷς τὸν εἴσω 
ἀνθρωπον, stark zu werden durch sei- 
sen geist an dem inwendigen menschen. 

gasvogjan, sw. 1, στενάζειν, ingemi- 
Scere, seufzen. 

gat— s. gitan. 
, gataiknjan, sw. 1, ὑποδειχνύναι; 
ostendere, significare; zeigen, weisen. — 
dat.; inf.. 

gatairan, abl 2, λύειν, καταλύειν, 
χα»αιρεῖν, xatapyeiv; rumpere, dissol- 
vere, destruere; zerreiszen, auflösen, ab- 
brechen. — ace.. 

gatalzjan, sw. 1, παιδεύειν, docere, 
lehren. — pass.; inf.. 

gatamjan, sw. 1, Sapa»; domare; 
bändigen, zähmen. — acc.. 

gatandjan, sw. 1, χανυτηριάζειν, cau- 
teriare, brandmarken, — pass.. 

gatarhjan, sw. 1, δειγµατίζειν, ση- 
μειοῦν; notare; auszeichnen, mit einem 
tadel belegen. — acc.. — gatarhips, 
Χχατεγνωσµένος, ἐπίσημος, ἔχδηλος; be- 
kannt, berüchtigt. 
. gatarnjan, sw. 1, conscindere, zer- 
reiszen. nur in: at baimei gatarnip ist 
sunja (d. 1. bei, unter welchen die wahr- 
heit vernichtet, zerbrochen, zerrissen ist), 
ἀπεστερημένων τῆς ἀληβείας, qui privati 
sunt a veritate. 
—gatass, un—. 
—gatassaba, un—. 
. gataujan, sw. 1 (praet. gatavida), 
8, moreiv; facere; thun, handeln; dabei 
frodaba, vaila, sva, sve. az b, ποιεῖν, 
πράττειν, xatepyaleodar; facere, con- 
ficere; thun, vollbringen, zu stande brin- 
gen, bereiten, schaffen. — acc. (akrana, 
astans, fravaurhtins, garuni, gumein jah 
qinein, mahtins, maurpr, mun, salibvos 
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at d., svinpein, taiknins bi d., unhtai- 
nipa, usfarbon us skipa d. i. ναναχεῖῦν, 
schiffbruch leiden, vaurd, vaurstv, hva, 
hva ubilis, allata, sva filu sve, jappe 
piup jappe unpiup; ^^ daneben der dat. 
(mis mikilein;  usdaudein hvamma; 
vaurstveig hvamma, ἐνεργεῖν τινι, jeman- 
dem wirksamkeit verleihen; paurft sis, 
ὠφελεῖσδαι, sich nutzen bereiten; sva 
mis, hva mis, hva mis sva, bata imma, 
hvan filu bus). zz c, ποιεῖν; facere, effi- 
cere; machen, bewirken. — dopp. acc. 
(auch dvalana gataujan, uwpalvery; va- 
nana gataujan, ἀθετεῖν; ni vaihtai sik 
minnizo gataujan hvamma, μηδὲν vore- 
peiv τινος; hve mik gataujis ενα, τί µε 
ἐποίησας οὕτως) ;- auch sve hinzugefügt 
(gatavei mik sve ainana asnje beinaize); 
das praedic. durch du gegeben (gatavi- 
dedup ita du filigra vaidedjane); acc. c. 
inf. (auch anakumbjan gatanjan, ἀἆνα- 
χλίνειν; ganohnan gataujan, περισσεύ- 
ειν; liban gataujan, GCwororeiv; vahsjan 
gataujan, αὐξάνειν); ei (ni mahta ga- 
taujan, ei jah sa ni gadaupnodedi). 
gataüra, sw. m. 1, oylopa, fissura, 
risz. 
gataürnan, anom. 1, xacapycioSat ;. 
findi, destrui; zerreiszen, sich auflósen. 
gataurbs, st. f. 2 (g. bais), xa2at- 
ρεσις, destructio, zerstörung. 
gateihan, abl.4, ἀπαγγέλλειν, ἆναγ- 
γέλλειν, διαγγέλλειν, χαταγγέλλειν, evay- 
γελίζεσθαι, χρηµατίζειν; nuntiare; an- 
zeigen, verkündigen; dabei andaugiba, 
raßpnole; ^ sunja gateihan, ἀληδεύειν, 
die wahrheit vorhalten. — wem man 
verkündigt, wird durch den dat. aus- 
gedrückt; was man verkündigt, durch 
den acc., od. bi a., od. einen inf. (ni 
saihvan daupu, pr ἰδεῖν Javaroy, er 
sollte den tod nicht sehen), od. durch 
einen satz mit batei, od. einen abhäng. 
frages.; wo man verkündigt, durch in d. 
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od. and a.. => im pass.: garaihtoza 
gataihans, δεδιχαιωµένος, gerechtfertigt. 
+ faüra—. 

gatemiba, apte; geziemend, passend. 
—gatevips, un—. 

gatevjan, sw. 1, ordinare; verord- 
nen, bestellen. nur in: gatevips mip 
gasinpjam (cod. A. mipgasinpa) uns, 
yerporowndels συνέχδηµος ἡμῶν, verord- 
net zu unserm geführten. 

gatilaba, εὐχαίρως:; apte; füglich, 
passend. 

gatilon, sw. 2, τυγχάνειν, consequi, 
erlangen. — acc. + ga—. 

gatils, st. 1, εὔχαιρος, tuSEToc; Aptus; 
passend, geschickt. — in a.. 

gatiman, abl. 2, συμφωνεῖν, conve- 
nire, geziemen. — dat.. 

gatimreins, st. f. 9, οἰχοδομή; aedi- 
ficatio; bau, erbauung. 

gatimrjan,lsw. 1, οἰχοδομεῖν, aedi- 
ficare, erbauen. — acc.; ana d. + mib—. 

gatimrjo, sw. f. 1, οἰκοδομή; struc- 
tura, aedificium; bau. 

gatiuhan, abl. 5, ayeıy, ἀπάγειν, xa- 
τάγειν; ducere, deducere; ziehen, brin- 
gen, führen. — acc.; ana a.; du d. (du 
stauai gatiuhan, χατακρίνειν, vor gericht 
führen); in a.; innana g. + mip—. 

gatrauan, sw. 3, πεπεῖσθαι, πεποι- 
Sévat, Safptiv; confidere; trauen, ver- 
trauen. — dat; ana d.; in d.; acc. c. 
inf.; batei od. bammei. zz im pass.: ga- 
trauaip ist mis, πεπίστευµαι od. rtocov- 
pat, mir ist anvertraut. 

gatrudan, abl. 2, χαταπατεῖν, con- 
culcare, niedertreten. — Ρ388.. 

gatulgjan, sw. 1, στηρίζειν, βεβαι- 
ouv; confirmare; befestigen. — acc.; in 
d.; du inf.. zz gatulgjan sik, ἐπιμένειν; 
confirmare se, permanere; verharren. — 
in d.. zz gatulgips, ἀμεταμέλητος, βέ- 
βαιος, ἑδραῖος; confirmatus, stabilis; be- 
krüftigt, befestigt, fest. 


gatemiba — gaut—. 


Xg&atvo, sw. f. 1, πλατεῖα, platea, gasse. 
4 ahd. kae. 

gauja, sw. m. 1, paganus, incola; 
einwohner eines gaues, eines bezirkes. 
— allai gaujans, draw τὸ πλῆδος τῆς 
περιχώρου; and allans gaujans, «ic κά- 
σαν τὴν περίχωρον. 

gaum— 8. giuman. 

gaumjan, sw. 1, ὁρᾶν, βλέπει», δια- 
βλέπειν, κχατανοεῖ, 3εάσδαι, 3εωρεῦν, 
προςέχειν; curare, animadvertere, videre; 
sein augenmerk richten, wahrnehmen, 
sehen. — dat.; inf; patei od. bammei. 
Az im pass., @atveodar, erscheinen, ^ 
ei gaumjaindau mannam, ὅπως ἂν φα- 
νῶσι τοῖς ἀνδρώποις. + mit gavi ver- 
wandt; vgl. gr. χαμαί; lat. humus; ahd. 
kouma cura, vorzugsweise epulae, con- 
vivium. 

gaünledjan, sw. 1, mendicum fa- 
cere, bettelarm machen. nur in: gaun- 
ledida sik, Ertwyeuoe, er ward arm. 
xgaunon, sw. 2, rtvSeiv, Iponveiv; lu- . 
gere, plangere; klagen, heulen. — dat. 
(commod.). 
?gaunodus, st. m. 3, ὀδυρµός, plano- 
tus, wehklage. + es dürfte wol ga- 
teihands uns izvarana gaunodu (nicht 
gaunopa) zu lesen sein; vgl. auhjon u. 
auhjodus. 

gaürd— s. gaírdan. 

gaürei, sw. f. 2, λύπη; tristitia, mae- 
ror; traurigkeit, betrübnis. 

gaüripa, st. f. 1, λύπη; tristitia, mae- 
ror; traurigkeit, betrübnis. 

gaürjan, sw. 1, λυπεῖν, affligere, be- 
trüben. — acc.; du d., ing; ind; 
us d.. 
xgaürs, st. 1, περίλυπος, λυπούμενος, 
συλλυπούµενος, σχυβρωπός; tristis, af- 
flictus; traurig, betrübt, finster. — in g. 
+ mit ahd. górag miser, pauper, viel- 
leicht gar nicht verwandt. 

gaut— s. giutan. 


. gavadjon — gavaürkjan. 


gavadjon, sw. 2, apuóQtoSot; op- 
pignerare, despondere; verpfänden, ver- 
loben. — dat. acc.. 
—gavagibs, un—. 

gavagjan, sw. 1, a, σαλεύειν, com- 
movere, bewegen. — &cc.. zz b, épc3l- 
Gerv, concitare, erregen. — acc.. 

gavairpan, abl 1, ῥίπτειν, βάλλειν, 
ῥήσσειν; conjicere, projicere; werfen, 
schütteln. — acc.; in midjaim; in a.. 

gavairpeigs, st. 1, pacis cupidus, 
friedfertig. nur in: gavairpeigai sijaip 
mip izvis misso, εἰρηνεύετε Ev ἀλλήλοις, 

gavairpi, at. n. 1, elonvn; pax; friede, 
ruhe. — mip allaim mannam gavairpi 
habandans, μετὰ πάντων ἀνθρώπων elpn- 
νεύοντες; gavairbi habaip in izvis, εἴρη- 
νεύετε ἐν ἑαυτοῖς; gavairpi tanjandans si- 
jaip, elpnvevere; gavairpi taujands, εἴρη- 
νοποιήσας. J- vgl. ahd. kiwurt oblectatio. 
—gavairpjan, ga—. 
—gavaírpnan, ga—. 

gavaknan, anom. 1, διαγρηγορεῖν” 
excitari, evigilare; erwachen. 

gavaldan, redupl. 1, ατεξουσιάζειν, 
dominari, herschen. — dat.. 

gavaleins, st. f. 2, ἑχλογή, electio, 
auswahl. 

gavalis, st. 1 (g. gavalisis), ἐχλεχτός, 
electus, auserwählt. 

gavaljan, sw. 1, éxXMéyeoSat, χατα- 
λέγεσδαι; eligere; auswählen. — acc.; 
us d. — gavalips, ἐχλεχτός, auserwühlt. 

gavamms, st. 1, xotwóc; contamina- 
tus, turpis; befleckt, gemein. 

gavandeins, st. f. 2, conversio, be- 
kehrung. 

gavandjan, sw. 1, a, trans., a, ér- 
στρέφειν; convertere; wenden, kehren, 
zurückkehren lassen. — acc..  β, ἆπο- 
στρέφειν, referre, zurückgeben. — acc.; 
dat.. m vy, ἐπιστρέφειν, convertere, be- 
kehren. — acc.; du d.; auch ei gageig- 
gau (randgl. gavandidedjau) vitodalau- 
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sans, ἵνα κερδήσω ἀνόμους. az im pass. 
στρέφεσβαι, converti, sich wenden. — 
du d.. zz gavandjan sik, a, cco£qtoSa:, 
ἐπιστρέφειν, ἐπιστρέφεσδαι, ἐκτρέπε- 
σὃαι; convertere se; sich wenden. — 
ibukana, εἷς τὰ ὀπίσω; du d.. — ß, 
ὑποστρέφειν, reverti, zurückkehren. — 
du d.; fram d.; ina.. ^ xy, ἐπιστρέφειν, 
convertere se, sich bekehren. — du d.. 
— b, intrans., a, στρέφεσλαι, convertere 
se, sich wenden; samap gavandjan, σὺν- 
έρχεσδαι, wieder zusammenkommen. ^ 
B, ὑποστρέφειν, ἀνακάμπτειν; reverti, 
zurückkehren. — du d.. — y, ἐπιστρέ- 
φειν, ἐπιστρέφεσλαι, convertere se, sich 
bekehren. — du d.. 

gavargeins, st.f. 2, χατάκρισις, con- 
demnatio, verdammnis. 

gavargjan, sw. 1, χατοχρίνειν, con- 
demnare, verdammen. — avc. ; dat. (instr.). 

gavaseins, st.f 2, ἵματισμός; vesti- 
tio, bekleidung. + ahd. kiweri. 

gavasjan, sw. 1, a, trans., ἐνδυευ, 
περιβάλλειν; vestire; bekleiden. — acc.; 
dat. (instr.). zz im pass., ἐνδύεσθαι, év- 
διδύσχεσβαι, ἀμφιέννυσδαι, ἵματίζεσθαι; 
vestiri, bekleidet werden. — dat. (instr.); 
in d.. az gavasjan sik, περιβάλλεσδαι, 
vestire se, sich bekleiden. — b, intrans., 
ἑνδυεσθαι, vestire se, sich bekleiden. — 
dat. (instr.). 

gavaürdi, st. n. 1, ὁµιλία, collo- 
quium, gespräch. 

gavaürki, st. n. 1, a, πραγματεία; 
negotium; werk, geschäft. α” b, χέρδος, 
πορισµός; lucrum; gewinn. ^ du gavaurk- 
ja haban, κερδαίνειν, gewinnen.+ falhu—. 

gavaüurkjan,sw.i (praet.gavaurhta), 
ποιεν, προςεργᾶζεσδαι, xarepyateotaı, 
ἐνεργεῖν, διαπραγµατενεσδαι; facere, con- 
ficere, efficere; wirken, bereiten, bewir- 
ken, erwirken, gewinnen. — acc.; dat.; 
in d.; us d.; du inf.. — run gavaurhte- 
dun sis alla so hairda and driuson in 
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.marein, ὥρμησε πᾶσα * ἀγέλη xata τοῦ 
χρημνοῦ tl; την Φάλασσαν; gavaurkeip 
im anakumbjan kubituns, χκατακλίνατε 
αὐτοὺς χλισίας. + in friapvai gavaurh- 
tai? (zu ändern in: gavaurtai) ἐν ayam 
ἑῥῥιζωμένοι. 

gavaürstva,sw.m. 1, συνεργός, συν- 
εργών; socius operis; mitarbeiter. 
?gavaürts, st. 1, radicibus defixus, 
eingewurzelt. + in friabvai gavaurhtai? 
(zu ändern in: gavaurtai) jah gasulidai, 
dv ἀγάπῃ ἐῤῥιζωμένοι xol redepeitwpevor. 

gaveihan, sw. 8, ἁγιάζειν, εὐλογεῖν 1 
consecrare; weihen, heiligen. — acc.; 
du d.; in d.; pairh a.. 

gaveison, sw. 2, ἐπισχέπτεσδαι, a8, 
visitare; besuchen, heimsuchen, nach 
jemandem sehen. — gen. — b, recen- 
sere, sich nach jemandem umsehen, aus- 
suchen. — pass.. 

gavenjan, sw. 1, ὑπολαμβάνειν; spe- 
rare; hoffen, meinen. — pana gavenja, 
pammei managizo fragaf, ὑπολαμβάνω, 
ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. 

xgavi, st.n.1 (g. gaujis), χώρα, πε- 
ρίχωρος; pagus, regio, terra; gau, ge- 
gend, land. + st. gadvi; vgl. gr. y apa; 
lat. humus; ahd. kouwi. 

gavidan, abl. 2, συζευγνύναι, conjun- 
gere, verbinden. — acc.. 

gavigan, abl.2, σαλεύειν; concutere; 
bewegen, schütteln. — pass.. 

gavilis, st. 1 (g. jis), ὁμοδυμαδόν; 
unanimis; eines willens, einmüthig. — 
8& gavilja ist, αὐτὸς συνευδοχεῖ, er wil- 
ligt ein, läszt es sich gefallen. — inf.. 


X warum so gavilja, u. nicht so gaviljo? 


—gavindan, du—. 
..gavinnan, abl.1, πάσχει, pati, lei- 
den. — acc.. 
gavisan, abl. 2, µένειν; manere, com- 
morari; bleiben. — in d.. + mip—. 
gaviss, st. f. 2 (g. gavissais), agr; 
junetura; verbindung, band. 


gavaürstva — gablahsnan. 


gavizneigs, st. 1, laetus, voll mit- 
freude. nur in: gavizneigs im vitoda, 
συνήδοµαι τῷ νόµῳ, ich habe lust an 
dem gesetze. 

gavrikan, abl 2, dxdöweiv, ἑκδίχη- 
σιν ποιεῖν; ulcisci, vindicare; rächen, 
rache nehmen. — acc.. 

gavrisqan, abl. 1, τελεσφορεῖν, fruc- 
tum ferre, frucht bringen. 

gavundon, sw. 2 (auch gavondon- 
dans), τραυµατίζειν, vulnerare, verwun- 
den. — aec.. 
Tgazaüfylakiaün, n. (sg. d. o), ya- 
ζοφνλάκχιον; gazae receptaculum; schatz- 
kammer, gotteskasten. 
xgazds, st. m. 1, xéytpov, stimulus, 
stachel. + lat. hasta?; ahd. kart. 

gapagki, st. n. 1, circumspectio; be- 
dacht, sparsamkeit. nur in: us gapagkja, 
φειδοµένως, parce, spärlich. 

gapahan, sw. 3, σιωπαν, gryay; con- 
ticescere; schweigen. 

gapairsan, abl.1, Enpalverv; torrere; 
dörren, dürr machen. — pass.. 

gaparban, sw. 3, ἀπέχεσδαι, absti- 
nere, sich enthalten. — gen. + allis sik 
gaparbip? (zu ändern in: gaparbaip, wie 
ahd. darpét), πάντα ἐγχρατενεται, ab 
omnibus se abstinet. 

gapauürbs, st.1, ἐγκρατής: abstinens; 
enthaltsam, mäszig. 

gapaürsnan, anom. 1, £noalveoSat; 
arescere; verwelken, verdorren. 

gabeihan, abl 4, ἀναθάλλειν; ore- 


scere; gedeihen, wachsen. — du inf.. 
gapiupjan, sw. 1, εὐλοχεῖν, benedi- 
cere, Segnen. — acc.. 


gapivan, sw. 3, δουλοῦν, χαταδου- 
λοῦν, περιπείρειν; in servitutem redigere; 
dienstbar machen. — acc. (mannans 
gabivandam, ανδραποδισταῖς, sklaven- 
machern). 

gaplahsnan,anom.1,dtaraparreodar, 
conturbari, erschrecken. — bi d.. 


gablaihan — gistradagis. 


gaplaihan, red. 4 (praet. gapaiplaih), 


παρακαλεῖν, παραμυγεῖσδαι, προνοεῖν, 
ἐγχαλίζεσθαι] commonere, consolari, 


blandiri; mahnen, trösten, kosen. — 
dat.. 

gaplaihts, st. f. 2, παράχλησις, πα- 
pxmuStov; solatium, blandimentum; trost, 
schmeichelrede. 

gapliuhan, abl 5, φεύγειν, fugere, 
fliehen. — af d.; faura d.. 

gaprafsteins, st. f. 2, παράκλησις, 
παρηγορία] consolatio; trost. » vesun 
mis du gaprafsteinai, sie sind mir ein 
trost geworden. 

gaprafstjan, sw.1, παραχαλεῖν, πα- 
ραμυβεῖσθαι, ἀναπανειν; eonsolari; tró- 
sten, beruhigen. — acc.; dat. (instr.); 
ana d.; bi a.; in g.; pairh a.. 

gaprask, st. n. 1, ἅλωνς area; ort 
wo gedroschen wird, tenne. 

gapreihan, abl. 4, Slßerv; tribulare; 
drüngeu, pressen, quälen. — acc.. 

gapulan, sw. 3, πάσχειν, ὑπομένειν; 
tolerare; dulden. — acc.; bi a.; fram d.. 

gapvastjan, sw. 1, βεβαιοῦν, xpa- 
ταιοῦν, καταρτίζει, Seucitouw; confir- 
mare; befestigen, stärken. — acc.; in d.. 

geb— s. giban. 
—geigan, ga—. + die wurzel noch 
nicht aufgedeckt. 

geiran. abl. 4, cupere, begehren. 
—g eiro, fafíbu—. 
—geironjan, falhu—. 

geisan, abl.4, spirare, bullire; we- 
hen, wallen. 
—geisnan, us—. 

get— s. gitan. 

giba, st. f. 1,* 600a, δόσις, δωρεά, 
δὥρον, χάρισμα! donum; gabe, geschenk. 

giban, abl 2, διδόναι, ἀποδιδόναι, 
ἐπιδιδόναι, µεταδιδόναι; dare, donare; 
geben; — hyvas imma fruma gaf, τίς 
προέδωχεν αὐτῷ, wer hat ihm etwas zu- 
vor gegeben. — wem man giebt, wird 
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durch den dat. ausgedrückt; was man 
giebt, durch den gen. od. gewöhnl. durch 
den acc. (giban mat hvamma, ψΨωμίζειν 
τινά od. διδόναι τινὶ φαγεῖν, jemandem 
zu essen geben; giban sik silban faur 
a., sich selbst für etwas geben); auch 
steht der dopp. acc. dabei od. st. des 
zweiten acc. du d.; inf. od. du inf. + 
af—, at—, fra—, us—. + bezeichnet es 
ein legen in die hand od. ein eingieszen 
ins gefäsz? in letzterem fall würden 
geben und schenken einstimmig lehren, 
dasz unsere gastfreien vorfahren aus dem 
darreichen des tranks den abstracten 
begrif des gebens überhaupt ableiteten. 
+ gr. yeiv; ahd. képan. 

gibands, part. praes., dator, geber. 
» hlasana giband, ἵλαρον δότην. 
xgibla, sw. m. 1, πτερύγιον, pinna, 
giebel. #+ ahd. kipil. | 
—gifts, fra—. 

gild, st.n. 1, φόρος; tributum; steuer, 
zins. + kaisara—. 
—gildan, fra—, us—. + es bedeutet 
offerre, tribuere, colere; darreichen, 
opfern; es hängt also mit cultus u. 
opferdienst zusammen; von den alten 
opferschmäusen führen die gilden ihren 
namen. + ahd. kéltan. 

gilstr, st. n. 1, Φόρος; tributum; 
steuer, zins. 4- ahd. kélstar. 

gilstrameleins, st. f. 2, ἀπογραφή; 
tributorum descriptio; steuerverzeichnis, 
schützung. 
xgilpa, st. f. 1, δρέπανον, falx, sichel. 
—ginnan, du—. + aus dem sinnlichen 
secare, schneiden, spalten, musz das ab- 
gezogene anheben, anfangen (goth. du- 
ginnan, ahd. inkinnan u. pikinnan) fol- 
gen; wer sich fleisch, brot geschnitten, den 
apfel geschält hat, der hebt an zu essen. 

gis— 8. geisan. 

gistradagis, hesterno die, am gestri- 
gen tage. + ist αὗριον falsch übersetzt? 
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82 gitan — gras. 


od. bezeichnet gistradagis, so wie he- 
sierno die, dem skr. zufolge urspr. illo 
die d. i. eo die, qui, sive prior est sive 
posterior, hodierno proximus est? 4e 
vgl. ‚gr. ySéc; lat. heri st. hesi; ahd. 
köstre. 
—gitan, bi—. + vgl. gr. χανδάνειν 
fassen; ahd. kéyan adipisci, erlangen. 
giuman, abl. 5. + ist die grund- 
bedeutung nutrire, nähren? od. cogitare, 
denken? 

giutan, abl 5, βάλλεν; fundere; 
gieszen, schütten. — acc; in a. + 
ufar—. + gr. yei» (vgl. ffiutan, πλεῖν, 
u. niutan, νεῖν), χύδην guszweise; lat. 
fandere, futilis; doch entspricht der laut- 
verschiebung nach auch die partikel 
haud, die nichts anders als tropfen be- 
deutet, u., wie unser tropfen u. das 
gleichbedeutige franz. goutte, die ver- 
meinung stärkt; ahd. kiojan. 

glaggvaba, ἐπιμελῶς; solerter, ac- 
curate; sorgfältig, genau. + vgl har- 
daba. 

.glaggvo, dxptBog; solerter, accu- 
Tate; sorgfältig, genau. = es ist αὐτοὶ 
ἀκριβῶς οἴδατε durch silbans gaaggvo? 
(man ändere jn: glaggvo) vitup über- 
tragen. 

Xglaggvuba, ἀχριβῶς; solerter, ac- 
curate; sorgfältig, genau. + das adj. 
glaggeus, welches sich aus glaggvuba 
folgern läszt, verhält sich zu ahd. kla- 
wér, kláwér, wie ein mutmaszliches 
blaggeus zu plawör, pláwór; u. wie 
hliggvan auf blaggeus, so lässt umge- 
kehrt glaggvus auf gliggean, scharf- 
siehtig sein?, schlieszen. 

Xglitmunjan, sw. 1, orüßeı, fulgere, 
glänzen. + mit glitmuni, wovon es ab- 
geleitet ist, vgl. laubmuni, ^ zum grunde 
liegt gleitan, ahd. kliyan splendere, glän- 
zen, aus welchem ein: neues glitan ent- 
springt, dem das nhd. glitse u. glatz, 


calvities, die h. 
zufällt. 
godakunds 
genere natus; | 
godei, sw. ! 
tus; güte, tuge 
xgods, st. 1 
öfter gob als g 
G1óc; bonus; g 
dud. — εὐὲ 
viljins, u. elc 
dana alevabag 
ist, καλόν ἐστιν 
goP (einmal go 
es ist für mich 
go oco dm 
guj — surückfi 
mehr das abstı 
Piube gs mehr 
ta — che, nütz 
gol— s. gai 
goleins, st 
grusz. 
goljan, sw. 
grüszen, bewill 
jonai od. gafri 
graba, st. { 
graban, s 
πτειν, fodere, g 
+ gr. γράφειν 
unverschoben): 
scribere (das ei 
schrift in wach 
graip— s. 
gram— s., 
gramjan, ı 
grümlich macl 
ni gramjaip b: 
μὴ ἐρεδίζετε τι 
Xgramsts, | 
8t. n. 1, χάρφο 
grand— s. 
Xgras, st. n. 
men, herba pi 


grat— — guma. 


die wurzel dürfte gróan, virere, grünen, 
sein. + lat. gramen st. grasmen? 

grat— 8. gritan. 

gredags, st. 1, reıyov, famelicus, 
hungrig, — mit vairban od. visan, πει- 
γῆν, hungrig werden od. sein. 

gredon, sw. 2, esurire, hungern. nur 
in: gredop mik, πεινῶ, esurio, mich 
hungert. 
xgredus, st. m. 3, λιμός, fames, hun- 
ger. + es führt auf gridan, cupere, be- 
gehren; mit usgrudja, segnis, languidus 
i. e. qui cupere desiit, kann es des vo- 
cals wegen nicht unmittelbar zusammen- 
hängen. 
—greifts. ga—. 

greipan, abl. 4, xpareiv, συλλαµβα- 
yeıy; arripere; greifen, ergreifen. — ace. 
od. gen. + fair—, und—. # gr. ἁρ- 
πάζειν; lat. rapere st. hrapere; αλά. 
krifan. 

grem— 8. griman. 

gret— 8. gritam. 

gretan, auch greitan, red. 6, χλαί- 


ειν, χράζειν; plorare; weinen, wehklagen.. 


— bi a.. 
grets, st. m. 1, xAavSpu oc; ploratus; 
weinen, wehklagen. 
x grids, st. f. 2, βαθμός, gradus, schritt. 
+ vgl. ahd. kritmáli, passus. 
griman, abl. 2, saevire, wüthend 
sein. 
grindafrapis, st. 1 (g. jis), ὀλιγό- 
vvyoc; pusillanimis; zerstosznen gei- 
‚stes, kleinmüthig. 
grindan, abl. 1, molere, conte- 
rere; malen, zerstoszen. 
grip— s. greipan. 
gritan, abl 2. + 
gedeckt. 
grob— s. graban. 
groba, st. f. 1, φωλεός, fovea, grube 
4. i. die gegrabene. 
—grudja, us—. + es läszt auf ein 


noch unauf- 
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starkes grudan, dessen bedeutung noch 
zu ermitteln ist, schlieszen. 

grum— 8. griman. 

grund-— s. grindan. 
—grundipa, af. 

|" grunduvaddjus, st. f 8, 9 εμέλιον, 
Ἀεμέλιος; fundamentum; grundmauer. 

guda, auch gupa, st. n. 1 pl., Seot;: 
dii fietitii; götzen, abgötter. + ga- 
liuga—. 
—gudaba, ga—. 

gudafaürhts, st. 1, εὐλαβής, pius, 
gottesfürchtig. 

gudalàus, st. 1 (g. sis), ἄδεος, im- 
pius, gottlos. 
—gudei, af—, ga—. 

gudhus, st.n. 1, 
gotteshaus. 

gudisks, st. 1, divinus, göttlich. nm 
all boko gudiskaizos ahmateinais, πᾶσα 
ypapn 3εόπνενστος, alle schrift von gott 
eingegeben. 

gudja, sw. m. 1, 


ἱερόν, templum, 


ἱερευς , Sacerdos, 


‘priester d. i. der gott dienende, fromme 


mann. ^ für ἀρχιερεύς, Summus sa&cer- 


.dos, oberpriester, steht, auszer sa ufar- 


gudja, auch sa gudja, sa auhumista od. 
auhmista gudja, sa maista gudja, sa 
reikista gudja. + ufar—. 

gudjinassus, st. m. 3, ἱερατεία, λει- 
Tovpyla; sacerdotium; priesteramt. 

gudjinon, sw. 2, iepavevcty; sacer- 
dotem esse; priester sein, des priester- 
amtes pflegen. 
—guds, af—, ga—. 

guld— s. gildan. 
xgulp, st. n. 1 (g. pis), χρυσός, aurum, 
gold. + figgra—. + zum grunde liegt 
wol eine wurzel mit gl u. dem begrif 
des glanzes. + ahd. kold. 

gulpeins, st. 1, χρυσοὺς, aureus, 
golden. 

gum— s. giuman. 

guma, sw. m. 1, ἀνήρ, vir, mann. + 
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y99», y9ówoc ist das lat. humus, zu 
welchem homo, wie zu χδών ySowoc, 
der irdische, gehürt; es scheint aber 
guma mit goma, palatum, verwandt (nach 
dem ablaut guma, gam, gomum), weil 
erde gleich dem himmel als gähnend 
gedacht wird; ahd. komo. 

gumakunds, st. 1, ἄρσην, masculus, 
männlichen geschlechts. 

gumeins, st. 1, ἄρσην, masculus, 
, münnlich. 

gunn— s. ginnan. 
xguns, st. f. 2, γάγγραινα, pus, eiter. 
+ es steht vielleicht für gunds; vgl. 
ahd. kunt, pus, virus. 

gut— s. giutan. 
—gutnan, us—. 

gutpiuda, st. f. 1, Gothorum gens, 
gothenvolk. 

gup, m. anom., Seoc, deus, gott. — 
im dat. heiszt es immer gupa, wührend 
in der ableitung u. im neutral gebrauch- 
ten guda p mit d zu tauschen pflegt. 
^- es schlägt den artic. aus. + sunja?—. 
+ findet verwandtschaft zwischen gup 
u. gods statt? sind beide von gufpan 
abzuleiten? od. ist gup, indem es auf 
die wurzel χυ» zurückgeht, der verbor- 
gene (unsichtbare)?. 

gubaskaunei, st. f. 2, μορφη Sco, 
divina forma, gottesgestalt. + richtiger 
wäre wol gudaskaunei? 

gubblostreis, st. m. 1, Δεοσεβής, 
dei cultor, gottesverehrer. 


haban, abl. 3 (praet. hof), capere, 
fassen. 

haban, sw.3, a, ἔχειν, χατέχειν; ha- 
bere; haben, besitzen. — was man hat, 
wird entw. durch den acc. bezeichnet: 
agis, aglons, ahman, airpa, aljan bi a., 
anabusn bi a., andbahti, andhulein, 
andi, anst, arka, atgagg du d., augona, 
ausona hausjandona od. du gahausjan, 


gumakunds — haban. 


baiailzaibul, balpein, barna, bausin im, 
d., dailos, drakmans, faihu, fairina vipra. 
a., fiskans, frabauht, fralet, fravaurht, 
freihals, friabva du d., frumadein (πρω- 
τεύειν), gahaita, gahveilain, galaubein, 
gaminpi bi d., allis ganauhan (πᾶσαν 
αὐτάρχειαν ἔχειν), gardins du inf, ga- 
raihtein, gaurein, gavairpi mip d.,, haifst, 
hairu, handuns, hivi, hlaibans, huzd, hva 
bi a. od. vipra a., inilons? bi &,, kunpi, 
laigaion, laisein, lauf, liuhap, lipuns, 
lustu inf, manleikan, matins, mel, miz- 
don, paidos, praufetuns, psalmon, gen. 
broprs, qrammipa, razda, sigljo, siu- _ 
kans, staua vibra a., stap, sverein, taui, 
trauain du d. od. in d., ufarassu (πε- 
ρισσεύειν), unhaili, unhulpon (δαιµονί- 
ζεσδαι), unkunpi, usfodein, valdufni ufar 
d. od. inf. od. du inf, vardjans, vaurda. 
libainais, vaurtins, veitvodipa (paptu- 
ρεῖσθαι), ven inf, vundufnjos, brutsfll; 
^» od. durch den gen.: airpais, fra- 
vaurhtais, hairdeis, inilons? bi a., vam- 
me; es ist aber der gen. von dem dabei 
stehenden ni unabhängig u. durch den 
unbestimmten, partitiven ausdruck be- 
gründet, der sich freilich im negativen 
satze leichter bildet; es ist ja ni haban 
so viel als mangeln, darben, bei wel- 
chen verben gleichfalls der gen. steht; 
gehört hierher auch ufarassau haband 
hlaibe, περισσεύουσιν Aaprwv?; ähnlich. 
ist ni vaiht habaida gahveilainais, οὖδε- 
µίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν; -— als was od. 
wozu man etwas hat, findet sich aus- 
gedrückt durch den acc. eines subst. 
(svasve habaip frisaht unsis, χαθὼς ἔχετε, 
τύπον ἡμᾶς), od. eines adj. od. eines 
part. (auch steht gatandida habands 
mipvissein für χεχαυτηριασµένος ray συν- 
εἰδησιν), od. durch du d. (auch steht 
ei Xristau du gavaurkja habau für ἵνα 
Χριστὸν χερδήσω), od. durch du inf, 
(habaiu du ustiuhan, cl ἔχει cl; arap- 


habands — hafts. 


τισμόν); ^ näher bestimmt wird haban 
durch at d. acc. (vulpu); fram d. acc. 
(giba, laun, saurga, veitvodipa); in d. 
acc. (pata huzd in airpeinaim kasam, 
runa galaubeinais in hrainjai gahugdai, 
vinpiskauron in handau seinai); in sis 
acc. (fahed; gavairpi, εἰρηνεύειν ἐν ἔαυ- 
toig; salt; vaurtins); in sis silbin acc. 
(andahaft daupaus, hvoftulja, libain); 
mip sis acc. (brupfad, hlaif, bans unle- 
dans); mip sis misso acc. (friapva); uf 
sis silbin od. uf valdufnja seinamma acc. 
(gadrauhtins); us d. acc. (gatimrjon, ha- 
zein) auch us ainamma galigrja haban- 
dei Isakis, ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα Ισαάκ; 
vipra a. (ei habaip vipra bans, auf dasz 
ihr habet, n&ml. zu rühmen, wider die.) 
> b, mit od. ohne ju, ἀπέχειν, jam ha- 
bere; schon haben, hin haben, davon 
haben. — acc. (mizdon). zz c, ἔχειν, ha- 
bere, eine gewisse zeit irgendwo verwei- 
len od. alt sein. — acc. (dagans, jera). 
zu d, ἔχειν; se habere; sich verhalten, 
sich in einer lage befinden, sein; in den 
redensarten: ubil od. ubilaba haban, 
χαχώς ἔχειν; mais vairs haban, μᾶλλον 
εἰς τὸ χεῖρον ἔρχεσθχι; aftumist haban, 
ἑσχάτως ἔχειν; manvuba haban du fra- 
veitan, ἐν ἑτοίμῳ ἔχειν ἐχδιχῆσαι; ni 
vaihtai mins habaida paim, οὐδὲν ὑστέ- 
ρῃσα τών] auch refl.: aljaleikos sik 
haban, ἄλλως ἔχειν; hairto ize fairra 
habaip sik mis, ἢ Χαρδία αὐτῶν πόῤῥω 
ἀπέχει ἀπ ἐμοῦ. Ru e, κρατεῖν, tenere, 
halten. — acc. (anafilh, handu, .haubip, 
bata vaurd du sis misso); auch fairhvu 
habands, κοσμοχράτωρ; fram pammei 
gafahanai tiuhanda (cod. A. habanda), 
ἐζωγρήμένοι ὑπ αὐτοῦ; ei skip habaip 
vesi at imma, ἵνα πλοιάριον προςχαρ- 
τερῇ αὐτῷ. = f, ἔχειν; habere; halten, 
meinen. nur in: habaidedun Iohannen, 
patei praufetes vas, εἶχον τὸν ᾿]ωάννην, 
ὅτι προφήτης nv, Av g, ἔχειν, habere, 
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können. — entw. für sich allein stehend 
(Datei habaida so, gatavida, o ἔσχεν 
αὕτη, ἐποίησεν), od. mit folgendem inf.. 
>> h, ni haban, οὐκ ἔχειν, non habere, 
nicht wissen. — abhäng. frages. (im 
griech. auch abhäng. frages. od. ein inf.). 
^4 i, wollen, werden. — es überträgt 
entw. µέλλειν od. umschreibt das griech. 
fut., wie 7. b. patei tauja jah taujan 
haba, 0 mou) xoi ποιήσω. + af—, 
ana—, ai—, dis—, ga—, uf—. + aigan 
ist das ültere, sinnliche wort, haban das 
jüngere, abstracte; jenes hat mehr eine 
innere, dieses eiue äuszere gewalt über 
den gegenstand zu bezeichnen; jenes 
gilt vorzugsweise von grund u. boden, 
dieses von beweglichem, fahrendem gut. 
# lat. habere (das h scheint vorbote 
der lautverschiebung zu sein); ahd. 
hapön. 
—habands, un—, unga—. 

hafjan, anom. 2 (praet. hof), αἴρειν ; 
tollere; heben, aufheben. — pass. + 
and—, at—, ufar—, us—. + es ist haf- 
jan sicher mit haban verwandt; das f 
aus dem praet. ist ins praes. gerückt, 
wie im lat. das p aus captus (goth. 
hafts) in das praes. capere für cabere. 
die anscheinend entfernten begriffe des 
hebens u. nehmens rühren an einander; 
denn wer eine sache aufhebt, nimmt sie 
auf, faszt sie. # lat. capere; ahd. heffan. 
—hafnan, ufar—. 

haftjan, sw. 1 (mit u. ohne sik), χολ- 
λασβαι, προςέχειν, προςκαρτερεῖν; adhae- 
rere; sich anheften, sich anhängen. — 
dat. + ga—, gaga—. + ahd. haften. 
—haftnan, ga—. 
—hafts, anda—. 

hafts, st. 1, vinctus, implicitus; be- 
haftet. — dat. (instr.).. — baim liugom 
haftam, τοῖς γεγαµηκόσι, den verheira- 
teten. + auda—, qipu—. JF lat. cap- 
tus; ahd. haft. | 
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hah— 8. hathan. 
—hah, faür—, faüra—. 

hahan, red. 2, αἴρειν; suspendere; 
aufhüngen, in der schwebe halten, hin- 
halten. — acc. + at—, us—. 

hahan, sw. 3, pendere, hangen. nur 
in: hahaida du hausjan imma, ἐξεχρέ- 
µατο ἀχονων αυτοῦ, pendebat ex ore 
ejus. 
—hahjo, ga—. 
Xhaidus, st. m. 3, τρόπος; modus; art, 
weise. 4- ahd. heit. 

haifstjan, sw.1, ἀγωνίζεσβδαι, ἀθλεῖν 
contendere, rixari; streiten. — acc. (bo 
godon haifst). 
xhaifsts, st. f. 2, ἔρις, dotScla, ἀγων, 
Ψιβνρισμός2; contentio, rixa; streit. + 
sollte es wirklich zu haitan gehören? 
bihait ist allerdings &pr3el« u. ushaitan 
zum kampf herausfordern; aber woher 
rührt f? bei svumfsl für svumsl kommt 
m in betracht. # ahd. (mit ausfallendem 
labiallaut) heist, ira; das nhd. heftig 
ist erst spät aus der nl. sprache ein- 
geführt. 

hathan, abl. ὃν tollere, empor- 
heben, 

häihs, st. 1, novdgahuss unoculus, 
einäugig. HF gr. σχιᾶ, σχοιός, σχοικός ὃ; 
lat. coecus (nach abfall des anlautenden 
| Bj vgl. σχύτος, cutis). 
—haili, un—. 

hailjan, sw. 1, Sepamevuety, laosar; 
sanare, servare; heilen. — bald der 
kranke, bald die krankeit im acc.. zz 
hailjan sik, laoSar, sich heilung ver- 
schaffen. - — e krankheit im gen. + 
ga—. 
—hailnan, ga 
xhails, st. 1, ὑγιής, ὑγιαίνων, loy vov; 
sanus, salvus; heil, gesund. — mit vair- 
han, σώζεσδαι, gesund werden; mit vi- 
san, wytalve.», gesund sein. — af d.; — 


in der anrede: hails piudan od. biudans 


hah — hais. 


Iudaie, χαῖρε 6 βασιλεὺς τῶν ’Iauägfan- 
+ ga—, un—. 4» vgl gr. χαλός e 
ὅλοςὃ; lat. solus; ahd. heil. a 

haim— s. heiman. 
—haimis, af—, anaı—. s 

'haimos, st. f. 1 pl, χώμαι,, "Sess 
vici; flecken. — du Paim bisunjane hai- 
mom jah baurgim, εἷς τὰς ἐχομάνας = 
µοποόλεις; vgl haims. 
" haimobpli, st. n. 1, ἀγροί, agri, e 
mat. $ vgl. ahd. heimuodil. 

haims, st. f. 2 (nur im ag.), po 
vicus, flecken; vgl. haimos. s gr. «Hp 
(Verengung von χοίµη, der ort, wo die 
leute liegen, lagern, schlafen); ahd. heim. 
Tháiraísis, f. (pl. n. eis), αἴρεαις, hae- 
resis, ketzerei. 

hatran, abl. 3, desecare, demetere; 
abschneiden, abhauen, abfressen. 

haírda, st.f. 1, ἀγέλη, xoluyni grex; 
herde. 4 ahd. hérta. 

haírdan, abl. 1, firmare?; befeati- 


gen, verwahren ? 


hairdeis, st. m. 1, ποιµήν, pastor, 
hirt. i aus hézdeis entsprungen u. mit 
huzd verwandt? # lat. custos; ahd. hir. 
—bhaírtei, arma—, hardu—, ‚hdahır 
—haírtipa, arma—. | 
*hairto, sw. n. 1, χαρδία, eor, herz- 
+ gr. Χαρδία; lat. cor; ahd. hérzá. . 
—bhaírts, arma—, háuh—, hrainja—. 
Xhaírus, st. m. 3, µάχαιρα, ῥομφαίας 
ensis; schwert. + vgl. gr. χείρειν; altn. 
hiörr. 
Xhaírpra, st. n. I pl, σπλάγχνα; τὶ- 
scera; .eingeweide, das innere. -—- meinog 
brusts (randgl. meina hairpra), τὰ ἐμὰ 
σπλάγχνα, mein eigen herz, meinen lieb- 
ling. + vielleicht auf früherer lantstuße 
mit hairto u. cor verwandt, vgl, prae- 
cordia. Jp ahd. hérdar. 
. hais, st. n. 1, od. haiza?, sw. m, 1, 
λαμπάς, fax, fackel. + da sich s u, f 
berühren, dürfte hais mit Agit» heisz 


ORTE eg un 


haista — hall—. 


nahverwandt ı 


zu gr. 
xaleıy, χαινό f reli Uu. ciere, 
cinis. 


—haista, us—. + es ist aus ushaitan 
entsprungen, indem t sich vor ableiten- 
dem t in s gewandelt hat. 

hait— s. heitan. 
—hait, anda—, bi—, ga—. 

haitan, red. 4, vocare, heiszen; a, im 
act., Χαλεῖν, λαλεῖν; nominare; heiszen, 
nennen. — es wird gesagt, LL haitand 
mik fraujan, «χαλοῦσί µε χύριον; doch 
auch hva mik haitid frauja (nom.), τί µε 
χαλεῖτε χύριε. — β, haihaitun ina afar 
namin attins is Zakarian, ἑλάλουν αὐτὸ 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Zaya- 
plav. — xy, haitais namo is Iesu, χαλέ- 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Imoouv. Az im pass., 
χαλεῖσθαι, λέγεσδαι, χρηµατίζειν, ὄνομά 
wol ἐστιν; nominari, nomine uti, nomen 
mihi est; heiszen, genannt werden. — 
a, haitada horinondei, μοιχαλὶς χρηµα- 
τίσει, u. saei haitada Xristns, τὸν λεγό- 
µενον Χριστόν» auch steht öfter noch 
dabei namin od. bamma namin. — β, 
haitan vas namo ig lesus, ἐκλήθη τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿]ησοὺς. — b, καλεῖν, φω- 
veiv; vocare, invitare; rufen, einladen. 
» aftra haitan, ἀντικαλεῖν, wieder la- 
den; pize faura haitanane, τών xexin- 
µένων. ο, χελεύειν, εἰπεῖν, ἐρωτᾶν; 
jubere; heiszen, befehlen. — es folgt der 
inf. act. für den griech. inf. pass. + 
ana—, and—, at—, falr—, ga—, us—, 
fauraga—. + bei aufsuchung des begrifs- 
überganges kommt die allgemeine be- 
merkung in betracht, dasz eine menge 
von wörtern die vorstellung des redens 
u. sprechens durch die des leuchtens u. 
scheinens ausdrückt. 4- ahd. heizan. 
 haiti, st. f. 1, χέλευσμα, ἐπιταγή; 
jussus; geheisz, befehl. 
—haitja, bi—, dulga—. 

haiv— s. heivan. 
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haiza, s. hais. 
Xhaibpi, st. f. 1, &ypoc; ager, campus; 
heide, unbestelltes feld. #+ vgl. ahd. 
heida. 

haipivisks, st. 1, &yptoc; agrestis; 
in der heide behndlich, wild. | 

haipns, st. 1, agrestis, campestris; 
heidnisch. nur in: vas so qino haipno 
(ἑλληνίς). . 
Xhakuls, st. m. 1, Φφελόνης, penula, 
reisemantel. # ahd. hachul cucullus. 

hal— 8. hilan. 

halan, abl. 3, trahere, schleifen? 

halba, st. f. 1, µέρος; latus; hälfte, 
theil nur in: in pizai halbai, ἐν τούτῳ 
τῷ Mépet, in diesem stücke. 
Xhalbs, nptous, dimidius, halb. ον nur 
starkformig u. artikellos. 4p ahd. halp. 

haldan, red. 1, βόσχειν, ποιµαίνειν; 
pascere; weiden, hüten. — acc. (avepi, 
sveina). + ist es aus Aildan inclinari, 
flecti, mit übergang des p in d ent- 
sprungen? bedeutet es also urspr. an- 
hänglich machen? # ahd. haltan. 

haldis, amplius; lieber, mehr. nur 
in: be haldis, eo amplius, desto mehr. | 
+ vgl. ahd. halt, potius. 

halisaiv, µόγις, aegre, kaum. + ge- 
hört es zu halan?; vgl. tractim zugweise, 
nach u. nach, langsam. 

halja, st. f. 1, ἄδης, sedes infernae, 
unterwelt. — stets artikellos. + urspr. 
bezeichnete es die hehlende, bergende, 
in ihren schosz aufnehmende, also eine 
gütige gottheit; es ist aber der persön- 
liche begrif bereits geschwunden u. hat 
sich in den localen von unterwelt auf- 
gelöst; doch wird für γέεννα, den ort 
der strafe, noch gaiainna beibehalten. # 
ahd. hella, nhd. hólle. 
Xhalks, st. 1, πτωχός; exiguus; dürf- 
tig, gering. + im hennebergischen noch 
jetzt helk kraftlos, saftlos. 

hall— s. hillan. 
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hallus, stem. 3, πέτρα, saxum, feli 
+ von Aillan sonare, weil der fels wie- 
derhallt. 

halp— s. hilpan. 
Xhals, st. m. 1 (g. halsis), τράχηλος, 
colum, hals. + frei—, sla—. + das s 
scheint angehängt, vgl. nhd. fels. + lat. 
collum; ahd. hal 

halsagga, sw. m. 1, τράχηλος, cer- 
vices, nacken. + vgl. ahd. ancha, oc- 
eiput. 
Xhalts, st. 1, χωλός; claudus; hin- 
kend, lahm, krüpplich. 4 gr. yalds; 
lat. claudus (mit umgestelltem 1); ahd. 
halz. 

halp— s. hilfan. 
—halpei, vilja—. 

ham s. himan. 
Xhamfs, st. 1, χυλλός; debilis, mancus; 
versttimmelt, lahm, krüpplich, an füszen 
wie an binden, + im cod. arg. soll ham- 
famma stehen, nicht hanfamma. + gr. 
κάµπτειν krümmen, χωφός; ahd. hamf. 
—hamon, af—, ana—, and—, ga—, 
ufar—. + es gehört zu himan tegere u. 
‚bedeutet vestire, einhtillen, kleiden. 

hana, sw. m. 1, ἀλέκτωρ, gallus, hahn 
4. i. der krähende, tagansingende. + es 
wird.hrukjan od. vopjan vom hahn ge- 
braucht. 4- ahd. hano. 

hanan, abl 3, canere; singen, 
krähen. ++ vgl. gr. xavátety; lat. canere. 

handugei, sw. f. 2, σοφία; peritia, 
prudentia, sapientia; geschicklichkeit, 
‚Klugheit, weisheit. 

handugoza, compar, σοφώτερος; 
sapientior; klüger, weiser. 

handugs, st. 1, σοφός; peritus, pru- 
dens, sapiens; geschickt, klug, weise, 

handus, st. f. 8, χείρ, manus, hand. 
> ist zu ergänzen bei taihsvo u. hlei- 
dumei. + es geht durch alle deutsche 
sprachen, ist aber allen urverwandten 


hallus — batizon. 


| fremd. ! 


sammenhä nr 
—handus, 1aug—. 

handuvaárhts 
manu factus; mit 
bereitet. + un—. 
?hanfs s. hamfs, 
xhansa, st. f. 1, 
hors, schar. 4 ahd 

hanb— s. hinpa 

har— s. hafran. 

haran, sbl. 3, 

hard— s. haírd 

hardaba, ἀποτό 
im cod. A einmal 
glaggvaba. 

hardiza, compa 
rior, härter. 
—bhardjan, ga—. 

harduba, δεινώς, dmorópec; duri- 
ter; hart, 

harduhaírtei, sw. f. 2, oxknpoxag- ^ 
δία, animi duritas, hartherzigkeit. 

hardus, st. 3, αὐστηρός, σκληρός; du- 
rus; hart. 4 gr. xpartug, Χαρτερός (es 
steht. das adv. κάρτα wie ahd. harto, 
valde); ahd. herti. 
Xharjis, st. m. 1, στρατιά, λεγεών; 
exereitas; heer. + bedeutet es urspr. 
den, der abhaut, niederhaut (χείρει) u. 
hängt es mit hairus, schwert, u. hauri, 
pruna, zusammen? 4 ahd. heri. 

hatan, abl. 3, utcci», odisse, hassen. 
acc. + bemerkenswerth ist, dass 
frijod pans hatandans izvis, vaila tau- 
jaid paim fjandam izvis für ἀγαπᾶτε 
τοὺς ἐχδροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς 
μισοῦσιν ὑμᾶς steht. 

hatis, st. n. 1 (g. hatizis), ὀργή, ὃν- 
móc; odium; hasz. ++ lat. odium st, eo- 
dium?; ahd. hay. . 

hatizon, sw.2, χολᾶν: iratum esse; 
gehässig sein, zürnen. — dat.. 


— haürnjan. 


hatjan, sw. 1 a. 


Ahaáh— s. hiuhan. 

háuhaba, alte, hoch. nur in: ni 
hugei hauhaba, μὴ ὑψηλοφρόνει, sei 
nicht stolz. 

háuhei, sw.f.2, ὕψος, altitudo, höhe, 

háuheins, et. f. 2, δόξα; exaltatio, 
gloria; erhöhung, preis. — lausa hau- 
'heins, χενοδοξία; inanis exaltatio; eitle 
ehre, leere ruhmeucht. 

háuhhairtei, sw. f. 2, ὑπερηφανίαι 
superbia; hochmuth, stolz. 

háuhhaírts, st. 1, αὐδάδης, ὑπερή- 
Φφανος; superbus; hochmtthig, stolz. 

häuhis, ἀνώτερον, altius, höher. 

häuhisti, st. n. 1, summa altitudo, 
die höchste höhe. nur in: in hauhist- 
jam, ἐν ὑψίστοις. 

häuhists, superl, ὕψιστες, altissi- 
mus, höchste. + es kommt nur von gott 
gebraucht vor u. zwar ohne artic. in 
schwacher form; nur einmal findet sich 
gus pis hauhistins. 

háuhipa, st. f. 1, ὕψος, τὰ ὑψηλά, 
ὄψωμα, δόξα; altitudo, gloria; höhe, er- 
hebung, ehre. 

háuhjan, sw. 1, ὑψοῦν, Sodten; 
exaltare, celebrare; erhöhen, verher- 
lichen, verklären. — ace.; in d. (in od. 
an jemandem). + ufar—, us—. 
—háuhnan, us—. 
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" háuhs, st. 1, ὑψηλός; altus, sublimis; 
hoch. 4- ahd. hóh. 

háuhpuhts, st. 1, τετυφωµένος; is 
qui elate sentit; hochmüthig, aufgebla- 
sen, stolz. 
?hauip, st. n. 1, ἡσνχία; silentium; 
stillschweigen, ruhe. + sollte fauifa zu 
lesen sein, dies zu fagjan u. tacere ge- 
hörig? od. ANupaf, vgl. altn. hliod, vox 
non interpellata, silentium. 

haun— s. hiunan. 

hauneins, st. f. 2, ταπείνωσις, τα- 
πεινοφροσύνη; humilitas; erniedrigung, 
demuth. — in allai hauneinai gahugdais, 
τῇ ταπεινοφροσύνῃ. 

haünjan, sw. 1, ταπεινοῦν; humi- 
liare; verhöhnen, erniedrigen. — acc. 
+ ga— 

hauns, st. 1, ταπεινός; humilis, ab- 
jectus; niedrig. + ahd. hóni. 

haup— s. hiupan. 

haür— s. haíran. 

haárd— ο, haírdan. 

haürds, st. f. 2, Ἀύρα, fores cla- 
thratae, thür, d. h. eine aus reisern ge- 
flochtene, die öfnung verschlieszende. + 
lat. crates (das r hat nur seine stelle 
gewechselt); ahd, hurt. 

haári, st. n. 1, ἄγβραξ, carbo, kohle; 
> im pl, ἀνδρακιά, pruna, kohlenhaufe. 
+ gehört es zu haíran decerpere? od. 
zu carbo? od. ist es mit Aiurie leuch- 
tend, glänzend (vgl. nhd. ungeheuer), 
verwandt? 
%haurn, st. n. 1, a, x&pas, cornu, horn, 
7 b, κεράτιον, siliqua, johannisbrod. + 
Put—. + das n scheint der wurzel un- 
wesentlich zu sein, wie in kaurn, paur- 
mus. J- gr. χέρας, κεραννύναι wein aus 
"dem horne geben; lat. cornu; ahd. horn. 

haürnja, sw. m. 1, σαλπιγκτής; cor- 
nicen, bueinator; hornist. 

haárnjan, sw. 1, σαλπίζειν; bucinare; 
horn blasen, trompeten. + put—. 
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haus— s. hiusan. 

hauseins, st. f. 2, a, ἀχοή, auditus, 
gehör. — b, ἀκοή, auditus, der gehörte 
unterricht. + ga—, uf—, ufaı 

hausjan, sw. 1, ἀχούειν, audire, hö- 
ren. wem man sein obr leiht, wird durch 
den dat., einmal durch den gen. aus- 
gedrückt; was man hört od. anhört, 
durch den acc. od. gen. (doch steht ein- 
mal stibnai u. einmal vaurdam), od. 
durch einen partieipialsatz im acc. (auch 


hausidedup ina siukan, ἠχούσατε, ὅτι | 


ἠσθένησε), od. durch einen abhäng. fra- 
ges. od. durch einen satz, welcher durch 
patei od. ei (einmal durch unte) einge- 
leitet wird; von wem, über wen man 
etwas hört, wird durch bi a. od. fram 
d. bezeichnet; von wem, aus wessen 


xmunde, durch at d. od. fram d.; auch |] 


steht veis hausidedum ana vitoda, wir 
haben gehört (d. i. gelesen, lesen hören) 
im gesetze. + and—, ga—, uf—. 4 ge- 
hört es, wie hus, zu einem noch nicht 
aufgedeckten hiusan? + gr. ἀκούω, ἀκού- 
σοµαι] lat. haurire (es ist das hören 
schöpfen, einschöpfen der worte); ahd. 
hörran. 

hausjon, sw.2, ἀχούειν, audire, hö- 
ren. — gen. der pers.. 

havi, st. n. 1 (g. haujis), χόρτος, foe- 
num d. i gramen caesum od. sectum, 
heu d. i. das gehaneno gras. + st. hagvi? 
von kauen caedere, welches auf ein vol- 
leres hagean, haggvan hinweist. 4 ahd. 
‚houwi. 

hazeins, st. f. 2 (pl. g. no, d. nim), 
alvog, ἔπαινος, ὕμνος; laus, hymnus; lob, 
loblied. 
Xhazjan, sw. 1, αἰνεῖν, ἐπαινεῖν; lau- 
dare; loben, preisen. —acc.; gen. od. ing.- 

heh s. hathan. 

heiman, abl.3, jacere, dormire; lie- 
gen, schlafen. «+ vgl. gr. χεῖμαι, κοιµάω, 
κώμη. 
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hlaf— s. hlifan. 

hlahjan, anom. 2 (praet. hlob), ye- 
3v, ridere, lachen. + bi—. + vgl. gr. 
χλαίειν; ahd. hlahhan. 

Alaib— s. hleiban. 
—hlaiba, ga—, mibga—?. 


hlaifs, auch hlaibs, st. m. 1 (g. 
hlail hlaif u. hlaib), ἄρτος, auch 
Ψωμίον: panis; brot. 4 ahd. hleip; 
nhà. laib. 


—hlaifs, bi—. 

Alain— s. hleinan. 

hlains, st. f. 2, βουνός, collis, hügel. 
+ vgl. nhd. lehne. 
Xhlaiv, st. n. 1 (nur im sg.), μνημεῖον, 
τάφος; tumulus, sepulcrum; leichen- 
hügel, grab; vgl. hlaivasnos. 4 lat. cli- 
vus; ahd. hléo. 

hlaivasnos. st. f 1 pl, μνημεῖα, 
νήματα; tumuli, sepulcra; leichenhügel, 
grüber; vgl. hlaiv. 
Xhlamma, st. f. 1, παγίς, laqueus, 
schlinge. 
Xhlas, st. 1 (hlasis), ἱλαρός, hilaris, 
fröhlich, 

hlasei, sw. f. 2, ἱλαρότης, hilaritas, 
fröhlichkeit. 

hlasoza, compar. ἀλυπότερος, hila- 
rior, fröhlicher. 

Alaup— s. hliupan. 
—hlaupan, us—. 4» ahd. bloufan, nhd. 
laufen. 

hlaut— 5. Miutan. 

hlauts, st. m. 1, χλῆρος, sors, losz. 
7 hlauts gasatidai vesum, ἐχληρώδημεν, 
sors fuimus positi; blauts imma urrann 
du saljan, ἔλαχε τοῦ Ἀυμιάσαι, ihn traf 
das loss zu räuchern. + gr. κλάδος; 
ahd. hlóy. 
—hlapan, af—. + bedeutung der wur- 
zel ist onerare, laden, + ahd. hladan. 

hlef— s. hlifan. 

"hleiban, abl. 4. + noch nicht auf- 
gedeckt. wie lassen sich’ hlaifs panis d. 


| — hraivadubo. 


zückung, u. drückt gleich ihm sowol 
laut als stille aus. 
—hlohjan, uf—. 

hlop— s. hlapan. 

hlup— 8. hliupan. 

hlut— s. hliutan. 

hlutrei, sw. f. 2, εἱλιχρίνεια, sinceri- 
tas, lauterkeit. 

hlutripa, st. f£. 1, εἱλιχρίνεια, since- 
ritas, lauterkeit. 

hlutrs, st.1, &yvös; Sincerus, purus; 
lauter, rein. 4 es hängt wol mit ahd. 
hlät, gr. xAuros, zusammen, da licht u. 


Schall einer wurzel sind. # ahd. hluttar 


neben hlütar. 

hnaiv— s. hneivan. 

hnaiveins, st. f. 2, ταπείνωσις, hu- 
miliatio, erniedrigung. + uf—. 

hnaivjan, sw. 1, tareıvouy, humi- 
liare, erniedrigen. — acc.. ο” hnaivips, 
ταπεινός, humilis, erniedrigt. + ana—; 


ga—, uf—. 

hnaivs, st. 1, ταπεινός, humilis, 
niedrig. 
Xhnasqus, st. 8, µαλαχός mollis; 


weich, zart. J- ags. hnesc. 
hnaup-— s. hniupan. 
hneivan, abl 4, xAvctv; inclinari; 
sich neigen, sinken. + ana—. + ist es 
aus hneigvan entsprungen? # vgl. gr. 
νεύειν, νικᾶν; lat. connivere st. cogni- 
gvere; ahd. hnigan. 
—hniupan, dis—. + es bedeutet rum- 
pere, brechen. 4- vgl. nhd. abknaupen. 
. hniv— 8. hneivan. 
. hnup— s. hniupan. 
—hnupnan, dis—. 
Xhnupo, sw. f. 1, σχόλοψ; scutica; 
knute, peitsche. + es steht im cod. B 
hnuto; im cod. A hnupo, mit der rand- 
gl gairu. J- russ. poln. knut scutica; 
vgl. ahd. hnotön tundere, quassare. 
hob— s. haban. 
—hobains, ga—, unga—. 
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hof— s. hafjan. 

hoha, sw. m. 1, ἄροτρον, aratrum, 
pflug. X es bedeutet dem skr. nach so 
viel als erdzerreiszer. J- skr. kóka lu- 
pus d. i. zerreiszer; vgl. ahd. huohili, 
aratiuncula. 


hol— 8. halan. 
holon, sw. 2, συχοφαντεῖν; decipere; 
chicanieren, betrügen. — acc. + af—. 


J- ahd. huolan. 

hon-— s. hanan. 

hor— s. haran. 

horinassus, st. m. 3, πορνεία, µοι- 
χεία; adulterium; hurerei. 

horinon, sw. 2, µοιχεύειν, μοιχᾶσδαι; 
moechari, adulterare; huren, ehebruch 
begehen. — du d.. — horinondei, µοι- 
χαλίς, adultera, ehebrecherisch. + ga—.. 

hors, st. m. 1, πόρνος, µοιχός; adul- 
ter; hurer, ehebrecher. + vgl. ahd. 
huora, meretrix. 

hot— s. hatan. 

hragg— 8. hriggan. 

hrain— 8. hreinan. | 

hrainei, sw. f. 2, puritas, reinheit. 
+ un—. 

hraineins, st. f. 2, χαβαρισµός, pu- 
rificatio, reinigung. + ga—. 
—hrainipa, un—. 

hrainjahairts, st. 1, xaSapoq tf 
χαρδίᾳ, pura mente, reinen herzens. 

hrainjan, sw. 1, xaSagpltcty, purifi- 
care, reinigen. — acc.; af d. + af—, 
ga—, us—. 

hrains, st. 1 (g. Jis), καθαρός, χς- 
σµιος] purus; rein. — mit vairpan, χα- 
Saplt;ecSat, lacSat, rein werden. + un—. 
+ urspr. sonorus, später purus; vgl. nhd. 
hél. + ahd. hreini. 
Xhraivadubo, sw. f. 1, τρνγών; tur- 
tur; turteltaube, klagtaube. + aus hraiv 
funus (vgl. gr. χρέας f. xpeFas; lat. caro, 
corpus, cruor; ahd. hróo) u. dubo, co- 
lumba, zusammengesetzt. 
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Xhramjan, sw. 1, σταυροῦν, crucí af- 
figere, kreusigen. — ace. + us—, mip- 
Us—. + gr. χρεμαννύναι. 

hreinan, abl. 1, sonare, tönen. 

hriggan, abl. 1, circulari, einen 
kreis um sich schlieszen. 44 vgl. gr. 
xlpxog; lat. circus; ahd. hrinc. 

hrin— v. hreinan. 
X—hrisjan, af—, us—. + es bedeutet 
concutere, schütteln. 

hropei, sw. f. 2, κρανγή; clamor; 
ruf, geschrei. + im cod. B steht hropi. 
Xhropi, st. f. 1 od. st. n. 13, χρανγή: 
clamor; ruf, geschrei. + im cod. A steht 
hropei. 

hropjan, sw. 1, χράζειν, κρανγάζειν, 
βοᾶν; clamare; rufen. — dat. instr. 
(stibnai mikilai) + uf—. 4- ahd. hrno- 
fan. 
Xhrot, st. n. 1, δώμα, στέγη: tectum; 
dach. + es bedeutet urspr. faligo, rusz; 
also uf brot inngaggan, unter den schorn- 
stein, rauchfang, zum herde eingehen 
d. i ins haus, unter das dach. + ahd. 
hruos, später ruoy, fuligo. 
Xhropeigs, st 1, gloriosus, victor; 
ruhmreich, siegreich. nur in: pamma 
ustaiknjandin hropeigans uns, τῷ ὃρι- 
αμβεύοντι ἡμᾶς. + vgl. ahd. hraodi. 

hrugg— s. hriggan. 

hrugga, st.f. 1, ῥάβδος, virga, stange. 
# vgl. alto. Hrüngnir; nhd. runge. 

hrukjan, sw. 1, φωνεῖν; crocitare, 
canere; krähen. + gr. κρώζειν kräch- 
ven; lat. crocire. 
xhruks, st. m. 1, od. hruk, st. n. 19, 
eroeitus, cantus; das krühen. nur in: 
faur hanins Ἠταῖς, πρὶν ἀλέκτορα φωνῆ- 
σαι, ehe der hahn krähen wird. 
T-hrusksn, and—. + sollte es nicht 
in Ariskan od. hruskjan zu ändern sein? 

ltuf— s. hiufan. 
—hugäs, ga—. 
. huggrjan, auch hugrjan, sw. 1, 


hramjan — hun—. 


πεινῆν, esurire 
mik huggreip, 
hugridai, esuri 
hunkarjan. ^ 
hugjan, sv 
xciy; meditari, 
glauben; hugji 
superbire, stols 
Pata samo, ni 
kilis, hva alja) 
Patei. + af—, 
vaila—. + ah 
xhugs, st. m 
+ ist es mit 
die gedanken 
seele auf. 4 1 
xhugs, st. n. 
feld, landgut. 
xhuhrus, st. 
ger, hungersnc 
+ ahd. hunka 
hul— s. hilan. 
—huleins, and—. 
hulistr, st. n. 1, κάλυμμα; velamen- 
tum, hülle. 
—hulips, unand—. 
huljan, sw. 1, repıxaduntev; tögere, 
velare; verhüllen. — acc. ^» huljér elk, 
περικαλύπτεσδαι, velare se, sich verbfti- 
len. + and—, dis—, ga—. 
hull— s. hillan. 
—hulon, us—. 
hulp— s. hilpan. . 
hulundi, st. f. 1, σπήλαιον, caverau, 
höhle. + es ist von hilan celare gabil- 
det; die höhle deckt wie die unterwelt, 
Aulp s. hilfan. 
—hulpa, un—. 
—hulpo, un—. 


μοι, sei mir hold. + ahd. hold. 
hum s. himan. 
hun— s. hiunan. 


hun — hvaiva. 


vei- 
als 
ron, 
die 
nur 
lat. 


ı in 


es 
tun- 
ade- 
tun- 
δια- 
Tod. 

à- 
abei 
ahd. 


hundafaps, st. m. 2 (g. die), ixa- 
τόνταρχος, Χεντουρίων; centenarius; be- 
fehlshaber über hundert, hauptmann. 

hunds, st. m. 1, χύων, xvvdptov; ca- 
nis; hund. + urspr. is qui feras capit, 
das fangende thier; od. hat der hund 
vom bellen den namen erhalten? 4 gr. 
xiv; lat. canis; ahd. hunt. 

hunjan, sw. 1, expetere, trachten. 
mur in: paim hunjandam afar faihau, 
τοὺς memo:Sórug (mit memo$mxórag ver- 
wechselt?) ἐπὶ τοῖς χρήµασιν. 
Xhunsl, st. n. 1, 3νσία, sacrificium, 
opfer.  hunsla saljan gupa, λατρείαν 
προσφέρειν τῷ 3εῷ, gott einen dienst 
daran thun. 
—hunslags, un—. 

hunslastaps, st. m. 2 (g. dis), Sv- 
σιαστήριον, altare, opferstätte. 

hunsljan, sw. 1, σπένδειν, sacri- 
ficare, opfern. — pass.. 

hunp— s. hinpan. 

hunps, st f. 2, αἰχμαλωσία, capti- 
vitas, gefangenschaft. 4 ahd. hunda, 

hup— s. hiupan. 
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hups, st.m. 2, ὀσφύς, coza, hüfte. + 
lat. coxa st. cobsa?; ahd. huf. 

hus— s. hiusan. 
—hus, gud—. + urspr. das hegende, 
schützende; mit huzd verwandt. 4- vgl. 
lat. curia (haus u. hof). 

huzd, st. n. 1, Ἀησανρός, opes, schatz. 
+ es liegt darin der begrif des bewa- 
chens, hütens; vgl. hairdeis der hütende 
u. hus das hegende, schützende. ++ lat. 
cust in custos, custodia, was von curo 
st. cuso? abgeleitet ist; ahd. hort. 

huzdan, sw. 1, Φησανρίζειν, opes col- 
ligere, schätze sammeln. — dat. acc.. 

hva s. hvas. 

hvad s. hvap. 

hvadre, ποῦ, quo, wohin, 
—hvaduh, Pis—. 

hvah s. hvazuh. 

hvai s. hvas. 

hvaim s. hvas. 

hvaírban, abl.1, περιπατεῖν; verti, 
ambulare; sich wenden, wandeln. + bi—. 
+ es stellt sich zum lat. currere, wie 
hvar zum lat. cur. + ahd. huörban. 
—hvaírbs, ga—, hveila—, unga—. 
xhvairneins, st. 1, calvariarım ple- 
nus, voll schädel. + es wird, da die 
frühere sprache bei ortsbestimmungen 
den adject. ausdruck der substantiv- 
zusammensetzung vorzieht, χρανίου τό- 
πος, schädelstätte d. i. stätte vieler schä- 
del, durch hvaírneins staps übertragen. 
+ mit Aeaírni calvaria vgl gr. χάρα, 
xpavlov; lat. cerebrum; ahd. hirni. 

hvait— s. hveitan. 

hvaiteis, st. m. 1, oirog, triticum 
i e. frumentum albescens, waizen. 4e 
ahd. hueiji. 

hvaiva, quomodo, aliquo modo; wie, 
irgendwie. es überträgt 1, hvaiva, a, 
πῶς, quomodo, wie; in direct. u. indi- 
rect. frage; dahin gehört auch: ni bigi- 
tandans, hvaiva innatbereina, μὴ εὑρόν- 
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τες, ποίας (sc. ὁδοῦ) εἰκενέγκωσιν; soki- 
dedun, hvaiva ina innatbereina, ἐήτουν 
αὐτὸν elseveyxeiv; gabandvidedun attin 
is, pata hvaiva vildedi haitan ina, évé- 
νενον τῷ πατρὶ αὐτοῦ, τὸ τί ἂν 3έλοι 
καλεῖσθαι αὐτόν. ^ b, de; quomodo, 
quam; wie; im ausruf u. nach verben 
des wahrnehmens, wissens, sprechens; 
dahin gehört auch: hvaiva managa ga- 
haita, ὅσαι ἐπαγγελίαι; hvaiva mais izvis 
sc. vasjip, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς sc. 
ἀμφιένννσιν. zz 3, οἱ hvaiva, el πως, si 
qua ratione, ob irgendwie. + es ist zu- 
sammengesetzt aus hve u. aiva. + ahd. 
huio. 

hvamma s. hvas. 

hvammeh s. hvazuh. 

hvan, quando, quam, aliquando; 
wann, wie, irgendwann, etwa. es über- 
trägt 1, hvan, a, πότε, quando, wann; 
in der frage. ^ b, quam, wie; neben 
adj. od. adv.; a, in der frage (hvan 
aggvu bata daur, cL orevn ἡ πύλη; han 
filu, πόσον od. xóca; hvan filu asnje, 
πόσοι µίσδιοι; hvan filu mais od. und 
hvan filu mais, πόσῳ μᾶλλον; hvan lagg 
mel, πόσος χρόνος: hvan manage, óooc; 
hvan mais, πόσῳ μᾶλλον). β, nach ver- 
ben des wahrnehmens, wissens, spre- 
chens (hvan filu, ὅσα). v, in correl. 
sätzen (hvan flu.., mais hamma, ὅσῳ.., 
μᾶλλον περισσότερον; hvan filu.., jah, 
ὅσα.., xol). ^ c, ποτέ] unquam; je 
wann, einmal; auch steht ju hvan für 
δη ποτέ, jam aliquando, endlich ein- 
mal a; 2, in verbindung mit andern 
partic.: a, ibai hvan od. nibai hvan od. 
ei hvan ni, umore, ne quando, damit 
nicht etwa. ^ b, niu hvan, num forte, 
Ob dermaleins. 4- ahd, huanne, huenne. 

hvana s. hvas. 

hvanhun, unquam, jemals; stets mit 
der negat. es überträgt ni hvanhun, 
1, allein stehend: οὐδέποτε, ov un. . πώ- 


hvamma — hvarjiznh. 


mort; nunguam; niemals; auch. steht 
nih.. hvan, nih für οὔτε.. zeisapt, οὔτε, 
neque.. unquam, \ 
noch. a; 2, in v 
manna od. manna 
hun, µηδέποτε, x 
b, ni manna hvan 
mo unquam, nie 
hun aiv.. manna, 
nunquam.. homo, 
d, ni mannhun.. . 
πώποτε, nemini.. 
hvanoh s. hvazun. 
hvans s. hvas. 
hvanzuh s. hvazuh. B 
hvapan, abl. 3. + wie lässt sich 
hvapnan exstingui, suffocari mit bran 
clamare verknüpfen? 
—hvapjan, af—. 
—hvapnan, af—. + die grundbedeu- 
tung der wurzel möchte aushauchen sein, 
woraus sich anderweitig die bedentun- 
gen athmen, dunsten, rauchen, rieehen 
entwickeln. + es ist verwandt mit gr. 
καπνός, (weil das ausgehende feuer ver- 
dampft, verraucht, dampf u. rauch, su- 
rückläszt); lat. vapor st. cvapor? dunst, 
duft, 
—hvapnands, un—. 
hvar, ποῦ, ubi, wo. + ahd. huar, 
hvarb— s. hvairban. 
hvarbon, sw. 2, περιπατεῖν, παράγειν 
ire, ambulare; gehen, umhergehen, wan- 
deln. — in d.; faur marein (παρὰ. τὴν 
34lacoay); jainpro. + ahd. huarbon. 
hvarjammeh s hvarjiu, ^ 
hvarjis, pron., τίς, ποῖος] quis; wer. 
7 ik vait, hvarjans gavalida, ἐγὼ ofa, 
οὓς ἐξελεξάμην. --- es ist mit hvas ganz 
gleichbedeutig; einzelne casus des pron. 
inter. werden nie von hvas, sondern 
nur von hvarjis gebildet. 
hvarjizuh, pron, ἕκαστος, πᾶς 1 
unusquisque; ein jeglicher. es tiberträgt 


hvaruh — hvas. 


hvarjizuh unsara: ἕκαστος vov, ein 
jeglicher von. uns; jah iddjedun allai, 
ei melidai veseina, hvarjizuh in seinai 
baurg, xoi ἐπορενοντο πάντες ἀπογρᾶ- 
Φεσδαι, ἕκαστος εἰς τὴν (Slav πόλιν, und 
jedermann gieng, dasz er sich schätzen 
liesze, ein jeglicher in seine stadt; hvar- 
jizuh hva nemi, τίς τί ἄρῃ, was ein je- 
der überkäme st. welcher was überkäme; 
hva hvarjizuh gavaurhtedi, τίς τί διε- 
πραγματεύσατο, was ein jeglicher ge- 
handelt hätte; ana hvarjanoh (sc. ku- 
bitu) fimf tiguns, ἀνὰ πεντήκοντα, bei 
jeder (näml. schicht) funfzig st. je funf- 
zig u. funfzig; and dulp hvarjoh (st. 
hvarjanoh u. st. hvarjo?), καθ ἑορτήν, bei 
jedem feste. + ain—. 
—hvaruh, Ρίβ---. 

hvas, pron., I, interrog., τίς, selten 
ποῖος, ὃς, olog; quis, selten qualis; wer, 
selten was für einer. es übertrügt hvas 
in direct. od. indirect. frage, 1, allein 
stehend: a, τίς, quis, wer; einmal hva 
pau, τί, u. an hva, τί ovv; zweimal hvas, 
τίς άρα, u. an hvas, xol τίς; ferner hvo 
jah hvileika so qino, τίς xe ποταπὴ ἡ 
γυνή; sodann hva, ganz in weise des τί 
quid, für den objectiven begrif, mag ein 
masc, od. fem. od. ein plur. folgen, z. b. 
hva sijai vilja gups, τί τὸ SéXqpa τοῦ 
Θεοῦ, od. hva kara unsis, τί πρὸς ἡμᾶς; 
an einigen stellen wird hva, gleich dem 
τί quid, für quare od. quomodo gebraucht; 
endlich und hva, ἕως πότε, bis zu wel- 
cher zeit, wie lange. = b, ὃς od. den 
artic. vor inf. od. praep., in folgenden 
verbindungen: vait, hvamma galaubida, 
οἶδα, ᾧ πεπίστευχα; ni frabjandans, nih 
hva rodjand nih bi hva stiurjand, μὴ 
νοοῦντες, µήτε & λέγουσι µήτε περὶ τί- 
νων διαβεβαιοῦνται; od. sildaleikidedun, 
hva latidedi ina, ἐθανμαζον ἐν τῷ ypo- 
νίζειν αὐτόν, od. hva bi mik ist, τὰ κατ 
ἐμέ od. τὰ περὶ ἐμέ, was mich anbelangt. 
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Az 9, mit einem subst. od. adj., a, τίς, 
rolos; quis, qualis; wer, was für einer. 
es steht das subst. od. adj. neben hvas 
entweder in gleichem casus, z. b. hvai- 
z0s? anabusnins, τίνας παραγγελίας! od., 
was das gewöhnlichste ist, das subst. im 
gen. pl., während hvas selbst im sg. des 
jenem plur. entsprechenden geschlechtes 
steht; das adj. steht immer im gen. sg., 
z. b. hvo mizdono, τίνα gtc96y, od. hva 
ubilis, τί xaxóv; ja es wird mit dem 
interrog. noch das demonstr. verbunden, 
wenn ein articuliertes adj. nachfolgt, 
z. b. hvo so laiseino so niujo, τίς η 
6160.7) v) xatvr) αὕτη. c b, οἷος, in: niu 
vitup, hvis ahmane sijup, ovx οἴδατε, otov 
πνεύµατός ἐστε ὑμεῖς. — 11, indefin., τίς; 
aliquis, quis; einer, jemand, etwas: 1, 
in einem unabhängigen satze, a, allein 
stehend, 7. b. skal pus hva qipan, ἔχω 
col τι εἰπεῖν; od. ni manna in analaug- 
nein hva taujip, οὐδεὶς ἐν χρυπτῷ τι 
ποιεῖι od. ni hvashun izvis usluto hvam- 
ma haidau, µή τις ὑμᾶς ἑξαπατήσῃ xata 
µηδένα τρόπον, lasset euch niemand ver- 
führen in keinerlei weise; od. hvapro 
Pans mag hvas gasopjan, xóS9tv τούτους 
Suynoeral τις ὧδε χορτάσαι; auch ge- 
hört hierher hva visan, εἶναί τι, etwas 
sein, u. leitil hva, µιχρόν, ein wenig. — 
b, mit dem gen. eines subst. od. eines 
adj. od. eines pron. verbunden, z. b. in 
hvizai missadede, ἕν τινι παραπτωµατι; 
auch gehört hierher: vainei uspulaide- 
deip meinaizos leitil hva unfrodeins, 
ὄφελον ἀνείχεσδέ µου µιχρόν τι τῆς 
ἀφροσύνης, u. hvo hveilo, χρόνον τινά 
od. πρὸς χρόνον, eine zeitlang; od. hva 


‚fulginis, τὰ xpuntov; od. hva svaleika:ze, 


τὶ τών τοιούτων. zz 2, in einem abhän- 
gigen satze; alsdann überträgt, a, jabai 
hvas; ὅστις, el τις, ἐαν τις; si quis; 
wenn einer; auch jabai hvas vipra 
hvana, ct τις πρός τινα, wenn einer 
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hallus, stam. 3, πέτρα, saxum, fels. | 
+ von hillen sonare, weil der fels wie- 
derhallt. | 

halp— s. hilpan, 
Xhals, st. m. 1 (g. halsis), τράχηλος, 
collum, hals. ++ frei—, sla—. + das s 
scheint angehängt, vgl. nhd. fels. 4e lat. 
collum; ahd. hals. 

halsagga, sw. m. 1, τράχηλος, cer- 
vices, nacken. “+ vgl. ahd. ancha, oc- 
eiput, 
Xhalts, st. 1, χωλός; claudus; hin- 
kend, lahm, krüpplich. 4 gr. χωλός; 
lat. claudus (mit umgestelltem 1); ahd. 
halz. 

halp— s. hildan. 
—halpei, vilja—. 

ham s. himan. 
Xhamfs, st. 1, χυλλός; debilis, manens; 
verstümmelt, lahm, krüpplich, an füszen 
wie an händen. 4 im cod. arg. soll ham- 
famma stehen, nicht hanfamma. 4 gr. 
κάµπτειν krümmen, xwpds; ahd. hamf. 
—hamon, af—, ana—, and—, ga—, 
ufar—. + es gehört zu Aiman tegere u. 
‚bedeutet vestire, einhüllen, kleiden. 

hana, sw. m. 1, ἀλέχτωρ, gallus, hahn 
4. i. der krähende, tagansingende. + es 
wird-hrukjan od. vopjan vom hahn ge- 
braucht. 4- ahd. hano. 

hanan, abl 3, canere; singen, 
krähen. + vgl. gr. χανάζειν; lat. canere. 

handugei, sw. f. 2, σοφία; peritia, 
prudentia, sapientia; geschicklichkeit, 
klugheit, weisheit, 

handugoza, compar, σοφώτερος; 
sapientior; klüger, weiser. 

handugs, st. 1, σοφός; peritus, pru- 
dens, sapiens; geschickt, klug, weise, 

handus, st. f. 3, yelp, manus, hand. 
> ist zu ergänzen bei taihsvo u. hlei- 
dumei. + es geht durch alle deutsche 
sprachen, ist aber allen urverwandten 


— haürnjan. 
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1, ὑψηλός; altus, sublimis; 
. hóh. 

ts, st. 1, τετυφωµένος; is 
tit; hochmüthig, aufgebla- 


2m, ἡσνχία; silentium; 
3, ruhe. + sollte fauifa zu 
95 zu fagjan u. tacere ge- 
Tupa?, vgl. altn. hliod, vox 
ata, silentium. 

hiuman. 

„st. f. 2, ταπείνωσις, τα- 
; humilitas; erniedrigung, 
: allai hauneinai gahugdais, 
οσύνῃ. 

sw. 1, ταπεινοῦν; humi- 
inen, erniedrigen. — acc. 


«d, ταπεινός; humilis, ab- 
g. + ahd. hóni. 

hiupan. 

haíran. 

3 haírdan, 

st. f. 2, Ἄνρα, fores cla- 
d.h, eine aus reisern ge- 
öfnung verschlieszende. 4e 
las r hat nur seine stelle 
ahd. hurt. 

n. 1, ἄγβραξ, carbo, kohle; 
rpaxi, pruna, kohlenhaufe. 
zu hafran decerpere? od. 
L ist es mit Aiurie leuch- 
nd (vgl. nhd. ungeheuer), 


^n. 1, a, κέρας, cornu, horn. 
», Siliqua, johannisbrod. + 
n scheint der wurzel un- 
ı sein, wie in kaurn, paur- 
τέρας, κεραννύναι wein aus 
‚ben; lat. cornu; ahd. horn. 
sw. m. 1, σαλπιγκτής; cor- 
tor; hornist. 

‚sw. 1, σαλπίζειν; bucinare; 
trompeten. + Put—. 


90 haus— — himin 


haus— s. hiusan. 

hauseins, st. f. 2, a, ἀχοή, auditus, 
gehör. — b, ἀκοή, auditus, der gehörte 
unterricht. + ga—, uf—, ufar—. 

hausjan, sw. 1, ἀχούειν, audire, hö- 
ren. wem man sein ohr leiht, wird durch 
den dat, einmal durch den gen. aus- 
gedrückt; was man hört od. anhört, 
durch den acc. od. gen. (doch steht ein- 
mal stibnai m. einmal vaurdam), od. 
durch einen partieipialsatz im acc. (auch 


hausidedup ina siukan, Yxovoare, ὅτι | 


ἠσβένησε), od. durch einen abhäng. fra- 
ges. od. durch einen satz, welcher durch 
Patei od. ei (einmal durch unte) einge- 
leitet wird; von wem, über wen man 
etwas hört, wird durch bi a. od. fram 
d. bezeichnet; von wem, aus wessen 
munde, durch at d. od. fram d.; auch 
sieht veis hausidedum ana vitoda, wir 
haben gehört (d. i. gelesen, lesen hören) 
im gesetze. + and—, ga—, uf—. + ge- 
hört es, wie hus, zu einem noch nicht 
aufgedeckten hiusan? + gr. ἀκούω, ἀκού- 
copa; lat. haurire (es ist das hören 
schöpfen, einschöpfen der worte); ahd. 
hörran. 

hausjon, sw.2, ἀχούειν, audire, hö- 
ren. — gen. der pers.. 

havi, st. n. 1 (g. haujis), χόρτος, foe- 
num d. i. gramen caesum od. sectum, 
Teu d, i. das gehauene gras. + st. hagvi? 
von kauen caedere, welches auf ein vol- 
leres hagean, haggvan hinweist. 4e ahd. 
houwi. 

hazeins, st. f. 2 (pl. g. no, d. nim), 
alvos, ἔπαινος, ὕμνος; laus, hymnus; lob, 
loblied. 
Xhazjan, sw. 1, αἰνεῖν, ἐπαινεῖν; lau- 
dare; loben, preisen. — acc.; gen. od. ing.- 

heh— s. haíhan. 

heiman, abl.3, jacere, dormire; lie- 
gen, schlafen. 4e vgl. gr. χεῖμαι, κοιµάω, 
κώμη. 


hei 

he 
= qan 
ay 
neiv. 
ms, fa: 
hausges 
hei 
sein? + 
sp os 
dr en 
vis; ah 
leerheit, 
schein? 
hel- 
hem- 
her— 
her, 


iar. 


xhepj: 
lagerstä 
hidrı 
hila 
hüllen, 
lare, cil 
hill 
ahd. hal 
hilm 
helm. 4 
hilp: 
veodar, 
gen.; bi 
hlfan. 
Aib 
neigen, 
him- 
him 
vestire; 
himi 
ράνιος] 
abkunft, 
himi 
himmel 
sa ufar 


! 


himma — hivi. 


den himmeln, der himmlische. — es steht 
ohne artic. # nur noch altn. himinn; 


allen übrigen deutschen sprachen ist 


himil gemein; schwed. u. dän. wieder 
himmel. 

himma, 8$. his. 

hina, s. his. 

hindana, πέραν; ultra; hinter, jen- 
seits. — gen.. 

hindar, post, ultra; hinter, jenseits. 
es überträgt, I, mit acc.: a, räuml., a, 
ὀπίσω, post, hinter; bei gaggan. — Q, 
εἷς τὸ πέραν od. ἀπό, ultra, jenseits; bei 
galeiban u. usleipan. — II, mit dat.: 
räuml.: a, πέραν, ultra, jenseits; bei bi 
gitan, qiman, standan, visan. — β, εἷς τὸ 
πέραν, ultra, jenseits; bei qiman; auch 
steht nist hindar uns maizo fimf hlaibam 
für ovx εἶσὶν ἡμῖν πλεῖον η πέντε ἄρτοι. 
au b, abgezogen: stojan dag hindar daga, 
χρίνειν ημέραν παρ ἡμέραν, diem diei 


postponere, einen tag hinter dem andern 


halten. + ahd. hintar. 

hindarleipan, abl. 4, παρέρχεσθαι: 
prodire, perire; hingehen, vergehen. 

hindarveis, st. 1 (g. hindarveisis), 
δόλιος, dolosus, hinterlistig. + un—. 

hindarveisei, st. f. 2, δόλος, dolus, 
hinterlist. | 

hindumists, st. 1, ἐξώτερος; pos- 
tremus, ultimus; der hinterste, letzte. + 
es ist ein zweimal gesteigerter superl.. 
—hinpan, fra—, us—, mipfra—. + be- 
deutung der wurzel ist capere, fangen. 
Xhiri, δεῦρο; huc age; hierher, komm 
her. » hiri ut, δεὺρο Z&w; hiri jah saihv, 
ἔρχου xol ἴδει hiri laistjan mik, δεῦρο 
ἀκολούθει got. + es ist ein adverbialer 
imper. im sg., mit ungebrochnem i. 

hirjats, δεῦτε; huc agite; hierher, 
kommt her. a; hirjats afar mis, Succ 
ὀπίσω µον. + dl. zu hiri. 

hirjip, δεῦτει huc agite ; hierber, 
kommt her. + pl. zu hiri. 
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his, hie, dieser. — nur in: himma 
daga, σήμερον, hodie, an diesem tage, 
heute; und hina dag, ἕως onmepov, ἕως 
τῆς σήµερον, ἄχρι τῆς σήμερον, µέχρι 
τῆς σήμερον, usque ad hodiernum diem, 
bis auf diesen tag, bis heute; fram 
himma, am ἄρτι, od. fram himma nu, 
ἀπὸ τοῦ νῦν, inde ab hoc tempore, von 
nun an; und hita, ἕως ἄρτι, ἕως τοῦ 
νῦν, od. und hita nu, ἕως τοῦ vuv, ad 
hoe usque tempus, bis heute, bis jetzt. 
+ vgl. lat. hic. | 

hit— 8. heitan. 

hita, s. his. 

hiufan, abl. 5, Jpnveiv; ejulare, lu- 
gere, naenias canere; wehklagen, wei- 
nen, klagelieder singen. nur in: hufum 
izvis als randgl. zu gaunodedum izvis. 
+ ahd. hiufan. 

hiuhan, abl.5, crescere, wachsen. 

hiuhma, auch hiuma, sw. m. 1, 
ὄχλος, πληβος: turba; haufe, menge. + 
gehört es zu hiuhan crescere (vgl. laups 
u. piuda)? od. steht es für Aiufma, u 
ist, wie für haufe (hügel des weinens 
d. i. scheiterhaufe, dann in den begrif 
der anhüufung überhaupt erkaltet), die 
wurzel dafür-in hiufan, ejulare, zu su- 
chen. 

hiunan, abl 5, expeti, gegenstand 
des strebens sein? + läszt sich hunjan, 
expetere, zum gegenstande des strebens 
machen, verknüpfen mithauns, wer früher 
gegenstand des strebens gewesen ist, ge- 
genwärtig für verworfen, gemein, nie- 
drig gilt. 

hiupan, abl.5, tumere, schwellex. 

hiusan, abl. 5, recipere, aufneh- 
men? + läszt sich hausjan durch das 
ohr aufnahme gewähren mit bus auf- 
nahmeort vereinbaren? 

hiv— 8. heivan. 

hivi, st. n. 1, µόρφωσις; forma, spe- 
cies; Abbildung, schein. 
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hlaf— s. hlifan, 

hlahjan, anom. 2 (praet. hloh), γε- 
3v, ridere, lachen. + bi—. + vgl. gr. 
χλαίειν; ahd. hlahhan. 

Alaib— s. hleiban. 
—hlaiba, ga—, mipga 

hlaifs, auch hlaibs, st. m. 1 (g. 
hlaibis; a. hlaif u. hlaib), ἄρτος, auch 
Ψωμίον; panis; brot. + ahd. hleip; 
nhá. laib. 
—hlaifs, bi—. 

Alain— s. hleinan. 

hlains, st. f. 2, βοννός, collis, hügel. 
+ vgl. nhd. lehne. 
Xhlaiv, st. n. 1 (nur im sg), μνημεῖον, 
τάφος; tumulus, sepulcrum; leichen- 
hügel, grab; vgl. hlaivasnos. 4 lat. cli- 
vus; ahd. hléo. 

hlaivasnos. st f 1 pl, μνημεῖα, 
kyüjkata; tumuli, sepulcra; leichenhügel, 
gräber; vgl. hlaiv. 
Xhlamma, st.f 1, παγίς, laqueus, 
schlinge. 
Xhlas, st. 1 (hlasis), ἱλαρός, hilaris, 
fröhlich, 

hlasei, sw. f. 2, ἱλαρότης, hilaritas, 
fröhlichkeit. 

hlasoza, compar., ἁλυπότερος, hila- 
rior, fröhlicher. 

Alaup— s. hliupan. 
—hlaupan, us—. + abd. hloufan, nhd. 
laufen. 

Alaut-— s. hliutan. 

hlauts, st. m. 1, κλῆρος, sors, losz. 
7 hlauts gasatidai vesum, ἐχληρώδημεν, 
sors fuimus positi; hlauts imma urrann 
du saljan, ἔλαχε τοῦ Ἀυμιάσαι, ihn traf 
das losz zu räuchern. 4e gr. κλάδος; 
ahd, hlóy. 
—hlapan, af—. + bedeutung der wur- 
zel ist onerare, laden, 4& ahd. hladan. 

hlef— s. hlifan. 

"hleibán, abl. 4. + noch nicht auf- 
gedeckt. wie lassen sich’ hlaifs panis u. 


. — hraivadubo. 


zückung, u. drückt gleich ihm sowol 
laut als stille aus. 
—hlohjan, uf—. 

hlop— s. hlapan. 

hlup— s. Aliupan. 

hlut— s. hliutan. 

hlutrei, sw. f. 2, εἱλιχρίνεια, sinceri- 
tas, lauterkeit. 

hlutripa, st. f. 1, εἱλιχρίνεια, since- 
ritas, lauterkeit. 

hlutrs, st.1, &yvöc; sincerus, purus; 
lauter, rein. Xi es hängt wol mit ahd. 
hlüt, gr. κλυτός, zusammen, da licht u. 


Schall einer wurzel sind. 4 αλά. hluttar 


neben hlütar. 

hnaiv— 8. hneivan. 

hnaiveins, st. f. 2, ταπείνωσις, hu- 
miliatio, erniedrigung. + uf—. 

hnaivjan, sw. 1, ταπεινοῦν, humi- 
liare, erniedrigen. — acc.. » hnaivips, 
ταπεινός, humilis, erniedrigt. 4 ana—, 


ga—, uf—. 

hnaivs, st. 1, ταπεινός, humilis, 
niedrig. 

Xhnasqus, st. 8, µαλαχός; mollis; 


weich, zart. 4 ags. hnesc. 
hnaup— s. hniupan. 
hneivan, abl. 4, xAlverv; inclinari; 
sich neigen, sinken. + ana—. + ist es 
aus Aneigvan entsprungen? ++ vgl. gr. 
νεύειν, νικᾶν; lat. connivere st. cogni- 
gvere; ahd. hnigan. 
—hniupan, dis—. + es bedeutet rum- 
pere, brechen. # vgl. nhd. abknaupen. 
hniv— s. hneivan. 
ο hnup— s. hniupan. 
—hnupnan, dis—. 
Xhnupo, sw. f. 1, σκόλοψ; scutica; 
knute, peitsche. X es steht im cod. B 
hnuto; im cod. A hnupo, mit der rand- 
gl gairu. 4- russ. poln. knut scutica; 
vgl. ahd. hnotón tundere, quassare. 
hob— s. haban. 
—hobains, ga—, unga—. 


98 


hof— 8s. hafjan. 

hoha, sw. m. 1, ἄροτρον, aratrum, 
pflug. + es bedeutet dem skr. nach so 
viel als erdzerreiszer. + skr. kóka lu- 
pus d. i. zerreiszer; vgl. ahd. huohili, 
aratiuncula. 


hol— 8. halan. 
holon, sw. 2, ouxopavteiv; decipere; 
chicanieren, betrügen. — acc. + af—. 


4 ahd. huolan. 

hon-— s. hanan. 

hor— s. haran. 

horinassus, st. m. 3, πορνεία, µοι- 
χεία; adulterium; hurerei. 

horinon, sw. 2, μοιχεύειν, μοιχᾶσδαι) 
moechari, adulterare; huren, ehebruch 
begehen. — du d.. — horinondei, µοι- 
χαλίς, adultera, ehebrecherisch. + ga—. 

hors, st. m. 1, πόρνος, µοιχός; adul- 
ter; hurer, ehebrecher. #+ vgl. ahd. 
huora, meretrix. 

hot— s. hatan. 

hragg— 8. hriggan. 

hrain— s. hreinan. | 

hrainei, sw. f. 2, puritas, reinheit. 
+ un-—-. 

hraineins, st. f. 2, xaSaptapuoc, pu- 
rificatio, reinigung. + ga—. 
—hrainipa, un—. 

hrainjahairts, st. 1, χαθαρὸς τῇ 
χαρδίᾳ, pura mente, reinen herzens. 

hrainjan, sw. 1, χαβαρίζειν, purifi- 
care, reinigen. — acc.; af d. + af—, 
ga, us—. 

hrains, st. 1 (g. jis), καθαρός, x0- 
Opto; purus; rein. — mit vairpan, xa- 
Saplkeodar, lacSat, rein werden. + un—. 
+ urspr. sonorus, später purus; vgl. nhd. 
höl. + ahd. hreini. 
Xhraivadubo, sw. f. 1, τρυγών; tur- 
tur; turteltaube, klagtaube. + aus hraiv 
funus (vgl. gr. χρέας f. xpeFas; lat. caro, 
corpus, cruor; ahd. hröo) u. dubo, co- 
lumba, zusammengesetzt. 


hun — hvaiva. 


hvei- 
xt als 
pron. 
n die 
& nur 
gl. lat. 
an in 


t. es 
hun- 
sande- 
hun- 
‚ δια” 
mf od. 
2, ἐν- 
dabei 
; ahd. 


hundafaps, st. m. 2 (g. dis), ἕκα- 
τόνταρχος, χεντουρίων; centenarius; be- 
fehlshaber über hundert, hauptmann. 

hunds, st. m. 1, xvov, xuvdptoy; ca- 
nis; hund, 4 urspr. is qui feras capit, 
das fangende thier; od. hat der hund 
vom bellen den namen erhalten? 4 gr. 
xvoy; lat. canis; ahd. hunt. 

hunjan, sw. 1, expetere, trachten. 
nur in: paim hunjandam afar faihau, 
τοὺς πεποιβότας (mit memoS9mxórag ver- 
wechselt?) ἐπὶ τοῖς χρήµασιν. 
Xhunsl, st. n. 1, 3νσία, sacrificium, 
opfer. = hunsla saljan gupa, λατρείαν 
προςφέρειν τῷ 3εῷ, gott einen dienst 
daran thun. 
—hunslags, un—. 

hunslastaps, st. m. 2 (g. dis), 3v- 
σιαστήριον, altare, opferstätte. 

hunsljan, sw. 1, σπένδευ, sacri- 
ficare, opfern. — pass.. 

hunp— s. hinpan. 

hunps, st. f. 2, αἰχμαλωσία, capti- 
vitas, gefangenschaft. + ahd. hunda. 

Aup— s. hiupan. 
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hups, st. m. 5, ὀσφύς, coxa, hüfte. 1. 
lat. coxa st. cobsa?; ahd. huf. 

hus— s. hiusan. 
—hus, gud—. + urspr. das hegende, 
schützende; mit huzd verwandt. # vgl. 
lat. curia (haus u. hof). 

huzd, st. n. 1, $n«vpóc, opes, schatz. 
+ es liegt darin der begrif des bewa- 
chens, hütens; vgl. hairdeis der hütende 
u. hus das hegende, schützende. ++ lat. 
cust in custos, custodia, was von curo 
st. cuso? abgeleitet ist; ahd. hort. 

huzdan, sw. 1, Snouvpltety, opes col- 
ligere, schätze sammeln. — dat. acc.. 

hva s. hvas. 

hvad s. hvap. 

hvadre, ποῦ, quo, wohin. 
—hvaduh, pis—. 

hvah s. hvazuh. 

hvai s. hvas. 

hvaim s. hvas. 

hvaírban, abl.1, περιπατεῖν; verti, 
ambulare; sich wenden, wandeln. + bi—. 
+ es stellt sich zum lat. currere, wie 
hvar zum lat. cur. + ahd. huörban. 
—hvaírbs, ga—, hveila—, unga—. 
Xhvaírneins, st. 1, calvariarım ple- 
mus, voll schädel. + es wird, da die 
frühere sprache bei ortsbestimmungen 
den adject. ausdruck der substantiv- 
zusammensetzung vorzieht, κρανίου τό- 
πος, schädelstätte d.i. stätte vieler schä- 
del, durch hvaírneins staps übertragen. 
+ mit hvairni calvaria vgl. gr. κάρα, 
xpavloy; lat. cerebrum; ahd. hirni. 

hvait— s. hveitan. 

hvaiteis, st m. 1, oirog, triticum 
i.e. framentum albescens, waizen. 4e 
ahd, hueizi. 

hvaiva, quomodo, aliquo modo; wie, 
irgendwie. es überträgt 1, hvaiva, a, 
πῶς, quomodo, wie; in direct. u. indi- 
rect. frage; dahin ‚gehört auch: ni bigi- 
tandans, hvaiva innatbereina, μὴ εὗρόν- 
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τες, ποίας. ὁδοῦ) εἰσενέγκωσιν] soki- | note; 

dedun, hvaiva ina innatbereina, ἐζήτουν | nih.. 1 
αὐτὸν elseveyxeiv; gabandvidedun attin | neque. 
is, pata hvaiva vildedi haitan ina, ἑνέ- | noch. : 
νενον τῷ πατρὶ αὐτοῦ, τὸ Tl dv 3έλοι | manna 
καλεῖσαι αὐτόν. ^ b, de; quomodo, | hun, | 
quam; wie; im ausruf u. nach verben | b, ni r 
des wahrnehmens, wissens, sprechens; | πιο un 
dahin gehört auch: hvaiva managa ga- | hun ai 
haita, ὅσαι ἐπαγγελίαι; hvaiva mais izvis | nunqui 
sc. vasjip, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς sc.| d, nin 
ἀμφιέννυσιν. zz. 2, ei hvaiva, el πως, si | πώποτι 
qua ratione, ob irgendwie. + es ist zu-| hva 
sammengesetzt aus hve u. aiva. de ahd.| hva 


huio. | hva 
hvamma s. hvas. | Ave 
hvammeh s. hvazuh. hvapnt 
hvan, quando, quam, aliquando; | clamar 
wann, wie, irgendwann, etwa. es über- | hva. 


trägt 1, hvan, a, πότε, quando, wann; | —hva 
in der frage. — b, quam, wie; neben | tung d 
adj. od. adv.; «, in der frage (hvan | woraus 
aggvu pata daur, τί avevi) ἡ πύλη: hvan | gen at 
flu, πόσον od. πόσα! hvan filu asnje, | entwic 
πόσοι µίσδιοι; hvan filu mais od. und | καπνός 
hvan filu mais, πόσῳ μᾶλλον; hvan lagg | dampft 
mel, πόσος χρόνος; hvan manages, róooc; | rücklài 
hvan mais, πόσῳ μᾶλλον). B, nach ver- | duft. 
ben des wahrnehmens, wissens, spre- | —hva 
chens (hvan filu, ὅσα). y, in correl| hva 
tzen (hvan filu.., mais hamma, Say... | hva 
μᾶλλον περισσότερον; hvan fu. jah,| hva 
ὅσα.., xal). — e, ποτέ unquam; je | ire,am 
wann, einmal; auch steht ju hvan für | deln. - 
ἤδη ποτέ, jam aliquando, endlich ein- | Φάλασο 
mal a; 2, in verbindung mit andern | hva 
partic.: a, ibai hvan od. nibaihvan od. | hva 
ei hvan ni, µήποτε, ne quando, damit | > ik - 
nicht etwa. ^ b, niu hvan, num forte, | οὓς é& 
ob dermaleins. 4 ahd, huanne, huenne. | gleicht 
hvana s. hvas. inter. 
hvanhun, unquam, jemals; stets mit | nur vo 
der negat. es überträgt ni hvanhun,| hva 
1, allein stehend: οὐδέποτε, ov ux. . πώ- | unusgt 


hvaruh — hvas. 


hvariizuh uns 


vei 
τέ διε- 
τ ρο- 
se. ku- 
a, bei 
9 fanf- 
zig u. fünfzig; and dulp hvarjoh (st. 
hvarjanoh u. st. hvarjo?), καθ’ ἑορτήν, bei 
jedem feste. + ain—. 
—hvaruh, pis—. 
hvas, pron., I, interrog., τίς, selten 
ποῖος, Gc, olos; quis, selten qualis; wer, 
selten was für einer. es überträgt hvas 
in direct. od. indirect. frage, 1, allein 
stehend: a, τίς, quis, wer; einmal hva 
pau, τί, u. an hva, τί οὖν; zweimal hvas, 
τίς ἄρα, u. an hvas, καὶ τίς; ferner bvo 
jah hvileika so qino, τίς καὶ ποταπὴ ἡ 
Ὑυνής sodann hva, ganz in weise des τί 
quid, für den objeotiven begrif, mag ein 
masc. od. fem. od. ein plur. folgen, z. b. 
hva sijai vilje gubs, τί τὸ Senna τοῦ 
Seo, od. hva kara unsis, τί πρὸς ἡμᾶς; 
an einigen stellen wird hva, gleich dem 
τί quid, für quare od. quomodo gebraucht; 
endlich und hva, ἕως πότε, bis zu wel- 
cher zeit, wie lange. = b, ὅς od. den 
artic. vor inf, od. praep., in folgenden 
verbindungen: vait, hvamma galaubida, 
οἶδα, d πεπίστευχα; ni frabjandane, nih 
hva rodjand nih bi hva stiurjand, μὴ 
νοοῦντες, µήτε ἃ λέγονσι µήτε περὶ τί- 
voy. διαβεβαιοῦνται] od. sildaleikidedun, 
hva latidedi ina, ἐλαύμαζον ἐν τῷ Χρο- 
νίζειν αὐτόν, od. hva bi mik ist, τὰ xat 
ἐμέ od. τὰ περὶ ἐμέ, was mich anbelangt. 
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= 2, mit einem subst. od. adj., a, τίς, 
roiog; quis, qualis; wer, was für einer. 
es steht das subst. od. adj. neben hvas 
entweder in gleichem casus, z. b. hvai- 
208? anabusnins, τίνας παραγγελίας; od., 
was das gewöhnlichste ist, das subst. im 
gen. pl, während hvas selbst im ag. des 
jenem plur. entsprechenden geschlechtes 
steht; das adj. steht immer im gen. sg., 
z. b. hvo mizdono, τίνα pioSóy, od. hva 
ubilis, «( κακόν] ja es wird mit dem 
interrog. noch das demonstr. verbunden, 
wenn ein articuliertes adj. nachfolgt, 
z. b. hvo so laiseino so niujo, τίς η 
iba ἡ κασὴ αὕτη. = b, oloc, in: niu 
vitup, hvis ahmane sijup, οὐκ οἴδατε, otov 
πνεύµατός ἐστε ὑμεῖς. = 11, indefin., cic; 
aliquis, quis; einer, jemand, etwas: 1, 
in einem unabhängigen satze, a, allein 
stehend, z. b. skal pus hva qipan, ἔχω 
σοί τι εἰπεῖν od. ni manna in analaug- 
nein hva taujip, οὐδες ἐν κρυπτῷ τι 
ποιεῖ; od. ni hvashun izvis usluto hvam- 
ma haidau, µή τις ὑμᾶς ἐξαπατέσῃ κατὰ 
μηδένα τρόπον, lasset euch niemand ver- 
führen in keinerlei weise; od. hvapro 
Pans mag hvas gasopjan, nóSt» τούτους 
δυνήσεταἰ τις ὧδε χορτάσαι; auch ge- 
hört hierher hva visan, εἶναί τι, etwas 
sein, u. leitil hva, μικρόν, ein wenig. — 
b, mit dem gen. eines subst. od. eines 
adj. od. eines pron. verbunden, z. b. in 
hvizai missadede, ἕν τινι παραπτώµατι; 
auch gehört hierher: vainei uspulaide- 
deip meinaizos leitil Ίνα unfrodeins, 
ὄφελον dwiyco3é µου μικρόν τι τῆς 
ἀφροσύνης, u. hvo hveilo, χρόνον τά 
od. πρὸς χρόνον, eine zeitlang; od. hva 


| fulginis, 31 κρυπτόν; od. hva svaleika:ze, 


Tb τῶν τοιούτων. a7 2, in einem abhän- 

gigen satze; alsdann überträgt, a, jabai 

hvas; ὅστις, & τις, day τις; si quis; 

wenn einer; auch jabai hvas vipra" 

hvana, εἴ τις πρός τινα, wenn einer 
7 
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hvashun — hreh. 


wider einen. — b, ibai hvas, pr τις, | hrazah modags, πᾶς ὁ ὀργόμενος: 


ne quis, dass nieht jemand. — ς, ei. 
aufte.. hva, dl ρα. τι, num forte.. 
quid, ob vielleicht.. etwas — d, ei 
hvas, fox τις. at quis, dasz jemand; ei 
hvas mi, ἵνα pr τις. ne quis, auf dasz 
nieht jemand; auch ei hvas ni ufar- 
raggal τὸ μὲ ὑπερθαένεν. u eid ni ainis- 
kan hvis bawrbeib. ἵνα µεδενὸς χρείαν 
ἔχττε. auf dass ihr ihrer keines bedür- 


fet — e, frah ina. gan hva sehvi, dxr- ΄ 


ser wutlw€ (Qon Ἁλέτς:. fragte ihm, ob 
er etwas sähe. 
Nasa tauja. ὅτι zu αἴτεσετς. ταῦτα Tux- 
v2€9. was ihr bitten werdet, das will 
ib then. vgl. ix bammei hve 5 hve.— 
κα hvas seht das imstrumemtale adv. 
te. gr. — lat quis; abd hwer. spá- 
teg wer 


kvashan. pron. kommt mur mit mi 


vor. es übertrágt mi kvsshunm: ο.δες, 
σι. «στς. werde: ar... τς πόσα Be QUEE: 
SiRSRamd 

kvassaba. Zurmmmmgs: AGPaTe. Aeri- 
rl cmbharf. strenge. 

bwasseit. sw £ % zur: Reperi- 
"33: chärtt, stremqw. = εξ verbáh sik 
Dr Àcucum wie qWruibwisei aus mibvikam. 

Bhvretem. sh. arutım ee, scharf 
Ur? x vgl ahi Iuamar, char mae 
em, wecsen. 

hwauif— x Nhvsirhan. 

hwxíiunh. ver. qunapre. eDr λος. a8 
wimiuur m sr peor&ueüt ux djedek. τας 
»qm nb NR IyIcHimaelretben. I okva- 
sub, *. 3iluim stedemnl: τες, cumumquimqua. 
iup Weder - 5. Li verdimiumg. x mit 
;munr sumet, πλου Un zen. un ante: 
τες. Wauumquimpue. vi edet. 2 2 Ava 
vb ae. τὰς regc. NE Im qimoema 
UEM vum ind imeüt suco dau kv 
PB. ὃς wu ici. ας Ra Yxammal E 
ag Nano. Χα ἡμάραν: Jura uam 
"xà. aa Deu NS %. ας ie Bil: 


- i bati hva bidih 


c, mit einem part: hvasah sa guhans- 
jands, πας 0 ἄκουσας, od. hvammeh bid- 


| jandane, xav τῷ eftsuım; — d, mit 


einem cardia, um em distribativ ams- 
zudrücken: tvans hvanzuh, Buo due ed. 
1*1 8%. je zwei. — Il, hrasah esci ed. 


' sa hvazuh sasi od. sa hvazuh sei: qui- 


cunque; ein jeder welcher, wer mur im- 
mer; w. zwar steht, 1, hvazah sach für 
mas CJC.. nis C; ἄν, ὃς ὧν mh verb 
Smit, od. κας c wit part. — 2, za Ίννα- 
πολ saei für τᾶς ὅστις, ἄστις eu, ος ἂν 
mit verb. &mit, od σας 2 mw pari; im 
tr. ündet sich Peta hvah Dei ge- 
brancht — 3 sa hvazmh isei für ὃ má 
part: vgl bihvaszuh οἳ ed. panhvasmh 
saei - zu hvarsh gehört das imshra- 
mentale adv. hveh. 

hvab. auch hvad. σα», quo, wohin. 

hvabar. prem. -;. wer, wer vem 
beiden. + gr. πἵτερας Sí πάτεραςς Ba - 
war: abd hesdar. 

krabarch. prom. uwserque. jeder ven 
bexlex. — am. 

kvabjau. sw. 1. ἀθαέτον- spuaamee, 
ο σα 
xkrabe, ασ ΕΙ foco; spumae, schauen. 
= es sehhansz uch dem ὅσα vahte zm. 

krabru. rt umde. vem weher. — 
zi kakamlan hvapse usrebeima, gx épze- 
των zum ατοδαυνας. 

Άτα. umi. mlv. due prem. hvas, qua. 
womit we Iherwigt kre 1. =; bei wam- 
TAI AGIT u. warp — De; ba ae- 
wikom t. zeleiks im. — ἐν τοε bei w-- 
som © pesrpem I] 2% im Ῥαπαπαα Kram 
i. ὁ Iw. Urquoeumrne worm ams: wgb ο 
^»amt Ἆνα κ Ars — a de— 4 
xL uiu. spébur wir us Kim. 

hveh. unur. air dew pem hwanmh, 
41904: nmnino. cerwrz danfila. — mer 
ur: eb Ἀνοὰ.. ας καν Tag. wc weh 
)aminwi, amare T CWOrs rw 


hveihts — ibei. 


Xhveihts, st. 


huerbic. 
—hveilains, ga—. 

hveilan, sw. 3, muícoSat; cessare; 
weilen, aufhören. — part. + ana—, ga—. 
* vgl. lat. quiescere." 

hveilohun, kommt nur mit ni vor: 
ni hveilohun, οὐδὲ πρὸς ὥραν, ne ad 
breve quidem tempus, nicht eine stunde. 
—hveils, un—. 

hveitan, abl.4, albere, splendere; 
weisz, glänzend sein. 
—hveitjan, ga—. 

hveits, st. 1, λευκός, albus, weisz. + 
ahd. hui. 

hvelaups, st. 1 (g. dis), πόσος, quan- 
tus, wie grosz. 

hveleiks, gewöhnl, hvileiks, st.1, 
qualis, wie beschaffen. es übertrügt, 1, 
als interrog.: ποταπός, ποῖος, τίς, πηλἰ- 
κος. ^- 2, als relat.: οἷος, ὁποῖος. + da- 
für tritt kein ahd, huiulfh auf, sondern 
huelih, nhd. welch, 
Xhvilftri, st. f. 1 (im plur), σορός; 
arca; sarg, gewölbte todtenkiste. + wur- 
zel ist Aeilban, mhd. wölben, sich rund 
od. in die runde ausdehnen, sich wölben. 

hvis, s. hvas. 

hvit— s. hveitan. 


hvizai, s. hvas. 
hvize, s. hvas. 
hvizo, s. hvas. 
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hvizos, s hvas. 

hvizuh, s. hvazuh. 

hvo, s. hvas. 

hvoftuli, st. f. 1, καύχημα, καύχη- 
16; gloriatio; das rühmen, prahlen; vgl. 
hvopan. 

hvoh, s. hvazuh. 

Ἀνορ,-- s. hvapan. 

hvopan, red. 3, a, xavyáo3at; glo- 
riari; sich rühmen, prahlen. — dat.; 
bi a.; du d.; faur a.; fram d.; ind.. ον 
b, κατακαυχᾶσδαι, sich gegen jemand 
brüsten, ihn geringschätzig behandeln. 
— ana &.. 

hvos, s. hvas. 

hvot— s. hvatan. 

hvota, st. f. 1, ἀπειλή, minae, dro- 
hung. 

hvotjan, sw. 1, ἐπιτιμᾶνι minitari, 
increpare; drohen. — dat. + ga—. 
dhyssopo, f. (d. hyssopon), ὕσσωπος, 
hyssopus, ysop; vgl. skaárpjo. 


iba, lr 
nicht etwa. 
es möchte, 
sik. + soll 
durch den 
bildete ad 
auch die i 
der partikı 
u. nibai sind gebräuchlicher als iba u. 
niba; vgl ei u. nei neben e u. ne. + 
ahd. ipu od. opa. 

ibai, 1, partic. interrog., a, in direct. 
frage: ibai, µή, µήτι; nüm, numquid; 
etwa, denn. ον ibai ni, μὴ οὐ, num non, 
etwa nicht, denn nicht. ο» ibai aufto, el 
µήτι, µήτι ἄρα, pimore; num fortasse; 
doch wol nicht etwa. ^ ibai pau (st. 
pu?) μὴ γάρ, doch nicht etwa. — aip- 
Dau ibai, 7, oder etwa. — b, in indirect. 
frage: ibai aufto, µήπως, num forte, ob 
auch nicht etwa. a 2, partic. prohib.: 
Tr 
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ibai, µή, μήπως, ἵνα µή: ne; es möchte, 
dass nicht; besonders nach den verben 
des sich fürchtens od. verhütens, wie 
bivandjan, ogan, salhvan, atsaihvan; 
anders gewandt: ibai afnimai, el δὲ µή, 
alot. — ibai hvas, µή τις, ne quis, es 
möchte jemand. — ibai hvan, µήποτε, 
me quando, es müchte einmal. — ibai 
aufto, µήπως, µήποτε, ἵνα µή, ἵνα µή- 
ποτε; ne fortasse; es möchte etwa; an- 
ders gewandt: ibai aufto distairai, εἰ δὲ 
μή, ῥήσσει. ^» ibai ufto, µήποτε, ne forte, 
es möchte-etwa.  Patainei ibai, µόνον 
μή, modo ne, möchte nur nicht. 
?ibaiei, µήτι, numquid, doch nicht 
etwa. + es kommt nur einmal vor; sollte 
nicht die eine partikel als glossem der 
ändern, od. ei für ὅτι an unrechter stelle 
eingefügt sein? 

iban, abl. 2, complanare; flach, 
glatt, eben, gleich machen. 

ibdalja, sw. m. 1, χατάβασις, descen- 
sus in planitiem, niederstieg in die ebene. 
es soll im cod. at ibdaljin (nicht iddal- 
jin) pis fairgunjis stehen. 

ibnaleiks, st. 1, aequalis, gleich. 
nur in: ni ibnaleika friapva, ak galeika. 
+ ahd. &panlih, 

ibnaskauns, st. 1 (g. 19), ouppop- 
Φος, conformatus, gleich wolgestaltet. 
— dat. 

ibnassus, st. m. 3, lodrns; aequali- 
tas, aequitas; gleichheit, billigkeit. 
—ibnjan, ga. 

ibns, st. 1, a, πεδινός; planus, aequus; 
fach, eben. — b, (in schwacher form) 
ἴσος, aequalis, gleich; — ibnans aggi- 
lum, ἰσάγγελοι, aequales angelis, engel- 
gleich. + ahd, öpan. . 
ibuks, st. 1, retrogradus, rückwärts 
ich bewegend. es überträgt εἰς τὰ 
ὀπίσω bei gavandjan sik u. galeipan. 
+ durch vocalschwächung st, abuks; 
vgl. iftuma u. aftuma; ähnlich gebildet 


mater 


ibsiei — ik. 


wie ajuke in ajukdupe. + abd. apu, 
apah. 
id-, re-, rück- 
und kommt nur in 
idveitjan vor. + al 
?iddalja, s. ibdal 
iddja, s. gaggan 
thischen sprache fü 
gehens zwei verben 
in der weise mengt 
das praes., mit id 
drückt, als ausnah 
gida zuläszt. + gr. 
Xidreiga, st. f. 
tentia, reue, = in 
λητος, ohne reue, 
gesetzt. 
idreigon, auch 
μετανοεῖν, µεταμελ. 
reue empfinden, beı 
ana d. -- ga—. Φε 
intestina, viscera, 
eigentl. σπλαγχνίζει 
moveri, was auf de 
gewandt wird. 
idveit, st. n. 1 
dedecus; beschimp: 
idveitjan, sw. 
brare; schimpfen, 
häufiger dat.. 
iftuma, s. aftui 
4g— s. eigan. 
iggqar, pron., 
euch beiden gehör 
beinai igggarai, x 
+ ahd. inchar ist 
iggqara, s ju 
iggqis, s. Pu. 
ija, ο 
ijos, s. is. 
$k— 5. eikan. 
%*ik, pron, ἐγώ, 
ik, vit, veis den 


gefügt, wenn ihr 


N — in. 


ἐμαντοῦ. 

dlpan, abl.1. + noch unaufgedeckt. 

im, s. visan. 

im, s. is, 

imma, a. is. 

in, elc, ἐν, διά: in, ob; in, auf, we- 
gen. es überträgt I, mit acc.: 1, räum] 
a, in; in, auf, nach, zu; a, εἴς τι; bei 
afgaggan, afleipan, andniman, atdraus 
agis in ausona ize, atfarjan, atgaggan, 
atgiban, atlagjan, atniman, atsteigan, at- 
vairpan, briggan, ni faraip us garda in 
gard, faurbigaggan, fravairpan, fravil- 
van, gadriusan, gaggan, in auso gahau- 
seip, galagjan in fon od. in karkara, ga- 
leipan in dulp od. in himin od. in bal- 
vein aiveinon, galevjan in handuns fra- 
vaurhtsize, garaihtjan, gasandjan, ga- 
steigan, gateihan in baurg jah in veihse, 
gatiuhan, gavairpan, gavandjan sik, gi- 
ban figgragulp in handu, giutan, innat- 
gaggan, inngaggan, inngaleipan, insand- 
jan, intrisgan, lagjan hairu in fodr od. 
in ausona po vaurda, lisan, mibgaggan, 
mipinngaleipan, mipgiman, niman in vig, 
qiman nur selten, rina, run gavaurk- 
jan sis, saian, skeinan, slahan in anda- 
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vleizn od. in brusts, sliupan, speivan, 
tiuhan, urrinnan, usfullida alla po vaurda 
seina in hliumans manageins, usgaggan 
in vig od. in fairguni od. in gatvons jah 
staigos, ussandjan vaurstvjans in asan, 
ussatjan vaurstvjans in asan, ussteigan, 
ustiuhan, usvairpan, vairpan, valtjan, 
vraton, biuhan. — B, ἕν tw; bei at- 
vairpan, galaip mitons in ins, ganiman 
in vamba, giban, intrusgjan, merjan 
aivaggeljon in alla gaskaft, ussatjan sik, 
vairpan. — y, κατά τι; in andvairpi 
imma andstop. ^ b, in; unter, an: in 
vaidedjans frarann, λῃσταῖς περιέπεσεν, 
u. soei in lekjans fraqam allamma aigina 
seinamma, εἷς ἰατροὺς προαναλώσασα 
Nov τὸν βίον. 2, zeitl.: a, εἷς; in; 
αν bis in, bis zu: in ajukdup, in aivins, 
in allos aldins, in aldins aive od. alde. 
= B, auf, zu; z. b. in dag gafilbis mei- 
nis gafastaida pata. — b, ἐν abl.; in, 
an; z.b. in jainans dagans sauil rigi- 
zeip; auch in maurgin für put od. ἐπὶ. 
τὸ πρωῖ. a 3, abgezogen: a, in; in; 
a, els τι: atdriusan in idveit jah hlamma 
od. in fraistubnja jah hlamma od. in 
staua od. in tveifl; atgiban in daupu, 
fairveitjan in andi, fragipan in fon, gag- 
gan in gavairpi, garinnan in ainamun- 
dipa, gasatjan in aivaggeljon, gavandjan 
in frodein, lapon in idreiga, qiman in 
aivaggeljon od. in siunins jah andhulei- 
nins, sagggjan in fravardein, satjan in 
hatis, tiuhan in ufbausein. — β, ἕν ttv: 
atlapon in aina ven. ον b, in; gegen, für, 
an; a, εἴς τι: ibai svare arbaididedjau 
in izvis, fravaurkjan in himin, pata samo 
in izvis misso frabjandans, gasvinpnan 
in innuman mannan, ansts gibana ist 
mis in izvis, siukeip in izvis, taujip pata 
in allans bropruns, ufarassus ist pulaine 
Xristaus in uns, alla anst ufarassjan in 
izvis, anst ufarassau ganohida in izvis, 
ustiuhai in izvis jah po anst, vahsjaima 
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in ina Po alla; ferner bei andahait, and- 
bahti, friapva, gavaurstva, giba, ragin, 
timreins, trauains, vaurstveig, vilja; u. 
bei friapvamilds, gabigs, gatils, skula. 
c By ἕν rovc: ana pizai us isvis in uns 
friapvai. ον y, ἐπί τιν: in piuda unfrap- 
jandein in pvairhein izvis brigga. = c, 
εἰς; in; zu: sik silbans atgebun aglai- 
tein in vaurstvein unhrainipos, in pivadv 
bairandei, disskritnoda in tva, fraveitands 
in pvairhein, ingaleikonda af vulpau in 
vulpu, leikis mun ni taujaip in lustuns, 
in ufhausein Xristaus tiuhandans, ufsagg- 
qips varp daupus in sigis; auch in ga- 
raihteins gaaggvein (rur beengung der 
gerechtigkeit) u. in hvo saupo vailame- 
rida izvis, τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν. 
> d, um, für: frabugjan in managizo 
hau Prija hunda skatte, πραφῆναι ἑπάνω. 
τριακοσίων δηναρίων, u. frabauht vas in 
Prija hunda skatte, ἐπράθη τριαχοσίων 
δηναρίων. »» e, vereinzelt: in puk ga- 
daupjanda, ἕνεχεν coU Δανατούμεβα. — 
IL mit dat.: 1, räuml.: a, ἐν, auch eig; 
in; in, auf (wo?); bei verb. der ruhe, 
wie anakumbjan, bauan, bauains ist, 
bauain haban, gamotan, gasitan, ga- 
standan, gavisan, fidvor dagans haban, 
latjan, liban, saljan, sitan, standan, us- 
mitan, visan; — ferner bei verb. der 
bewegung, um die grenzen zu bezeich- 
nen, innerhalb deren die bewegung ge- 
schieht, wie gaggan in viga, hvarbon in 
alh, laikan in qipau, in spaurd rinnan, 
wrreisan in midumai; sodann findet es 
sich gebraucht, um auszudrücken, worin 
od. worauf jemand etwas thut od. etwas 
geschieht, z. b. haban vinpiskauron in 
handau, usfullnodedun po mela in ausam 
izvaraim, vegs varp in marein, usleipan 
in skipa, haldan in pamma fairgunja, 
usmerjan in allai airpai; auch bezeich- 
net es die stelle, wo etwas geschrieben 
steht, x. b. gamelip od. qipan ist in vi- 
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toda, in O 
in b. li 
her: irraubtips in si 
silban mitan, qap in 
bipagkjan od. gafasts 
gahorinon od. galaub 
qipan od. siggvan od 
verjan od. bagkjan « 
hairtin seinamma; ^ 
um anzugeben, woran 
od. etwas geschieht, ı 
in sis po us sis maht 

in mis ni bigitip vail 
y; in; in, auf (wohi 
bewegung, wie atvair 
baurans varp, gadriui 
lagjan, galukan, gaqi 
vairpan, insaian, ines 
vulfe, lagjan, naubjan, qunam, asian, 
tiuban, usgaggan, varp in ausam mei- 
naim. ^ e, ἐν, auch «lg 
ter, zwischen, bei; z. b. 
in sis, in im vas Marja 
ganipjam. ^ d, d; ad; 
det sich nur in taihsvai 
bei satjan, sitan, visan. 
ἐν od. dat.; in od. abl; i 
in afardaga, in aiva, ina 
augins, in daga, in dul 
in jera, in mela, in men 
τῇ ννκτί od. νυκτός), in 
batim, in stika melis; 
aivaggeljons, in andhul 
in auhjodau, in pisai lit 
fraujins, in usluka mui 
usstassai; auch in amr 
st. ἐν τῷ c. inf. — b, € 
vaurda meina usfulljané 
namma, in libainai aiv 
saivalai, ahmin velhamn 
jup in daga uslauseinais; 
in quma fraujins; piupif 
8, abgezogen: es bezeiel 
stand, in welchem eine 
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94 hramjan — hu 


Xhramjan, sw. 1, στανροῦν, cruci af- 
figere, kreusigen. — ace. + us—, mip- 
σος, 4» gr. χρεμαννύναι. 

hreinan, abl. 1, sonare, tönen. 

hriggan, abl. 1, circulari, einen 
kreis um sich schlieszen. 4e vgl. gr. 
xlpxoc; lat. circus; ahd. hrinc. 

hrin— v. hreinan. 
x-hrisjan, af—, us—. + es bedeutet 
coneutere, schütteln. 

hropei, sw. f 2, κραυγή: clamor; 
ruf, geschrei. + im cod. B steht hropi. 
Xhropi, st. f. 1 od. st. n. 13, xpauyi; 
clamor; ruf, geschrei. + im cod. A steht 


hropei. 
hropjan, sw. 1, κράζειν, χρανγάζειν, 
Bod»; clamare; rufen. — dat. instr. 


(etibnai mikilai). + uf—. + ahd. hrmo- 
fan. 
Xhrot, st. n. 1, δώμα, στέγη; tectum; 
dach. + es bedeutet urspr. faligo, rusz; 
also uf brot inngaggan, unter den schorn- 
stein, rauchfang, zum herde eingehen 
d.i, ins haus, unter das dach. + ahd. 
hruoz, später ruoy, fuligo. 
Xhropeigs, st 1, gloriosus, victor; 
ruhmreich, siegreich. nur in: pamma 
ustaiknjandin hropeigans uns, τῷ 3pt- 
αμβεύοντι ἡμᾶς. + vgl. ahd. hruodi. 
hrugg— s. hriggan. 
hrugga, st. f. 1, ῥάβδος, virga, stange. 
+ vgl. alta. Hrüngnir; nhd. runge. 
hrukjan, sw. 1, quw; crocitare, 
canere; krähen. 4» gr. χρώζειν kräch- 
zen; lat. croeire. 
Xhruks, st. m, 1, od. hruk, st. n. 13, 
eroeitus, cantus; das krähen. nur in: 
faur hanins hruk, πρὶν ἀλέκτορα φωνῆ- 
σαι, ehe der hahn krähen wird. 
T-hruskan, and—. + sollte es nicht 
in hriskan od. hruskjan zu ändern sein? 
huf— s. hiufan. 
—hugds, ga—. 
. huggrjan, auch hugrjan, sw. 1, 


hun — hvaiva. 


X-hun, ains—, hvan—, hvas—, hvei- 
it als 
pron. 
n die 
t nur 
1. lat. 
ın in 


ande- 
hun- 
‚ δια- 
nf od. 
2, ἐν- 
dabei 
; ahd. 


hundafaps, st. m. 2 (g. dis), ἕχα- 
τόνταρχος, χεντουρίων; centenarius; be- 
fehlshaber über hundert, hauptmann. 

hunds, st. m. 1, χύων, xvvdptoy; cA- 
nis; hund. + urspr. is qui feras capit, 
das fangende thier; od. hat der hund 
vom bellen den namen erhalten? 4- gr. 
xov; lat. canis; ahd. hunt. 

hunjan, sw. 1, expetere, trachten. 
nur in: baim hunjandam afar faihau, 
τοὺς πεποιβότας (mit πεποδηχότας ver- 
wechselt?) ἐπὶ τοῖς χρήµασιν. 
Xhunsl, st. n. 1, Ἀνσία, sacrificium, 
opfer. ^ hunsla saljan gupa, λατρείαν 
προςφέρειν τῷ 3εῷ, gott einen dienst 
daran thun. 


—hunslags, un—. 


hunslastaps, st. m. 2 (g. dis), 3v- 
σιαστήριον, altare, opferstätte. 

hunsljan, sw. 1, σπένδειν, sacri- 
ficare, opfern. — pass. 

hunp— s. hinpan. 

hunps, st. f. 2, αἰχμαλωσία, capti- 
vitas, gefangenschaft. 4 ahd. hunda. 

hup— s. hiupan. 
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hups, st. m. 2, ὀσφύς, coxa, hüfte. - 
lat. coxa st. cobsa?; ahd. huf. 

hus— s. hiusan. 
—hus, gud—. + urspr. das hegende, 
schützende; mit huzd verwandt. + vgl. 
lat. euria (haus u. hof). 

huzd, st. n. 1, Δησανρός, opes, schatz. 
4 es liegt darin der begrif des bewa- 
chens, hütens; vgl. hairdeis der hütende 
u. hus das hegende, schützende. ++ lat. 
cust in eustos, custodia, was von curo 
st. cuso? abgeleitet ist; ahd. hort. 

huzdan, sw. 1, Φησανρίζειν, opes col- 
ligere, schätze sammeln. — dat. acc. . 

hva s. hvas, 

hvad s. hvap. 

hvadre, xoi, quo, wohin. 
—hvaduh, pis—. 

hvah s. hvazuh. 

hvai s. hvas. 

hvaim s. hvas 

hvaírban, abl.1, περιπατεῖν; verti, 
ambulare; sich wenden, wandeln. + bi—. 
+ es stellt sich zum lat. currere, wie 
hvar zum lat, cur. 4+ ahd. huörban. 
—hvaírbs, ga—, hveila—, unga—. 
xhvairneins, st. 1, calvariarum ple- 
nus, voll schädel. + es wird, da die 
frühere sprache bei ortsbestimmungen 
den adject. ausdruck der substantiv- 
zusammensetzung vorzieht, χρανίον τό- 
πος, schädelstätte d. i, stätte vieler schä- 
del, durch hvaírneins staps übertragen. 
+ mit Avaírni calvaria vgl. gr. κάρα, 
xpavlov; lat. cerebrum; ahd. hirni. 

hvait— s. hveitan. 

hvaiteis, st. m. 1, σῖτος, triticum 
i e. frumentum albescens, waizen. 4e 
ahd, hueiji. 

hvaiva, quomodo, aliquo modo; wie, 
irgendwie, es übertrügt 1, hvaiva, a, 
πῶς, quomodo, wie; in direct. u. indi- 
rect. frage; dahin gehört auch: ni bigi- 
tandans, hvaiva innatbereina, μὴ εὑρόν- 
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τες, ποίας (sc. 6800) εἰκενέγκωσιν; soki- 
dedun, hvaiva ina innatbereina, ἐζήτουν 
αὐτὸν εἰκενεγκεῖν; gabandvidedun attin 
is, pata hvaiva vildedi haitan ina, ἐνέ- 
vevov τῷ πατρὶ αὐτοῦ, τὸ τί ἂν 36)o 
καλεῖσθαι αὐτόν. ^ b, de; quomodo, 
quam; wie; im ausruf u. nach verben 
des wahrnehmens, wissens, sprechens; 
dahin gehört auch: hvaiva managa ga- 
haita, ὅσαι ἐπαγγελίαι; hvaiva mais izvis 
sc. vasjip, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς sc. 
ἀμφιέννυσιν. az 2, ei hvaiva, el πως, si 
qua ratione, ob irgendwie. + es ist zu- 
sammengesetzt aus hve u. aiva. + ahd. 
huio. 

hvamma s. hvas. 

hvammeh s. hvazuh. 

hvan, quando, quam, aliquando; 
wann, wie, irgendwann, etwa. es über- 
trägt 1, hvan, a, πότε, quando, wann; 
in der frage. ^ b, quam, wie; neben 
adj. od. adv.; a, in der frage (hvan 
aggvu pata daur, τί στενὴ ἡ πύλη; hvan 
flu, πόσον od. πόσα! hvan filu asnje, 
πόσοι µίσδιοι; hvan flu mais od. und 
hvan filu mais, πόσῳ μᾶλλον; hvan lagg 
mel, πόσος χρόνος: hvan manags, πόσος; 
hvan mais, πόσῳ μᾶλλον). β, nach ver- 
ben des wahrnehmens, wissens, spre- 
chens (hvan filu, ὅσα). y, in correl. 
sätzen (hvan filu.., mais pamma, ὅσῳ.., 
μᾶλλον περισσότερον; hvan filu.., jah, 
ὅσα.., xol). — e, ποτέ] unquam; je 
wann, einmal; auch steht ju hvan für 
ἤδη ποτέ, jam aliquando, endlich ein- 
mal a; 2, in verbindung mit andern 
partic.: a, ibai hvan od. nibai hvan od. 
ei hvan ni, µήποτε, ne quando, damit 
nicht etwa. ^ b, niu hvan, num forte, 
Ob dermaleins. + ahd, huanne, huenne. 

hvana s. hvas. 

hvanhun, unquam, jemals; stets mit 
der negat.. es überträgt ni hvanhun, 
1, allein stehend: οὐδέποτε, οὐ µη.. πώ- 


mer 


hvamma — hvarjiznb. 


Rote; nunquam 
nih.. hvan, nih 
neque.. unquai 
noch. a; 2, in 
manna od. man: 
hun, µηδέποτε, 
b, ni manna hv 
mo unquam, ni 
hun aiv.. mann 
nunquam.. hor 
d, ni mannhun. 
πώποτε, nemini 
hvanoh s. h 
hvans s. hvi 
hvanzuh s.! 
hvapan, ı 
hvapnan exsting 
clamare verknilpieu : 
—hvapjan, af—. 
—hvapnan, af—. 4 die grundbedeu- 
tung der wurzel möchte aushauchen sein, 
woraus sich anderweitig die bedeutun- 
gen athmen, dunsten, rauchen, riechen 
entwickeln. + es ist verwandt mit gr. 
καπνός, (weil das ausgehende feuer ver- 
dampft, verraucht, dampf u. rauch, zu- 
rückläszt); lat. vapor st. cvapor? dunst, 
duft. 
—hvapnands, un—. 
hvar, ποῦ, ubi, wo. + ahd. huar, 
hvarb— s. hvaírb 
hvarbon, sw. 2, πε 
ire, ambulare; gehen, 
deln. — in d.; faur 
Βάλασσαν)1 jainpro. = 
hvarjammeh s. b 
hvarjis, pron., τίς 
^v dk vait, hvarjans j 
οὓς ἐξελεξάμην. --- es 
gleichbedeutig; einzel 
inter. werden nie v 
nur von hvarjis gebil 
hvarjizuh, pron. 
unusquisque; ein jegl 


hvaruh — hvas. 


hvarjizuh uns ἡμῶν» 


hvas, pron., I, interrog., τίς, selten 
ποῖος, ὃς, olos; quis, selten qualis; wer, 
selten was für einer. es übertrügt hvas 
in direct. od. indirect. frage, 1, allein 
stehend: a, τίς, quis, wer; einmal hva 
Dau, τί, u. an Ίνα, τί οὖν; zweimal hvas, 
τίς ἄρα, u. an hvas, καὶ τίς: ferner bvo 
jah hvileika so qino, τίς xal ποταπὴ ἡ 
Yuwi; sodann hva, ganz in weise des τί 
quid, für den objectiven begrif, mag ein 
masc. od. fem. od. ein plur. folgen, z. b. 
Ίνα sijai vilja gups, τί τὸ θέλημα τοῦ 
8εοῦ, od. hva kara unsis, τί πρὸς ἡμᾶς; 
an einigen stellen wird hva, gleich dem 
τί quid, für quare od. quomodo gebraucht; 
endlich und hva, ἕως πότε, bis zu wel- 
cher zeit, wie lange. = b, ὃς od. den 
artic. vor inf. od. praep., in folgenden 
verbindungen: vait, hvamma galaubida, 
olda, d πεπίστενκα; ni frabjandans, nih 
hva rodjand nih bi hva stiurjand, μὴ 
νοοῦντες, µήτε & λέγουσι μήτε περὶ τί- 
vov διαβεβαιοῦνται] od. sildaleikidedun, 
hva latidedi ina, ἐλαύμαζον ἐν τῷ ypo- 
Mec» αὐτόν, od. hva bi mik ist, τὰ xav 
ἐμέ od. τὰ περὶ ἐμέ, was mich anbelangt. 
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A 2, mit einem subst. od. adj., a, τίς, 
moioc; quis, qualis; wer, was für einer. 
es steht das subst. od. adj. neben hvas 
entweder in gleichem casus, z. b. hvai- 

? anabusnins, τίνας παραγγελίας; od., 
was das gewöhnlichste ist, das subst. im 
gen. pl, während hvas selbst im sg. des 
jenem plur. entsprechenden geschlechtes 
steht; das adj. steht immer im gen. sg., 
z. b. hvo mizdono, τίνα µισθόν, od. hva 
ubilis, «( xaxóv; ja es wird mit dem 
interrog. noch das demonstr. verbunden, 
wenn ein articuliertes adj. nachfolgt, 
z. b. hvo so laiseino so niujo, τίς η 
διδαχἡ ἡ καινἠ αὕτη. — b, οἵος, in: niu 
vitap, hvis ahmane ὖ 
πνεύµατός ἐστε ὑμεῖς. ων ie; 
aliquis, quis; einer, jemand, etwas: 1, 
in einem unabhängigen satze, a, allein 
stehend, z. b. skal pus hva qipan, ἔχω 
sol τι εἰπεῖν] od. ni manna in analaug- 
nein hva taujip, οὐδες ἐν χρυπτῷ τι 
ποιεῖ; od. ni hvashun izvis usluto hvam- 
ma haidau, un τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ 
µηδένα τρόπον, lasset euch niemand ver- 
führen in keinerlei weise; od. hvapro 
pans mag hvas gasobjan, πόθεν τούτονς 
δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαιι auch ge- 
hört hierher hva visan, εἶναί τι, etwas 
sein, u. leitil hva, μικρόν, ein wenij 
b, mit dem gen. eines subst. od. eines 
adj. od. eines pron. verbunden, z. b. in 
hvizai missadede, ἕν τινι mopanrüpatt; 
auch gehört hierher: vainei uspulaide- 
deip meinaizos leitil Ίνα unfrodeins, 
ὄφελον ἀνείχεσδέ µου μικρόν τι τῆς 
ἀφροσύνης, u. hvo hveilo, χρόνον τινά 
od. πρὸς χρόνον, eine zeitlang; od. hva 


| fulginis, «t κρυπτόν; od. hva svaleika:ze, 


τὰ τῶν τοιούτων. © 2, in einem abhän- 

gigen satze; alsdann überträgt, a, jabai 

hvas; ὅστις, & τις, day τις; si quis; 

wenn einer; auch jabai hvas vipra^ 

hvana, εἴ τις πρός τινα, wenn einer 
7 


98 hvashun 
wider einen. — b, ibai hvas, pn τις, 
ne: quis, dasz nicht jemand. ον ο, ei 
aufto.. hva, el ἄρα.. τι, num forte.. 
quid, ob vielleicht.. etwas. -- d, ei 
hvas, ἵνα τις, ut quis, dasz jemand; ei 
hvas ni, ἵνα µή τις, ne quis, auf dasz 
nicht jemand; auch ei hvas ni ufar- 
 gaggai, τὸ uy) ὑπερβαίνειν, u. ei ni ainis- 
hun hvis paurbeip, ἵνα μηδενὸς χρείαν 
ἔχητε, auf dasz ihr ihrer keines bedür- 
fet. m e; frah ina, gau hva sehvi, ἑπη- 
ρώτα αὐτὸν, el τι βλέπει, fragte ihn, ob 
er etwas sähe. — f, batei hva bidjip, 
pata tauja, ovt ἂν αἰτήσητε, τοῦτο ποι- 
{σω, was ihr bitten. werdet, das. will 
ich thun, vgl. in bammei hve s. hve. + 
zu hvas gehört das instrumentale adv. 
hve. # gr. τίς, lat. quis; ahd. huér, spá- 
ter wér. 


hvashun, pron, kommt nur mit ni 


vor. es überträgt ni hvashun: οὐδείς, 
ov .. tte, µηδείς, um... τις; nemo, ne quis; 
‚niemand. : . 

hvassaba, ἀποτόμως; aspere, acri- 
ter; scharf, strenge. | 

hvassei, sw. f. 2, ἀποτομία; asperi- 
tas; schärfe, strenge. + es verhält sich 
zu Àvatan wie mipvissei zu mipvitan. 

hvatan, abl. 5, acutum esse, scharf 
sein? # vgl. ahd. huazzan, scharf ma- 
chen, wetzen. 

hvaurb— s. hvafrban. 

hvazuh, pron., quisque, ein jeder. es 
wird nur im sg. gebraucht u. drückt πας 
aus od. hilft ὅστις umschreiben. I, hva- 
zuh, 1, allein stehend: πᾶς, unusquisque, 
ein jeder. ^ 2, in verbindung, a, mit 


einem subst., welches im gen. pl. steht:. 


πᾶς, unusquisque, ein jeder, z. b. hva- 
zuh abne, πᾶς ἀνήρ, od. hvoh qinono, 
. πᾶσα γυνή; doch steht auch dagis hvi- 
zuh, el; Ἡμέραν µίαν; daga hvammeh od. 
dag hvanoh, xaS$' ἡμέραν; jera hvam- 
meh, xat frog -— b, mit einem adj.: 


— hveh. 


hvasuh modags, ‚rüs ὁ ὀργιζόμενοςς ο. 
ο, mit einem ‚part: hvasuh sa gahaus- 
jands, πᾶς ὁ ἀκούσας, od. hvammeh big- 
jandane, xav τῷ αἰτοῦντι; m d, mit. 
einem cardin., um ein distributiv. aus- 
zudrücken: tvans hvanzuh, Svo S8ue.od. 
ava δύο, je zwei. αὖ Il, hvasuh asei ad. 
sa hvasuh saei od. sa hvazuh isei: qui- 
cunque; ein jeder welcher, wer nur im- 
mer; u. zwar steht, 1, ‚hvasuh. αρ. für 
πᾶς ὅστις, πας ος ἄν, ὃς &y. mit. γα». 
finit, od. xac ὁ mit part. ^2, sa hve- 
zuh saei für πᾶς ὅστις, ὅστις ἄν, ος. ἄν 
mit verb. finit., od. πᾶς ὁ mit part.; im 
neutr. findet sich bata hvah bei ge 
braucht. — 8, sa .hvasuh izei für ö..mit 
part.; ει pishvazuh ei od. bishvasnh 
saei. + zu hvazuh gehört das Anetru- 
mentale adv. hveh. 
—. hvap, auch hvad, - Rob, quo, wohin. 
hvapar, pron. τίς, uter, wer vos. 
beiden. Je gr. πότερος st. xortpog35 38 - 
uter; ahd. huödar. d 
‚hvaparuh, pron. uterque, joder: vom. 
beiden. + ain—. 
hvapjan, sw. 1, ἀφρίζενν ο 
schäumen. di 
xhvapo, sw.f.1, ἀφρός, spuma, schaun. 
+ es schlieszt sich dem finn. vahto si _ 
hvapro, πόδεν, unde, von woher, ; ee 
ni habandam hvapro usgebeina, en die: 
των αὐτῶν ἀποδοῦναι. c ia fe 
hve, instr. adv. des pron. hvas, ub; 
womit. es überträgt hve, 1, ct; bei ee 
nagizo taujan u. vasjan. ον τίνις beige. 
leikon 4. galeiks im. — ἐν τίνι οἱ δν 
pon. u gasupon. 2, in pammei Wei 
ἐν ᾧ ἄν, in quocunque, worin nur; wh. 
patei hva B. hvas. + bi—, due 
ahd. huiu, später wiu u. hiu. . ^ «e 
hveh, instr. adv. des pron. hvasızh, 
µόνον; omnino, certe; jedenfalls. ^. ar 
in: ei hveh..ni, µόνον ἵνα... un; hie | 
patainei, µόνον. F wörtl: πάντως. 


— ibai. 


7k vgl. lat. quiescere. 

hveilohun, kommt nur mit ni vor: 
ni hveilohun, οὐδὲ πρὸς dpzw, ne ad 
breve quidem tempus, nicht eine stunde. 
—hveils, un—. 

hveitan, abl.4, albere, spendere; 
weise, glänzend sein. 
—hveitjan, ga—. 

hveits, st.1, λευκός, albus, weisz. 4 
ahd. huy. 

hvelaups, st. 1 (g. dis), πόσος, quan- 
tus, wie gross. 

hveleiks, gewöhnl. hvileiks, st. 1, 
qualis, wie beschaffen, es überträgt, 1, 
als interrog.: ποταπός, ποῖος, τίς, πηλί- 
κος. 2, als relat.: οἷος, ὁποῖος. + da- 
für tritt kein ahd. huiulfh auf, sondern 
huel£h, nhd. welch, 
Xhvilftri, st. f. 1 (im plur), σορός; 
arca; sarg, gewölbte todtenkiste. + wur- 
zel ist Avilban, mhd. wölben, sich rund 
od. in die runde ausdehnen, sich wölben. 

hvis, s. hvas. 

hvit— s. hveitan. 

hvizai, s. hvas. 

hvize, s. hvas. 

hvizo, s. hvas. 
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hvizos, s. hvas. 

hvizuh, s. hvazuh. 

hvo, s. hvas. 

hvoftuli, st. f. 1, καύχηµα, καύχη- 
σις] gloriatio; das rühmen, prahlen; vgl. 
hvopan. 

hvoh, s. hvazuh. 

hvop— s. hvapan. 

hvopan, red. 3, a, xavyácSat; glo- 
riari; sich rühmen, prahlen. — dat.; 
bi a; du d.; faur a.; fram d.; ind... ο» 
b, κατακαυχᾶσδαι, sich gegen jemand 
brüsten, ihn geringschätzig behandeln. 
— ana a. 

hvos, s. hvas. 

hvot— s. hvatan. 

hvota, st. f. 1, ἀπειλή, minae, dro- 
hung. 

hvotjan, sw. 1, étui; minitari, 
inerepare; drohen. — dat. + ga—. 
+hyssopo, f. (d. hyssopon), ὕσσωπος, 
hyssopus, ysop; vgl. skaárpjo. 


iba, 1,p 
nicht etwa. 
es möchte, 
sik. + soll 
durch den 
bildete adv ' 
auch die i 
der partikeln weist darauf hin. ^ ibai 
u. nibai sind gebräuchlicher als iba u. 
niba; vgl οἱ u. nei neben e u. ne. + 
ahd. ipu od. opa. 

ibai, 1, partic. interrog., a, in direct. 
frage: ibai, µή, µήτι; nüm, numquid; 
etwa, denn. ^ ibai ni, pij οὐ, num non, 
etwa nicht, denn nicht. ^ ibai aufto, el 
µήτι, µήτι ἄρα, µήποτε; num fortasse; 
doch wol nicht etwa. — ibai pau (st. 
Ῥα9), μὴ ydp, doch nicht etwa. — aip- 
Dau ibai, 7, oder etwa. — b, in indirect. 
frage: ibai aufto, µήπως, num forte, ob 
auch nicht etwa. a; 2, partic. prohib.: 
Ku 


100 ibaiei 
ibai, µή, µήπως, ἵνα un; ne; es möchte, 
dasz nicht; besonders nach den verben 
des sich fürchtens od. verhütens, wie 
bivandjan, ogan, saihvan, atsaihvan; 
anders gewandt: ibai afnimai, εἰ δὲ un, 
alot. — ibai hvas, un τις, ne quis, es 
möchte jemand. — ibai hvan, µήποτε, 
ne quando, es möchte einmal. — ibai 
aufto, unnwg, µήποτε, ἵνα un, ἵνα µή- 
ποτε; ne fortasse; es möchte etwa; an- 
ders gewandt: ibai aufto distairai, el δὲ 
un, ῥήσσει. > ibai ufto, µήποτε, ne forte, 
es möchte:etwa. — patainei ibai, µόνον 
pr, modo ne, möchte nur nicht. 
?ibaiei, µήτι, numquid, doch nicht 
etwa. + es kommt nur einmal vor; sollte 
nicht die eine partikel als glossem der 
ändern, od. ei für ὅτι an unrechter stelle 
eingefügt sein? 

(ban, abl 2, complanare; flach, 
glatt, eben, gleich machen. 

ibdalja, sw. m. 1, χατάβασις, descen- 
sus in planitiem, niederstieg in die ebene. 
es soll im cod. at ibdaljin (nicht iddal- 
jin) Pis fairgunjis stehen. 

ibnaleiks, st. 1, aequalis, gleich. 
nur in: ni ibnaleika friapva, ak galeika. 
X» ahd. &panlih. 

ibnaskauns, st. 1 (g. jis), σύμμµορ- 
φος, conformatus, gleich wolgestaltet. 
— dat.. 

ibnassus, st. m. 3, ἱσότης; aequali- 
tas, aequitas; gleichheit, billigkeit. 
—ibnjan, ga—. 

ibns, st. 1, a, πεδινός; planus, aequus; 
flach, eben. — b, (in schwacher form) 
Ἴσος, aequalis, gleich; -— ibnans aggi- 
lum, ἰσάγγελοι, aequales angelis, engel- 
gleich. 4- ahd. öpan. 

ibuks, st. 1, retrogradus, rlickwiria 
sich bewegend. es überträgt εἷς τα 
ὀπίσω bei gavandjan sik u. galeipan. 
+ durch vocalschwächung st. abuks; 
vgl. iftuma u. aftuma; ähnlich gebildet 


— ik. 


wie ajuks in ajukdups. + ahd. apuh, 
apah. E 
id-, re-, rück-. es ist untrennbar 
und kommt nur in iddalja? u, idveit, 
idveitjan vor. 4 ahd. ita-, it-. 
?iddalja, s. ibdalja. 
iddja, s. gaggan. + es stehen. der ce 
thischen sprache für die vorstellung des 
gehens zwei verben zu gebote, welohe sie 
in der weise mengt, dass sie mit gagga 
das praes., mit iddja das praet. aus- 
drückt, als ausnahme auch schom gag- 
gida zulüszt. 4» gr. ᾖα, lat. ivi. 
Xidreiga, st. f. 1, μετάνοια, poeni- 
tentia, reue. — inu idreiga, ἀμεταμέ- 
λητος, ohne reue, der reue nicht: &us- 
gesetzt. 
idreigon, auch idreigon sik, a E" 
μετανοεῖν, μεταμελεῖσδαι; poenitet me; 
reue empfinden, bereuen, busze thun. — 
ana d. + ga—. + es setzt ein subst. dr, 
intestina, viscera, voraus u. bedeutet 
eigentl. oniayyvileotar, visceribus com- 
moveri, was auf den begrif der reue .&n- 
gewandt wird. 
idveit, st. n. 1, ὄνειδος, ὀνειδισμός: 
dedecus; beschimpfung schmach, 
idveitjan, sw. 1, óvcbltetv; expro- 
brare; schimpfen, schmähen, — seo, 
häufiger dat.. J 
iftuma, s. aftuma. gp 
1g — 8. eigan. ! 
iggqar, pron., (spwtrepoc), vester, 


euch beiden gehörig. nur in: bi gulau- m 


beinai iggqarai, xara τὴν πίστιν. win , 

X ahd. inchar ist unbelegt. " 
iggqara, s. bu. E | 
iggqis, s. bu. | 05 x, 
ija, s. is. aes 
ijos, s. is. 1 
ik — s. eikan. 8 

X ik, pron, ἐγώ, ego, ich. es werden 

ik, vit, veis den verben nur dann zu- 

gefügt, wenn ihr begrif mit nachdruck 


hervorzuheben ist, wie in gegensätzen u. 
bei vorausgehendem jah, od. wenn ein 
liegender satz in einen stehenden auf- 
gelöst wird. + es bezeichnet ik, als zu 
eikam gehörig, den redenden, während 
die mit m anlautenden cas. des sg. den 
denkenden bezeichnen. + gr. &yw, lat. 
ego, ahd. ih. 

ikei, pron., ὃς, qui, der ich. es drückt 
das pron. relat. aus, wenn es sich auf 
die erste person bezieht; doch ist für 
ich bins, der das thut, auch statthaft ik 
im, saei pata tauja; denn neben jus si- 
jup, juzei garaihtans domeip izvis sil- 
bans, ὑμεῖς dote oi διχαιοῦντες ἑαντοὺς, 
findet.sich auch ik im, saei veitvodja bi 
mik silban, ἐγώ εἶμι 6 μαρτυρών περὶ 
ἐμαντοῦ. 

ilban, abl.1. + noch unaufgedeckt. 

im, 8. visan. 

im, 8. is. 

imma, 8. 18. 

in, εἰς, ἐν, διά; in, ob; in, auf, we- 
gen. es überträgt I, mit acc.: 1, räuml.: 
a, in; in, auf, nach, zu; a, εἷς τι; bei 
afgaggan, afleiban, andniman, atdraus 
agis in ausona ize, atfarjan, atgaggan, 
atgiban, atlagjan, atniman, atsteigan, at- 
vairpan, briggan, ni faraip us garda in 
gard, faurbigaggan, fravairpan, fravil- 
van, gadriusan, gaggan, in auso gahau- 
seip, galagjan in fon od. in karkara, ga- 
leipan in dulp od. in himin od. in bal- 
vein aiveinon, galevjan in handuns fra- 
vaurhtaize, garaihtjan, gasandjan, ga- 
steigan, gateihan in baurg jah in veihsa, 
gatiuhan, gavairpan, gavandjan sik, gi- 
ban figgragulp in handu, giutan, innat- 


gaggan, inngaggan, iungaleipan, insand- 


jan, intrisgan, lagjan hairu in fodr od. 
in ausona po vaurda, lisan, mipgaggan, 
mipinngaleipan, mipgiman, niman in vig, 
qiman nur selten, rinnad, run gavaurk- 
jan :sis, saian, skeinan, slahan in anda- 


101 


vleizn od. in brusts, sliupan, speivan, 
tiuhan, urrinnan, usfullida alla bo vaurda 
seina in hliumans manageins, usgaggan 
in vig od. in fairguni od. in gatvons jah 
staigos, ussandjan vaurstvjans in asan, 
ussatjan vaurstvjans in asan, ussteigan, 
ustiuhan, usvairpan, vairpan, valtjan, 
vraton, piuhan. — β, ἕν τινι; bei at- 
vairpan, galaip mitons in ins, ganiman 
in vamba, giban, intrusgjan, merjan 
aivaggeljon in alla gaskaft, ussatjan sik, 
vairpan. — x, χατά τι; in andvairpi 
imma andstop. — b, in; unter, an: in 
vaidedjans frarann, λῃσταῖς περιέπεσεν, 
u. 80ei in lekjans fraqam allamma aigina 
seinamma, tl; latpous προςαναλώσασα 
0Àow τὸν βίον. av 2, zeitl.: a, εἷς; in; 
a, bis in, bis zu: in ajukdup, in aivins, 
in allos aldins, in aldins aive od. alde. 
-- B, auf, zu; z. b. in dag gafilhis mei- 
nis gafastaida bata. — b, ἐν; abl.; in, 
an; z.b. in jainans dagans sauil riqi- 
zeipb; auch in maurgin für rpot od. ent 
τὸ xpo. zz 3, abgezogen: a, in; in; 
α, εἷς τι: atdriusan in idveit jah hlamma 
od. in fraistubnja jah hlamma od. in 
staua od. in tveifl; atgiban in daupu, 
fairveitjan in andi, fragipan in fon, gag- 
gan in gavairpi, garinnan in ainamun- 
dipa, gasatjan in aivaggeljon, gavandjan 
in frodein, lapon in idreiga, qiman in 
aivaggeljon od. in siunins jah andhulei- 
nins, saggqjan in fravardein, satjan in 
hatis, tiuhan in ufhausein. — 8, £y τινι: 
atlapon in aina ven. — b, in; gegen, für, 
an; a, elc tt: ibai svare arbaididedjau 
in izvis, fravaurkjan in himin, bata samo 
in izvis misso frabjandans, gasvinpnan 
in innuman mannan, ansts gibana ist 
mis in izvis, siukeip in izvis, taujip bata 
in allans bropruns, ufarassus ist pulaine 
Xristaus in uns, alla anst ufarassjan in 
izvis, anst ufarassau ganohida in izvis, 
ustiuhai in izvis jah po anst, vahsjaima 
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in ina po alla; ferner bei andahait, and- 
bahti, friabva, gavaurstva, giba, ragin, 
timreins, trauains, vaurstveig, vilja; u 
bei friapvamilds, gabigs, gatils, skula. 
ο” B, ἕν vtvc: ana pizai us izvis in uns 
friapvai. — y, ἐπί tive: in piuda unfrap- 
jandein in pvairhein izvis brigga. — c, 
εἷς; in; zu: sik silbans atgebun aglai- 
tein in vaurstvein unhrainipos, in bivadv 
bairandei, disskritnoda in tva, fraveitands 
in bvairhein, ingaleikonda af vulpau in 
vulpu, leikis mun ni taujaip in lustuns, 
in ufhausein Xristaus tiuhandans, ufsagg- 
qips varp daupus in sigis; auch in ga- 
raihteins gaaggvein (zur beengung der 
gerechtigkeit) u. in hvo saupo vailame- 
rida izvis, τίνι λόγῳ εὐηγγελισάµην ὑμῖν. 
ο” d, um, für: frabugjan in managizo 
pau prija hunda skatte, npadnyar: ἑπάνω 
τριακοσίων δηναρίων, u. frabauht vas in 
prija hunda skatte, ἐπράθη Tpraxociwv 
δηναρίων. — e, vereinzelt: in Ρικ ga- 
daupjanda, ἔνεχεν coU Φανατούμεδα. — 
II, mit dat.: 1, ráuml.: a, ἐν, auch cic; 
in; in, auf (wo?); bei verb. der ruhe, 
wie anakumbjan, bauan, bauains ist, 
bauain haban, gamotan, gasitan, ga- 
standan, gavisan, fidvor dagans haban, 
latjan, liban, saljan, sitan, standan, us- 
mitan, visan; -- ferner bei verb. der 
bewegung, um die grenzen zu bezeich- 
nen, innerhalb deren die bewegung ge- 
schieht, wie gaggan in viga, hvarbon in 
alh, laikan in qipau, in spaurd rinnan, 
urreisan in midumai; sodann findet es 
sich gebraucht, um auszudrücken, worin 
od. worauf jemand etwas thut od. etwas 
geschieht, z. b. haban vinpiskauron in 
bandau, usfullnodedun po mela in ausam 
irvaraim, vegs varp in marein, usleipan 
in skipa, haldan in pamma fairgunja, 
usmerjan in allai airpai; auch bezeich- 
net es die stelle, wo etwas geschrieben 
steht, z. b. gamelip od. qipan ist in vi- 


toda, in Osein qipib, bizeei namna sind 
in bokom libainais; noch gehört hier- 
her: inrauhtips in sis, in sis silbim sik 
silban mitan, gap in sis, vitands im pie, 
bipagkjan od. gafastan od. gahabam od. 
gahorinon od. galaubjan od. miton od. 
qiban od. siggvan od. svignjan od. tus- 
verjan od. bagkjan od. pagkjam sis in 
hairtin seinamma; -- endlich steht es, 
um anzugeben, woran jemand etwaa thut 
od. etwas geschieht, z. b. Iesus ufkunhe - 
in sis bo us sis maht usgaggandein, od; 
in mis ni bigitip vaiht. — b, clc, aueh 
ἐν: in; in, auf (wohin?), bei verb. der 
bewegung, wie atvairpan, briggan, ge- 
baurans varb, gadriusan, fravilvan, T esi 
lagjan, galukan, gaqiman, gasatjan, ga- 
vairpan, insaian, insandjan in midumsi 
vulfe, lagjan, naubjan, qiman, saian, 
tiuhan, usgaggan, varp in ausam mei- 
naim. — c, &y, auch eis, ἑντός;. in; un- 
ter, zwischen, bei; z. b. bokarjos gebun 
in sis, in im vas Marja, unsvers ist in 
ganipjam. — d, dv; ad; bei, zu; es fin- 
det sich nur in taihsvai od. in taihsvon; 
bei satjan, sitan, visan. zz 2, zeitLı a, 
ἐν od. dat.; in od. abl.; in, an, zu; s. b, 
in afardaga, in aiva, in aldim, in brahwa 
augins, in daga, in dulpai, in hveila& 


‚in jera, in mela, in menop, in naht (du 


τῇ vuxtl od. νυκτός), in pasxa, in sab- 
batim, in stika melis; in anastodeimai 
aivaggeljons, in andhuleinai. Xristsma,. 


in auhjodau, in pizai libainai, in qux9a. u 


fraujins, in usluka munpis meinis, ia 
usstassai; auch in pammei c. verb. fim. 


st. ἐν τῷ c. inf. — b, clc; in; auf, us: 5. 


vaurda meina usfulljanda in mela sei 
namma, in libainai aiveinon bairgeip 
saivalai, ahmin veihamma gasiglidai a» 
jup in daga uslauseinais; pai bilaibidans 
in quma fraujins; biupips in aivam. zw 
3, abgezogen: es bezeichnet a, den κὰ- 
stand, in welchem eine person od. eime 


1n. 


sache sich befindet: ἕν, auch eis; in 
(worin 9), z. b. gaggan in anabusnim jah 
garaihteim fraujins od. in friapvai od. 


in fravaurhtim od. in rigiza od. in varein,. 


in vitodà gahabaips, gastandan in sun- 
jai, in vitoda liban, sitan in vulpau, 
standan in galaubeinai, usmitan in fra- 
vaurhtim, visan in balvein od. in friap- 
vai od. in neipa (φλονεῖν) od. in riqiza, 
pairhvisan in selein. — b, den zustand, 
in welchen eine person od. eine sache 
verfällt: cic, auch àv; in; in (wohinein?), 
z..b. briggan in aljana (παραζηλοῦν) od. 
in arbaidai (dàxalpecSat), od. in fraistubn- 
jai od. in fralustai od. in libainai od. in 
sunjai od. in pvairhein (παροργιᾶν), ga- 
qiman in usstassai, gasatjan in andbahtja, 
qiman in ufkunpja sunjos, saian in leika, 
varp imma in siunai (wp®y); vairpan in 
unlustau (ἀδυμεῖν). - c, den zustand, 
von welchem das handeln u. das sein 
gleichsam begleitet wird, d. h. die art 
u. weise, wie etwas ist od. geschieht; 
z. b. qdimand at mis in vastjom lambe, 
in gajukom qipan, visan in fragiftim 
(peuvateucSat), in brinnon od. heitom 
ligan, pairhvakan in bidai, lailaik bata 
barn in svignipai. — d, den beistand 
od. das werkzeug: ἐν; alicujus opera 
od. abl.; in, durch, mit; z. b. in faura- 
maplja unhulpono unhulpons usdreibip, 
veihaida ist qens so ungalaubjandei in 
abin, u. daupjan in ahmin, goljan in fri- 
jonai veihai, in mitab mitan, in hnasq- 
jaim vastjom gavasips. — e, die rück- 


sicht, die beziehung: ἐν, εἷς, auch ἐπί 


τινας in; an, auf; bei anananpjan, ga- 
laubeins, galaubjan, galeikan, vaila ga- 
leikan, gatrauan, trauain haban, venjan; 
auch in Mose od. in Xristau od. in na- 
min Pavlaus daupjan, pai sunjos pis 
aivis frodozans sunum liuhadis in kunja 
seinamma sind; pairh ina gafripon alla 
in imma. ^ f, das ergebnis, den erfolg: 
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ist bus in godamma, mis in minnistin 
ist, gabignan in allai ainfalpein, gibai 
izvis ahman handugeins in ufkunpja $ei- 
namma, du talzeinai in garaihtein. ^ 


Ἔ, den grund: ἐν, auch eic, διά τι, ἐκ. 
ἐπί τινι; ob; um, über; bei afagjan, af- 


slaupips im, faginon, gamarzjan, hvopan, 
hvoftulja haban, mikiljan, svignjan; auch 
ibai hvas uns fairinodedi in ἀἱρτοίη, 
gairnjandans izvara in ufarassau anstais 
gubs, ni vairbaip usgrudjans in aglom 
meinaim faur izvis; sumai ban in σος] 
viljins Xristu merjand, sumai pan ih 
friabvai. — h, den gegenstand, bei dem 
man bittet, ermahnt, bezeugt, beschwürt : 
ἐν; per; bei; bei anabiudan, bidjan, veit- 
vodjan; auch bisvara izvis in fraujin, 
ὀρχίζω ὑμᾶς τὸν xuptow. — i, formeln, 
mit in gebildet, sind: in fraujin; in Xri- 
stau lesu; in ahmin; in namin; in and-, 
vairbja; in augam, in od. vor den augen ; 
in Ppizai halbai, in diesem stücke; in 
palm svaleikaim, unter solchen umstän- 
den; in bamma, darin, daran, dadurch; 
in bammei, worin, weshalb; in allamma, 
od. in allaim, in allem; in managaim, 
in manchem stücke; in vaihtai ni, in 
nichts. — III, mit gen.: ἁντί, διά τινος 
ód. τι, ele, ἑν, Evexev, ἐπί τινι, περί τινος, 
ὑπέρ τινος, χάριν; ob, propter; wegen, 
um..willen. es führt der begrif in auf 
den des bei u. durch; das innerste'ist 
zugleich mitte, mittel u. zweck. beson- 
ders häufig findet es sich bei afslaupnan, 
aviliud, aviliudon, faginon, faheds, ga- 
nipnan, gaurjada, gaurs vairpip, hauhjan 
gup, hazeins, hazjan gup, hvopan, infei- 
nan, sildaleik, sildaleikjan; ferner in den 
formeln: in hvis, διατί, weshalb; in pis, 


τούτου χάριν, deshalb; inuh pis, διὰ τοῦτο, 


εἴνεχεν τούτου, deshalb; inuh pis nu, tot- 
yapouy, darum nun; in pize, διό, wes- 
halb; in pize jah, εἷς αὐτὸ τοῦτο, eben 
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darum; in pize ei, ἵνα, deshalb dasz; in 
pizei, dv9" ὧν, διό, διότι, δὺ ην αἰτίαν, 
διὰ τό c. inf; οὗ χάριν, weshalb; in pi- 
zozei fairinos, δὲ ἣν αἰτίαν, aus welchem 
grunde; in pizozei vaihtais, 8t ην αἰτίαν, 
τούτου χάριν, um welcher sache willen; 
^» abweichend gasviltandans in izvarai- 
vos hvoftuljos, ἀποθνήσχω, vn τὴν ὑμε- 
τέραν χαύχησιν. + gr. εἷς, ἐν; lat. in; 
ahd. in. 

ina, s. is. 

inagjan, sw. 1, ἐμβριμάσδαι; metum 
injicere, comminari ; in angst setzen, be- 
drohen, einschüchtern. — acc.. 

inahei, sw. f. 9. σωφρονισµός; pru- 
dentia, modestia; kluges, verstündiges 
betragen. | 

inahs, st. 1, Φρόνιµος, prudens, klug. 
X es ist gebildet wie barnahs, bairgahei; 
es gleicht ihm unser heutiges innig, in- 
nerlich; denn der kluge, weise ist der 
innerliche. 

inaljanon, sw. 9, παραζηλοῦν; aemu- 
lari, iratum facere; eineifern, zum zorne 


bringen, zornig machen, reizen. — acc.; |. 
auch ni sokeib (randgl. inaljanop) sein 


ain, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαντῆς. 

inan, abl.2. + eine im dunkel des 
alterthums ruhende wurzel, von welcher 
ana u. in sich herleiten. 

inbranjan, sw. 1, χαίειν, incendere, 
entzünden. — pass.. 

indan, abl. 1, eminere, ragen. 

indrobnan, anom. 1, Tapatteodar; 
turbari; betrübt werden, sich betrüben. 

infeinan, anom. 1, σπλαγχνίζεσθαι; 
misereri; gerührt sein, mitleid fühlen, 
sich erbarmen; ^ pairh infeinandein ar- 
mahairtein, διὰ σπλάγχνα ἑλέους. — du 
d.; ing. + urspr. schäumen, aufgerührt 
sein. + vgl. lat. penes, penitus. 

‚ingaleikon, sw. 2, μεταμορφοῦν; 
transformare ; 


umformen, verwandeln. 
nur in: bo samon frisaht ingaleikonda 


ina — innakunda. 


af vulpau in vulpu, wir werden verklä- 
ret in dasselbige bild von einer klarheit 
su der andern. ᾿ 

ingardis, st. 1, ὁ xat οἶχον, dome- 
sticus, im hause befindlich. 

ingardja, sw. m. 1, οἰχεῖος, dome- 
sticus, hausgenosz. 

ingramjan, sw. 1, mapo&uvew; ira- 
tum facere; in zorn setzen, erzürnen, 
erbittern. — pass.. 

inilo, sw. f. 1, πρόφασις, Apopkn; 
excusatio, occasio; stützpunkt, entschul- 
digung, vorwand, gelegenheit. + aus in 
erwachsen, bedeutet es urspr. intentio, 
studium; innerer beweggrund, antrieb. 

inkilpo, sw. f. 1, in utero gerens, 
gravida; schwanger. nur in: inkilpo 
varp, συνέλαβεν; inkilpo sunau, σννει- 


| Anpvia viov; visandein inkilpon, οὔσῃ 


ἐγχύφ. 
inkunja, sw. m. 1, συµφυλέτης! con- 
tribulis, gentilis; ein stammverwandter. 
inliuhtjan, sw. 1, φωτίζει; illu- 
strare, illuminare; erleuchten. — acc.. 
inmaideins, st. f. 2, a, immutatio; 


veründerung, abwechslung. — b, ἀνταλ- 
λαγµα; pretium redemptionis; ersatz, 
lósegeld. 


inmaidjan, sw. 1, ἀλλάττειν, µετα- 
σχηµατίζειν; immutare; verändern, ver-. 
wandeln. — acc.; du d.. — inmaidjan 
sik, μεταμορφοῦσβαι, sich verklären. 
inn, intro, hinein. — es umschreibt 
mit cl; zusammengesetzte verba: atgag- 
gan inn, attiuhan inn, galeipan inn. . 
inna, intus; im innern, inwendig. — 
bans inna, τοὺς. Zow; baua in im jah 
inna gagga, ἐνοιχήσω ἐν αὐτοῖς xai ἕμ- 
περιπατήσω; inna gamelida, ἐγγεγραμ- 
pen; sei inna usvaurkeip in mis, την 
ἑνεργουμένην ἐν ἐμοί. 
?innagahts, s. innatgahts. 
innakunda, sw. m. 1, οἰχιακός, do- 
mesticus, hausgenosz. 
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innakunds, st. 1, δἰχιακός; dome- 
sticus; im innern, im hause enteprossen, 
zum hause gehörig. 

innan, abl. 1. i noch unerschlos- 
sen. sicherlich strebt in zu inn, nicht 
darf umgekehrt inn aus in gedeutet 
werden. 

innana, a, ἔσωδεντ intus; innen, in- 
wendig. ο» b, mit gen.: ἔσω, in, hin- 
ein in. 

innatbaíran, abl. 2, εἰσφέρευ, in- 
ferre, zu jemandem bineintragen.— acc. . 

innatgaggan, anom.3, εἰςέρχεσδαι, 
εἰσπορεύεσδαι, ἐμβαίνειν; intrare; zu je- 
maudem hineingehen. — fram d.; in a.. 

innatgahts, st. f. 2, introitus; ein- 
gang, eintritt. nur in: bi innatgahtai 
(nicht steht im cod. innagahtai) is, ab- 
weichend für ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ. 

innattiuhan, abl. 5, εἰκάγειν; indu- 
cere; zu jemandem hineinziehen, hinein- 
bringen. — acc.. 

innapro, a, ἔσωδεν, intus, von in- 
nen. nur in: innapro us hairtin usgag- 
gand. — b, ἔσωδεν, intus, inwendig. 4 
lat. intra (pro gleich dem tra). 

inngaggan, anom. 8, εἰκέρχεσδαι, 
εἰσπορεύεσδαι, ἐμβαίνειν; intrare; hinein- 
gehen. — in a.; pairh a.; uf a.; inn- 
gaggan framis, xpogolvetv, fürbasz gehen. 

inngaleipan, abl. 4, εἰςέρχεσδαι, in- 
trare, hineingehen. — in a.; pairh a. + 
mip—. 

inniujipa, st. f. 1, τὰ ἐγκαίνιαι in- 
novatio; erneuerung, erneuerungsfest, 
kirchweihe. 

innufsliupan, abl. 5, 
σφαι, irrepere, bineinschlüpi 

innuma (decl. wie die cc 
nur sw.), internus, innerlich. — sa 
numa, ὁ ἔσω od. ὁ ἔσωδεν, der 
innerste. 

innvairpan, abl.1, βάλλειν, injicere, 
hineinwerfen. — pass.. 


jan, sw. 1, 

mmen. es 

» ἐνεβριμή 

titu, u. pa 

ἐμβριμώμε' 

met ipso. 

1, sw. 3, ocleodar, moveri, 
im cod. steht airpa inrei- 
; reiraida. 

. 
‚st. f. 2, Sunynots; indicium, 
rgumentum; anzeige, erzäh- 
s. 

‚ red. 7, σπείρειν, inserere, 
— pass; in d.. 

an, abl. 2, auf etwas hin- 
a, ἐμβλέπευν, ἐπιβλέπειν; in- 
cere; ansehen. — du d.. ^ 


. + ana—. 
an, sw. 1, πέµπειν, ἀναπέμ- 
icy, ἀποστέλλειν, ἐξαποστέλ- 
e, remittere, deducere; ent- 
üicken, zurückschicken, ge- 
cc. dopp. acc.; afar d.; bi 
wra d. od. faura andvairbja 
in a.; in midumai; mip d. 
rw); haipjos seinaizos (clc 
αὐτοῦ); hidre; inf.; du inf.; 
i + mip—. 
an, abl.3, a, ἐνεστάναι, in- 
bevorstehen. — b, éxtativat; 
ıen bleiben, beharren. ου stand 
and) uhteigo unuhteigo, ἐπῖ- 
poc ἀχαίρως. 
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insvinpjan, sw. 1, ἑνδνναμοῦν, χρα- 
tarouy; corroborare; stärken, stark ma- 
chen. — acc.; in d.. — insvinpjan sik, 
᾿ἐνδνναμοῦσδαι, sich stark zeigen. 

intandjan, sw.1, χαταχαίειν, incen- 
dere, entzünden. — acc.; dat. (instr.). 

intrisgan, abl. 1, ἐγχεντρίξειν, inse- 


rere, einpfropfen. — pass.; in a.. 
intrusgjan, sw. 1, ὀγχεντρίζειν, in- 
serere, einpfropfen. — acc.; in a.. 


intundnan, anom. 1, πυρούῦσδαι; in- 
cendi; sich entzünden, brunst leiden. 
Xinuh, auch inu, mit acc.: χωρίς, 
ἄνευ, ἐχτός, παρεκτός; sine; ohne; auch 
zur umschreibung des α privat: inu 
idreiga, ἀμεταμέλητα; inu mitap, εἷς τὰ 
ἆμετρα. + soll man inuh piudom (ex 
οὐχ ver) in: in ni piudom od, in un- 
piudom ändern? -- es steht niemals 
enuh, was man nach dem ahd. äno vor- 
ziehen würde. J- gr. ἀν---, &— Aveu—; 
lat in—; ahd. äno. 

invagjan, sw. 1, ἀνασείεν, ταράτ- 
zery; commovere; in bewegung setzen, 
aufregen, aufwiegeln. — acc.. 

invandjan, sw.1, neraotpegewv; in- 
vertere; verkehren, verdrehen. — acc.. 

inveitan, abl. 4, προςχννεῖν, dond- 
Leodar; adorare; anbeten, verehren. — 
acc. + ist énvaifs, ἀοιδός, ein sehender, 
wissender dichter, sünger, weissager? u. 
ist aus dem begrif des lobpreisens u. 
feierlichen singens der des ehrens u. 
anbetens hervorgegangen? 

invidan, abl. 2, a, ἀρνεῖσδαι, ἅπαρ- 
vtioS9at; negare, denegare; verläugnen. 
— acc.; dat. (instr.). — b, aSeceiy, abro- 
gare, aufheben. — acc.. 

invindipa, st. f. 1, ἀδιχία; injusti- 
tia, iniquitas; ungerechtigkeit. 

invinds, st. 1, a, dtestpanp.dvos; per- 
versus; verkehrt, verdreht. — b, ἄδιχος, 
injustus, ungerecht. 
 invisan, anom. 4, dtaylyveodar (ἔπι- 
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γίγνεσθαι), instare, bevorstehen. nur 
in: invisandins sabbate dagis, am vor- 
sabbat. 

$s— s. eisan. 

is, pron. (immuh, entstanden aus imma 
u. Suffig. uh; einmal izei st. ize), is, ét. 
es bezieht sich auf eine ferne dritte per- 
son, welche mit keinem verb. des satzes, 
weder dem stehenden noch eiriem Hegen- 
den zusammenhängt, u. überträgt, 1, al- 
lein stehend: αντός, selten ἐκεῖνος. — 
im nom. wird es dem verb. fin. tur dann 
hinzugefügt, wenn es mit nachdruck her- 
vorzuheben ist, wie in gegensätsen, od. 
wenn ein liegender satz in einen stehen- 
den umgewandelt wird. — der nom. sg. 
n. ita steht nie als praedicat des verb. 
subst., wenn in dem satze die frühere 
unsicherheit der person aufgehoben wer- 
den soll, sondern es heiszt ik im, ich 
bin es. — auch wird ita nicht als vor- 
läufer des eigentlichen subjects in den 
beginn des satzes gestellt. > 2, mit sh- 
dern pron. od. partic. verbunden: is 
silba, avrog, er selbst; is ains, αὐτὸς 
μόνος, er allein; ip is, αὐτὸς δέ, xol 
αὐτός, ἐχεῖνος, ὁ δέ, οὗτος δέ, od. banumh 
is, αὐτὸς δέ, od. paruh is, o δέ, er aber, 
jener. zz 8, bei einem subst. überträgt 
der gen. des geschlechtigen pron.: $ 


..18: 0.., ελ αὐτοῦ, 0.. αὐτοῦ, . -αντοῦ, 
3 ^ 

αὐτοῦ ὁ.., ὁ.. αὐτοῦ. ^ b, 18..: αὐτοῦ.., 
3 t € 3 - ε 

αὐτοῦ 9.., 0 αὐτοῦ.., O ἐχείνου... 7 ο 


αὐτοῦ, αὐτοῦ ὁ.., δ.. 
αὐτοῦ. ^v à Ba iB..: ὁ αὐτοὺ.., ὁ ἐχεί- 
νοὺ.., ὁ τούτου... ^4 4, tritt noch’ ein 
adj. dem subst. hinzu, so steht der gefi. 
des geschlechtigen pron. entweder in der 
mitte od.hintennach, ganz wie im griech., 
z. b. sves ize praufetus, bo ingardjon is 
aikklesjon, bos managistons mahteis is; 
es weicht nur ab: baim veiham is apau- 
staulum, τοῖς ἁγίοις ἀποστολοις αὐτοῦ. ^v 
5, es steht öfter da, wo es im griech. 


| 
ο ε 
. 18: OQ. θ.. 
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fehlt. + nicht zu verkennen ist darin 
der wurzelvocal des goth. iddja, lat. ire. 
gehen. + lat. is; ahd. ir, Er. 

is, s. visan. 

ist, s. visan. 

ita, s. is. 

itan, abl. 2, &oslew, edere, essen. c 
sad itan haurne, γεµίσαι τὴν κχοιλίαν 
αὑτοῦ ἀπὸ τῶν. χερατίων ; ; sap itan 
drauhsno, χορτασθῆναι ἀπὸ τών ψιχίων. 
+ fra—. + der sg. praet. ist ohne be- 
leg, u. die. analogie von fret kónnte auf 
et leiten; doch fret entsprang vielmehr 
aus fraat, bestätigt also at. — urbedeu- 
tung des essens scheint beiszen u. kauen; 
vgl. ὀδύντες, edentes, die beiszenden, 
malenden, malmenden. + gr. ἔδειν! lat. 
edere; ahd. &jan, &3jan. 

iudaivisko, ἰουδαϊκῶς, judaice, jü- 

disch. 
"^  iudaiviskon, sw. 9, lovBattety; ju- 
daizare, Judaeorum more vivere; jü- 
disch leben. 

iudaivisks, st. 1, 
cus, jüdisch. 

ἐν] απ, abl 4. + läszt sich aus 
aukan folgern. 
xiumjo, sw. f. 1, ὄχλος: turba; haufe, 
menge. + es hebt den begrif des gesur- 
res der menge hervor u. lüszt eiu star- 
kes i&man sonare, tonare, murmurare, 
ejulare, ahnen. 

iup, ἄνως sursum; aufwärts, nach 
oben, empor; auch entspricht es dem 
ava- in: insaihvan iup u. iup ustiuhan. 
s ανά. áf. | 

iupa, ἄνω; 
nach oben. 

iwpan, abl. 5, tollere, erigere, pan- 
dere; in die höhe richten,  aufrichten, 
entfalten. 

iupana, ἄνωδεν; superne; von oben 
her; von früher her. 

iupabro, ἄνωδεν, ano ἄνωβεν» su- 


ἰουδαϊῖκός, judai- 


supra, sursum; oben, 
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perne; von oben, von oben her. — ik 
us baim iupapro im, ἐγὼ ἐκ τῶν &vo 
εἰμί, ich bin von oben herab, 

tusan, abl. 5, emergere, von innen 
her hervorgehen. . 

iusila, st. f. 1, ἄνεσις; quies; erho- 
lung, erleichterung. + es gehört un- 
mittelbar zur praep. us u. bedeutet nach- 
lassen, aufhören, aus sein. 

iusiza, compar., praestantior, melior; 
ausgezeichneter, besser. nur in: ni und 
vaiht iusiza ist skalka, οὐδὲν διαφέρει 
δούλου. + das adj. ius stellt sich un- 
mittelbar zur praep. us, läszt sich aber 
nicht mit ἑὺς vergleichen, weil ihm aus- 
lautendes s wesentlich, diesem nur ge- 
schlechtskennzeichen ist. 

izai, s. is. 

ize, auch izei, s. is. 

izei, pron., is qui, derjenige welcher. 
aus is u. ei erwachsen, drückt es das 
pron. relat. aus, wo sich dasselbe auf 
die dritte person bezieht u. tibertrügt, 
1, allein stehend: ος od. ὅστις; auch 
steht es mit einem verb. fin. für ὁ u. 
part., z. b. izai, sei haitada stairo für 
αὐτῇ τῇ καλουµένῃ στείρᾳ; u. mit dem 
verb. subst. für ὁ vor einem adverb. aus- 
drucke, z. b. sunjos, sei bi gagudein ist, 
für aindelas τῆς xot εὐσέβειαν. 2, 
mit andern pron., a, sa izei, ος ἑάν od. 
ὅστις; auch steht es mit einem verb. fin. 
für 6 od. οὗτος ὁ c. part., z. b. sa izei 
uslauk für οὗτος 6 ἀνοίξας, u. mit dem 
verb. subst. für 6 vor einem adverb. 
ausdrucke, z. b. pizos, sei ist in pus, 
unliutons galaubeinais für τῆς ἐν :σοὶ 
ἀνυποκρίτου πίστεως.  Ὁ, sahvazuh 
izei mit verb. fin, πᾶς ὁ ο. part. * 
belegbar sind nur izei od. auch ize, is 
qui; sei, ea quae; izei od. auch ize, 
ii qui. 

izo, s. is. 

1508, 8. 18. 


ο.” 
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izvar, pron., vester, euer. es über- 
trägt, 1, allein stehend: izvar, ὑμέτερος, 
X. b. izvara ist biudangardi himine, u. 
pata izvar, dasjenige, das euer ist. a: 
2, bei einem subst., -à, nachgestellt, a, 
ohne artic.: ..izvar; ..ὑμών, gewöhnl. 
ὁ.. ὑμῶν, ὑμῶν ὁ.., ὁ.. ὁ ὑμέτερος, ὁ 
ἴδιος .., ὁ β, mit artic.: sa.. izvar, 
0.. ὑμῶν. c b, vorangestellt, stets ohne 
artic. izvar..; ὑμῶών.., ὑμών ὁ.., ὁ.. 
ὑμῶν, ὁ ὑμῶν.., ὁ ὑμέτερος.., ὁ ἴδιος..; 
ferner findet sich izvara galaubein, την 
χα ὑμᾶς πίστιν; izvaros misso kauri- 
pos, ἀλλήλων τὰ βάρη; bo allaize izvara 
ufhausein, τὴν πάντων ὑμών UTaxonv; 
auch wol meinana ahman jah izvarana 
(im cod. izvara?), τὸ ἐμὸν πνεῦμα xol τὸ 
ὑμῶν; andaugi izvar (im cod. izvara?), 
τὸ πρόσωπον ὑμῶν. + izvar ist aus dem 
nom. jus vos, der für $us steht, mit 
zwischenkeimendem z u. wandlung des 
u in.v vor nachfolgendem vocal ent- 
sprungen. + ahd. iuwar. 

izvara, s. bu. 

izvis, 8. bu. 

ip— s. eipan. 

ib, ist entw. advers. cjct. u. steht als 
solche jederzeit voran, od. hypoth. cjet.. 
es tiberträgt, I, als advers. cjct., 1, al- 
lein stehend: ip, a, δέ, vero, aber; es 
ist gleichbedeutig mit apban, nur dasz 
es weit hüufiger gebraucht wird; steht 
also gewöhnl. als gegensatz von μέν 
zwar, welches im vorhergehenden satze 
entw. zu ergänzen ist od. durch allis, 
appan, raihtis, 
wird; auch kömmt ip bisweilen für δέ 
vor, wo man akei erwarten sollte. — 
b, xal, et, und; auch xo ἱδού. ^ c, ovv; 
igitur; nun, also. — d, γάρ, nam, denn. 
we, re, que, und. — f. γέ, verum, in: 
ip pizei uspriutip mis, διάγε τὸ παρέ- 


Χειν por χόπον. ^ g, auch findet sich 


ip äfter zu ähnlicher verbindung hinzu- 


svebauh ausgedrückt 
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gefügt. zz 2, mit andern partie. ver- 
bunden: ip..nu, ovv; ip pan, δέ; ip 
mit folgendem -uh, δέ, xol, οὖν od. 
hinzugefügt. = II, als hypoth. cjct.: el, 
si, wenn. es steht nämlich in einer 
hypoth. periode, wenn die bedingung u. 
ihre folge als nicht wirklich vorgestellt 
werden soll, im vorders. derselben ip 
mit dem conj. praet., im nachs. der con). 
praet. allein od. mit bau od. bauh od. 
aippau, z. b. ib ni gatavidedjau, ni ha- 
baidedeina; ip veseis her, ni pau. ga- 
daupnodedi; ip veiseis her, ni pauh 
gasvulti; ip kunpedeip mik, aippau 
kunpedeip jah attan meinana. # lat. 
it- in iterum. 
iban, abl. 9, ire, gehen. 


18, ναί, sane, ja. — auch substanti- 
visch als ein neutr. gebraucht. # ahd. j&. 

jabai, si, wenn. es überträgt jabai, 
1, allein stehend, el, ἑάν; si; wenn; auch 
jabai magi od. mahteig vesi, el δυνατόν, 
wo möglich. — b, el xal, etsi, wenn 
auch. z; 2, mit pron. od. andern par- 
tic. verbunden: a, jabai hvas, «t cte od. 
ὅστις, Si quis, wenn einer. — b, abpan 
jabai, εἴγε καί, etsi, wenn anders. — 
ο, jah jabai od. jabai jah, e! χαί, etsi, 
wenn auch. — d, jabai svepauh, εἴγέ, 
si tamen, wenn jedoch. — e, svepauh 
jabai, εἴπερ od. davre, si quidem, wehn 
anders. ^ f, ib jabai ni, εἰ δὲ μήγε, wo 
aber nicht. + paüh—. 

jah, 1, xa, a, et, und. es verbindet 
sowol sätze als einzelne wörter; im an- 
fange eines satzes findet sich zuweilen 
jah pan od. jah.. pan für xe; aich 
steht jah pleonastisch nach part., beson- 
ders häufig in skeir.; nach varp folgt ei 
od. jah od. ei jah; wiederholtes jah 
steht für xal .. xa( etc., et.. et ete., so- 
wol..als auch etc.; einmal auch für 
el..e! etc., sive..sive etc., sel es.. 


jai — juk. 


oder etc. — b, etiam, auch; über sva 
jah ..sve 8. sva; Svasve .. jah s. svasve; 
svasve..sva jah s. sva; svasve..svah 
jah s. svah; ni patainei.. ak jah s. pa- 
tainei. az 2, mehrmals δέ, autem, aber. 
zu 3, einmal γάρ, nam, denn. + das h 
assimiliert sich gern, doch nicht im cod. 
argent., dem folgenden consonanten, am 
häufigsten dem q, n, s, b, aber auch 
dem b, d, I, r, m. 4 ahd. joh. 

jai, ναί, utique, fürwahr, wahrlich. 
—— bannu nu jai, μενοῦνγε od. ἄρα οὖν, 
utique igitur profecto, wahrlich also; ip 
pu jai manna gups, σὺ δὲ, à dvSpumnt 
τοῦ Jeov. 
—jaina, ufar—. 

jainar, éxei, illie, dort. 

jaind, ἐκεῖ, illuc, dorthin. 

jaindre, &xei, illuc, dorthin. 

jaindvaírps, ἐχεῖ, illorsum, dort- 
hinwiürts. 
Xjains, pron., ἐχεῖνος, ille, jener. es 
überträgt, 1, allein stehend: jains, &xei- 
vog. — 2, bei einem subst., a, ohne ar- 
tic.: a, jains . .; dxeivog 0 .., 0. . éxeivoc; 
auch jainis stadis, elg τὸ πέραν; jaina 
pivi so dauravardo, ἢ παιδίσχη ἡ Svpo- 
góc. » B, ..jains, ὁ .. ἐχεῖνος. α” b, mit 
artic.: a, S&.. jains, ὁ .. ἐχεῖνος. — ß, 
jains sa.., ἐχεῖνος 6... + ein adj. würde 
nach diesem pron. in schwacher form 
stehen. + ahd. jénér. 

jainpro, &xeiSev, illine, von dort. 

janni, d. i. jah ni, καὶ ovx, et non, 
und nicht. 

jau, d. i. ja u. suff. u, cl, an, ob. sai 
jau ainshun galaubidedi, un τις ἐπίστεν- 
σεν, glaubt auch irgend einer?; jai nu 
(im cod, jau nu?), ἄρα ovv. 

jauk— s. jiukan. 

jabbe, εἴ τε, sive, und wenn. — 
jappe.., jappe etc., el re.., & τε etc., 
sei es dasz (gleichviel ob).. oder etc.. 
Xjer, st.n.1, a, Écoc, ἐνιαντός; annus; 
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jahr. — jera hvammeh, xav ἔτος, quot- 
annis, jährlich; af od. fram fairnin jera, 
ἀπὸ πέρυσι, von vergangenem jahre. az 
b, Χρόνος, xatpog; tempus; jahreszeit, 
zeit. J- gr. dpa; ahd. jär. 

jiuka, st. f. 1, Supoc; rixa, animo- 
sitas; streit, leidenschaft. + vaürda—. 

jiukun, abl 5, subigere, unter- 
jochen. 

jiukan, sw. 3, πνχτεύειν, urtpytxav; 
pugnare, subigere, superare; kämpfen, 
überwinden. + ga—. 
Xjiuleis, st. m. 1, julmonat. — fruma 
jiuleis, november. + es liegt darin der 
begrif des rads od. der sonne; folglich 
meint jiuleis den monat der (winter od. 
sommer-) sonnenwende. + lat. julius. 
Tjota, sw. m. 1, ώτα; jota; jota, 
pünktchen. | 
xju, ἤδη, δή, xal; jam; jetzt, schon. 
^ ju haban, ἀπέχειν, schon haben, da- 
hin haben. ^ ju ni, οὐχέτι od. µηχέτι, 
non jam, nicht mehr. — ni..ju pana- 
mais od. ju ni.. panamais od. ju pana- 
mais ni, οὐχέτι od. µηχέτι, non amplius, 
nicht mehr. | 

juggalaups, st. m. 2 (das p schwankt 
in d; g. dis), νεανίσχος, juvenis, jüng- 
ling. 
Xjuggs, st. 1, νέος, νεώτερος, νεωτερι- 
x66, νεοσσός; juvenilis; jung, jugendlich, 
in der art eines jünglings liegend. + es 
ist dem alpeis entgegengesetzt; — aus 
juhs od. juhis erweitert. 4p vgl. lat. ju- 
venis; ahd. junc. 

juhiza, compar., νεώτερος, junior, 
jünger. + es hat noch ungebrochnen 
vocal u. ist nicht aus juggiza gekürzt, 
sondern überrest der alten einfacheren 
wortform. 

juk— s. jiukan. 

juk, st. n. 1, ζεύγος, jugum, joch. 
+ ga— JF gr. ζυγόν; lat. jugum; 
ahd. joh. 
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—juka, ga—. 
—juko, ga—. 
—juko, ga—. | 

jukuzi, st. f. 1, ζνγός, jugum, joch. 
+ es ist ein uraltes part. pract. u. bedeu- 
tet jngum, quod subagit; vgl. beruseis. 

junda, st. f. 1, od. junds, st. f. 2?, 
νεότης, juventus, jugend. + es leitet 
sich von einem alten posit. juhs od. 
juhis, steht also für juhnda. Jk lat. ju- 
venta; ahd. jugud. 

jus, s. bu. 

jut, s. bu. + es ist unbelegt; doch 
liszt es sich aus dem pl jus u. der 
analogie des litth. judu folgern. 

jupan, ndn, jam, schon. — jupan 
ni, µηχέτι, non amplius, nicht mehr. 


kai— s. kijan. 

ka&ran, abl.2, dolore affici, schmerz 
empfinden? 
Tkaisar, st. m. 1, χαΐῖσαρ, caesar, kai- 
ser. 4 αλά. cheisar. 

kaisaragild, st. n. 1, χῆνσος, cen- 
sus, kaiserzins 

kalan, abl. 3, frigere, friern. 
Xkalbo, sw. f. 1, δάµαλις; vaccula, 
juvenca; kalbe, d.i. ein weibliches kalb, 
das über ein jahr ist u. noch nicht ge- 
kalbt hat. 4p ahd. chalbá. 
. kalds, st. 1, Ψυχρός, frigidus, kalt. 
ο”. das neutr. ist als subst. gebraucht 
für uy oc, frigidum, das kalt. + es sieht 
einer uralten participialbildung gleich; 
vgl. alt, wört, kund. * lat. gelidus; ahd. 
chalt. 

kalkinassus, st. m. 8, πορνεία, µοι- 
χεία; adulteria; hurerei. 
Xkalkjo, sw. f. 1, πόρνη, meretrix, 
hure. + vgl. allenfalls altn. ofkelki pro- 
tervia, pervicacia nimia. 

kan— 8. kinan. 

kann— s. kinnan. 

kannjan, sw. 1, vywwopltetv; notum 


juka — kaürbanau. 


facere; bekannt machen, kund thun. — 
dat. acc. + ga—, us—. 

Tkapillon, sw. 2, χείρειν, radere, des 
haars berauben. 4p vgl. lat. capillus. . 
kar— 8. kaíran. 

kara, st. f. 1, cura, sorge. — mik ist 
kara hvis, µέλει por περὶ τινος, mir ist 
darum sorge, es kümmert mich; hva kara 
unsis, τί πρὸς ἡμᾶς, was geht das uns 
an. ον zu ergänzen ist kara in der re- 
densart: hva mik jah pans uta stojan. 
+ einmal steht karist st. Κατα ist, wie 
patist st. bata ist. 
—karan, ga—. 
—karja, un—. 
Tkarkara, st. f. 1, φυλαχή, δεσµωτή- 
prov; carcer, kerker, gefüngnis. 4 lat. 
carcer. 
karon. sw. 2, curare, gich kümmern. 
» ni karos, pn cot μελέτω. 
xkas, st. n. 1, σχεῦος, χεράµιον, Bares; 
vas fictile; irdenes gefäsz. + ahd, char; 
kasja, sw. m. 1, xepapeus, figulus, 
töpfer. 
xkatils, st.m. 1, χαλχίον; lebes; eher-. 
nes gefäsz, kessel £ eine entlehnung 
ist zweifelhaft. # gr. κοτύλη; lat. catillus; 
ahd. chejil. 
Xkaupatjan, sw. 1 (praet. kaupasts), 
χολαφίζειν; colaphum incutere; ohrfei- 
gen, backenstreiche geben. — acc,. 
Xkaupon. sw. 2, πραγµατεύεσδαι, ne- 
gotiari, handel treiben. + ist es entlehnt, 
da lautverschiebung fehlt? od. hängt ea 
mit kaupatjan zusammen u. bedeniet 
kaufschlagen? man schlosz den kasd 
durch handschlag. + vgl. gr. “Erna 
lat. caupo; ahd. koufön. - 
kaur— s. kaíran. Da . 
+kaürban, xopßav. — kaurban (jeudi 
ist maipms), xopgav (6 ἐστι δώρονλ. δ΄ 
[kaürbanau, sw. m. od. f£. 8%, . 
sauri, tempelschatz. nur in: in kaurbs- 
naun, el; τὸν κορβανᾶν. 


kaüreins — knod—. 


kaüreins, st. f. 2 (im pl. vielleicht 
8t. f. 1; vgl. unkaureinom), βάρος; onus; 
schwere, last. + un—. 

kauripa, st. f. 1, 
schwere, last. 

kaürjan, sw. 1, βαρεῖν, ἐπιβαρεῖν, 
xataßapeiv, χαταναρχκᾶν, βαρννειν; gra- 
vare; belasten, beschweren, drücken, 
zur last fallen. — acc. + ana—, mip—. 
Xkaürn, st. n. 1, σῖτος, triticum, ge- 
traide. + es hängt mit gaérnan molere 
zusammen  u. bedeutet das  malbare, 
malmbare; od. bezeichnet es das korn 
als etwas gestreutes? ΗΕ lat. granum; 
‚ahd. chorn. 

kaürno, sw. n. 1, xóxxog; granum; 
korn, körnchen. 

kadrs, st. 1 (g. Jis), βαρύς; gravis; 
schwer, lästig. 

kaus— s. kiusan. 2 

kausjan, sw.1, a, ycucoSat, gustare, 
kosten. — gen. od. acc.. — b, δοχιµά- 
ζειν, probare, prüfen. — acc. + ga—. 
Tkavtsjo, sw. f. 1, cautio; caution, 
wechsel. 

keinan, anom. 1, βλαστάνειν; germi- 
nare, pullulare; keimen. + us—, mip- 
us—. + das ei ist aus ij entsprungen. 
Xkelikn, st. n. 1, πύργος, ἀνώγαιον; 
turris, coenaculum; thurm, hochgewölb- 
ter saal. + es steht für keilikn. # vgl. 
ahd. chilicha, chiricha; nhd. kirche. 

ken— 8. kinan. 

ker— 8. kalran. 
—kijan, us—. + grundbedeutung ist 
germinare; keimen, sprieszen. 
Xkilpei, sw.f.2, γαστηρ, uterus, mut- 

terleib. # vgl. ags. cild infans. 
—kilpo, in—. 

kinan, abl. 2, gignere, erzeugen. 
+ es verhält sich zu kinnan, wie brinan 
zu brinnan; auch musz ihm ginan nahe 
kommen. # vgl gr. γένος, ylyveodar, 
γόνος; lat. genus, gignere. 


βάρος: onus; 
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kindins, st. m. 1, nyeuw@v; praefec- 
tus; statthalter, landpfleger. — kindins 
ist, Nyepovever. + es scheint dem ahd. 
chint, proles, verwandt zu sein. — bei 
Ammian heiszt es: apud Burgundios 
generali nomine rex appellatur hen- 
dinos. 

kinnan, abl. 1, gignere, erzeugen. 
+ es verhält sich zu kinan, wie brin- 
nan zu brinan; — wie gignere durch 
ableitung, geht kinnan durch ablaut in 
den begrif des erkennens über; zeugen 
u. erkennen sind vielfach in einander 
greifende vorstellungen. , 
Xkinnus, st. f 3, σιαγών] maxilla; 
kinnbacken, backen. # vgl. gr. γένυς, 
yévetov; lat. gena; ahd. chinni, 
Xkintus, st. m. 3, χοδράντης, qua- 
drans, heller. 

kiusan, abl.5, δοχιµάζειν; probare, 
eligere; prüfen, wählen. — acc. + ga—, 
us—. + vgl. gr. yevetv; lat. gustare; 
ahd. chiosan (die im lat. u. goth. der 
wurzel entsteigende sibilans hat urspr. 
futurische u. aoristische kraft). 
—klahei, niu—. 
—klahs, niu—. 

klak— s. klikan. 

klek— 8. klikan. 

klikan, abl. 2, ovis incumbere; 
über den eiern liegen, brüten. # vgl. 
nhd. klucke. 

klismjan, sw. 1, ἀλαλάζειν; tinnire ; 
klingen, klingeln. | 
Xklismo, sw. f. 1, χύμβαλον; tintin- 
nabulum; klingel, schelle. 

knad— s. knudan. 

kniu, st. n. 1, yovu, genu, knie. — 
(knivam knussjan, γονυπετεῖν, auf die 
knie niederfallen. X es verhält sich zu 
γόνυ wie triu zu δόρν; zum grunde liegt 
ein volleres knigu. # gr. yovv; lat. genu; 
ahd. chnio. 

knod— 8. knudan. . 
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knods, st. f. 2, od. knoda, st. f. 13, 
γένος; genus; geschlecht, stamm. + es 
besagt eigentl. µάζα, πλάσμα, u. dann 
abstract natura, substantia, genus. 

knudan, abl. 2, depsere, kneten. 
+ ahd. chnötan. 

knussjan, sw. 4, yovuncreiv; genu- 
flectere; auf dle knie fallen, niederknien. 
+ es steht für knugsjan; denn für kniu 
hat man älteres kmigu anzunehmen. 

kol— s. kalan. 

kraust— s. kriustan. 

kriustan, abl 5, τρίζειν, stridere, 
knirschen. — acc. (tunpuns seinans, mit 
den zähnen, 

X-kroton, ga—. 

krust— s. kriustan. 

krusts, st. m. 2, Bpuyuög, stridor, 
das knirschen. 
tkubitus, st. m. 8, xitcla; accubitus; 
das liegen, lager am tische. 
Xkukjan, sw. 1, χαταφιλεῖν, φιλεῖν, 
φίληµα διδόναι] osculari; küssen, einen 
kusz geben, — dat. + bi—. + in allen 
deutschen sprachen findet sich st. des 
zweiten k ein, wie es scheint, aus ks 
entsprungenes 58. 
f-kumbjan, ana—, mipana—. + lat. 
eumbere in accumbere. 
+kumei, xoüpt, surge, stehe auf. + es 
wird das hebr. wort durch urreis erklärt. 

kun— s. kinan. 

kunaveda. st. f. 1, od. kunavedo, 
sw.f.1?, catena, fessel nur in: in ku- 
navedom, ἐν dictt, in catena, + nach 
dem ahd. kunawithi (kunawiti?) schiene 
dem goth. kunaveda i für e angemessen; 
doch könnte mit der vocalabweichung 
‚auch das verschiedene genus zusammen- 
hängen; das goth. wort ist weiblich, das 
ahd. neutral; ον in kuna mag der be- 
grif einfacher binde erhöht sein. 
—kunda, inna—, 

—kunds, ga—. 


knods — kunps. 


—kunds, airpa—, goda—, guma—, hi- 
mina, inns—, qina—, ufarhimina—. 4 
es bedeutet oriundus, von einem ge- 
schlechte, von einer art; kommt aber 
mur in susammensetzungen vor. 
kuni, st. n. 1, γενεά, γένος, γέννημα, 
συγγένεια, φυλή, ἐφημερίαί genns; ge- 
schlecht. + gr. γένος! lat. genus; .ahd. 
chunni, 
—kunja, in—. 
kunn— s. kinnan. 
—kunnains, ana—. 
kunnan, versch. praet, γιγνώσκειν, 
ἐπιγιγνώσκειν, εἰδέναι, ἐπίστασδαι, γνω- 
Ρἰζειν] noscere; kennen, erkennen, wis- 
sen, verstehen; 
νεῖν, verläugn 
bi d.; abhäng. 
hängiger inf. ı 
lich. + fra—, 
gignere, zeug: 
den begrif des 
> kunnan sap 
nus, wie hugı 
scere, + ahd. 
kunnan, 6 
scere, erkenne: 
ga—. 
—kunnan, w 
—kunnands, 
—kuns, alja- 
—kunpaba, 
kunpi, st. 
notitia, scienti: 
nis. + uf—, ı 
—kunbjan, | 
—kunposa, 
kunps, st. 
tus; kund, bel 
γνώσχεται od. 
+ fra—, svi— 
spricht dem τ 
t im lat. part. 
—kunps, ga 


kus— — laista. 


kus— s. kiusan. 
—kusans, unga—. 
—kusts, ga—. 

kustus, st. m. 8, δοκιμή; exploratio; 
prüfung, erprobtheit. JF ahd. chust. 


lag, s. ligan. 

lageins, st. f. 2, ἐπίθεσις; impositio; 
das legen, auflegen. — pairh lagein 
(eod. B: analagein) handive meinaizo. 
+ af—, ana—, faür—. 

(agg — s. liggan. 

laggamodei, sw. f£. 2, μαχροδυµία, 
longanimitas, langmuth. + ahd. lanc- 
muoti. 

laggei, sw. f. 2, µηκος, longitudo, 
länge. ++ ahd. lengí. 

laggs, st. 1, longus, lang. — laggai 
hveilai, ἐπὶ χρόνον, lange; mela lagga, 
éx χρόνων ἱκανών, schon lange, von 
langer zeit her; sva lagga hveila sve, 
ὅσον χρόνον od. ἐφ ὅσον χρόνον, also- 
lang; sva lagga sve, ἐφ ὅσον, dieweil; 
hvan lagg mel ist, πόσος χρόνος ἐστίν, 
wie lange ist es. + dem slav. nach 
steht es für plags mit eingeschobnem 
nasallaut. # lat. longus; ahd. lanc. 


lagjan, sw. 1, τιβέναι, ἐπιτιβέναι, 


περιτιβέναι, βάλλειν, ἐπιβαλλειν; ponere, 
imponere; liegen machen, legen, auf- 
legen, hinlegen, hineinstecken, mitthei- 
len, festsetzen. — acc. (z. b. gavairpi, 
frieden senden; kniva, die knie beu- 
gen); acc. dat. (handau od. handuns 
imma, die hand od. die hände ihm auf- 
legen); ana d.; ana a.; faur a. (saivala 
seina faur ina, sein leben für ihn las- 
sen); fram sis silbin, rap’ ἑαυτῷ, bei 
sich selbst; in a.; hvar. + af—, ana—, 
at—, faür—, ga—, ufar—, us—. # ahd. 
]eccan. 

la$— 8s. lijan. 

laian, red. 7, 
schmähen. — dat.. 


λοιδορεῖν, deridere, 
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laib-— s. leiban. 

laiba, st. f. 1, χατάλειµµα, περίσ- 
σευµα; reliquiae; überbleibsel. 
—laibjan, bi—. 
?-laibs, bi—. 

laig— s. leigan. 
tlaigaion, λεγεών, legio, heerschar. 
+ es kommt nur einmal vor; sonst da- 
für harjis. 
—laigon, bi—. # vgl. ahd. lecchön. 

läihv— s. leihvan. 

laihv— s. leihvan. 

laik— 8. leikan. 

laikan, red. 4, ox«prav; salire, ex- 
sultare; springen, hüpfen, frohlocken. 
+ bi—. 

laiks, st. m. 2, χορός, saltatio, tanz. 
+ ahd. leih. 
tlaiktjo, sw. f. 1, lectio, leseabschnitt. 
+ findet sich nur am rande beigeschrie- 
ben. #+ ahd. léctjá. 

laise— v. leisan. 

laisareis, st. m. 1, διδάσκαλος; ma- 
gister, doctor; lehrer. + vitoda—. + 
lerärt. | 

laiseigs, st. 1, διδαχτιχός, ad do- 
cendum aptus, lehrfähig. 

laiseins, st. f. 2 (doch pl. g. laiseino), 
6180 7, διδασκαλία: doctrina; lehre. 
—laisips, unus—. 

laisjan, sw. 1, διδάσχκειν; docere d. i. 
sequi facere, in viam ducere; lehren; — 
anparleiko od. aljaleikos laisjan, ἕτερο- 
διδασχαλεῖν, anders lehren. — acc. der 
pers. od. der sache od. der pers. u. der 
sache; in gajukom, durch gleichnisse; 
inf; Datei. — ferner laisidai gups, δι- 
δαχτοὶ Φεοῦ, von gott gelehrt; sa lai- 
sida vaurda, 6 χατηχούµενος τὸν λόγον, 
der unterrichtet wird mit dem worte. m 
laisjan sik; µανβανειν] sich belehren, 
lernen. — inf. (st. des gr. part... + ga—, 
us—. + ahd. léran. 
—laista, ga—. 
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—laistips, unbi—, unfaír—. 

laistjan, sw. 1, a@xolouSeiv, διώκειν; 
sequi i. e. vestigia legere, persequi; fol- 
gen, nachtreten, verfolgen. — acc.; afar 
d.; mip d. + afar—, ga—. + αλά. 
leistan. 

laists, st. m. 2, ἴχνος, vestigium, 
spur. X laists u. laistjan stehen neben 
laisjan, wie fraists u. fraiston (vgl. 
fraistubni) neben fraisan. 4+ ahd. leist. 
Tlaívveitus, st. m. 3 (nom. pl. eis, 
vgl. praufeteis), λενῖτης, levita, levit. 

laip— s. leipan. 
xlamb, st. n. 1, πρόβατον (im pl. &o- 
νες), agnus, lamm. ++ ahd. lamp. 
xland, st. n. 1, χώρα, πατρίς, τὰ xM- 
µατα, aypös; terra, regio, ager; land, 
acker. — pata bisunjane land, n περί- 
χωρος, die umgegend; landis, ei; χώραν 
µαχράν, peregre, überlands; der dat. 
landa zu ergänzen in: af Bepanias u. 
us allamma Iudaias. 4 wie nhd. brand 
d. i. das brennende von brennen, u. 
rand d. i. das umronnene, umflossene 
von rinnen, so ist vielleicht goth. land 
d. i. das endende, aufhörende von lin- 
nan gebildet. 4p ahd. lant. 

lann— s. linnan. 

las— s. lisan. 

lasivosts, superl., infirmissimus, der 
schwächste. — baiei pugkjand lipive lei- 
kis lasivostai visan, τὰ δοχοῦντα µέλη 
τοῦ σώματος ἀσβθενέστερα ὑπάρχειν. s 
vgl. ags. läsest minimus. 
Xlasivs, st. 1, ἀσδενής, infirmus, 
schwach. + es fällt der ausgang auf; 
es wäre lasius der lautlehre gemäsz; 
vielleicht wurde lasivs durch den schwä- 
chern ton der zweiten silbe erträglich. 
 Tat— 8. litan. 

latei, sw. f. 2, oxvmpov; tarditas; 
laszheit, beschwerde. nur in: mis sve- 
pauh ni latei, me quidem non piget. + 
ahd. lai, 


launavargs. 


latjan, sw. 1, ypovi&ev; retardare; 
lässig machen, aufhalten. — aec. + 
ana—, ga—. = ahd. lezzan; vgl. nhd. 
verletzen. 

lats, st'1, ὀχνηρός, ἀργός; tardus, 
piger; lässig, träge, faul. — unselja 
skalk jah lata, πονηρὲ δοῦλε. + ahd, la;. 

laub— s. liuban. 
—laubeins, ga—, unga—. 
—laubeins, ga—. 

laubjan, sw. 1, πιστεύειν, credere, 
glauben. — du d. + ga—, us—. 
—laubjands, ga—, unga—. 
—laubs, ga—, filuga—, unga—. 

laud— s. liudan. 
?laudja, st. f. 1, species, gostalt: nur 
in: unte gabairhtjaidau (randgl. du laud- 
jai gafrisahtnai) dypıs οὗ poppe. 
Xlaufs, st. m. 1 (g. bis), Φύλλον; fo- 
lium; laub, blatt. 4- ahd. loup. 

laug— s. liugan. 
—laugnei, ana—. 
—laugniba, ana—. 

laugnjan, sw. 1, ἀρνεῖσθαι, inficiari, 
läugnen. + ga—. 
—laugns, ana—. 

láuAh — s. liuhan. 

laáh — s. liuhan. 

láuhatjan, sw. 1, ἀστράπτειν; ful- 
gurare, coruscare, micare; blitzend leuch- 
ten. 4- ahd. lóhazan. 

láuhmuni, auch laáhmoni, st. f. 1, 
ἀστραπή, φλόξ; fulgur; blitz. 4» vgl. lat. 
lumen st. lucmen. 

lauk— s. lukan. 

laun — s. liunan. 

laun, st. n. 1, µισδός, χάρις, ὀψω- 
vtov; praemium, merces; lohn. + si- 
gis—. + vgl. gr. ἀπολαύεων; lat. im 
αλά. lón. 

launavargs, st. m. 1, ἀχάριστος, 
homo ingratus, ein undankbarer d. i. in 
bezug auf vergeltung gemein handelnd, 
gutes mit bösem vergeltend. 4» vgl. ahd. 


launi — leik. 


Danchwolf u. Wolfdanch, benennung 
eines undankbaren, gleich dem wolfe 
in der thiersage dankenden. 
—launi, anda—. 

laus— s. liusan. . 

laus, st. 1 (g..sis), κενός; (solutus), 
inanis, vanus; (frei geworden, los), leer, 
vergeblich, nichtig. ^ lausa hauheins, 
κενοδοξία, eitle ehre; vitodis laus gups, 
ἄνομος 3εοῦ, ohne gesetz vor gott; ei 
hvoftuli unsara ni vaurpi lausa, ἵνα μὴ 
τὸ καύχηµα ἡμῶν κενωδῇ, damit nicht 
unser ruhm zu nichte würde; lausai si- 
jup af Xristau, κατηργήδητε ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ, ihr habt Christum verloren. + 
akrana—, andi—, guda—, vitoda—. + 
ahd, 196. 

lausavaürdei, sw.f.2, nararodoyla; 
vaniloquentia; leeres, eitles gerede. 

lausavaürdi, st. n. 1, χενοφωνία; 
inanis sermo; leeres, unnützes geschwätz. 

lausavaürds, st.1, µαταιολόγος, va- 
niloquus, unnützes redend. 
—lauseins, us—. 

laushandus, st. 3, xevóc, inanis, mit 
leeren händen. 

lausjan, sw. 1, a, solvere; los ma- 
chen, lösen. ^ ni sokei lausjan, μὴ ζή- 
τει λύσιν. ^ b, xevoüv; inanem reddere; 
zu nichte machen, vereiteln. — pass. 
7 e, ῥύεσβαι, liberare, erlósen; wichtig 
ist: lausjadau nu ina, ῥυσάσδω νῦν αὐτόν, 
er erlöse ihn nun. — acc.; af d.; us d. 
c d, ἀπαιτεῖν, exigere, einfordern. — 
af d.; — lausjan sis, πράσσειν ἑαυτῷ, 
exigere sibi, für sich einfordern. — acc. 
+ ga—, us—. + ahd lósjan. 

lausgiprei, sw. f. 2, νηστεία, jeju- 
nium; der zustand dessen der leeren 
magens ist, nüchternheit, fasten. 

lausqiprs, st 1, νῆστις; jejunus; 
losbäuchig, leeren magens, nüchtern. 
liustan. 
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—laups, hve—, sama—, sva—. 
—laups, jugga—. + es ist von iiudan, 
crescere, wachsen, abzuleiten. 

lapaleiko, ἤδιστα, libenter, gern. + 
es steht einmal im cod. A für gabaur- 
jaba. . 
Xlapon, sw. 2, xaleiv; vocare, invitare; 
laden, einladen, berufen. — acc.; dat. 
instr. (laponai); du d.; ind.; us d. + 
at—, ga—. + steht es für hlapon u. läszt 
es sich mit gr. καλεῖν, χλητός, κλητεύειν 
zusammenstellen? + ahd. ladon. 

lapons, st. f. 2, a, κλῆσις] vocatio, 
invitatio; ladung, einladung, berufung, 
bestimmung. ^ b, παράχλησις, consola- 
tio, trost. — c, λύτρωσις, redemtio, er- 
lösung. 
—ledi, un—. 
—ledjan, gaün—. 
x-leds, un—. + dunkler wurzel, 

leg— v. ligan. 

leiban, sbl 4, linquere; lassen, 
frei lassen. + im nhd. bleiben hat sich 
ausschlieszlich die intrans. bedeutung 
relinqui, remanere, erhalten. 4e gr. λεἰ- 
rev; lat. linquere. 

leigan, abl. 4, lambere, lecken. + 
gr. Melyeıy; lat. lingere, ligurire. 
Xleihts, st. 1, ἐλαφρός, levis, leicht. + 
es ist hveiht wol in leiht zu ändern, da 
auch leihtis (gen. sg. n.) brukjan für 
ἐλαφρίᾳ χρῆσδαι, leichtsinnig handeln, 
steht. 4- vgl. gr. ἐλαχύς; lat. levis st. 
legvis?; ahd. lihti. 

leihvan, abl 4, δανείζει; mutuo 
dare; leihen, borgen. — dat. (jemandem). 
7 leihvan.sis, δανείζεσδαι, mutuari, ab- 
borgen. — af d.. vgl. lat. locare; ahd. 
liban. 
?-leija, undar—. 
xleik, st. n. 1, σώμα, σάρξ, πτώμα; 
caro, corpus i. e. species, visum; fleisch, 
leib, leichnam. » leikis siuns, σωματικὸν 
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εἶδος, leibliche gestalt, leibesgestalt ; 
leik mammons is, τὸ σώμα τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ, der leib seines fleisches. 4» vgl. 
skr. déha corpus, caro, cadaver; finn. 
liha menschliches u. thierisches fleisch; 
ahd. lih. 
—leik, silda—. 
—leika, ga—, man—. 
?leikafrauja, sw. m. 1, 6 κατὰ σάρχα 
χύριος, is qui corpore dominus est, herr 
dem fleische nach. + st. leikafraujam 
erwartet man baim bi leika fraujam. 

leikains, st. f. 2, εὐδοχία, πρόδεσις; 
voluntas, placitum; wolgefallen, belie- 
ben, beschlusz. vorsatz. 

leikan, abl. 4, jungere, verbinden? 

leikan, sw.93, ἀρέσχειν; placere; ge- 
fallen, zu gefallen suchen. — dat. (ik al- 
laim all leika, ἐγὼ πᾶσι πάντα ἀρέσχω, 
ich mache mich jedermann in allerlei 
gefällig; patei leikaib imma, τὰ ἀρεστὰ 
αὐτῷ, was ihm gefällt). + ga—, faüra- 
ga—. + ahd. lichön. 
—leikei, anpar—. 

leikeins, st. 1, σαρχιχός, σάρχινος, 
σωµατικός; carnalis; fleischlich, leiblich. 
xleikeis, auch lekeis, st. m. 1 (voc. 
pu leiki), ἰατρός, medicus, arzt. + nach 
dem ahd. ist leikeis durch den übergang 
des e in ei aus lekeis entstanden. # 
ahd. láhhí. 
—leiki, ga—. 

leikinassus, st. m. 3, Jeparela, sa- 
natio, heilung. 

leikinon, sw. 2, Scpantuttv, sanare, 
heilen. — acc.; gen. + ga—. + ahd. 
láhhinón. 
—leikjan, silda—. 
—leiko, ana—, anpar—, ga—, laba—, 
sama—, vaira—. 
—leikon, ga—, gaga—, inga—, mip- 
ga—, paírhga—. 
—leikos, alja—. 
--leikops, alja—. 
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leak — letan. . 


—leiks, ga—, hve—, ibna—, liuba —, 
missa—, sama—, silda—, sva—. 
Xlein, st. n. 1, σινδών; linum; lein, 
leinwand. 4& lat. linum; ahd. ln. — 

leisan, abl. 4, calcare, calce et 
pede premere; treten, abtreten, ein- 
treten. | 
—leisei, lubja—. 
Xleitils, st. 1, μικρός, ἑλάχιστος, ὁλί- 
vos, Bpayus; parvus, brevis; klein, we- 
nig, kurz. — leitil beistis, µιχρὰ ζύμη, 
ein wenig sauerteig; veinis leitil bruk- 
jais, οἵνῳ ὀλίγῳ ypw, brauche ein wenig 
weins; vahstau leitils, τῇ ἡλιχία μικρός, 
von wuchs klein, von person klein; lei- 
til galaubjands, ὀλιγόπιστος, kleingläu- 
big. + es gehört dazu als compar. min- 
niza, als superl minnists. 4» ahd. luzil, 
mhd. lützel (mit übergang aus der vier- 
ten ablautsreihe in die fünfte, da die 
goth. form auf /eitan, die ahd. auf lix- 
tan führt). 
—leipan, af—, bi—, ga—, hindar—, 
ufar—, us—, pairh—, innga—, mipinn- 
ga—. + grundbedeutung ist ire, gehen. 
Xleipus, st. m. 3, σιχέρα; sicera; zu- 
bereitetes getrünk, sorbet. 

lekeis s. leikeis. 

les— s. lisan. 

let— 8. litan. 
—let, af—, fra—. 

letan, auch leitan, red. 6 (2 sg. ind. 
praet. lailost), lassen. es überträgt 1, 
ἀφιέναι, a, emittere; von sich geben, 
hóren lassen, ausstoszen. — acc. (stibna 
mikila). — b, relinquere; zurücklassen, _ 
liegen lassen. — acc. (stain ana staina). 
> c, committere; überlassen, anheim- 
stellen ; ο» mis fraveit letaidau, ἐμοὶ ἐχδί- 
χησις. ^- d, sinere, lassen. — acc. mit 
inf, u. (mit zu supplierendem inf. thun, 
gehen u. dgl.) acc.; auch let sada vair- 
pan barna u. (mit zu supplierendem inf, 
visan) ni leta izvis viduvairnans. ^ 


letnan — litan. 


e, permittere ; zulassen, geschehen lassen, 
gestatten. — es folgt der ind. (let, ik 
usvairpa, ἄφες Exßaiw), od. ei mit dem 
ind. (let, ei saihvam, ἄφες ἴδωμεν), od. 
ei mit dem conj. (ni lailot, ei hvas pairh- 
beri, oux ἤφιεν, ἵνα τις διενέγχῃ). a 9, 
day, sinere, lassen. — abs.; acc. mit inf. 
+ af—, fra—, us. + ahd. läzan. 
—letnan, and—. 
—lets, fra—. 
Xlev, st. n. 1, od. levs, st. m. 1?, 
ἀφορμί; occasio; gelegenheit, anlasz. 

levjan, sw. 1, παραδιδόναι, prodere, 
verrathen. — acc. + fra—, ga—. + ist 
in levjan u. skevjan, wie in tevjan, eine 
muta ausgeworfen und welche? 

lib — s. leiban. 

libains, st. f. 2, ζωή, αἰών, βίος; 
vita; das leben. 

liban, sw. 8, ζην, vivere, leben d. i. 
übrig sein, noch sein; samana liban, 
συζῆν, zusammen leben; liban taujan od. 
gataujan, ζωοποιεῖν, leben machen. — 
dat. (für jemand, od. nach jemandes wil- 
len); bi a., in g.; in d.; mip d., us d. 
+ mip—. + ahd. lépén. 
x-lif, ain—, tva—. + uralte zehnzahl. 
nicht anders bilden die Litthauer u. zwar 
sümtliche zehner mit angefügtem lika. 
—lifnan, af—. 

lig— 8. leigan. 

ligan, abl 2, xeiodar, xacaxcio3at, 
βεβλῆσθαι; jacere; liegen. — ana d. (auch 
ana midumai tvaddje); at d. (at vaur- 
tim); du d. (du drusa); in d. (auch ligan 
in brinnon, χαταχεῖσθαι πυρέσσοντα, od. 
ligan in heitom, βεβλῆσβθαι xoi πυρέσ- 
σειν). + at—, uf—. + durch pize ligan- 
dane wird wol τῶν χειµένων übertragen, 
nicht τῶν χεχοιμημένων. 4 vgl. gr. λέ- 
χος, λέχτρον, λόχος] lat. lectus, lectica; 
ahd. likan. 

liggan, abl. 1, extendi, sich aus- 
dehnen? | 
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?-ligin on, ga—. 
—ligri, ga—. 

ligrs, st. m. 1, xAlvn, κοίτη; lectus; 
lager. # vgl. gr. λέχος; lat. lectus; ahd. 
lékar. 

Lijamn, abl. 4. 3 noch unerschlossen. 

lik — s. leikan. 
lima, Ax, cur, warum. + aus dem 
hebr. entlehnt. 
—linnan, af—. + grundbedeutung ist 
cessare, aufhóren. 

lös— 8. leisan. 

lisan, versch. praet. εἶδέναι, nosse, 
wissen. — inf.. + lais heiszt: ich habe 
es an (od. mit) den füszen abgetreten, 
d. i. ich weisz es längst; — es stöszt 
lisands sciens, mit lisands legens, col- 
ligens, zusammen. 

lisan, abl 2, συλλέγειν, συνάγειν; 
legere, colligere; lesen, sammeln. — acc.; 
af d.; in a.; us d. + ga—. + hat man 
es aus dem pl. lisum scivimus . herzu- 
leiten? war es mehr ein sammeln od. 
ein sondern? 4- vgl. gr. λέγειν; lat. le- 
gere (ein merkwürdiges beispiel für den 
uralten wechsel gutturaler u. palataler 
zischender laute; vgl. lat. frigere neben 
goth. friusan); ahd. lésan. 

listeigs, st. 1, πανοῦργος, fraudulen- 
tus, listig. nur in: du listeigon usvand- 
jai airzeins, πρὸς τὴν nedodelav τῆς πλαᾶ- 
νης. # ahd. listic. 

lists, st. m. 2, meSodela; scientia, ars, 
dolus; klugheit, list. + es ist aus dem 
pl. lisum  scivimus entsprungen. + 
ahd. list. | 
xlit—. + vgl. ahd. lizitón, simulare; 
mhd. litz grille, laune, albernheit; ahd. 
aberlitz. 

lita, st. f. 1, ὑπόχρισις, simulatio, ver- 
stellung. . 

litan, abl. 2, quiescere, ruhen? 
Xliteins, st. f. 2, ἕντενξις, deprecatio, 
fürbitte. 4 aus gr. Ae? - 
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—litjan, mip—. 

liubaleiks, st. 1, προςφιλής, jucun- 
dus, lieblich. ++ ahd. liuplíc. 

lw ban, abl. 5. + grundbedeutung 
noch dunkel; etwa: tegere, fovere, 
amare; decken, hegen, lieben? # vgl. 
gr. Alnteodar trachten, begehren; lat. 
lubet, libet (die formen schwanken zwi- 
schen der fünften u. der vierten ab- 
lautsreihe). 

liubs, st. 1, ἀγαπητός, ἠγαπημένος; 
carus, dilectus; lieb, geliebt. + un—. 
> ahd. liup. 

liudan, abl 5, μηχύνεσδαι; cre- 
soere, pullulare; wachsen. # vgl. gr. 
&)&v3- (es begegnen sich die begriffe 
wachsen, hervorkommen u. kommen); 
ahd. liotan. 
—liug, ga—. 

liuga, st. f. 1, nuptiae, ehe; ^ baim 
liugom haftam, τοῖς Υεγαμηκόσι, den ehe- 
lichen; varjan liugos, χωλύειν γαμεῖν, 
verbieten ehelich zu werden. 
—liugaips, un—. 

liugan, abl. 5, ψεύδεσθαι, a, men- 
tiri, Ἱᾶρου. — ni vaiht (st. οὐ). m b, 
mendaciis fallere, belügen. — dat. t 
eigentl.: celare, hehlen; dann mentiri, 
die wahrheit hehlen, verhüllen, ver- 
schleiern. 4 ahd. liokan. 

liugan, sw. 3, a, im act: γαμεῖν, 
uxorem ducere, ein weib nehmen, hei- 
raten (vom manne); dahin gehórt auch: 
liugandau, yauncarwoay. — abs., od. mit 
acc. ^- b, im med.: yapeiv, yageioSat, 
y«Mloxceo3at, ἐχγαμίσχεσδαι; nubere; 
sich verheiraten (vom weibe). —  abs., 
od. mit dat. — c, act. u. pass. verbun- 
den: liugaidedun jah liugaidos vesun, 
ἐγάμουν ἐξεγαμίζοντο, sie freiten, sie 
lieszen sich. freien. + ga—. + mentiri, 
die wahrheit verhüllen d, i. lügen; nu- 
bere, die braut verhüllen d. i. heiraten. 
—liugands, un—. 


litjan — liutei. 


liugn, st. n. 1, ψεῦδος, mendacium, 
lüge. 

liugnapraüfetus, st. m. 3, φενδο- 
προφήτης; falsus propheta; Higenprophet, 
falscher prophet. 

liugnavauüurds, st. 1, Ψευδολόγος, 
mendax, lügnerisch. 

liugnja, sw. m. 1, ψεύστης, homo 
mendax, lügner. 

liuhadei, sw. f. 2, φωτισμός; lux; 
licht, erleuchtung. 

liuhadeins, st. 1, φωτεινός; luci- 
dus; leuchtend, licht. 

tiuhan, abl. 5, lucere, leuchten. 4 
vgl. gr. Acuxoc, λύχνος; lat. lucere (mit 
loqui sich eng berührend), Jux, lucidus, 
lucerna, lumen st. lucmen, luna s 
Iucna. 

liuhap, auch liuhad, st. n. 1 (g. dis), 
φώς, φέγγος; lux; licht. # ahd. lioht. 

liuhtjan (einmal liutjan), sw. 1, 
λάμπειν, αὐγάζειν, palverv; lucere; leuch- 
ten. + ga—, in—. 

liunan, abl. 5, verti, accidere; sich 
wenden, sich ereignen? 
—liusan, fra—. + grundbedeutung ist 
perdere, consumere; vernichten, aufzeh- 
ren. + Zius, ahd. lüs, stellt sich zu liu- 
san, wie das gleichbedeutige gr. φβείρ 
zu gSelperv. + vgl. gr. λύειν; lat. sol- 
vere für soluere, seluere (im goth. ist 
die wurzel dadurch modificiert, dass eine 
fut. od. aor. flexion in sie aufgenommen 
ist); ahd. liosan. 

liustan, abl. 5, ferire, schlagen. ᾿ 

liuta, sw. m. 1, ὑποχριτής, simulator, 
heuchler. 

tutan, abl. 5, simulare, heucheln. 
+ es stimmt allen buchstaben nach zum 
lat. laudare (ist schmeicheln etwa das 
vermittelnde zwischen heucheln u, [o- 
ben?). 

liutei, sw. f. 2, ὑπόχρισις, χυβεία, 


8006; simulatio, fallacia, dolus; heu- 


liuts — 


chelei, verstellung; — us liutein taikn- 
jan sik, vroxplveoder ἑαυτόν, sich ver- 
stellen. 

liuts, st. 1, γόης: fallax; heuchle- 
risch, betrügerisch. + un—. 
xliup—. + noch nicht nachgewiesen. 

liupareis, st. m. 1, o ἄδων, cantor, 
sänger. Je ahd. liodari. 

liupon, sw. 2, ψάλλειν, canere, sin- 
gen. JF αλά. liudón. 

lib— s. leipan. 
—lipa, us—. 

libus, st. m. 3, µέλος, membrum, 
glied. X es ist von leipan abgeleitet, 
wie membrun von meare. Jk ahd. lid. 
Xlofa, sw. m. 1, vola; die flache, 
breite hand. nur in: slahs lofin, ῥά- 
πισµα, ohrfeige; lofam slahan, ῥαπίζειν 
od. ῥαπίσμασι βάλλειν, ohrfeigen geben. 
?los, st. f. 2?, aufenthalt? + wie soll 
man sutja los bauan deuten? im gr. 
steht ἡσύχιον βίον διάγειν, in der vulg. 
tranquillam vitam agere. ein wort wie 
los versagt sich in allen deutschen u. 
verwandten sprachen. 

lub — s. liuban. 

lubains, st. f. 2, ἑλπίς, spes, hof- 
nung. | 
Xlubjaleisei, sw. f. 2, φαρμµαχεία; 
veneficium; giftkunde, zauberei. + das 
wort ist gebildet aus /ubi, ahd. luppi, 
venenum, heilmittel, gift, u. leisei, was 
zu leisan gehörig sich dem mhd. list in 
zauberlist vergleicht. 
—lubo, bropra— od. bropru—. 
—lubs, ga—. 

lud— s. liudan. 

ludja, st. f. 1, πρόσωπον, facies, ge- 
sicht. 
Xluftus, st. m. 3, anp, aer, luft. + es 
hängt wol nicht mit liuban zusammen? 
x ahd. luft. 

lug— s. liugan. 

lugg— 5. liggan. 


cere; betrügen, verführen. 
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lu k— s. lukan. 
—lukan, ga—, us—. + grundbedeu- 
tung ist claudere, schlieszen; — es fin- 
det sich stets Iukan, nie liukan geschrie- 
ben; vgl. muks st. miuks in mukamodei. 
-- ahd. lühhan. 
Tlukarn, st. n. 1, 
leuchte. 

lukarnastapa, sw.m. 1, λυχνία, can- 
delabrum, leuchter. 
—luknan, ga—, us—. 
—lukns, us—. 
—luks, us—. 
| ζωπ-- 8. liunan. 
?lun, st. n. 1, λύτρον, solutio, bezah- 
lung. + es soll im cod. giban saivala 
seina faur managans lun (nicht saun) 
stehen; deshalb ist auch wol ei manase- 
dais gavaurhtedi uslunein (nicht ussau- 
nein) als richtig anzunehmen. 

?-lunei, us—. 

lunn— s. linnan. 

lus— s. liusan. 
—lusnan, fra—. 

lust— 8. liustan. 

luston, sw. 2, ἐπιθυμεῖν, cupere, be- 
gehren. — gen. + us—?. 
—lusts, fra—. 

lustus, st.m.3, ἐπινμία: cupiditas ; | 
lust, begierde. ο” uslustum, κατὰ ἔχου- 
σιον, mit freuden. + un—. + es gehört 
zu liustan, wie gabauris zu bairan. + 
ahd. lust. 

lustusams, st. 1, ἐπιπόδητος, ex- 
optatus, ersehnt. 

lut— 8. liutan. 

luton, sw. 2, decipere, fallere, sedu- 
nur in: lu- 
tondans, φρεναπάται, betrüger. + us—. 


λύχνος, lucerna, 


mag— 8. migan. 

magan, versch. praet, duyaodar, 
ἴσχνειν, EEroyverv, εἰδέναι; posse, va- 
lere, vigere; können, vermögen. es 
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überträgt, 1, vermögen. — acc. (all 
mag in Xristau, πάντα ἰσχύω ἐν Χρι- 
στῷ, ich vermag alles durch Christum; 
ni magum Ίνα vipra sunja, ak faur 
sunja, οὐ δννάµεβά τι κατὰ τῆς ἆλη- 
Δείας, ἀλλ ὑπὲρ τῆς ἀληβείας, wir kön- 
nen nichts wider die wahrheit, sondern 
für die wahrheit). ^ 2, können. — ab- 
sol. od. mit inf.; auch jabai mag vair- 
Pan, el δυνατόν, wenn es werden kann, 
möglich ist; zu ni mag mit inf. ist noch 
faura d. (διά τινα od. ἀπό τινος, vor 
jemandem) hinzugefügt. ον mahts im 
mit inf, act. hat pass. sinn, z. b. mahts 
im giban, possum dari, od. ni mahta 
vas fram ainomehun galeikinon, sie 
konnte von niemandem geheilet werden. 
+ ga—. + es drückte wahrscheinl. aus 
was kann: ich habe gezeugt, ich ver- 
mag; vigeo, polleo; im hintergrunde lie- 
gen wird migan, welches sich berühren 
könnte mit meihan, gr. μιγνύναι in der 
homer. bedeutung. # vgl. gr. péyac; 
lat. magnus, macte, vielleicht mox; ahd. 
makan. 

magabei, sw. f. 2, rapdevla, virgi- 
nitas, jungfrauschaft. 

magabs, st. f. 2 (g. pais), παρθένος, 
virgo, jungfrau. + grundbedeutung ist, 
wie bei mavi, die erzeugte. + ahd. ma- 
gad, nhd, magd. 

magula, sw. m. 1, παιδάριον, pueru- 
lus, knäbchen. 

magus, st. m. 3, παῖς, téxyov; puer; 
knabe. + Biu—. + grundbedeutung ist 
der erzeugte. 

mahteigs, st. 1, a, ὄννατός, δυνά- 
στης, Bvvápsvoe; potens; mächtig; — 
mahteigs im, δύναµαι od. δυνατῶ, ich 
bin stark, vermag. — absol. od. inf.. ον 
b, das neutr. mahteig überträgt ὄννα- 
τόν, id quod fleri potest, möglich. — 
absol. od. dat. od. at d. od. fram d.. 
7 auch Pata mahteigo, τὴν δόξαν 


— mais. 


αὐτοῦ, seine macht. + un—. 4» ahd. 
mahtic. 
—mahtjan, ana—. 

mahts, st. f. 2. δύναµις, loy ve, xpd- 
τος; potestas, vis; macht, kraft ^ 
mahts svinpeins is, τὸ κράτος τῆς ἰσχύος 
αὐτοῦ, die macht seiner stärke. — im 
plur. mächte, mächtige thaten, wunder. 
+ ana—, un—. + ahd. maht. 
—maideins, in—. 

maidjan, sw. 1, xanmlevev; trans- 
formare, corrumpere; verändern, ver- 
fülschen. — acc. + in—. + lat. mutare. 
—maids, ga—. + das p der wursel 
ist im ablaut zu d herabgesunken; vgl. 
braids. 

máih— s. meihan. 

math— s. meihan, 

maíhstus, st. m. 8, χοπρία, fimus, 
mist. + ahd. mist st. mihst, 
Xmáil, st. n. 1, jul; naevus; mal, 
falte, runzel. + es steht st. mahil, wie 
mais st. mahis; läszt sich also nicht 
mit gr. µέλας, lat. malus (grundbedeu- 
tung: schmutzig) zusammenstellen. 4 
lat. macula; ahd. meil, meilá. 
tmaimbrana, sw. m. 
membrana, pergamentrolle 
?-mainds, af—. 
—maindups, ga—. 
—mainei, ga—. 
—mainja, ga—. 
—mainjan, g: 
—mains, ga—. + die 
nicht nachgewiesen. 4» ' 
munis. 
—mainps, ga—. 

mairgan, sbl. 1, ] 
cidere, anbrechen?, vgl. 
gesanbruch u. gamaurgja: 

mais (maizuh mit sui 
gis, mehr. es überträgt, 
λον, περισσοτέρως, περι 
ὑπέρ; mehr. — 9, mais 


maist — malk—. 


mais od. und filu mais: πολλῷ μᾶλλον, 
weit mehr; auch filu gabaurjaba mais, 
Ὥδιστα μᾶλλον, am allerliebsten;  fi- 
laus mais: περισσοτέρως μᾶλλον, weit 
mehr. — 3, hvan mais od. hvan filu 
mais od. und hvan filu mais: πόσῳ μᾶλ- 
λον, um wie viel mehr. — 4, hvaiva 
mais: οὗ πολλῴ μᾶλλον, wie vielmehr; 
hvaiva nei mais, πώς οὐχὶ μᾶλλον, wie 
nicht vielmehr. — 5, mais pau: μᾶλλον 
ἤ od. fjxco, mehr als; auch ni mais 
frapjan pau skuli frapjan, µῆ ὕπερφρο- 
νεῖν παρ ὁ δεῖ φρονεῖν, nicht weiter von 
sich halten denn sich’s gebühret zu hal- 
ten. — 6, mais mit dat.: mehr denn: 
niu saivala mais ist fodeinai, οὐχὶ n 
ψΨνχη πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς, ist nicht 
das leben mehr denn die speise; jah 
mais praufetu, xol περισσότερον προφί- 
του, ja der da mehr ist denn ein pro- 
phet; auch hvan filu.., mais bamma 
(mehr als das) für ocov.., μᾶλλον περισ- 
σότερον, je mehr.., je mehr. — 7, auch 
findet sich mais, wie μᾶλλον, dem com- 
par. öfter beigefügt: mais vairs habaida, 
μᾶλλον tlg To χεῖρον éA9oUca, vielmehr 
ward es ärger mit ihr; und filu mais 
batizo ist, πολλῷ γὰρ μᾶλλον κρεῖσσον, 
welches auch viel besser wäre; filaus 
mais usdaudozan, πολλῷ crouSatottpov, 
einen viel fleiszigern; niu jus mais vul- 
prizans sijup paim, οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον 
διαφέρετε αὐτῶν, seid ihr denn nicht 
viel besser als sie. + pana—. + mais 
st. mahis verhält sich zum neutr. des 
adj. compar. maizo, wie mins zu min- 
nizo. JF lat. magis; ahd. mér. 

maist, τὸ πλεῖστον; summum; aufs 
höchste, höchstens; — bei zahlwörtern: 
maist prins, aufs meiste drei. 


maists, superl., µείζων (wörtl. µέγι- | 


oTog); maximus, summus; der gröszte, 
höchste. — sa maista gudja, o apyte- 
ρεὺς, summus sacerdos, der hohepriester. 
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ο”. substantivisch: paim maistam sei- 
naize, τοῖς μεγιστᾶσιν avtov, den vor- 
nehmsten unter den, seinigen, seinen 
groszen. + aus mahists hervorgegangen, 
bildet es den superl. von mikils. 4 gr. 
μέγιστος; lat. maximus; ahd. meist. 

mait— 8. meitan. 
—mait, bi—, unbi—. 

maitan, red. 4, χόπτειν, seindere, 
abhauen. — acc. (astans us bagmam). + 
af—, bi—, ga—, us—. + wie verhält es 
sich zu mitan? die lat. metere u. me- 
tiri, auszer dasz sie nicht lautverscho- 
ben sind, drehen die quantität um. + 
ahd. meizan. 
—maitans, unbi—. 

maiza, compar. a, μείζων, major, 
gröszer. — alleinstehend od. mit dat. 
(gröszer als) — b, das neutr. maizo 
überträgt auch πλεῖον, plus, mehr; fi- 
laus mais, weit mehr; maizo fimf hlai- 
bam, πλεῖον n πέντε ἄρτοι, mehr denn 
fünf brode; maizo bau bidjam, vrep- 
εχπερισσοῦ ὧν αἰτούμεδα, mehr als wir 
bitten. + aus mahiza hervorgegangen, 
bildet es den compar. von mikils. 4 
gr. μείζων st. µεγίζων; lat. major; 
ahd. mér. 

maip-—- s. meipan. , 
xmaipms, st. m. 1, δώρον, donum, ge- 
schenk. + ist maipms urspr. equus, pferd; 
dann, da das pferd ein hauptstück des 
heergerüthes war, res pretiosa, kleinod; 
endlich donum, geschenk?; vgl. mhd. 
meidem od. meiden, equus; dazu fries. 
sket, vieh u. geld; altn. gripr, pecus 
u. res pretiosa. — od. bedeutet es das 
was man dahingiebt, abtritt, meidet? + 
vgl. gr. μοῖτος; lat. mutuus. 

mal— s. milan. 

malan, abl.3, ἀλήδειν, molere, mah- 
len. # vgl. gr. LU lat. molere; ahd. 
malan. 

malk— s. milkan. 
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malma, sw.m.1, ἄμμος, arena, sand, 
+ ahd. melm. 

malo, sw. f. 1,.076, tinea, motte. 
x-malsks, untila—. 4« vgl. ags. malsc, 
elatus, aufgeblasen. 
x-malteins, ga—. 
—malvjan, ga. 
Xmammo, sw.f.1, odpk, caro, fleisch. 
4 entnommen von der fleischigen brust. 
4 lat. mamma. 
fmammona, sw. m. 1, pappwväc; 
mammonas; mammon, reichthum. + aus 
dem hebr. entlehnt. 
X-mampjam, bi—. 4 vgl. mampfen, 
mit einem dumpfen tone käuen. 

man— s. minan. 
—man, ga— 

mana-—. + erscheint nur in: mana- 
maurprja, unmariggvs u. manasehs. 

managdubs, st. f. 2 (g. pais), περισ- 
σεία; multitudo, abundantia; menge, 
tiberfluss, 

managei, sw.Í. 2, πλῆβος, λαός, 
ὄχλος (einmal im plur., ol "IovSato); 
multitudo, turba; vielheit, menge, volks- 
menge, heeresmenge. ^ ein begleiten- 
des adj. steht bei managei im sg.; weil 
aber in managei der begrif der mehr- 
heif liegt, kann das verb. im plur. con- 
struiert werden, z. b. alla managei soki- 
dedun attekan imma. = es pflegt dar- 
auf ein männliches adj. part. od. pron. 
im plur. zu folgen; alsdann wird das 
bestimmtere mans verstanden, s. b. alla 
managei gasaihvandans ina usgeisnode- 
dun. ^ kühner ist die fügung, wenn 
auch manageins im plur. steht, od. wenn 
das part. schon‘ weiblich gesetzt ist u. 
doch ein männliches pron. folgt, z. b. 
sildaleikidedun manageins qipandans u. 
Pos manageins finpandeins laistidedun 
afar imma jah andnimands ins (nicht 
ijos) rodida du im. 4p ahd, manakt - 

managfalps, st. 1, πολλαπλασίων, 


malma — 


amem 
manags. 
πολυποίκιλος; multiplex; manigfalt, vial- 
fültig. + ahd. manacfalt, 
managists, superl, πλεῖστος (im 
plur. auch οἱ πλείονες); plurimus; der 
meiste, grösste. + es sollte der regel 
nach von manags, als einem adj, erster 
decl, managosts gesteigert sein. 
managiza, compar., πλείων, περισ- 
σότερος, περισσός; neutr. plus, pl. pin 
res, plura; mehr, grüszer. es steht 1, 
für sich, mit od. ohne subst; auch 
managizo haban, πλεονάζειν, mehr ha- 
ben. ^ 2, mit gen.: nibai managiso 
vairpip izvaraisos 
περισσεύσῃ ἡ Bua 
eurer gerechtigkeit 
wird. ^ 8, mit da 
gixo paim, τὸ περισ 
über ist; pata du fi 
sik silban managiz. 
laim paim alabrunı 
ben seinen nächste 
ist mehr denn brax 
u. managizo im all 
σότερον αὐτῶν má 
habe mehr gearbei 
4, mit folgendem pı 
in: gasaihvans ist 
hun tevjam bropre 
balsan frabugjan i 
hunda skatte. 
managjan, sw. 
vtt; multiplicar: 
managnan, an 
abundare; in meng 
handen sein. b, 1 
reich sein. — in d 
manags, st. 1, 
multus; mancher, * 
sich allein, — ein ı 
gleichem cas. od. i 
d. verbunden. = 2, 
zusammengestellt: 
Ave, permultus, seh 


manamaürPrja — manvibo. 


τοσοῦτος, tantus, im pl. auch tot, so viel. 
mn 8v& manags sve od. svasve, ὅσος, 
quantus, im pl. auch quot, so viel als. 
ον hvaiva manags, Όσος, quantus, wie 
viel. ο» hvan manags, πόσος, quantus, 
wie viel. $ ahd. manac. 
manamaürprja, sw. m. 1, ἀνδρω- 
ποχτόνος, homicida, menschenmörder. 
—manariggvs, un—. + in mana liegt 
die vorstellung des zahmen, wie das 
lat. mansuetus neben immanis lehrt. 
manaseps, auch manaseds od. ma- 
naseids, st. f. 2 (g. dais), κόσμος, ein- 
mal λαός; mundus, gens; welt, volk. — 
es tritt fast immer im geleit des artic. 
auf. + urspr. hominum satus, menschen- 
saat; dann menschenmenge, volk, welt; 
kommt also mit dem begrif von ahd. 
weralt ganz überein. 
?xmanauli, st. n. 1, σχῆμα, habitus, 
menschliche gestalt. 3 da das wort al- 
len tibrigen deutschen sprachen entgeht, 
hat man manludja od. undludja, auch 
manaloms dafür vorgeschlagen. 
manleika, sw. m. 1, eixwv, effigies, 
bild. X urspr. ein gleichnis des men- 
schen, was seiner gestalt gleich kommt. 
T manna (acc.), μάννα, manna, manna. 
+ arab. mann; donum; gabe, geschenk. 
manna, m. anom., ἄνλρωπος, &vrjp; 
homo, vir; mensch, mann. — manna 


sums, τίς, einer; mannam samjands, av- 


Ξρωπάρεσκος, einer der den menschen 
zu gefallen sucht; mannans gapivands, 
ἀνδραποδιστής, einer der die menschen 
zu sklaven macht; mannans maurpr- 
jands, ἀνδροφόνος, einer der die men- 
schen mordet. — im negativen satze 
steht manna mit mehr od. weniger ab- 
stracter bedeutung für ἄνθρωπος od. τίς; 
auch wird ni manna od. manna ni für 
οὐδείς od. µηδείς, niemand, gebraucht. 
+ ala—. + wie ahma auf ahjan cogi- 
tare u. aha meni, so geht manna u. man- 


123 


nisks auf munan meminisse zurück; es 
bedeutet also das denkende, sinnende, 
seiner bewuste wesen. —— schon darum 
musz nn in manna u. mannisks unorga- 
nisch erscheinen, weil manags einfaches 
n hat, u. die wurzel munan gleichfalls. 
ο” es vereinen sich für manna u. fon 
starke u. swache formen, nur umgekehrt. 
4» ahd. man. 

mannahun, pron., οὐδεί, µηδείς; 
nemo; niemand. + aus manna mit suf- 
figiertem hun entsprungen, steht es nur 
in verneinenden sätzen; auch beschrän- 
ken sich die casus natürlich auf den 
sg. masc. | 

manniskodus, st. m. 3, humanitas, 
menschlichkeit. 

mannisks, st. 1, ἀνδρώπινος, huma- 
nus, menschlich. 4& ahd. mannisc. 
xmanv—. + ganz eigenthümlich der 
goth. sprache u. keiner andern deut- 
schen od. verwandten zuständig. am 
nächsten läge ahd. -menian treiben, füh- 
ren; doch der goth. begrif ist immer 
bereiten, herbeischaffen. führt etwa, da 
in keinem andern goth. worte sonst v 
hinter n erscheint, banvida für band- 
vida auf mandvjan für manvjan? doch 
das ahd. mendian, gaudere, exsultare, 
gewährt wieder keinen aufschluss; hilft 
vielleicht die alte formel der weisthümer 
bann u. mann die beiden goth. unter 
sich ähnlichen wörter bandva od. band- 
vus u. manvi mit aufhellen, d. h. gehört 
mannire nicht zu ahd. manón, monere, 
sondern su goth. manvjan, parare? 

manvibpa, st. f. 1, ἑτοιμασία, prae- 
paratio, bereitschaft. 
?manvipo, sw. n. 1, δαπάνη; im- 
pensa; aufwand, kosten. + im cod. soll 
niu frumist gasitands rahneip manvipo 
(nicht manvi. bo), habaiu du ustiuhan 
stehen. bedeutet manvipo, als zusam- 
mengesetst aus man u. vibo (wurzel 
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veißan pabulari, victum quaerere) be- 
frachtet, so viel als virorum pabulum, 
menschenweide, unterhalt, aufwand? 

manvjan, sw. 1, ἑτοιμάζειν, xarap- 
τόζειν; parare; bereiten, zurichten, her- 
beischaffen. — dat. acc. + faüra—, 
ga—, faüraga—. 

manvuba, parate, bereit. — man- 
vuba habandans du fraveitan, ἐν ἑτοίμῳ 
ἔχοντες ἐκδικῆσαι. 

manvus, st. 3, ἔτοιμος, paratus, be- 
reit. ^ manvus im qiman, ἑτοίμως ἔχω 
ἐλδεῖν, ich bin bereit zu kommen. + 
un—. 
+maran apa, μαρὰν ἀδά. + chald.. 
xmarei, sw.f.2, Ἀόλασσα, mare, meer. 
c faur marein, tapdXoc, am meere ge- 
legen; hindar marein, εἷς τὸ πέραν od. 
sl; τὸ πέραν τῆς Ἀαλάσσης od. πέραν 
τῆς Φαλάσσης, jenseit des meers; ufar 
marein, πέραν τῆς Jaldoong, weg über 
das meer. + lag in der wurzel die grund- 
vorstellung des hinwelkens? an diese 
liesze sich marei auf grund des gegen- 
satzes gegen das leben der vegetation 
anknüpfen; vgl. gr. papalvev; lat. mar- 
cere. + lat. mare; ahd. mari. 

marg— s. maírgan. 

marisaivs, st. m. 1, λίμνη, etagnum, 
seo 4e ahd. mareoséo. 
Xmarka, st. f. 1, ὅριον, µεβόριον; ter- 
minus, finis; grenze, grenzland. + urspr. 
bedeutet es wald. 4+ vgl. lat. margo; 
ahd. marha. 
—marko, ga—. 
tmarkreitus, st. m. 8, µαργαρίτης, 
margarita, perle. 4 im munde des vol- 
kes übernommen; nach dem ahd. ma- 
rigrioy hätte man marigriutam erwartet. 
c geht auch ahd. perala weder auf gr. 
βήρυλλος noch auf lat. perula zurück, 
sondern auf goth. basi, ahd. peri, bac- 
ca? alsdann hätte der frühe perlen- 
handel beide ausdrücke,  meergriesz 


manvjan — mauk—. 


u. perle, 
nommen. 
Tmarytre, τῶν μαρτύρων, martyrum, 
der blutzeugen. + etwa schreibfehler 
für martyre? 

marzeins, st. f. 2, σχάνδαλον, offen- 
sio, ärgernis. + af—, frabja—, ga—. 
Xmarzjan, sw. 1, σκανδαλίζειν; impe- 
dire, offendere; hindern, stören, ärgern. 
— acc. + af—, ga—. + ahd. merrian, 
merran. 

mat— s. mitan. 

matan, abl.3, capere, vacare; fas- 
sen, raum finden? 

matibalgs, st. m. 2, πήρα pera; 
speisetasche, ranzen. 
xmatjan, sw. 1, dodlev, βιβρώσχειν, 
τρώγειν; cibum capere, edere; essen (ein- 
mal von säuen); ^ du naht majjan, 
δειπνεῖν, zur nacht essen. — acc. od. gen.; 
dat. (instr); af d.; at d.; mip d. (einmal . 
für σννεσθίειν µετά τινος). 
3: es scheint die buchsti 
tige herleitung von mat 
dem sinne zu widerstrel 
denn in kauen ein mess 
liegen? + läszt sich lat, 
gleichen? doch matjan 1 
cal, u. es ist keine spur 
des worta. 

mats, st. m. 2, Bpön 
pl. auch ἐπισιτισμός)” cil 
anabaud izai giban mat, 
δοδῆναι φαγεῖν, er befahl, 
zu essen geben; mat gif 
αὐτόν, speise ihn. + 
daárni—. 

maudeins, st. 6, 2, m 
rung. + ga—. 
xmaudjan, sw. 1, mon 
erinnern. — acc. + ga— 
wurzel miudan auch ahd 
miuda µισδός, lohn? 

mauk— s. miukan. 


aus unsrer sprache ent- 


maürg— — meli. 


maürg— 8. maírgan. 

maürgins, st. m. 1, tempus matu- 
tinum, morgen; ohne artic.. -- vas 
maurgins, vw ptt, es war früh; du 
maurgina, αὔριον, morgen; at maur- 
gin vaurpanana, πρωΐας γενομένης, des 
morgens; in maurgin, πρωΐ od. ἐπὶ τὸ 
πρωΐῖ, am morgen. + ahd. morkan. 
—maürgjan, ga—. 
xmaürnan, sw. 3, µεριμναν; sollici- 
tum esse; sorgen, sich kümmern. — dat. 
JF vgl. gr. µεριμναν; lat. moerere; ahd. 
mornén. 
xmaürpr, st. n. 1, qovoc, homicidium, 
mord. # vgl. gr. µαραίνειν; lat. mors, 
mori; ahd. mordar. 
—maürprja, mana—. 

maürprjan, sw. 1, φονεύειν, occidere, 
morden. — aec. (mannans maurprjan- 
dam, ἀνδροφόνοις, den todtschlügern). 

mavi, st. f. 1 (g. maujos), χοράσιον, 
παῖς, παρθένος; puera, virgo; mädchen, 
Jungfrau. + es steht st. magvi; grund- 
bedeutung ist die erzeugte. 

mavilo, sw. f. 1, χοράσιον; puella; 
mägdlein, liebes mädchen. 
xmapa, sw. m. 1, σχωληξ; vermis; 
máde, wurm. 4 ahd. mado. 
xmabl, st. n. 1, ayopa; forum; ver- 
sammlungsplatz, markt. 4 ahd. madal 
(nur noch in einigen zusammensetzungen). 

mapleins, st.f.2, λαλια, loquela, rede. 
—mapleis, faura—. 
—mapli, faüra—. 

mapljan, sw. 1, λαλεῖν; loqui, sermo- 
cinari; reden. — acc. (filu); mip d.. 

meg— 8. migan. 

megs, st. m. 2, γαμβρός, gener, eidam. 
= es verhält sich zu magus, wie ahd. 
suägar zu suöhur, d. h. der ferner lie- 
gende grad hat den ablaut empfangen. 

meihan, abl. 4, mejere, mingere; 
harnen. + vgl. gr. µοιχός; lat. mejere, 
mi.ıgere. 
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meina, 8. ik. 

meins, pron., meus, mein. es über- 
trägt, I, allein stehend, 1, ohne artic., 
meins: ἐμός od. 6 ἐμός; — 2, mit artic., 
sa meins: ὁ &uoc. — II, bei einem subst., 
1, nachgestellt, a, ohne artic., .. meins: 
.μοῦ, ὁ.. μοῦ, MOU O.., ..0 ἐµός, ο 
ἐμός.., ὁ.. ὁ ἐμός, 0..; ^ b, mit ar- 
tic., sa..meins: .μοῦ, μοῦ O.., 
ὁ.. ἐμός. 2 2, vorangestellt, a, ohne 
artic., meins..: μοῦ.., μοῦ O .., ὁ.. MOV, 
ἐμός.., ὁ ἐμός.., ὁ.. ἐμός; ^ b, mit 
artic, sa meins..: 6 ἐμός... ^» anders 
gewandt sind: pei meinai siponjos sijup, 
ott ἐμοὶ µαβηταί ἐστε; bi mein andbahti, 
tfc Tpog µε λειτουργίας; uf valdufnja 
meinamma, vx ἐμαντόν. 4 gr. duoc; 
lat. meus; ahd. min. 

meitan, abl 4, secare, schneiden? 

m eiípan, abl 4, latere, vitare, ab- 
stinere; meiden. + ahd. midan. 

mekeis, st. m. 1, od. meki, st. n. 1?, 
nayaıpa, gladius, schwert. + für mekeis 
m. sprechen altn. maekir, alts. mäki, 
ags. méce, alle masc. # vgl gr. µά- 
χεσβαι, µάχαιρα; lat. mactare. 

mel— s. milan. 

mel, st. n. 1, a, Χρόνος, χαιρός, ein- 
mal dpa; tempus; zeit. — nauh leitil 
mel, ἔτι µιχρόν, noch eine kleine weile; 
us bamma mela, ἐκ τούτου, seit dieser 
zeit, seitdem; mela gabaurpais, τὰ γε- 
véSAtx, geburtstag. — b, im pl. mela: 
ράμματα, γραφή, ypapal; scripta; 
schriften. + es bedeutet zunächst sig- 
num, nota, modus; zeichen, masz; dann 
Scriptura, gemessene schrift od. rede, u. 
tempus, zeitmasz; es gehört dazu auch 
mela, getraidemesser d. i. scheffel. # 
ahd. mál. 

mela, 
scheffel. 
—meleins, ga—, gilstra—, ufar—. 
—meli, ufar—. 


sw. m. 1, µόδιος, modius, 
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meljan, sw. 1, 2, γράφειν, soribere, 
schreiben d. i buchstaben zusammen- 
legen, neben einander setzen. — an wen 
man schreibt, wird durch den dat, od. 
du d, bezeichnet; was man schreibt, durch 
den acc. od. inf. od. patei, — b, ἀνατάσ- 
σεσλαι; in ordinem redigere, conscribere; 
sehreibend zusammensetzen, verfassen, 
abfassen,— aco. (insaht, eine geschichte). 
7 e, im pass, ἀπογράφεσδαι, nomen 
profiteri, sich aufschreiben lassen, sich 
schätzen lassen, -- ana, faüra—, ga—, 
uf, ufar—, faüraga—. ^ ahd. málén. 

men— s. minan. 

mena, sw. m. 1, σελήνη, luna, mond. 
4 ist ags. móna älter, als goth. mena? 
jenes berechtigt zu munan, dieses zu 
minan. 4 gr. µήνη: ahd. mäno. 

menobs, m. anom,, μήν, mensis, mo- 
nat + wie µήν u. µήνη, 40 stehen me- 
nos u. mena in unmittelbarer beziehung 
su einander, während das lat. mensis 
(d.i. der durch den mondwechsel abge- 
messene zeitraum) sich auf metiri, goth. 
mitan, zurückführt, 4 vgl. lat, mensis, 
ahd, mánót, 
Xmer—. + führt sich auf ein noch 
nicht nachgewiesenes mafran zurück. + 
vgl. gr. µέρµερα Üpyu; lat. memor. 
—merei, vaja—. 

mereins, st. f. 2, κήρυγμα, praedi- 
catio, predigt. + vaila—, vaja—. 

meripa, st. £. 1, φήμη, ἦχος, ἀχοή; 
fama, rumor; kunde, gerticht. + es läszt 
sich aus der anwendung des worts auf 
eine goth. personification der umwan- 
delnden fama schliessen. “+ ahd. má- 
rida. 

merjan, sw. 1, a, κηρύσσειν, καταγ- 
χθλειν, διαλαλεῖν; nuntisre; bekannt 
machen, verkündigen. — merjands, κή- 
pub, herold a; b, mit u. ohne aivag- 
geljon, εὐαγγελίζεσδαι, evangelium prae- 
dicare, das evangelium predigen.— dat.; 


"BEXI 


mikilei — missa—. 


mikilei, sw. f. 2, µέγελος, µεγαλει- 
ότης, μεγαλεῖα; magnitudo, res magnae; 
grösze, grosze dinge. 

mikiljan, sw. 1, δοξάζειν, µεγαλύνειν; 
magnificare; grosz machen, für grosz 
erklären, erheben, preisen. — acc. + 
ga—. 

mikilnan, anom. 1, µεγαλύνεσδαι, 
augeri, sich vergrüszern. — mikilnan 
du ufarassau, peyaluydnvar εἷς περισ- 
σείαν, weiter kommen. 

mikils, st.1, µέγας, πολύς; magnus; 
grosz. — ufarassau mikils, ὑπερβάλλων, 
überaus grosz; baim ufar mikil visan- 
dam, τοῖς ὑπερλίαν, den übergroszen. + 
der posit. ist durch einen erweiterten 
stamm bezeichnet; der compar. lautet 
maiza, der superl. maists. J- gr. μέγας; 
lat. magnus; ahd. mihhil. 

mikilpuhts, st. 1, ὑπερήφανος: su- 
perbus; einer der sich grosz dünkt, 
hochmüthig. 

milan, abl. 2, conterere, commi- 
nuere; zerreiben, zermalmen? vgl. ahd. 
mölo farina, mehl. 

mildipa, st. f. 1, σπλάγχνα; miseri- 
cordia; milde, erbarmen. # ahd. miltida. 
x-milds, friapva—, un—. # vgl. gr. 
µείλια, µείλιχος; ahd. milti. 
xmilhma, sw. m. 1, νεφέλη, nubes, 
wolke. + gehört es als umstellung von 
miglma, maihlma zu meihan, mingere? 
vgl. gr. ὀμίχλη. 
+militon, sw. 2, orpareveodar, mili- 
tare, kriegsdienste thun. 
xmilip, st. n. 1, μέλι, mel, honig. + 
den übrigen deutschen sprachen ist, 
wie fallen für goth. driusan, so honig 
für goth. milip zuständig. 4 gr. nei, 
lat. mel. 

milkan, abl 1, abstergere, mul- 
gere; aus dem euter drücken, aus- 
drücken, abstreichen, melken. + vgl. 
gr. ἀμέλγειν, lat. mulgere. 
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miluks, f. anom., γάλα, lac, milch. 
Jp ahd. miluh. 

mims, auch mimz (vor einem vocal- 
anlautenden andern worte), st. n. 1, χρέα, 
carnes, eszbares fleisch. + es findet gleich- 
heit der form, u., wenn mensa urspr. der . 
fleischtisch, opfertisch war, auch ana- 
logie der begriffe statt zwischen mims u. 
mes, lat. mensa. 

minan, abl 2, cogitare; denken, 
bedenken. 
—minds, ana—. 

minniza, compar., ptxpötepog, µι- 
χρός, ἑλάσσων». minor; kleiner, gerin- 
ger. — man ni vaihtai mik minnizo 
gataujan paim, λογίζοµαι μηδὲν ὑστερη- 
χέναι τών, ich achte, ich sei nicht we- 
niger, denn die. + es ist compar. von 
leitils, klein. + vgl. gr. µείων (st. µι- 
νειον), KıvuServ: lat. minor; ahd. minniro. 

minnists, superl, ἑλάχιστος, µι- 
κρός, µιχρότερος, ἔσχατος; minimus; der 
kleinste, geringste. — mis in minnistin 
ist, ei ussokjaidau, ἐμοὶ elg ἑλάχιστόν 
ἐστιν, ἵνα ἀνακριῶ, mir ist es ein ge- ΄ 
ringes, dasz ich gerichtet werde. + es 
ist superl. von leitils, klein. 4- vgl. gr. 
μιύθειν; lat. minimus; ahd. minnist. 

mins, od. minz, ἧττον, ἕλαττον» mi- 
nus; minder, weniger. — ni vaihtai 
mins habaida paim, οὐδὲν ὑστέρησα τῶν, 
ich war nichts weniger, denn die. + es 
ist das adv. zum adj. compar. minniza. 
+ vgl gr. μινύδειν; μεῖον (st. µινειον)) 


| lat. minus; ahd. min. 


minznan, anom. 1, éAatrovoSat; mi- 
nui; sich vermindern, abnehmen, gerin- 
ger werden. 

—minpi, ga—. 

mis, 8. ik. 

x miss—. + die eigentliche wurzel liegt 
noch verborgen; wol mit mip zusammen- 
hüngend. 

missa—. + in zusammensetzungen 
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wechsel, abstand, verkehrung. 
irrthum bezeichnend. = ahdl : 
missi-, mis-. 

missadeds, st. f. 9, παράπτι. 
ράῤασις: maleficium; missetha: 
that. = ahd. missität. 

missaleiks, st. 1, ποιχίλος: 
verschieden, manigfach. = a} ᾿ 
salih. 


missaqiss, et. f. 2 (g. mie:. 
σχίσμα: altereatio, dissensio; v 
zwist, spaltung. 
missataujands, part. pra: - 
übelthäter. 
LESERN e - 
αλληλων ο. έανυτο., 
darin der begrif von wechselsci::, 


Zams. malefieus, 

misso, 
einander, wechsels. 
1. allein stehend: 
z. b. misso in neipa visandaıı-. 
2. neben 
eines pron. pers., 


invicem ; 
überträgt, 


If 


T einen: 


Ξονουντὲς. 


a, vorange- 


ATAQV; nur in: bei jah jus ὃς e$ 
izvis, ἵνα xa* ὑμεῖς ἀγατᾶτ: 

- b. nachgestellt: QAAT AOV .old- 
z. b. skalkinop izvis miss. o TEM 
ἄλληλοις, U. qipandans «de 

AEYOVTES 22$ ἔαντους. XU cer, 
einem pren. poss. u. dessen . ilia- 


in: izvaros misse kauripo- 2d huntt- 


* Ας LI » [4 . . 
Ἅτλων τα FAST, ἁαστα-ετε. . 121m ? 


des andern last. aitari. 
0° s. melden. "iken- 
mitadje, sw. f. 1. μέτ ου 
masz. 
mitan, abl. 2, µετρεί, sepe- 
metiri; messen, — im ac! anavi- 
sis silbam sik silbans .. mE: 
pass.: bizal od. in pizai 
tadien mitada izvis. — λατ 
wie verhält mitan sich : n re- 
lat. metiri u. metere, ο) nant 
nieht lautversehoben sii 
quantitàt um. x sind . ο ITi- 
metiri vorbeten der la werd, 


.rasatjan, sw. 1, συγχαδίζειν, 
-ilueare, mit hinsetzen. — acc.; 
im himinakundaim, ὃν τοῖς ἐπου- 
.:. in das himmlische wesen). 
„:hrasinpa, sw. m. 1, σννέχδη- 
itineris comes, reisegefáhrte. nur 
"ib gasinpam (mipgasinpa cod. A) 


 mibgasviltan, abl 1, ouvanodyn- 
xz, simul mori, mitsterben. 

ib eatimrjan, sw. 1, συνοιχοδομεῖν, 
uua aedificare, mit erbauen. nur in: in 
ammei jah jus mipgatimridai sijup du 
»auainai gubs, ἐν o xal ὑμεῖς συνοιχο- 
δομεῖσας εἷς χατοιχητήριον τοῦ Sov. 

mipgatiuhan, abl 5, σνυναπάγειν, 
una abducere, mit fortziehen. — pass.. 

mipgavisan, abl 9, ouyaraysodat, 
adhaerere, zusammen verbleiben. — dat.. 

mipinngaleipan, abl. 4, συνειςέρχε- 
g*4t, Simul introire, mit hineingehen. — 
in a.,; mip d.. 

mipinsandjan, sw. 1, συναποστέλ- 
^&w, una mittere, mit hinschicken. — 
&cc.; dat. (mit jemandem). 

mipkaüurjan. sw. 1, simul onerare, 
mit belasten. nur in: mipkaurips vas 
daupau is, σομφορτινόµενος (et. συμμµορ- 
Φουμενος) τὼ $1vx-0 αὐτοῦ. mit be- 
troffen durch seinen tod. 

mipliban. sw. 3. συντν. 
vere, mit leben. 

miplitjan, sw. 1. συνυποχρίνεσ-αι. 
simul simulare; mit heucheln, sich mit 
verstellen. — dat.. 

mipmatjan. sw. 1. συνεσσίειν, simul 
edere, mit essen. — dat.. 

mipniman. abL 9. δέχεσναι, oon- 
cipere, vernehmen. 


mipqiman, abl. 2, guwucdsyeode, si- 


simul vi- 


inul intrare, witbamer. Jegin- 
zehen. -- m 
seinaip F 


uar. 


mip. 


an, laistjan, 
" in’; (ei) 
gaggan, galeipan, güman, us 
vairpan; (mit σύν zusammenges.) a 
gaggan, garinnan, mipinngaleipan, qi- 
man; (ἐν) gamotjan; (ck) piup lai — p 
mip izvis misso jah vipra alla , τὸ 
ἀγαδὸν διώχετε εἷς ἀλλήλους καὶ εἷς 
πάνταξι (xal) usgaggandin imma jain- 
Pro mip siponjam seinaim. a; weiter 
übertragen auf verb., welche bezeichnen: 
«, mit jemandem sprechen, streiten, 
denken u. s. w.: cum, inter; gegen, un- 
ter, bei; (µετά τινος), bei birodjan, ga- 
runi gataujan, gavairpi haban, mapljan, 
rodjan, sokeins vairpip, sokjan; (mit 
σύν zusammenges.), bei blandan sik, 
rodjan, sokjan; (dv), bei friapva haban, 
gavairbeigs im, missagiss vairpib; (elc), 
bei sels vairbip; (πρός τινα), bei sik 
andrinnan, bilaikan; miton, sokjan, 


Pagkjan; auch steht hvouh Dan sama-- 


disse Xristau mip Bailiama aippau hvo 
daile galaubjandin mip ungalaubjandin, 
hyouh pan samagisse alhs gups mip ga- 
liugam; anders gewandt. ist: hamma 
viljandin mip p ua, τῷ Soy σοι 
κριβῆναι. ^ β, mit jemandem sein, ihm 
beistehen: cum; mit, bei; (µετά τινος), 
bei vairpan, visan; (παρά τινι), bei vi- 
san (bleiben). — y, bei sich habe , mit- 
nehmen, mitbringen: cum; mi, bei; 
«μετά τινος), bei briggan, haban, niman; 
auch ganimands mip mis, συμπαραλαβών. 
— b, gemeinschaft: cum; mit, zugleich 
mit, samt; a, bei trans., auf das sub- 
ject sich beziehend, (µετά τινος) z. b. sa 
laisareis izvar mip motarjam m 5; 


(gv) z. b. frehun ina pai bi ir » 


aim tvalibim; (mit σύν zusamır ) 
mip paim mip imma drobjandam, | à 
πῶν σνστασιαστών; — auf das object 
sich bexiehe ^, (| & τινος) 2. b. afle- 
tandans attar nip asnjam; (σύν) 
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2. b.mip Iesua ushramide tvans vai- 
dedjans; auch οἱ πάρτι galausided- 
jau pata; (mit σύν : 3) 


sandidedum mip i a i 
&nders gewandt: gebun imma d n 
vein mip smyrna (ἐσμυρνισµένον — v) 
= B, bei pass, (µετά τινος) 5. P 
unsibjam rahnips vas; (aiv) 


gibs varp im Helias mip Mose; bı- 
gitans var mip paim mik ni, 
dam; anders gewandt: gatevipt — p ga- 


sinbjam uns (συνέκδηµος ἧμων) mip 
anstai bisai andbahtidon; => y, bei in- 
trans., (µετά τινος) bei bivisan, faginon, 
gasviltan, gretan, sifan, skalkinon; (ouv) 
bei liban; (mit cuv zusammenges.) bei fa- 
ginon; auch hvo dailo garaihtein mip 
(xa) ungaraihtein aippau hvo gamain- 
dupe liuhada mi (πρός τινα) riqiza. © - 
B, weiter übertragen, aa, auf verb., welche 
in etwas eingehüllt, mit etwas versehen 
sein u. s. w. bezeichnen: cum, mit; (µετά 
τινός) qiman mip milhmam, qiman mip 
hairum jah trivam, gaggan mi skei- ᾿ 
mam jah haizam jah vepnain; (σύν) ga- 
stauan mip mahtai fraujins; (ἐν) mip 
faurafillje galapops varb hvas. — ββ, 
auch angewandt zur bezeichnung beglei- 
tender zustände, gefühle, handlungen: 
cum, mit; (µετά τινος) 5. b. mip agisa 
jah reiron andniman; ähnlich mip allai 
anaviljein, mip atvitainai, mip aviliu- 
dam, mip fahedai, mip gafrapjein, mip 
galaubeinai, mip ganauhin, mip gariud- 
jou jah inahein, mip hatiza, mip allai 
hauheinai jah qairrein, mip hvapon, mip 
moda, mip rimisa, mip tagram, mip us- 
beisnai, mip vrakom, mip:vulhau. ^ 
m od. zur bezeichnung der art u. weise: 
cum, mit; (µετά τινος) mip aipa svaran, 
mip baitrein rodjan, mip balpein i 
kan, qiman mip mahtai managai, ‚mip 
stibnai mikilai hauhjan, mip sunjai 
pan, mip managai usbloteinai bidjan; 
9 
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(κατά τι od. ἐν) mi valdufnja anabiu- 
dan. + es erleidet ein mit mip zusam- 
mengesetztes verb. die tmesis, s. b. mip 
ni qam siponjam seinaim. 4» gr. nerd; 
ahd, geschwächt in miti. 

mip— s. meipan. 

mipanakumbjan, sw. 1, σννανα- 
xeio9aı; una accumbere; sich zusammen 
niederlegen, zusammen bei tische liegen. 
— dat.. 

miparbaidjan, sw. 1, a, σνναθλεῖν, 
simul laborare, mitarbeiten. — dat.; in 
d.. — b, σνγκακοπαδεῖν, simul perpeti, 
mit drangsale erdulden. — dat.. 

mipfaginon, sw. 2, συγχαίρευν, una 
gaudere, sich mitfreuen. — dat.; dat. 
(über etwas). 

mibfrahinpan, abl. 1, simul capere, 
mit gefangen nehmen. — sa mipfrahun- 
Pana mis, ὁ συναιχµάλωτός pov, mein 
mitgefangner. 

mipgadaupnan, anom. 1, σνναπο- 
3vrjoxtty, simul mori, mitsterben. 

mipgaggan, anom. 3 (auch mididd- 
jedun), συναναβαίνειν, συμπορεύεσδαι! 
una ire; mitgehen. — dat.. 
?mipgahlaiba, sw. m. 1, comminister, 
amtsgenosse, + ist zu lesen: mip dia- 
kuna Alamoda unsaramma jah mipga- 
hlaibam (od. mip gahlaibam?) unsaraim? 

mipgaleikon, sw. 1, simul imitari, 
mit nachahmen. nur in: mipgaleikon- 
dans meinai vairpaib, συμμιμηταί µον 
γίγνεσδε, 

mipganavistron, sw. 2, una sepe- 
lire, mitbegraben. nur in: mipganavi- 
strodai imma in daupeinai, συνταφέντες 
αὐτῷ dv τῷ βαπτίσµατι. 

mipgagiujan, sw. 1 (praet. mipga- 
qivida), σνζωοποιεῖν, simul ad vitam re- 
vocare, mit lebendig machen. — atc.; 
dat. od. mip d.. 

mipgardavaddjus, st. f. 3, µεσό- 
τοιχον, paries intergerinus, scheidewand. 


mib — miPqiman. 


mipgasatjan, sw. 1, cvyxeSituy, 
una collocare, mit hinsetzen, — aoc.; 
in d. (in himinakundaim, ἐν τοῖς ἔπον- 
pavlors, in das himmlische wesen). 
mipgasinpa, sw. m. 1, συνέκδη- 
poc, itineris comes, reisegeführte. «mur 
in: mip gasinpam (mibgasinpa eod. A) 
und 
mibgasviltan, abl 1, cvvexe$wi- 
σκειν, simul mori, mitsterben. 
mipgatimrjan, sw. 1, σννοικοδομεῖν, 
una aedificare, mit erbauen, nur in: in 
pammei jah jus mipgatimridai sijup du 
bauainai gups, ἐν ᾧ καί ὑμεῖς συνοικο- 
δομεῖσδε elc κατοικητήριον τοῦ Stoj. 
mipgatiuhan, abl 5, συναπάγεώ, 
una abducere, mit fortziehen. — pass.. 
mipgavisan, abl 2, cvvzrdytoSat, 
adhaerere; zusammen verbleiben. — dat,. 
mipinngaleipan, abl. 4, συνειςέρχε- 
c3at, simul introire, mit hineingehen. — 
in a,; mip d.. : 
mipinsandjan, sw. 1, συναποστέλ- 
ειν, una mittere, mit hinschicken. — 
acc.; dat. (mit jemandem). d 
mipkatrjan, sw. 
mit belasten, nur in 
daupau is, συμφορτιζέ 
ΦούμενοςὮ) τῷ Yaydrı 
troffen durch seinen 1 
mipliban, sw. 8, 
vere, mit leben. 
miplitjan, sw. 1, 
simul simulare; mit h 
verstellen. — dat.. 
mipmatjan, sw. 1 
edere, mit essen. — έ 
mipniman, abl $ 
cipere, vernehmen. 
mipqiman, abl. 2, 
mul intrare, mitkom 
gehen. nur in: mip 
seinaim in pata skip, 
μαβηταῖς αὐτοῦ elg τὸ 


mibqiPan — munan. 


mipqipan, abl.2, disputare; mit ein- 
réden, widerstreiten. 

miprodjan, sw. 1, σνλλαλεῖν, collo- 
qui, mit einem sprechen. — dat.. 

mipsandjan, sw.1, ouurdprew, una 


mittere, mitsenden. — acc.; dat. 
mipsatjan, sw.1, neStoravar, trans- 
ponere, versetzen. — Acc.. 


mipskalkinon, sw. 2, una servire, 
mitdienen, nur in: mipskalkinoda mis 
in aivaggeljon, σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἰς 
τὸ εὐαγγέλιον. 

mipsokjan, sw. 1, συζητεῖν; una 
quaerere, dispntare; mitsuchen, mit un- 
tersuchen, streiten od. disputiren mit 
einem. — dat.. 

mipstandan, abl. 8, συνεστάναι; una 
consistere; zusammenstehen, bei einem 
stehen. — dat.. 

mipurraisjan, sw. 1, συνεγείρειν; 
simul excitare ab inferis; machen dasz 
mit auferstehe, mit auferwecken. 
pass. . 

mipurreisan, abl. 4, συνεγείρεσδαι, 
simul excitari af inferis, mit auferstehen. 
— dat.. 

mipushramjan, sw. 1, συσταυροῦν, 
simul cruci affigere, mit kreuzigen. — 
pass.; dat.. 

mipuskeinan, anom. 1, συµφυε- 
cSat, simul progerminare, mit hervor- 
keimen. 

mipveitvodjan, sw. 1, συµµαρτυ- 
peiv, simul testari, mitzeugen. — dat.. 

mipvisan, anom. 4, συµπαραγίγνε- 
oIar; una adesse; mit wobei sein, zur 
seite stehen, beistehen. — dat.; in d.. 

mipvissei, sw. f. 2, συνείδησις; con- 
scientia; mitwissen, bewustsein, ge- 
wissen. 

mipvitan, versch. praet., mitwissen. 
-- ni vaiht mis silbin mipvait, οὐδὲν 
ἑμαντῷ σύνοιδα, nihil mihi conscius sum, 
ich bin nichts mir bewust. 
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mippan, interea; während dessen, 
inzwischen. 

mippanei, auch mippane, ἠνίκα, 
gen. abs., ἐν τῷ inf; dum; während. — 
sehr häufig die formel: varp, mippanei 
mit ind. praet., ἐγένετο &v τῷ inf.. 

mippiudanon, sw. 2, συµβασιλενειν, 
una regnare, mitherschen. — dat.. 

modags, st. 1, opytkopevog, iratus, 
zornig. — modags varp, ὠργίσδη. — 
dat.. 
—modei, lagga—, muka—. 
xmods, st. m. 1, Supóc, ὀργή; animus, 
mens agitata, ira; muth, zorn. 

mol— s. malan. 

mot-— 8. matan. 

mota, st. f. 1, τέλος, teAwveov; telo- 
nium; zoll. $ das ahd. müta gieng aus 
dem mlat. muta über, wie das nhd. maut 
bestätigt. 


—motan, ga, 


motareis, st. 1, τελώνης, telonarius, 
zöllner. ^ fauramapleis motarje, ἀρχι- 
τελώνης, ein oberster der zöllner. 

motastaps, st. m. 2, τελώνιον, telo- 
nium, zollstiitte. 
—motjan, ga—, vibraga—. 

muk— s. miukan. 

mukamodei, sw. f. 2, ἐπιείχεια, le- 
nitas, sanftmuth. 

mul— 8. milan. 

mulda, st. f. 1, yoüc, xovtoptóg; pul- 
vis; zermahlene erde, staub.4F ahd. molta. 

muldeins, st. 1, yoixös; pulvereus; 
von staub, irdisch. 
—muljan, faür—. 

mulk— s. milkan. 

MUn— 8. minan. 

munan, versch. praet., doxeiv, Nyei- 
o3at, Aoylteodar, νοµίζειν, oleodau; me- 
minisse, cogitare, putare; sich entsinnen, 
sinnen, denken, glauben, dafürhalten. — 
acc.; dopp. acc.; inf.; acc. c. inf.; part.; 
ei.., patei od. bei; auch ibai hvas in 


ο. 
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mis Ίνα muni ufar patei gasaihvip, µή 
τις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ 9 βλέπει µε, 
auf dass nicht jemand mich höher achte, 
denn er an mir siehet. — pass; munds 
vas, ἐνομίζετο, ward gehalten. — nom. 
+ ga—. 4 es ist eins unsrer edelsten, 
ältesten wörter, das auch sämtlichen ur- 
verwandten sprachen zusteht, u. bedeu- 
tet urspr.: ich habe mich bedacht, er- 
innert. 4e gr, uepova; lat. memini, 

munan, sw. 3, A, uéJty; cogitare; 
gedenken, wollen. — inf. — b, βον- 
AeóeoSai; consilium quaerere; darauf 
sinnen, darnach trachten. — ei. 
—mundipa, aina—. 

mundon sis, sw. 2, oxonti; prospi- 
cere, observare; sich ansehen, ins auge 
fassen, betrachten, berücksichtigen. — 
acc. + vgl. ahd. muntón beschützen. 

mundrei, sw.f. 2, σκοπός, scopus, ziel, 

munds, s. munan. 
—munds, ga—. 
—munnan, uf—. 
—munnon, ufar—. 

muns, st, m. 2, βουλή, νόηµα, πρό- 
Δεσις, προθυμία, πρόνοια; mens,.cogita- 
tio, voluntas; gedanke, absicht, vorsats. 
+ gr. wivog; lat. mens. 

munp, st. n. 1, στόµα, os, mund. + 
es kommt nur einmal, dagegen munps 
sehr oft vor. 
xmunps, st. m. 2 (g. pis), στόµα, os, 
mund, - auhsau priskandin munp ni 
faurvaipjais, βοῦν ἀλοώντα οὐ φιµώσεις, 
du sollst nicht dem ochsen das maul 
verbinden, der da drischet, 


?na, nae, profecto; wahrlich. + soll 
man annehmen, dasz du vigan, na niu 
(st. du viganna, niu) gasitands faurpis 
Bankeip zu lesen u. na zur verstürkung 
der wiederholten frage hinzugefügt sei? 
freilich steht die ahd. enclit. fragepartic. 
na, in negativen sätsen bei voraus- 


munan — nait—. 


gehendem ne, nie am anfange dés frage- 
Satzes. 
xnadrs, st. m. ], tbe, vipera, nat- 
ter. 4e vgl. lat. nare, natrix; àhd. na- 
trü f. > 

nagan, abl. 3, rodere, radere; na- 
gen, kratzen, schaben. 4» nakan.  ' 
—nagljan, ga—. + es geht zurück auf 
magls, unguis, quo raditur. + ahd, ma- 
kalan, clavis figere. 

nah— s. naühan. 

nahtamats, st. m. 2, dsinvov; pena; 
nachtessen, nachtmahl, abendessen, — 
afar nahtamat, μετὰ τὸ δειπνῆσαι. 
—nahti, anda—. 

nahts, f. anom., νύξ, nox, nacht, ^ 
naht jah dag, vuySripspov, tag u. nacht; 
Ένα du naht matjeu, τί δειπνήσω, was 
ich su abend esse. + es gehört, zu ga- 
naühan, sufficere u. bedeutet die genü- 
gende, friedliche, ruhige, zugleich aber 
vermögende n. starke. + gr. νύξ; lat. 
nox; ahd. naht. 

naho— s. nathvan. 

nathvan, abl. 2, incumbere, at 
tingere?, sich hinneigen, dicht dabei 
sein, dabei wohnen? 
?nais, st. n. 1, calam 
+ hat man so Herodia 
für das bisherige so ] 
imma zu setzen? beder 
blosz cavere, caute age! 
callide et astute agere, 
tari? u. läszt sich nai: 
auch als substantivisch 
auf naisan affictum ess 
sen, plagen, verderben! 
dann entspräche nais v 
mitatem meditabatur ei, 
dem gr. ellipt. ἐνεῖχεν ο 
bebat aliquid (i. e. per 
tatem) intus s. in animi 

nait—. + die wurze 
aufgefunden. 


naiteins 


naiteins, st. f. 2 (pl. n. os; a. ins), 
βλασφημία, blasphemia, lüsterung. 
—naitjan, ga—. + ahd. neijjan. 

nam— Β. niman. 

namnjan, sw. 1, ὀνομάζειν, χαλεῖν, 
λέγειν; nominare, vocare; nennen. — 
acc.;.im act. dopp. acc., im pass. dopp. 
nom.. » in: fram pizai namnidon (sc. 
piudai) bimait in leika handuvaurht, ab 
ea (sc. gente), quae dicitur circumcisio 
in carne manufacta, ist bimait handu- 
vaurht der zu dem obl. part. namnidon 
hinzugefügte nom. + ga—. + oft von 
Lucas für haitan gebraucht. 

namo, Sw. n. 1 (im pl. syncop. nam- 
na, e, am, a), ὄνομα, nomen, name. t 
wie ὄνομα zu νέµειν, gehört namo zu 
niman u. bedeutet urspr.: was man nimmt, 
zur gabe empfängt. # gr. ὄνομα: lat. 
nomen; ahd. namo. 
x-nanpjan, ana—, ga—. + ist wur- 
zel ninpan?; vgl. lat. niti. — verhält 
sich anananpjan (doch ahd. kinendan), 
audere, wagen, zu gananpjan, compesci, 
desinere, wie impetum excitare, zu im- 
petum comprimere? 

naqadei, sw.f.2, γυμνότης! nuditas; 
nacktheit, blösze. 
Xnagaps, st. 1 (das p schwankt in d; 
g. dis), γυμνός, nudus, nackt. — naqa- 
dai, γυμνητεύοµεν/ ana naqadana, éri 
. γυμνοῦ, super nudo, auf der bloszen haut 
(vgl. einen bloszen legen); sonderbar 
naqadai varpun, ἐνανάγησαν, sie litten 
8chiffbruch. + sollte wirklich naqaps, 
was sonst γυμνός ausdrückt, eigentl. 
schiffbrüchig bedeuten u. mit naga na- 
vis zusammenhängen? worin läge der 
begrif brüchig? Jr vgl. lat. nudus st. 
navidus? od. nugdus? 
nardus, st. m. 3, 
narde. J- ahd. narda. 
x-nas, vein—. + die grundbedeutung 
noch nicht aufgedeckt; sollte es wirk- 


νάρδος, nardus, 
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lich sich an nasus, nasutus anschlie- 
szen? | 

nas— 8. nisan. 

naseins, st. f. 2, sample, σωτήριον; 
salus; rettung, heil. 

nasjan, sw. 1, σωζειν; servare, sal- 
vare; retten, erretten, schützen, selig 
machen. — acc.; us d. + ga—. * ahd. 
nerjan. 

nasjands, m. (substantivisch ge- 
brauchtes part. praes.), σωτήρ, salvator, 
retter. J- ahd. nerjento. 
xnati, st. n. 1, δίχτνον, ἀμφίβληστρον; 
rete; netz, fischnetz. -ᾱ- ahd. nezi. | 
xnatjan, sw. 1, βρέχειν, rigare, be- 
netzen. — acc.; dat. (instr). + ga—. # 
vgl. lat. madefacere (das m hat sich im 
goth. in n abgeschwücht). 
?-nauan, bi—. + hat man bnauan in 
binauan zu ändern? bedeutet bi cir- 
cum, con-, u. nauan terere (vgl. ahd. 
nouwan, tundere), also binauan conte- 
rere, zerreiben ? 
fnaubaimbair, november, november. 

naudibandi, st. f. 1, ἄλυσις, com- 
pes, fessel. + es ist pleonastisch gesagt. 

naudipaürfts, st. 1, Avayxalog; ne- 
cessarius; nothdürftig, nöthig. — inf.. 
xnaüh, ὅτι, adhuc, noch. ^ ni nauh 
od. nauh ni, ov, οὕπω; nondum; noch 
nicht. # ahd. noh. | 
—naüha, ga—. 

παύλα, abl 9. + es ist völlig. 
zu trudan 'gefüg; die bedeutung von 
nah dürfte, wie aus der von binah u. 
der von ganah hervorgeht, von der von 
mag nicht sehr abgelegen haben. 
—naühan, bi—, ga—. 

naühpan, ἔτι, adhuc, noch. ^ ni.. 
nauhpan, οὕπω, nondum, noch nicht. 

n&aühpanuh, ἔτι, adhuc, noch. — ni 
nauhpanuh od. nauhpanuh ni; οὕπω, 
µήπω, οὐδέπω; nondum, noch nicht. 
Xnaus, st. m. 9 (g. navis), νεκρός, 


12. 


weißen pabulari, victum quaerere) be- 
Seechtet, so viel als virorum pabulum, 
menschenweide, unterbalt, aufwand? 

manvjam, sw. 1, ἑτοιμάζειν, καταρ- 
T$Ucv; parare; bereiten, zurichten, her- 
beischafion. — dat. acc. + faüra—, 
£3—, faíraga—. 

manvuba, parate, bereit. — man- 
vuba habendans du fraveitan, ἐν ἑτοίμῳ 
ἔχοντες ἐκδικῆσαι. 

manvus, st. 3, ἔτοιμος, paratus, be- 
reit. > manvus im qiman, ἑτοίμως ἔχω 
üsuv, ich bin bereit zu kommen. + 
un. 

fmaran spa, μαρὰν d$d. = chald.. 
Xmarei, sw.f.2, Φόλασσα, mare, meer. 
= faur marein, παράλιος, am meere ge- 
legen; hindar marein, tl; τὸ πέραν od. 
elc τὸ πέραν τῆς Sahdomng od. πέραν 
τῆς Φαλάσσης, jenseit des meers; ufar 
marein, πέραν τῆς Φαλάσσης, weg über 
das meer. + lag in der wurzel die grund- 
vorstellung des hinwelkens? an diese 
liesse sich marei auf grund des gegen- 
satzes gegen das leben der vegetation 
nkntüpfen; vgl. gr. µαραίνειν; lat. mar- 
cere, 4» lat. mare; ahd, mari. 

marg— s. maírgan. 

marisalvs, at. m. 1, λίμνη, stagnum, 
see e ahd. mareosbo. 
Xmarksa, at. f. 1, ὅριον, µεβόριον: ter- 
minus, finis; grenze, grenzland. + urspr. 
bedeutet es wald. 4« vgl. lat. margo; 
ahd. marha. 
—marko, ga—. 
Tmarkreitus, st. m. 8, µαργαρίτης, 
margarita, perle. + im munde des vol- 
Κον übernommen; nach dem ahd. ma- 
rigrioy hätte man morigriutam erwartet. 
= geht auch ahd. perala weder auf gr. 
βήρυλλος noch auf lat. perula zurück, 
sondern anf goth. basi, ahd. peri, bac- 
oa? alsdann hätte der frühe perlen- 
handel beide ausdrücke, meergriesz 


manvjan — 


mauk—. 
u perle, : apu et 
nommen. . 
fmarytre, .—. pum, martgnum, 
« — blutzeugen. + etwa scheeihfehler 
nartyre? 
marzeins, st. f. 2, ακάνδαλον, ellen- 


sio, ärgernis. + af—, frapja—, ga—. 
Xmarzjan, sw. 1, σκανδαλίζεενς impe- 
dire, offendere; hindern, stören, ärgere. 
— acc. + af—, ga—. + abd. merrias, 
merran. 
mat— s. mitan. 
matan, abl. δ, capere, vacare; fas- 
sen, raum finden? 
matibalgs, st m. 2, πήρα; pera; 
speisetasche, ranzen. 
xmatjan, sw. 1, do3ü 
τρώγειν; cibum capere, οι 
mal von säuen); -- du 
δαπνεῖν, zur nacht essen. - 
dat. (instr); af d.; atd.; 
für συνεσθίειν µετά τινος). 
+ es scheint die buchsti 
tige herleitung von mat; 
dem sinne zu widerstrel 
denn in kauen ein mess 
liegen? 4 lässt sich lat 
gleichen? doch matjan 1 
eal, u. es ist keine spur 
des worts. 
mats, st. m. 2, βρώμ 
pl. auch ἐπισιτισμός): cit 
anabaud izai giban mat, 
Sodvar φαγεῖν, er befahl, 
zu essen geben; mat gif 
αὐτόν, speise ihn. + 
daürni- 
maudeins, st. f. 2, m 
rung. + ga—. 
xmaudjan, sw. 1, mon 
erinnern. — acc. + ga— 
wurzel miudan auch ahd 
miuda μισθός, lohn? 
mauk— s. miukan. 


maürg—- 


maürg— 8. mairgan. 

maürgins, st. m. 1, tempus matu- 
tinum, morgen; ohne artic.. -- vas 
maurgins, vw Ttt, es war früh; du 
maurgina, αὗριον, morgen; at maur- 
gin vaurbanana, πρωΐας γενομένης, des 
morgens; in maurgin, πρωΐ od. ἐπὶ τὸ 
rpwt, am morgen. 4 ahd. morkan. 
—maürgjan, ga—. 
xmaürnan, sw. 3, µεριµναν; sollici- 
tum esse; sorgen, sich kümmern. — dat. 
+ vgl. gr. µεριμναν; lat. moerere; ahd. 
mornén. 
xmaürpr, st. n. 1, qovoc, homicidium, 
mord. + vgl. gr. µαραίνειν; lat. mors, 
mori; ahd. mordar. 
—maürprja, mana—. 

maürprjan, sw. 1, φονεύειν, occidere, 
morden. — acc. (mannans maurprjan- 
dam, ἀνδροφόνοις, den todtschlägern). 

mavi, st. f. 1 (g. maujos), κορᾶσιον, 
παῖς, παρλένος; puera, virgo; mädchen, 
jungfrau. + es steht st. magvi; grund- 
bedeutung ist die erzeugte. 

mavilo, sw. f. 1, xopdatov; puella; 
mägdlein, liebes mädchen. 
xmapa, sw. m. 1, oxwin&; vermis; 
made, wurm. 4 ahd. mado. 
xmaßl, st. n. 1, ἀγορά; forum; ver- 
sammlungsplatz, markt. 4+ ahd. madal 
(nur noch in einigen zusammensetzungen). 

mapleins, st.f.2, λαλια, loquela, rede. 
—mapleis, faura—. 
—mapli, faura—. 

mapljan, sw. 1, λαλεῖν; loqui, sermo- 
cinari; reden. — acc. (filu); mip d.. 

meg— 8. migan. 

megs, st. m. 2, yanßpos, gener, eidam. 
X es verhält sich zu magus, wie ahd. 
suágar zu suöhur, d. h. der ferner lie- 
gende grad hat den ablaut empfangen. 

3n eá ham, abl. 4, mejere, mingere; 
harnen. + vgl. gr. uotyoc; lat. mejere, 
mi gere. 


meina, 8. ik. 
meins, pron. meus, mein. es über- 


trägt, I, allein stehend, 1, ohne artic., 
meins: ἐμός od. 6 ἐμός; ^ 2, mit artic, 
sa meins: ὁ &uoc. — II, bei einem subst., 
1, nachgestellt, a, ohne artic., .. meins: 
.poU, 6..M00, μοῦ O.., ..ὁ ÉpóG, ο 
ἐμός.., ὁ.. ὁ ἐμός, ὁ..1 ^ b, mit ar- 
tic., 8&..meins: .μοῦ, μοῦ ὁ.., 

«ἐμός. zz 2, vorangestellt, a, ohne 
artic.,meins..: μοῦ.., MOU ὁ.., ὁ.. μοῦ, 
ἐμός.., ὁ ἐμός.., ὁ.. ἐμός; ^ b, mit 
artic., sa meins..: 6 ἐμός... - anders 
gewandt sind: bei meinai siponjos sijup, 
ὃτι ἐμοὶ µαβηταί ἐστε; bi mein andbahti, 
τίς πρὀς µε λειτουργίας; uf valdufnja 
meinamma, ὑπ ἐμαντόν. J- gr. ἐμός; 
lat. meus; ahd. min. 

meitan, abl. 4, secare, schneiden ? 

meipan, abl. 4, latere, vitare, ab- 
stinere; meiden. 4 ahd. midan. 

mekeis, st. m. 1, od. meki, st. n. 13, 
µάχαιρα, gladius, schwert. + für mekeis 
m. sprechen altn. maekir, alts. mäki, 
ags. móce, alle masc. # vgl gr. uo- 
yeoSat, µάχαιρα; lat. mactare. 

mel— s. milan. 

mel, st. n. 1, a, χρόνος, χαιρός, ein- 
mal ὥρα; tempus; zeit. ο» nauh leitil 
mel, ἔτι μικρόν, noch eine kleine weile; 
us bamma mela, ἐκ τούτου, seit dieser 
zeit, seitdem; mela gabaurpais, τὰ γε- 
véSAta, geburtstag. — b, im pl. mela: 
γράμματα, γραφή, ypapal; scripta; 
schriften. X es bedeutet zunächst sig- 
num, nota, modus; zeichen, masz; dann 
seriptura, gemessene schrift od. rede, u. 
tempus, zeitmasz; es gehört dazu auch 
mela, getraidemesser d. i. scheffel. + 
ahd. mäl. 

mela, 
scheffel. 
—meleins, ga—, gilstra—, ufar—. 
—meli, ufar—. 


sw. m. 1, µόδιος, modius, 
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meljan, sw. 1, &, γράφειν, scribere, 
schreiben d. i. buchstaben zusammen- 
legen, neben einander setzen. — an wen 
man schreibt, wird durch den dat. od. 
du d. bezeichnet; was man schreibt, durch 
. den acc. od. inf. od. patei, — b, ἀνατάσ- 
σεσθαι; in ordinem redigere, conscribere; 
sehreibend zusammensetzen, verfassen, 
abfassen. — acc. (insaht, eine geschichte). 
ο” ο, im pass., ἀπογράφεσβαι, nomen 
profiteri, sich aufschreiben lassen, sich 
schätzen lassen. + ana—, faára—, ga—, 
uf—, ufar—, faüraga—. + ahd. mälön. 

men— s. minan. 

mena, sw. m. 1, σελήνη, luna, mond. 
+ ist ags. möna älter, als goth. mena? 
jenes berechtigt zu munan, dieses zu 
minan. J- gr. µήνη; &hd. máno. 

menobs, m. anom., μήν, mensis, mo- 
nat. i wie µήν u. µήνη, 80 stehen me- 
nops u. mena in unmittelbarer beziehung 
zu einander, wührend das lat. mensis 
(d.i. der durch den mondwechsel abge- 
messene zeitraum) sich auf metiri, goth. 
mitan, zurückführt. 4- vgl. lat. mensis, 
ahd. mánót. 
xmer—. + führt sich auf ein noch 
nicht nachgewiesenes maéran zurück. + 
vgl gr. µέρμερα ἔργα; lat. memor. 
—merei, vaja—. 

mereins, st. f. 2, χήρυγµα, praedi- 
catio, predigt. + vaila—, vaja—. 

 meripa, st. f. 1, φήμη, ἦχος, ἀχοηή; 
fama, rumor; kunde, gerücht. + es läszt 
sich aus der anwendung des worts auf 
eine goth. personification der umwan- 
‘ delnden fama schlieszen. 4 ahd. má- 
rida. 

merjan, sw. 1, a, χηρύσσειν, χαταγ- 
γέλλειν, διαλαλεῖν; nuntiare; bekannt 
machen, verkündigen. — merjands, χή- 
pu&, herold. zz b, mit u. ohne aivag- 
geljon, εὐαγγελίζεσδαι, evangelium prae- 
dicare, das evangelium predigen.— dat.; 


mikilduPs. 


acc.; and a.; in d. -]- us—, vallaını ‚78 
ja. 4 αλά, máran. ο” 
—mernan, us—. MEET 
—mers, vaila—. .-- σε πετ τεμ 
xmes, st. n. 1 (g. sis), πίναξ, MEM 
tabula, mensa; tafel, tisch. ^. dal, wf 
mesa, vrolQwow, fovea sub torculari, 
keltergrube. + bezeichnet es. urspr.. den 
fleischtisch, opfertisch? od, ist.es fremd 
u. erst in kirchlichem gebrauch. singe 
führt. #+ vgl. lat. mensa; ahd. miss, . 


αλ. 


met— s. mitan. 
—met, us—. 

midis, st. 1 (g. jis), μέσος; medins; 
mitten, in der mitte befindlich. e$9.et 
scheint. nur starkformig u. artikelles; 
auch wird das neutr. nie, wie im grieeh., 
absolut od. substantivisch gebraucht;.da- 
für in midjaim (sc. vairam od. mannam); 
in midjaim im od. laisarjam; bairh mid- 
jans ins; pairh midja Samarian jsh @a- 
leilaian. — ana midjai dulp, της-ἑορτής. 
µεσούσης, mitten im feste. + gr. (enc; 
lat. medius; ahd. mitti. . oos ab 

midjasveipains,st.f. 5 καταχλυσφός, 
diluvium; überschwemmung, sintflut. . .. 

midjungards, st. m. 2, οἰκουμάνη, | 
orbis terrarum, erdkreis. + urspr. me 
hegung der mitte, mittelwohnung; dama 
erdscheibe, inmitten des umzüunendén 
oceans, erde. 4- ahd. mittingart. . 

midumonds, part. praes., μεσίτης, 
mediator, mittler. + es ist, wie fijands 
u. frijonds, ein substantivisch gebraueh- 
tes part. praes., hat deshalb den gen. 
bei sich. ο” 

midums, st. f. 2, od. miduma,, ον 
f. 13, τὸ µέσον, medium, mitte. + - 
mittamo. 

migan, abl. 2, gignere, mt, up 

mik, s. ik. 

mikilaba, µεγάλως, valde, sehr. : 

mikildups, st. f. 2 (g. pais), magni- 
tudo, grösze. 


zen 


mikilei — missa—. 


mikilei, sw. f. 2, µέγελος, µεγαλει- 
ότης, μεγαλεῖα; magnitudo, res magnae; 
grösze, grosze dinge. 

mikiljan, sw. 1, δοξαζειν, µεγαλύνειν; 
magnificare; grosz machen, für grosz 
erklären, erheben, preisen. — acc. + 
σα---. | 

mikilnan, anom. 1, µεγαλυνεσδαι, 
augeri, sich vergrüszern. — mikilnan 
du ufarassau, peyaduydnvar εἷς περισ- 
σείαν, weiter kommen. 

mikils, st. 1, µέγας, πολύς; magnus; 
grosz. » ufarassau mikils, ὑπερβάλλων, 
überaus grosz; baim ufar mikil visan- 
dam, τοῖς ὑπερλίαν, den übergroszen. + 
der posit. ist durch einen erweiterten 
stamm bezeichnet; der compar. lautet 
maiza, der superl. maists. # gr. μέγας; 
lat. magnus; ahd. mihhil. 

mikilpuhts, st. 1, ὑπερήφανος: su- 
perbus; einer der sich grosz dünkt, 
hochmüthig. 

milan, abl 2, conterere, commi- 
nuere; zerreiben, zermalmen? vgl. ahd. 
mölo farina, mehl. 

mildipa, st. f. 1, omi&yyva; miseri- 
cordia; milde, erbarmen. ++ ahd. miltida. 
x-milds, friapva—, un—. # vgl gr. 
µείλια, µείλιχος; ahd. milti. 
xmilhma, sw. m. 1, νεφέλη, nubes, 
wolke. + gehört es als umstellung von 
miglma, maihlma zu meihan, mingere? 
vgl gr. ὀμίχλη. | 
Tmiliton, sw. 2, στρατεύεσδαι, mili- 
tare, kriegsdienste thun. 
xmilip, st. n. 1, μέλι, mel, honig. €t 
den (übrigen deutschen sprachen ist, 
wie fallen für goth. driusan, so honig 
für goth. milip zuständig. + gr. μέλι, 
lat. mel. 

milkan, abl. 1, abstergere, mul- 
gere; aus dem euter drücken, aus- 
drücken, abstreichen, melken. + vgl. 
gr. ἀμέλγειν, lat. mulgere. 
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miluks, f. anom., γάλα, lac, milch. 
4 ahd. miluh. 

mims, auch mimz (vor einem vocal- 
anlautenden andern worte), st. n. 1, χρέα, 
carnes, eszbares fleisch. + es findet gleich- 
heit der form, u., wenn mensa urspr. der. 
fleischtisch, opfertisch war, auch ana- 
logie der begriffe statt zwischen mims u. 
mes, lat. mensa. 

minan, abl. 2, cogitare; denken, 
bedenken. 
—minds, ana—. 

minniza, compar., µιχρότερος, µι- 
χρός, ἑλάσσων;. minor; kleiner, gerin- 
ger. — man ni vaihtai mík minnizo 
gataujan paim, λογίζοµαι μηδὲν ὑστερη- 
χέναι τών, ich achte, ich sei nicht we- 
niger, denn die. + es ist compar. von 
leitils, klein. 4 vgl. gr. µείων (st. µι- 
νειον), utvvSety: lat. minor; ahd. minniro. 

minnists, superl, ἑλάχιστος, µι- 
χρός, µιχρότερος, Foy aroc; minimus; der 
kleinste, geringste. — mis in minnistin 
ist, ei ussokjaidau, ἐμοὶ εἷς ἑλάχιστόν 
ἐστιν, ἵνα ἀναχρθῶ, mir ist es ein ge- — 
ringes, dasz ich gerichtet werde. + es 
ist superl. von leitils, klein. 4- vgl. gr. 
μωύδειν; lat. minimus; ahd. minnist. 

mins, od. mins, ἥττον, ἕλαττον; mi- 
nus; minder, weniger. — ni vaihtai 
mins habaida paim, οὐδὲν ὑστέρησα τῶν, 
ich war nichts weniger, denn die. + es 
ist das adv. zum adj. compar. minniza. 
+ vgl. gr. μινύδειν, μεῖον (st. putyetov); 


| lat. minus; ahd. min. 


minznan, anom. 1, ἑλαττοῦσδαι; mi- 
nui; sich vermindern, abnehmen, gerin- 
ger werden. 

—minpi, ga—. 

mis, s. ik. 

x miss—. + die eigentliche wurzel liegt 
noch verborgen; wol mit mip zusammen- 
hüngend. 

missa—. i in zusammensetzungen 
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wechsel, abstand, verkehrung, fehler, 
irrthum bezeichnend. #+  ahd. missa-, 
missi-, mis-. 
* missadeds, st.f.2, παράπτωμα, πα- 
ράβασις; maleficium; missethat, böse 
that. 4» ahd. missitát. 

missaleiks, st. 1, ποιχίλος: varius; 
verschieden, manigfach. 3 ahd.' mis- 
salih. | 

missaqiss, st. f. 2 (g. missaqissais), 
σχίσμα; altercatio, dissensio; wortstreit, 
zwist, spaltung. 

missataujands, part. praes., παρα- 
βάτης, maleficus, übelthäter. 

misso, ἀλλήλων od. ἑαυτῶν (wenn 
darin der begrif von wechselseitig liegt); 
invicem ; einander, wechselseitig. es 
überträgt, 1, allein stehend: ἀλλήλων, 
z. b. misso in neipa visandans, ἀλλήλοις 
φβονοῦντες. α” 2, neben einem cas. obl. 
eines pron. pers., &, vorangestellt: ἆλ- 
Andwv; nur in: bei jah jus frijop misso 
izvis, ἵνα xol ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 
ον b, nachgestellt: ἀλλήλων od. ἑαντῶν, 
z. b. skalkinop izvis misso, δουλεύετε 
ἀλλήλοις, u. qipandans du sis misso, 
λέγοντες πρὸς ἑαντοὺς. Au 3, zwischen 
einem pron. poss. u. dessen subst.; nur 
in: izvaros misso kauripos bairaip, ἆλ- 
λήλων τὰ βάρη βαστάζετε, einer trage 
des andern last. 

m$6— 8. meitan. 

mitadjo, sw. f£. 1, µέτρον, mensura, 
masz. 

mitan, abl 2, μετρεῖν, ἀντιμετρεῖν; 
metiri; messen. — im act. steht: eis in 
sis silbam sik silbans mitandans; im 
pass.: pizai od. in pizai mitap od. mi- 
tadjon mitada izvis. + ga—, us—. + 
wie verhält mitan sich zu maitan? die 
lat. metiri u. metere, auszer dasz sie 
nicht lautverschoben sind, drehen die 
quantität um. — sind gr. µέτρον, lat. 
metiri vorboten der lautverschiebung? 


missadeds — miP. 


steht also dieit Aie- 
ditari, modus, m: ; gt μέδιμνος, P 
δοντες. J- ahd. méjan, möyen. E 

mitaps, f. anom., uétpov, xépóc; inen 
sura, modius ; masz, bestimmtes ireteside- 
masz, scheffel. ’ 

miton, sw. 2, βουλεύεσθαι,- ἐνου- 
μεῖσθαι, λογίζεσλδαι, διαλογίσεσθαι, σχο- 
πεῖν, @poveiv; cogitare, meditari; ver- 
messen, bedenken, überlegen, beherszi- 
gen. — acc.; in hairtam seinaim;. mip 
sis misso. + ufar—. + es muss wol 
sva bai mitodedun in sis (nicht mito- 
dedun sis) heiszen; sonst bleibt, wenn 
auch ein refl. miton sis, wie bagkjan 
sis, besteht, ἐν ἑαντοῖς unausgedrfickt 
JP ahd. mözön, möszön. 

mitons, st. f. 2, ἐνδύμησις, λογισµόε 
διαλογισµός; cogitatio, meditatio; er- et- 
messen, gedanke. + ga—. B 

miukan, abl 5, clam occidere, 
heimlieh tödten?; vgl. gr. puew.. ^ — 

mizdo, sw.f.1, μισθός, merces, lokn. 
+ vgl. gr. μισθός; lat. mereri, merece; 
ahd. miata, mieta. 

mip, µετά, cvv, selten eis, dv, χατά, . 
παρά, πρός, xal; cum, inter; mit, unter, 
bei. es findet sich nur mit dem d 
verbunden; auch wird es nur an eiwer 
stelle räumlich gebraucht, nie xzeitlieh; 
dagegen oft abgezogen, um geselligkeit 
u. gemeinschaft auszudrücken; für den 
instr. begrif reicht noch der blosze dat: 
aus. 1, räuml.: inter; inmitten, mitten. 
auf: qam at marein Galeilaie mip tvelli- - 
naim markom (ava µέσον τῶν ὁρίων) . 
Daikapaulaios. — 2, abgezogen, 8, κε. 
selligkeit: cum, inter; mit, unter; beiz. - 
bei verb. der ruhe (µετα τινος) από 
kumbjan, bauan, gasitan, liban, sitim; . 
standan, visan; (cuv) anakumbjan, 8t- - 
standan, gastandan, visan; auch stehí 
mip mis vesun, xpocuévovcl por. a; bei 
verb. der bewegung, (nera τινος) afleipan, 


D fife 


miP. 


atgaggan, ga n, laistjan, 
 qiman, usgagg , 4 (σὺν) 
| gaggan, galeipan, qiman, usg: 

vairban; (mit cvv» zusammenges.) . r- 


gaggan, garinnan, mipinngaleipan, qi- 


man; (ἐν) gamotjan; (εἷς) Piup a — p 
mip izvis misso jah vipra allar τὸ 
ayadov διώκετε εἷς ἀλλήλους xa εἷς 
ravrac; (xal) usgaggandin imma jain- 
pro mıp siponjam seinaim. zz weiter 


übertragen auf verb., welche bezeichnen: 


a, mit jemandem sprechen, streiten, 
denken u. s. w.: cum, inter; gegen, un- 
ter, bei; (µετά τινος), bei birodjan, ga- 
runi gataujan, gavairpi haban, mapljan, 
rodjan, sokeins vairpip, sokjan; (mit 
σύν zusammenges.), bei blandan sik, 
: rodjan, sokjan; (ἐν), bei friapva haban, 
gavairpeigs im, missaqiss vairpip; (εἰς), 
bei sels vairpip; (πρός τινα), bei sik 
andrinnan, bilaikan; miton, sokjan, 


» Pagkjan; auch steht hvouh ban sama-- 


isse Xristau mip Bailiama aippau hvo 
daile galaubjandin mip ungalaubj (din, 
hvouh. ban samaqisse alhs gubs m 

 liugam; anders gewandt: ist: p κ 
viljandin mip .pus.staua, τῷ S£AÀo ct σοι 
xpıInvar. ^- B, mit jemandem sei ihm 
beistehen: cum; mit, bei; (µετά τινος), 
. bei vairpan, visan; (παρά τινι), bei vi- 
san (bleiben). — y, bei sich haben, mit- 
nehmen, mitbringen: cum; mit, bei; 
{μετά τινος), bei briggan, haban, niman; 
auch ganimands mip mis, σνµπαρα; 


— b, gemeinschaft: cum; mit, zu ich 


mit, samt; «, bei trans., auf das sub-- 


ject sich beziehend, (µετά τινος) z. b. sa 
laisareis izvar mip motaram n >; 


(cuv) z. b. frehun ina pai bi ina >». 
paim tvalibim; (mit cuv zusamme: κ) 
mip basim mip imma drobjandam, a 


tQ» ovoragıdorWy; — auf das object 
sich beziehenc, (µετά τινος) z. b. afle- 
iandans attan seinana mip asnjam; (συν) 


2. b. mip Iesua ushramidedum tvans vai- 
dedjans; auch ei mip vokra galausided- 
jau bata; (mit cu» zusammenges.) in-. 
sandidedum mip imma bropar unsarana; 
anders gewandt: gebun imma drigkan 
vein mip smyrna (ἐσμυρνισμένον οἶνον). 
Az ß, bei pass., (uera τινος). z. b. mip 
unsibjam rahnips vas; (avv) .z. b. atau- 
gibs varp im Helias mip Mose; (ἐν) bi- 
gitans varb mip baim mik ni gasokjan- 
dam; anders gewandt: gatevips mip ga- 
sinbjam uns (συνέχδηµος Tv) mip 
anstai bizai andbahtidon; az y, bei in- 
trans., (µετά τινος) bei bivisan, faginon, 
gasviltan, gretan, sifan, skalkinon; (cvv) 
bei liban; (mit σύν zusammenges.) bei fa- 
ginon; auch hvo dailo garaihtein mip 
(καί) ungaraihtein aippau hvo gamain- 
dupe liuhada mip (πρός τινα) riqiza. 
5, weiter übertragen, «a, auf verb., welche 
in etwas eingehüllt, mit etwas versehen 
sein u. 8. w. bezeichnen: cum, mit; (µετά 
τινὸς) qiman mip milhmam, qiman mip 
hairum jah trivam, gaggan mip skei- ' 
mam jah haizam jah vepnain; (cvv) ga- 
stauan mip mahtai fraujins; (év) mip 
faurafillja galabops varb hvas. — Q6, 
auch angewandt zur bezeichnung beglei- 
tender zustünde, gefühle, handlungen: 
cum, mit; (µετά τινος) z. b. mip agisa 
jah reiron andniman; ähnlich mip allai 
anaviljein, mip atvitainai, πρ aviliu- 
dam, mip fahedai, mip gafrapjein, mip 
galaubeinai, mip ganauhin, mip gariud- 
jon jah inahein, mip hatiza, mip allai 
hauheinai jah qairrein, mip hvapon, mip 
moda, mip rimisa, mip tagram, mip us- 
beisnai, mip vrakom, mip vulpau. — 
ΥΥ; od. zur bezeichnung der art u. weise: 
cum, mit; (guexd τινος) mip aipa svaran, 
mip baitrein rodjan, mip balpein insa- 
kan, qiman mip mahtai managai, . mib 
stibnai mikilai hauhjan, mip sunjai gi- 
pan, mip managai usbloteinai bidjan; 
9 
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(κατά τι od. dv) mip valdufnja anabiu- 
dan. + es erleidet ein mit mip zusam- 
mengesetztes verb. die tmesis, z. b. mip 
ni qam siponjam seinaim. 4e gr. µετά; 
ahd. geschwücht in miti. 

mip-— s. meipan. 

mibanakumbjan, sw. 1, συνανα- 
xtic9at; una accumbere; sich zusammen 
niederlegen, zusammen bei tische liegen. 
— dat.. 

miparbaidjan, sw. 1, a, cvva3Aety, 
simul laborare, mitarbeiten. — dat.; in 
d.. m b, ovyxaxoraStiv, simul perpeti, 
mit drangsale erdulden. — dat.. 

mipfaginon, sw. 2, συγχαίρειν, una 
gaudere, sich mitfreuen. — dat.; dat. 
(über etwas). 

mipfrahinpan, abl. 1, simul capere, 
mit gefangen nehmen. — sa mipfrahun- 
bana mis, o συναιχµάλωτός gov, mein 
mitgefangner. 

mipgadaupnan, anom. 1, συναπο- 
Svyrgxety, simul mori, mitsterben. 

mibgaggan, anom. 8 (auch mididd- 
jedun), συναναβαίνει, συµπορενεσδαι; 
una ire; mitgehen. — dat.. 
? mipgahlaiba, sw. m. 1, comminister, 
amtsgenosse. + ist zu lesen: mip dia- 
kuna Alamoda unsaramma jah mipga- 
hlaibam (od. mip gahlaibam?) unsaraim? 

mibgaleikon, sw. 1, simul imitari, 
mit nachahmen. nur in: mipgaleikon- 
dans meinai vairpaip, συμμιµηταί µον 
γίχνεσ»ε. 

mibganavistron, sw. 2, una sepe- 
lire, mitbegraben. nur in: mipganavi- 
strodai imma in daupeinai, συνταφέντες 
αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσµατι. 

mipgagiujan, sw. 1 (praet. mipga- 
qivida), συζωοποιεῖν, simul ad vitam re- 
vocare, mit lebendig machen. — atc.; 
dat. od. mip d.. 

mibgardavaddjus, st. f. 8, peoo- 
toty cw paries intergerinus, scheidewand. 


miP — miPqiman. 


mibgasatjan, sw. 1, συγκαδίζευ, 


una collocare, mit hinsetzen, — aooc.; 
in d. (in himinakundaim, ἐν τοῖς éxov- 
ρανίοις, in das himmlische wesen). 

mipgasinpa, sw. m. 1, συνέκδη- 
poc, itineris comes, reisegef&hrte. nur 
in: mip gasinpam (mipgasinpa cod. A) 
uns. 

mibgasviltan, abl 1, gcuvvaxoSvij- 
σχειν, Simul mori, mitsterben. 

mibgatimrjan, sw. 1, συνοιχοδομεῖν, 
una aedificare, mit erbauen. nur in: in 
pammei jah jus mipgatimridai sijup du 
bauainai gups, ἐν ᾧ xal ὑμεῖς σννοικο- 
δομεῖσὃε εἷς χατοιχητήριον τοῦ S'toU. 

mipgatiuhan, abl 5, σνναπάχειν, 
una abducere, mit fortziehen. — pass.. 

mibgavisan, abl 9, συναπάγεσβδαι, 
adhaerere, zusammen verbleiben. — dat.. 

mipinngaleipan, abl. 4, συνειςέρχε- 
cSat, simul introire, mit hineingehen. — 
in &.; mip d.. 

mipinsandjan, sw. 1, σνναποστέλ- 
A&v, una mittere, mit hinschicken. — 
acc.; dat. (mit jemandem). 

mipkaürjan, sw. 1, simul onerare, 
mit belasten. nur in: mipkaurips vas 
daupau is, συμφορτιζόμενος (st. συμμορ- 
φούμενος) τῷ Δανἄάτῳ αὐτοῦ, mit be- 
troffen durch seinen tod. 

mipliban, sw. 8, συζῆν, simul vi- 
vere, mit leben. 

miplitjan, sw. 1, συνυποκρίνεσθαι, 
simul simulare; mit heucheln, sich mit 
verstellen. — dat.. 

mipmatjan, sw. 1, συνεσδίειν, simal 
edere, mit essen. — dat.. 

mibniman, abl. 2. 8£yeoSat, con- 
cipere, vernehmen. 

mibqiman, abl. 2, συνειςέρχεσλαι, si- 
mul intrare, mitkommen, mit hinein- 
gehen. nur in: mip ni qam siponjam 
seinaim in bata skip, οὐ συνειςῆλὃε τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ εἷς τὸ πλοῖον. 


mipgipan — munan. 


mipgipan, abl.2, disputare; mit ein- 
reden, widerstreiten. 

miprodjan, sw. 1, συλλαλεῖν, collo- 
qui, mit einem sprechen. — dat.. 

mipsandjan, sw.1, συµπέµπειν, una 


mittere, mitsenden. — acc.; dat. 
mipsatjan, sw.1, neStoravar, trans- 
ponere, versetzen. — Ἀοο.. 


mipskalkinon, sw. 2, una servire, 
mitdienen, nur in: mipskalkinoda mis 
in aivaggeljon, σὺν ἐμοὶ ἐδούλενσεν εἰς 
τὸ εὐαγγέλιον. 

mipsokjan, sw. 1, συζητεῖν; una 
quaerere, dispntare; mitsuchen, mit un- 
tersuchen, streiten od. disputiren mit 
einem. — dat.. | 

mipstandan, abl.3, συνεστάναι; una 
consistere; zusammenstehen, bei einem 
stehen. — dat.. | 

mipurraisjan, sw. 1, συνεγείρειν; 
simul exeitare ab inferis; machen dasz 
mit auferstehe, mit auferwecken. 
pass... 

mipurreisan, abl. 4, συνεγείρεσδαι, 
simul excitari af inferis, mit auferstehen. 
— dat.. | 

mipushramjan, sw. 1, συσταυροῦν, 
simul cruci affipere, mit kreuzigen. — 
pass.; dat.. 

mibuskeinan, anom. 1, συμφύε- 
oSat, Simul progerminare, mit hervor- 
keimen. 

mipveitvodjan, sw. 1, συµµαρτυ- 
peiv, simul testari, mitzeugen. — dat.. 

mipvisan, anom. 4, συµπαραγίγνε- 
c9ar; una adesse; mit wobei sein, zur 
seite stehen, beistehen. — dat.; in d.. 

mipvissei, sw. f. 2, συνείδησις; con- 
scientia; mitwissen, bewustsein, ge- 
wissen. 

mipvitan, versch. praet., mitwissen. 
ni vaiht mis silbin mipvait, οὐδὲν 
ἑμαντῷ σύνοιδα, nihil mihi conscius sum, 
ich bin nichts mir bewust. 
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mipban, interea; während dessen, 
inzwischen. 

mibpanei, auch mippane, ἠνίκα, 
gen. abs., ἐν τῷ inf; dum; während. — 
sehr häufig die formel: varp, mippanei 
mit ind. praet., ἐγένετο ἐν τῷ inf.. 

mibpiudanon, sw. 2, συµβασιλενειν, 
una regnare, mitherschen. — dat.. 

modags, st. 1, ὀργιζόμενος, iratus, 
zornig. — modags varp, ὠργίσδη. — 
dat.. 
—modei, lagga—, muka—. 
xmods, st. m. 1, 3υμός, Opyn; animus, 
mens agitata, ira; muth, zorn. 

mol— s. malan. 

mot— 8. matan. 

mota, st. f. 1, τέλος, τελώνιον; telo- 
nium; zoll. 3 das ahd. müta gieng aus 
dem mlat. muta über, wie das nhd. maut 
bestätigt. 
—motan, ga—, 

motareis, st. 1, τελώνης, telonarius, 
zöllner. — fauramapleis motarje, ἀρχι- 
τελώνης, ein oberster der zöllner. 

motastaps, st. m. 2, τελώνιον, telo- 
nium, zollstätte. 
—motjan, ga—, vibraga—. 

muk— s. miukan. 

mukamodei, sw. f. 2, ἐπιείχεια, le- 
nitas, sanftmuth. 

mul— s. milan. 

mulda, st. f. 1, χοῦς, χονιορτός: pul- 
vis; zermahlene erde, staub.4r ahd. molta. 

muldeins, st. 1, yoixóg; pulvereus; 
von staub, irdisch. 
—muljan, faür—. 

mulk— s. milkan. 

MUn— 8. minan. 

munan, versch. praet., δοχεῖν, ηγεῖ- 
σαι, λογίζεσδαι, νοµίξειν, οἴεσλδαι; me- 
minisse, cogitare, putare; sich entsinnen, 
sinnen, denken, glauben, dafürhalten. — 
acc.; dopp. acc.; inf.; acc. c. inf.; part.; 
ei.., patei od. bei; auch ibai hvas in 


9% 
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mis hva muni ufar patei gasaihvip, un 
τις εἰς μὲ λογίσηται ὑπὲρ ὁ βλέπει µε, 
auf dasz nicht jemand mich höher achte, 
denn er an mir siehet. — pass.; munds 
vas, ἑνομίζετο, ward gehalten. — nom. 
+ ga—. + es ist eins unsrer edelsten, 
ältesten wörter, das auch sämtlichen ur- 
verwandten sprachen zusteht, u. bedeu- 
tet urspr.: ich habe mich bedacht, er- 
innert. # gr, µέμονα; lat. memini. 

munan, sw. 3, A, µέλλειν] cogitare; 
gedenken, wollen. — inf.. — b, Qov- 
λεύεσδαι; consilium quaerere ; darauf 
sinnen, darnach trachten. — ei. 
—mundipa, aina—. 

mundon sis, sw.2, oxoreiv; prospi- 
cere, observare; sich ansehen, ins. auge 
fassen, betrachten, berücksichtigen. — 
acc. κ vgl. ahd. muntön beschützen. 

mundrei, sw.f. 9, σχοπός, Scopus, ziel. 
, munds, s. munan. 
—munds, ga—. | 
—munnan, uf—. 
—munnon, ufar—. 

muns, st. m. 2, βουλή, νόηµα, πρό- 
Years, προθυμία, πρόνοια! mens,.cogita- 
tio, voluntas; gedanke, absicht, vorsatz. 
3. gr. uévoc; lat. mens. 

munbp, st. n. 1, στόμα, 08, mund. + 
es kommt nur einmal, dagegen munps 
sehr oft vor. 
xmunps, st. m. 2 (g. bis), στόµα, os, 
mund. -. auhsau priskandin munp ni 
faurvaipjais, βοῦν ἁλοώντα ov φιµώσεις, 
du sollst nicht dem ochsen das maul 
verbinden, der da drischet. 


?na, nae, profecto; wahrlich, + soll 
man annehmen, dasz du vigan, na niu 
(st. du viganna, niu) gasitands faurpis 


pankeip zu lesen u. na zur verstürkung 


der wiederholten frage hinzugefügt sei? 
freilich steht die ahd. enclit. fragepartic. 
na, in negativen sätzen bei voraus- 


munan — nait—. 


gehendem ne, nie am anfange des frage- 
satzes. 
xnadrs, st. m. 1, Id, vipera, nat- 
ter. 4» vgl. lat. nare, natriz; . aM. na- 
trá f. 

nagan, abl. 3, rodere, radere; na- 
gen, kratzen, schaben. 4» nakan. 
—nagljan, ga—. + es geht vurück & auf 
nagls, unguis, quo raditur. * si. Ba- 
kalan, clavis figere. I" 

. na À — 8. naühan. . 4 5 

nahtamats, st. m. 2, δείπνονς ana; 
nachtessen, nachtmahl, abendessen, — 
afar nahtamat, μετὰ τὸ δειπνησαι. 
—nahti, anda—. 

nahts, f. anom., wt, nox, nacht. — . 
naht jah dag, vuy Suju£pov, tag u. nacht; 
hva du naht matjau, τί δειπνήσω, was 
ich zu abend esse. + es gehört. zu σα- 
naühan, sufficere u. bedeutet die genü- 
gende, friedliche, ruhige, zugleich aber 


| vermögende n. starke. ++ gr. vu; lat. 


nox; ahd. naht. 

nahv— 8. naihvan. 

nathvan, abl. ?, incumbere, at 
tingere?, sich hinneigen, dicht dabei 
sein, dabei wohnen? 
?nais, st. n. 1, calamitas, verderben. 
+ hat man so Herodia nais vor imma 
für das bisherige so Herodianai svor . 
imma zu setzen? bedeutet varan nicht 
blosz cavere, caute agere, sondern auch :- 
callide et astute agere, cogitare, medi- 
tari? u. läszt sich nais als subst. od. 
auch als substantivisch gebrauchtes adj. 
auf naisan afflictum esse (vgl. mhd. Las 
sen, plagen, verderben) zurückführen? :. 
dann entsprüche nais vor imma, cala "nr 


mitatem meditabatur ei ziemlich genag — 


dem gr. ellipt. ἐνεῖχεν αὐτῷ, d. i, he 
bebat aliquid (i. e. perniciem, calami- 
tatem) intus s. in animo contra eum. 
na$t—. = die wurzel ist noch. nieht | 
aufgefunden. | 


naiteins — naus. 


naiteins, st. f. 2 (pl. n..os; a. ins), 
βλασφημία, blasphemia, lästerung. 
—naitjan, ga—. + αλά. neiyjan. 

nam— sg. niman. 

namnjan, sw. 1, ὀνομάζειν, χαλεῖν, 
λέγειν; nominare, vocare; nennen. — 
acc.;. im act. dopp. acc., im pass. dopp. 
nom.. ^ in: fram pizai namnidon (sc. 
biudai) bimait in leika handuvaurht, ab 
ea (sc. gente), quae dicitur circumcisio 
in carne manufacta, ist bimait handu- 
vaurht der zu dem obl. part. namnidon 
hinzugefügte nom. + ga—. + oft von 
Lucas für haitan gebraucht. 

namo, sw.n. 1 (im pl. syncop. nam- 
na, e, am, 8), ὄνομα, nomen, name. + 
wie ὄνομα zu νέµειν, gehört namo zu 
niman u. bedeutet urspr.: was man nimmt, 
zur gabe empfängt. 4 gr. ὄνομα: lat. 
nomen; ahd. namo. 
x-nanpjan, ana—, ga—. + ist wur- 
zel nindan?; vgl. lat. niti. — verhält 
sich anananpjan (doch ahd. kinendan), 
audere, wagen, zu gananpjan, compesci, 
desinere, wie impetum excitare, zu im- 
petum comprimere? 

naqadei, sw.f.2, yupvörng; nuditas; 
nacktheit, blösze. 
xnaqaba, st. 1 (das p schwankt in d; 
g. dis), γυμνός, nudus, nackt. — naqa- 
dai, γυμνητεύοµεν/ ana naqadana, ἐπὶ 
γυμνοῦ, super nudo, auf der bloszen haut 
(vgl. einen bloszen legen); sonderbar 
naqadai varpun, ἐναυάγησαν, sie litten 
schiffbruch: + sollte wirklich naqaps, 
was sonst γυμνός ausdrückt, eigentl. 
schiffbrüchig bedeuten u. mit naga na- 
vis zusammenhängen? worin läge der 
begrif brüchig? # vgl. lat. nudus st. 
navidus? od. nugdus? 
Tnardus, st. m. 3, 
narde. + ahd. narda. 
x-nas, vein—. + die grundbedeutung 
noch nicht aufgedeckt; sollte es wirk- 


νάρδος, nardus, 


133 


lich sich an nasus, nasutus anschlie- 
szen? 

nas— S. nisan. 

naseins, st. f. 2, σωτηρία, σωτήριον; 
salus; rettung, heil. 

nasjan, sw. 1, σωζειν; servare, sal- 
vare; retten, erretten, schützen, selig 
mächen. — acc.; us d. + ga—. * ahd. 
nerjan. 

nasjands, m. (substantivisch ge- 
brauchtes part. praes.), σωτήρ, salvator, 
retter. JF ahd. nerjento. . 
xnati, st. n. 1, δίχτνον, ἀμφίβληστρον; 
rete; netz, fischnetz. JF ahd. nezi. ᾿ 
xnatjan, sw. 1, βρέχειν, rigare, be- 
netzen. — acc.; dat. (instr). + ga—. + 
vgl. lat. madefacere (das m hat sich im 
goth. in n abgeschwächt). 
?-nauan, bi—. + hat man bnauan in 
binauan zu ändern? bedeutet bi cir- 
cum, con-, u. nauan terere (vgl. ahd. 
nouwan, tundere), also binauan conte- 
rere, zerreiben? 
Tnaübaimbaír, november, november. 

naudibandi, st. f. 1, ἄλνσις, com- 
pes, fessel. + es ist pleonastisch gesagt. 

naudipaürfts, st. 1, avayxalog; ne- 
cessarius; nothdürftig, nöthig. — inf.. 
xnaüh, ἔτι, adhuc, noch. ^ ni nauh 
od. nauh ni, ov, ourw; nondum; noch 
nicht. 4- ahd. noh. 
—nauha, ga—. 

naühan, abl 9. € es ist völlig. 
zu trudan 'gefüg; die bedeutung von 
nah dürfte, wie aus der von binah u. 
der von ganah hervorgeht, von der von 
mag nicht sehr abgelegen haben. 
—naühan, bi—, ga—. 

naühpan, ἔτι, adhuc, noch. ^ ni.. 
nauhpan, οὕπω, nondum, noch nicht. 

naühpanuh, ἔτι, adhue, noch. ^ ni 
nauhpanuh od. nauhpanuh ni; οὕπω, 
µήπω, οὐδέπω; nondum, noch nicht. 
xnaus, st. m. 2 (g. navis), νεχρὀς, 
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te$yvnx@c; homo mortuus; der todte. + 
aus vollerem nagus verengt. # vgl. gr. 
νέχυς, vexpös; lat. nex, necare. 

naut— s. niutan. 

naupjan, sw. 1, ἀναγκάζειν; βιάζειν; 
cogere; nöthigen, zwingen. — acc.; inf. 
+ ana—. + ahd. nótjan. 
xnaups, st. f. 9 (g. bais), ἀνάγκη] ne- 
cessitas, vis; noth, zwang. + aus ma- 
vaps für nagvafs, nageups entsprungen 
u. gleichen stamms mit naus, ist naups 
auf den abstracten sinn des zwangs ein- 
geschrünkt. J- vgl. lat. necessitas; ahd. 
nót. 

n&vis, st. 2, νεχρός, mortuus, todt. 
+ urspr. fato concessus, der dessen fa- 
den abgesponnen ist. 
—navistron, ga—, mibga—. 

nab— s. nipan. 
Xne, verneint auf eine frage u. über- 
trägt, a, oU, ovy; minime; nein. — ne 
ne, oy ον, nein nein. — ei sijai at mis 
pata ja ja jah pata ne ne, ἵνα y) παρ 
ἐμοὶ τὸ val val, xol τὸ ov ou, bei mir 
ist ja ja, u. nein ist nein. — ja jah ne, 
val xoi ov, ja u. nein; — ne, ni im, oux 
εἰμί, ich bin es nicht. — ne, ak; οὐχί, 
ἀλλά; mit nichten, sondern. a; b, pr, 
non, nicht; nur in: ne pana, ak Barab- 
ban; nicht diesen, sondern Barabbam. 

nehv— s. naíhvan. 

nehv, prope, in die nähe. — es steht 
mit dem acc. verbunden; doch nur in: 
atiddja nehv razn, Ίγγισε τῇ οἰχίᾳ, er 
gieng in die nähe des hauses. + es ver- 
hált sich nehv zu nehva, wie faur zu 
faura. 

nehva, prope, in der nähe. 1, allein 
stehend: nehva, &yyus, prope, nahe. — 
nehva visan; ἐγγὺς εἶναι, ἐγγίζειν; prope 
esse, instare; nahe sein, bevorstehen; 
nehva vairban, ἐγγὺς ylyveodar, prope 
fieri, nahe werden. zz 2, mit dem dat. 
verbunden: siuks vas nehva daupau, 


naut — ni. 


ἠσλένησε παραπλήσιον Sawdro, er war 
todtkrank; vas standands nehva saiva, 
ἦν ἑστὼς παρὰ τὺν λίµνην, er stand am 
see. - oft steht nehva d. visan od. ne- 
hv& visan d., ἐγγύς τινος εἶναι od. dy- 
γίζειν τινί od. εἴς τι, u. da in qiman zu- 
gleich die absicht des bleibens liegt, ne- 
hva d. qiman od. nehva qiman d., ἐγγύς 
τινος ylyveodar, od. Epyeodar, od. προς- 
εγγίζειν τινί. 9” 3, gehäuft: nehva at d., 
nahe bei; nur in: bipe ban is nehva 
vas jupan at ibdaljin, ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ 
ἤδη πρὸς τῇ χαταβάσει, da er bereits in 
der nähe war am niederstieg. 3 αλά. náh. 

nehvis, ἐγγύτερον, propius, näher. 

nehvjan sik, sw. 1, ἐγγίζειν, appro- 
pinquare, sich nähern. — dat. + at—. 
J- vgl. ahd. nähan. 

nehvundja, sw. m. 1, ὁ πλησίον, o 
Erepog; vicinus, proximus; der in der 
nähe wohnende, der nachbar, der nächste. 
— dabei der dat. od. das pron. pers. + 
ahd. náhunt. 

nei, οὐχί, non, nicht. + nachdrück- 
licher als das kurze ni. 
Xneip, st. n. 1, o96voc, invidia, neid. 
-- misso in neipa visandans, ἀλλήλοις 
φβονοῦντες, auf einander neidisch. s 
ahd. nid. 
—neips, anda—. 

nemc-- s. niman. 
—nem, anda—. 
—nemeigs, anda—. 
—nems, anda—. 

nes— 8. nisan. 

neb— s. nipan. 

nepla, st.f. 1, ῥαφίς, acus, nadel. «% 
vgl. gr. νήδειν; lat. nere; αλά. n&dula, 
Xni, οὐ, µή, οὐ kn, οὐχί, d-, οὔτε 
μήτε, οὐδέ, μηδέ, el an; non, ne, in-, 
-ne, nec, ne... quidem, nisi; nicht, un-, 
doch nicht, auch nicht, nicht einmal, 
wenn nicht, dasz nicht. es überträgt 
nümlich ni 1, ov, un, οὐ μή, οὐχί; non; 


ni. 


nicht; a, allein stehend (in der regel 
geht es dann dem worte, welches ne- 
giert werden soll, unmittelbar voran, es 
müste denn ein erklärungssatz od. eine 
partic., welche die zweite stelle einzu- 
nehmen pflegt, wie ban, auk, welches 
zuweilen anch hinter das verb zurück- 
tritt, bau od. pauh, nunu, welches stets 
zwischen die negat. u. den imper. tritt, 
dazwischen eingeschoben sein, z. b. ni 
auk, svasve ni fairrinnandans und izvis 
ufarassau, ufpanjam uns; nippan mag; 
ni auk vissa; ni magt auk; ni bau qi- 
mip; ni bauh ganesi ainhun leike; ni 
nunu skamai puk); o, sich auf einen 
ganzen satz beziehend (ist das verb des 
satzes einfach, so geht ni dem verb un- 
mittelbar voran; ja es tritt, wenn das 
verb mit einer praepos. zusammengesetzt 
ist, bisweilen sogar zwischen praepos. 
u. verb, z. b. mip ni qam od. inn ni at- 
gaggib; ist dagegen der verbalbegrif 
dureh vairban od. visan u. ein nomen 
umschrieben, so steht ni, wenn das no- 
men ein part. ist, vor diesem; wenn 
aber das nomen ein subst. od. ein adj. 
ist, vor vairban od. visan; abweichungen 
von der regel kommen nur selten vor); 
aa, negativ: ov, µή, ov µή (meist mit 
dem conj. aor.), οὐχ non; nicht; z. b. 
ni qam gatairan, ni bigitanai vaurpun, 
ni vairban usgrudjans, ni vas vulpag; 
doch auch ni varp uslutops, ni ganohai 
Bind; — bb, prohibitiv (mit imper. od. 
conj: un (mit imper. praes. od. conj. 
aor.) od. ov (mit ind. fut); ne; nicht; 
z.b. ni gret, ni maurprjais, ni sijaip 
baitrai. a; B, sich auf ein einzelnes wort 
beziehend, aa, dessen begrif schlechthin 
aufgehoben werden soll, z. b. bo ni ma- 
nagein meina, τὸν οὐ λαόν µου, od. hvaiva 
stojan jah ni stojan sa sama mahtedi; 
^» bb, od. das im gegensatz zu einem 
andern worte steht, u.zwar 80, aa, dasz 
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das entgegengesetzte folgt, z. b. ni alja 
meljam izvis, alja poei anakunnaip, od. 
ni mik andnimip, ak pana sandjandan 
mik; bisweilen zieht jedoch, wie im 
griech., das verb. die negat. an sich, 
Ζ. b. in godis vanrstvis ni stainjam puk, 
ak in vajamereins; od. ßß, dasz das ent- 
gegengesetzte vorangeht, z. b. sabbato in 
mans varb gaskapans, ni manna in sab- 
bato dagis, od. armahairtipa viljau jah 
ni huns], od. aljan gups haband, akei ni 
bi kunpja, od. sinteino unledans habaip 
mip izvis, ip mik ni sinteino habaip; od. 
yy, dasz das entgegengesetzte sich leicht 
ergänzen läszt, z. b. Iudas, ni sa Iska- 
riotes (erg. ak Iakobaus). — auch schlie- 
szen sich hieran formeln, wie: ni pa- 
tei.., ak od. nibai, οὐχ ὅτι.., ἀλλά od. 
el un; ni patei.., ak patei od. ni unte .., 
ak unte, οὐχ ὅτι.., ἀλλ Ott; ni peei.., 
ak unte od. ak ei, οὐχ ὅτι.., ἆλλ τι 
od. ἀλλ ἵνα; ni ei.., ak, ovy ἵνα.., 
ἀλλά: ni patainei od. ni patain.., ak 
jah, ou µόνον.., ἀλλὰ xal. — b, in ver- 
bindung mit andern wörtern (unmittel- 
bar ihnen vorangehend od. auch von 
ihnen weggezogen u. zum verb gestellt); 
a, mit den indefin. vaihts od. vaiht 
(οὐδέν, μηδέν, οὖτι, µήτι; nichts), ains- 
hun od. manna od. mannahun od. hvas- 
hun (οὐδείς, µηδείς; niemand), hvan od. 
hvanhun od. aiv (ourote, uror; nie). 
^- B, mit partic., wie panaseips od. pa- 
namais od. ju od. juban (οὐχέτι, µηχέτι; 
nicht mehr); nauh od. nauhpan od. 
nauhpanuh (οὕπω, µήπω; noch nicht). 
wc; wie im griech., heben doppelte 
negat. in demselben satze sich nicht 
auf, sondern verstärken sich gegensei- 
tig z. b. ni mahtedun nih hlaif matjan; 
doch steht auch oft gegen das griech. 
einfache negat., z. b. leik mi boteip 
vaiht für 5| σὰρξ ovx ὠφελεῖ οὐδέν. — 
d, wird die negat. durch mehrere sätze 
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.od. satzglieder fortgesetzt, so steht a, 
gewöhnlich ni... nih, ou... οὐδέ, ovtc .. 
"οὔτε, µή.. µηδέ, μή .. ure; auch ju- 
pan ni..nih, µηχέτι.. μηδέ; ni vaiht 
. nih, nihil.. neque; ni.. nih pan, ov 
.οὐδέ; od. ni..nip ban, ux .. μηδέ; 
ο ni..nih.. nih, οὐ .. οὐδέ . ..οὐδέ od. 
Mr... µή.. μηδέ; — ni.. nih.. nih. 
nih, pce etc. od. µή .. μηδέ etc; z 
| P auch ni. ni, οὖκ .. OUX, οὐχ .. οὐδέ, 
οὔτε. «οὔτε, μη. : μήτε, μηδέ... μηδέ; 
auch ni nauh..ni, οὕπω.. οὐδέ; mi 
mannahun .. ni, ‚umdels . "μηδέ. — ni. 
ni .. ni, gj. μή. µή od. pr. . unit. 
μηδές 7 ni..ni..ni..ni..ni..ni, 
un ete. az y, bisweilen nih..nih, ov .. 
οὐδέ, oUtt.. οὔτε, µήτε.. ante; auch 
nih hvanhun ..:nih, οὔτε πώποτε . . οὔτε. 
vw nih..nih..nih, yx etc. od. unte 
etc.. .^- nih.. nih..nih..nih. , nih 
pan, µήτε etc.. a; 3, selten nih..ni, 


μή. .µή, οὖτε.. οὖτε; nur einzeln nih | 
..nih, un pp. µή. c ni.. ni 
..ni..nih, οὐ etc. vw ni..ni..ni 


.ni..ni..ni.. nih... nih, οὐ etc. — 


ni.. nih. . ni ni..nih..nih..nih .. 
nih .. nih, οὔτε etc. = 2, für das griech. 


α privat. steht ni in: ni sakja, Gyuayoc; 
ni faihufriks, ἀφιλάργυρος; ni galaub- 
jan, ἀπιστεῖν od. ἀπειβεῖν; ni frabjan, 
@yvoeiv; auch steht bau niu vitup für 
T, ἀγνοεῖτε. — 3, in der frage findet sich 
ni gebraucht für ou, z. b. ni frapjip, 
ov vetire, vernehmet ihr noch nicht? — 
od. für οὐχί, z. b. ni dvala gatavida, 
οὐχὶ ἑμώρανεν, hat er nicht zur thorheit 
gemacht? ^ od. für οὐδέ, z. b. ni bata 
ussuggvud, οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, habt 
ihr nicht das gelesen? — od. für px, 
z.b. ni magud, µη δννασδε, ihr mögt 
doch nicht? — auch steht niu..ni.. 
niu..niu für οὐχ .. οὐκ ..οὐχί. . οὐχ. 
— 4, bisweilen überträgt ni: οὐδέ, μηδέ; 
a, nec, auch nicht, 5. b. jah ni. sa bi- 


laubein bigat. 


niba — nih. 


laip fraiva. — b, ne.. quideni , nicht 
einmal, z. b. ni in Israela svalauda ga- 
—.5, nur einmal .steht ni 
für εἰ µη, nisi, wenn nicht, in: mi (ed 
μή) frauja gamaurgidedi pans daguns, nl 
pauh ganesi ainhun leike. = 6, ebenso 
nur einmal für ne, dasz nicht; in: so 


.|bi gu hrainei anabudana vas, ni ba- 


naseips judaiviskom ufarranneinim bruk- . 
jan usdaudjaina. + zu bemerken ist, 
1, dasz bei der 8 sg. ind. praes. des 
verb. subst. eine anlehnung an ni (nist 
st. ni ist) durchaus hergebracht ist; nur 


einmal findet sich ni ist, dagegen im- 


mer ni.im, ni is. — 2, dass ni bei 
einem verb, welches sonst einen andern 
cas. bei sich hat, den gen. veranlasst, 
z. b. ni habandona hairdeis; doch steht 


'auch der cas, den das verb . fordert, 


z. b. barei ni habaida airba managa. * 


ahd. ni, geschwächt in n2. 


FM (a. i. ni u. iba), 1, ἐὰν un, 

. e; ἑχτὸς el un; nisi; wenn nicht, 

es sei denn dasz; auch niba veseina, 
aippau qepjau du izvis; el δὲ µή, εἶπον. 
αν ὑμῖν; wenn es nicht so wäre, so 
wollte ich zu euch. sagen; niba pau, εἰ 
µήτι ἄν, es sei denn; niba patei, εἰ μὴ 
ὅτι, es sei denn dasz; auch niba Datei 


misso frijop, el pn τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶνς 


niba bau patei, el µήτι, es sei denn’ 
dasz. zz 9, el un, ἐχτὸς el pn; nisi; 
ausgenommen, auszer; auch niba saei 
visip, dav µή τις µείνῃ, Auszer. wer 
bleibt. 
nibai (d. i. ni u. ibai), 1, ἐὰν wá; 

nisi; wenn nicht, es sei denn. dass. ^ 
nibai hvan, unrote?, misi forte, wenn | 
nicht etwa. zz 2, un, kat; doch nieht. 
etwa; in der frage. a; 8, el un; nisi; ^ 
ausgenommen, auszer. 4j ahd. nipu, παρα. 


 Xnidva, st. £. 1, βρώσις, aerugo, roét. 


nih (d. i. ni u, ub), οὐδέ, μηδέ (auch 
οὔτε, µήτε, οὐ, μή), El por; neque, neve, 


niman — niu. 


ne..quidem, nisi; auch nicht, nicht ein- 
mal, wenn nicht. es übertrügt nümlich, 
1, auch nicht (rmmer zu anfang des 
satzes stehend, auszer in den verbindun- 
gen: ip nih, οὐδὲ γάρ, u. akei nih, ἀλλ' 
oux Od. ἆλλ οὐδέ), a, negativ: οὐδέ, 
μηδέ; doch auch οὔτε, urte, u. ov, µή. 
ο” nih..ak, oux od. οὐδέ .. ἀλλά; nih 
.'ak jah, neque..sed etiam; nih allis, 
οὐ γάρ od. οὖτε γάρ, neque enim; nih 
vaiht auk, οὐδὲν γάρ; nih ban, οὐ γάρ 
od. οὐδὲ γάρ; nih pan svebauh, οὐδὲ 
γάρ: nih ban.ainshun svepauh, οὐδεὶς 
μέντοι; nippan, οὐ, οὐ δέ, οὐ γάρ, οὐδέ; 
nippan nauhpanuh, οὕπω δέ; nippan 
panaseips, οὐχέτι δέ. ^ b, prohibitiv, 
nur in: nih ahjaip, un νοµίσητε, auch 
dürft ihr nicht glauben. ^ c, auffallend 
ist die wiederholung der negat. in: nih 
ban auk fram mis silbin ni qam, οὐδὲ 
γὰρ ἀπ ἐμαντοῦ. ἐλήλυδα. m d, über 
nih in fortgesetzter verneinung 8. ni. α” 
2, οὐδέ, undd; ne.. quidem; nicht ein- 
mal; ο” doppelte verneinung findet sich 
in: ni vilda nib augona seina ushafjan, 
οὐκ ἤδελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑπᾶραι; 
u. svasve ni mahtedun nih hlaif matjan, 
ὥστε un SuvacSat αὐτοὺς µήτε ἄρτον 
φαγεῖν. u 8, el μή, nisi, wenn nicht; 
im vordersatze einer hypoth. periode, in 
welcher die bedingung u. ihre folge als 
nicht wirklich ausgedrückt werden soll, 
z. b. nih vesi sa fram gupa, ni mahtedi 
taujan ni vaiht, εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ 
$eov, oux ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν, wäre 
dieser nicht von gott, er könnte nichts 
thun. + es assimiliert nih sein h oft 
dem p od. s des folgenden wortes, na- 
mentlich in nippan, und nicht, denn 
nicht; u. nissijai, un γένοιτο, absit, das 
sei ferne. 

niman, abl. 2, λαμβάνειν, ἀναλαμβά- 
νειν, ἀπολαμβάνειν, παραλαμβάνειν, αἴρειν, 
βαστάζειν, δέχεσλαι: capere, accipere, 


possidere, tollere, sumere; nehmen, an- 
nehmen, in empfang nehmen, aufneh- 
men, aufheben, ergreifen, erfassen, fan- 
gen, dafür halten. — objectlos, daneben . 
us d.; — gen., daneben at.d. — acc., 
daneben dat. (instr.); af d. (fort von od. 
von her); ana a. (ana armins, &yayxa- 
λίζεσδαι, auf den arm nehmen); at d.; 
du d. (du qenai,.zum weibe); du a. (in 
bezug auf, über); fram d.; in &.; mip d. 
(arbi mip d., κληρονομεῖν µετά τινος, er- 
ben mit jemandem); ^ Datei, ott, dasz. 
+ af—, and—, at—, bi—, dis—, fra—, 
ga—, mip—, us—. + ist als grundbedeu- 
tung abweiden od. zutheilen anzusetzen ? 
+ gr. véuetv; ahd. nöman. 
x-nipnan, ga—. + es läszt ein verlor- 
nes ganeipan folgern. 
—nisan, ga—. + wird auch im ahd. 
nicht einfach gebraucht. 

nist, aus ni ist verwachsen. 
—nists, ga—. 
" niu (d. i. ni u. suff. u), 1, eine di- 
recte frage einleitend, a, allein stehend: 
οὐ, µή, οὐ µή, οὐχί, η οὐχὶ xal; nonne; 
nicht, nicht wahr. — b, mit andern 
wörtern verbunden: niu.. aiv, οὐδέποτε, 
nonne .. unquam, nie; niu.. vaiht od. 
niu..ni vaiht, οὐκ .. οὐδέν, nonne.. 
queque n nichts. m ο) in fortgesetzter 
frage: niu. . niu .. niu, οὐκ .. οὐχ 

.οὐχί .. οὐ. zx $2, eine indirecte frage 
einleitend : niu aufto, Mnors, num forte, 
ob nicht etwa; niu hvan, pn ποτε, num 
quando, ob nicht einst. zz 8, im zwei- 
ten gliede einer gegenfrage, deren er- 
stes glied zu ergänzen ist: bau niu, n 
ov, an non, od. nicht; auch pau niu 
vitub, * ἀγνοεῖτε, oder wisset ihr nicht? 
7^ b, deren erstes glied angegeben ist: 
pau niu; η οὐ od. ἢ pn; an non; oder 
nicht; nur in: skuldu ist unsis kaisara 


gild giban bau niu, u. skuldu ist kai- 


saragild giban kaisara, bau niu gibaima? 
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+ es wurde niu, so wie jau, gewiss zu- 
erst zweisilbig gesprochen. 

niuhseins, st. f. 2, ἐπισκοπή, visi- 
tatio, heimsuchung. 
x-niuhsjan, bi—. + ein uraltes, im 
mhd. bald ganz erlöschendes wort; vgl. 
ahd. niusan u. arniusan, nhd. erneusen. 
—niujan, ana—. 
2 δὲ, 1, καινός, νέος, ἄγναφος; 
novus; neu, jung. — niuja satids, νεό- 
Φυτος, neugesetzt, ein neuling. + wie 
juggs dem alpeis, so steht niujis dem 
fairnjis gegenüber. — hat es gleichen 
stamm mit nu? od. mit niun? es hängt 
ja mit der neunzahl der begrif des 
neuen eng zusammen, sei es dasz im 
alterthum beim zählen mit neun neu 
angehoben od. ein üblicher neuntheili- 
ger abschnitt, wie die röm. nundinae, 
die vorstellung des neuen begründete. 
+ gr. νέος; lat. novus; ahd. niuwi. 

niujipa, st. f. 1, καινότης, novitas, 
neuheit. + ana—, in—. 

niuklahei, sw. f. 2, pusillanimitas; 
kindisches verhalten, kleinmuth. 

niuklahs, st. 2, νήπιος parvulus, 
pusillus; eben ausgeschloffen, jüngst 
geboren, kind, kindisch, 
%niun, numer., ἐννέα, novem, neun; 
- niun hunda, ἐννακόσιοι, nongenti, 
neunhundert, ++ gr. dwia; lat. novem; 
ahd, niun. 

niunda, m., numer., ἔγνατος, nonus, 
neunte. “+ αλά, niunto. 

niuntehund, numer, ἐννεγήχοντα, 
nonaginta, neunzig. + ahd. niunzó, 
später niunzuc. 

niutan, abl 5, τυγχάνειν, ὀνίνασθαι] 
capere, nancisci, frui; fangen, erlangen, 
genieszen. — gen. (ik peina niutau, abs 
te juvari velim). + ga—. + aus ver- 
gleichung des griech. vei ergiebt sich 
als grundbedeutung die des flieszens, 
schwimmens, fischens, fische fangens u. 


niuhseins — nu. 


fangens überhaupt; die abstraetionen 
des besitzes, gebrauch u. genuases folg- 
ten allmälich hinterher. 4& vgl. gr. wir; 
ahd. niojan, 
nipan, abl. 2, συλλαμβάνεσδαι; jo- 
vare; unterstützen, helfen. — aoe + 
grundbedeutung ist labi, eadere; sich 
i m abstract propensum esse, 
in; vgl ahd. nida u. gináda. 
nipjis, st. m. 1, σνγγενής; cognatus; 
vetter, verwandter. + ga—. 4e vgl gr. 
ἀνεψιός; lat. nepos; ahd. πο, —— 
nipjo, sw. f. 1, συγγενής eognata; 
base, verwandte. ++ vgl. lai. meptis; 
ahd. niftila, 
n09— s. nagan. 
noh— s. naühan. 
—nohjan, ga—. 
—nohnan, ga—. 
—nohs, ga—. 
Xnota, sw. m. 1, πρύμνα, puppis, bin- 
tertheil des schiffes, + es findet sich in 
keiner andern sprache. -« waltet ver- 
wandtschaft zwischen nota u. απλά. 
schnauze statt? galt nota von prora so 
wie von puppis mit dem begrif des 
schnabels? dem personificierten schiffe 
wird auch sonst, wie dem pfluge, schna- 
bel u. schwanz beigelegt, 
xnu, 1, νῦν, vul, dort; nunc; num, 
jetzt, eben jetzt. — νυν wird bald durch 
bloszes nu, bald durch nu sai übertra- 
gen. — nach dem artic. od. dem pron. 
his steht nu st. eir 
ald, τὸν νῦν αἰώνα. 
jah pizos anavairbc 
τῆς µελλούσης; und 
τῆς ἄρτι ὥρας fn 
τοῦ νῦν, von jetzt : 
jetzt. (es kann nu 
stelle im satze eir 
ἄρα, τοίνυν, auch ἑ 
daher. ^ svaei nu, 
ip nu sve, dore?; 


nuh — paürpura. 


οὖν, ὥστε abpan nu, τοίνυν od. ὥστε; 
pannu nu, ἄρα οὖν od. ὥστε; bannu nu 
jai, ἄρα οὖν od. μὲν οὖνγε; inuh pis nu, 
τοιγαροῦν. (es wird nu als übergangs- 
od. folgerungspartikel gewóhnlich dem 
ersten worte des satzes nachgestellt, 
auch zwischen praep. u. verb gescho- 
ben, z. b. us nu gibip, ἀπόδοτε τοίνυν; 
doch tritt nu zuweilen weiter zurück, 
' u., fängt ein satz mit der negat. an, so 
steht nu stets nach dem zur negat. ge- 
hörigen worte). + nu—, pan—. + gr. 
vu, νῦν; lat. nunc; ahd. nu, seltner nü. 

nuh (d. i. nu u. uh), οὖν, γάρ; igi- 
tur; nun, also, denn; in fragen. — auch 
mit assimilation: hva nuk-kant, τἰ γὰρ 
οἶδας, was weiszt du denn? + an—. 

num -— 8. niman. 
—numja, arbi—. 
—numts, anda—. 

nunu, ovv; igitur; demnach, darum, 
also. — nur in verbietenden sätzen, 
stets zwischen negat. u. verb gestellt, 
z. b. ni nunu ogeip izvis ins, μὴ ovv 
φοβηδῆτε aurous, darum fürchtet euch 
nicht vor ihnen. 

nut— s. niutan. 

nuta, sw. m. 1, αλιεύς, ζωγρών; pi- 
scator, captor; fischer, fünger d. i. der 
gefangen hat. 
—nuts, un—. 


ο, 1, @, 0, 0; dem voc. vorangestellt 
in: o kuni ungalaubjando; o unfrodans 
Galateis. zz 2, ood, vae, wehe; nach 
griech. weise mit dem nom. verbunden 
in: o sa gatairands po alh, ov« 6 χα- 
ταλύων τὸν ναόν, pfui dich, wie fein zer- 
brichst du den tempel! # gr. c; lat. ο. 

ob — 8. aban. 

09— 8. agam. 

ogan, versch. praet. (einmal uhte- 


dun st. ohtedun), 1, activ: @oßelodar;- 


timere; fürchten, sich fürchten. — abs.; 
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acc.; dat. instr. (agisa mikilamma, φό- 
Bo» µέγαν); inf; ibai od. ibai aufto 
(µήπως, ne forte, dasz nicht etwa). a 
2, refl.: ogan sis, gogtic3at, timere, sich 
fürchten. — abs.; acc., entw. als trans. 
acc. od. als acc. des inhalts (z. b. ohta 
mis puk, od. ohtedun sis agis mikil). + 
auf agan tremere, zittern zurückgehend, 
bezeichnet og eigentl.: ich habe gezit- 
tert, geschaudert. # vgl. gr. ὠκεανός 
(was den schauer, aber auch die zit- 
ternde bewegung der flut ausdrücken 
kann). 

ogjan, sw. 1, φοβερίζειν; terrere; in 
furcht setzen, erschrecken. — acc.. 

ohteigo s. uhteigo. 

o k— 8. akan. 

ol— s. alan. 

on— 8. anan. 
Tosanna, ὡσαννᾶ, osanna, hosianna. 
x-opli, haim—. 4E vgl. ahd. uodil an- 
gestammtes gut, erbgut. 


Tpaida, st. f. 1, χιτών, tunica, rock. 
- aus finn. paita indusium, hemd, od. 
gr. βαίτη bauernrock aus fellen? # ahd. 
pheit. 

—paidon, ga—. 

+paintekuste (acc. en), πεντηχοστή, 
pentecoste, pfingsten. 

Tp8p2, sw. m. 1, papa, vater (als be- 
zeichnung eines höhern geistlichen). # 
gr. πάπας. 

Tparakletus, st. m. 3, πχράχλητος, 
paracletus, tróster. 

Tparaskaive (n. e, a. ein), παρα- 
σχενή, parasceve, rüsttag. 

Tpaska, od. (bei Joh.) pasxa, indecl. 
f, πάσχα, pascha, osterfest od. oster- 
lamm. | 
fpaürpura, od. paürpaüra, st. f. 1, 
πορφύρα, purpura, purpur. t nach dem 
lat. purpura gebildet; denn nach dem 
gr. πορφύρα müste es paürfyra lauten. 
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paürpurods, st. 1, roppupoug, pur- 
pureus, purpurn. ' 
Tpeikabagms, st. m. 1, φοίνιξ, palma, 
palme. + es kann peikabagms unmög- 
lich weder feigbaum noch fichte (pech- 
baum) sein, sondern nichts als palme, 
der allen Christen von anfang an be- 
kannte heilige baum. will man also 
peikabagme nicht in peinikabagme än- 
dern, so musz der Gothe das wort aug 
einer spraché entlehnt haben, welche 
das gr. φοίνιξ schon zu peiks od, peika 
gekürzt hatte. 
Tpistikeins, st. 1, πιστιχός, pisticus 
d. i. integer, echt. | 
?plapja,st.f.1, πλατεῖα, platea, strasze. 
+ man hat es als bereits aufgegeben be- 
zeichnet; doch soll im cod. nicht, :wie 
man nach dem gr. worte allerdings er- 
- warten möchte, platjo, sondern ganz deut- 
lich plapjo stehen. + läszt sich mlat. 
Ρ]οῦξαπι, plebejum für platea, conventus 
plebis, vergleichen? 
?platafana, sw. m. 1, ἐπίβλημα; as- 
sumentum; flicken, fetzen. + es läszt 
sich nur dann ansetzen, wenn man an 
einer stelle liest: ni hvashun lagjip du 
(ἐπιβάλλει) platafanan (ἐπίβλημα) parihis 


(ῥάχους ἀγνάφου) ana snagan fairnjana. 


?platja s. plapja. 

Tplats, st. m. 1, ὀπίβλημα; assumen- 
tum; flicken, fetzen. 4- vgl. gr. πλατύς; 
altsl. plat" ῥάκος, pannus detritus; ahd. 
plez. 

Tplinsjan, sw. 1, ὀρχεῖσδαι, saltare, 
tanzen. 4 sl. pljasati. 

?-praggan, ana—. + die quelle des 
verbs, welches premere, drücken, bedeu- 
tet, ist noch nicht entdeckt. + vgl. ahd. 
phrenkan; nhd. pranger, an den der 
strüfling gedrückt ist; das nhd. pran- 
gen, prunken ist ganz verschieden. 
Tpraitoria (80ο) od. praitauria 
(acc.) od. praitoriaun (nom. od. acc.), 


paürpurods — qal. 


πραιτώριον, praetorium, amtswohnung 
des landpflegers. + die ersten beiden 
formen entsprechen einem gr. πραιτώ- 
ρια, die letzte ist dem gr. πραιτώριον 
nachgebildet. 

Tpraizbytaírei, od. praísbyterei, 
sw. f. 2, πρεσβυτέριον, ol πρεσβύτεροι; 
presbyterium; das presbyterium, die 
priesterschaft. 

Tpraüfeteis, f. (nom.), προφῆτις; pro- . 
phetissa; prophetin, weissagerin, | 
Tpraüfeti, st. n. 1, προφητεία; prae- 
dictio; prophezeiung, weissagung. 
Tpraüfetja, sw. m. 1, προφητέα; 
praedictio; prophezeiung, weissagung. 
Tpraüfetjan, sw. 1, προφητεύειν; 
praedicere; prophezeien, velasagen, -- 
dat.; bi a. 

£ praüfetus, od. praüfetes, m. (sg. 
us od. es, aus od. us od. is, au od. u, 
u; pl eis, e, um, uns), προφήτης! Ρτο- 
pheta; prophet, weissager. + galinga—, 
liugna—. 

Tpsalma, st. f. 1, Ψαλμός, psalmus, 
psalm. 
Tpsalmo, sw. f. 1, φαλμός, psalmus, 
psalm. 4& vgl. ahd. psalmo od. salmo. 
tpuggs, st. m. 1, od. pugg, st. n. 19, 
3a)dvttovw, pera, geldbeutel. 4 nach by. 
zant. πουγγί; ahd. phunc. 


Tpund, st. n. 1, λίτρα, pondo, pfund. 
+ nach lat. pondo; ahd. phunt. 


xqainon, sw. 2, πενοαῖν, xórtttgOoi; 
plorare, deplorare; weinen, beweinen, m 
abs.; acc. 4 ahd. weinön. 
x-gairnus, asilu—. + es führt me 
nus, ahd. quirn mola, mühle, auf enim : 
nan, 8. v. a. grindan molere, malle... - 
qaírrei, sw. f. 2, πραότης, masne-: 
tudo, sanftmuth. nM 
xgairrus, st. 3, Imıos, mammals 
sanftmüthig. 4- vgl. nhd. kirre. . . 
x-q21, ana—. i es führt. auf: -. 


qam — qiban. 
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\ 
cruciari, mori; sich abmartern; durch | a. nur ausnahmsweise den acc. regieren, 


das aufhören des sich abmarterns wird 
der begrif der ruhe, des ruhigen lebens 
hervorgebracht. 

qam-— s, giman. 

gan— 8. qinan. 

q&b— s. qipan. . 

qem-—- s. qiman. 

qen— 8. qinan. 
—genips, un—. 

qens, st. f. 2 (einmal qeins st. qens, 
u. qenes st. qeneis), γυνή, uxor, ehe- 
weib. — gen niman, yaneiv, uxorem du- 
cere, eine frau nehmen. -- qino ist fe- 
mina, das zum gebüren bestimmte we- 
sen; qens uxor, das durch gebüren 
völlig zur gattin gewordene weib. 

qeb— s. qiban. 
— gepis, un—. 

qiman, abl. 2 (qimi st. qemi), Zp- 
χεσδαι, εἱςέρχεσθαι, καταβαίνειν, Ἠχειν, 
γίγνεσθαι, παραγίγνεσβθαι, παρεῖναι; ve- 
nire, adesse; kommen, ankommen. — 
af d. (ἀπό τινος); ana d. (ἐπί τινα); ana 
a. (ἐπί τινα od. εἴς τι); and a. (and al- 
lans gaujans, εἷς πᾶσαν τὴν περίχωρον); 
at d. (πρὸς τινα od. ὁπί τινα od. el; τι); 
du d. (πρός τινα od. elg τι; Auch du 
.pamma, εἷς τοῦτο; dupe, eis τοῦτο; 
duppe, διὰ τοῦτο); fram d. (ἀπό τινος); 
hindar d. (hindar marein, εἷς τὸ πέραν); 
in g. (διά τινα); in d. (Év τινι od. eis 
τι, auch in sis, Epyeodar elg ἑαυτόν, in 
sich gehen); in a. (εἴς rı); mip d. (µετα 
τινος od. cuv τινι, auch für cuvépy eoSal 
tt»); nehva d. (ἐγγύς τινος, auch für 
προςεγγίζειν wi); und a. (ἕως τινός od. 
εἴς v); us d. (ἀπό τινος od. ἕκ τινος): 
^ fairrapro, µαχρόδεν; her, ὧδε; hvapro, 
πόβεν; iupapro, ἄνωβεν; ^ inf. st. inf. 
od. st. part. fut.; part.; ei od. dupe ei 
st. ἵνα. + ana—, bi—, faüra—, fra—, 
ga—, mib—, us—. + daraus dasz in u. 
ana nach qiman meistentheils den dat. 


sowie aus der structur qiman at d., ist 
ersichtlich, dasz giman dem Gothen nicht 
blosz den begrif des gehens, sondern zu- 
gleich auch den des bleibens enthalten 
haben musz; es bedeutet. ik iddja (od. 
galaip) in fairhvu, ich bin in die welt 


| gekommen; dagegen ik qam in fairhvau, 


ich bin in der welt angekommen. — in 
der erzählung steht qam st. ἔρχεται u. 
qemun st. ἔρχονται. # lat. venire st. 
guenire?; ahd. quéman. | 
qinakunds, st. 1, IrAug, femininus, 


‚weiblichen geschlechts. 


ginan, abl. 2, yevya y, gignere, ge- 
báren. 

qineins, st. 1, $nAug, femininus, weib- 
lich. ^ qinein, yuvarxapıov, muliercula, - 
weibchen. 

qino, sw. f. 1, γυνή, femina, weib; 
vgl qens. 4 gr. γυνή; vgl. lat. Venus; 
ahd. quéná, choná. 
—qiss, ga—. + aus gibts entsprungen; 
es ergiebt sich nämlich ss aus dem an- 
stoss vor lingualen. ' 
—Qqiss, ana—, ga—, missa—, sama—, 
us—, vaila—, piupi—. 

qisteins, st. f. 2, ὄλεβρος, perditio, 
verderben. + fra—. 

qistjan, sw. 1, ἀπολλύναι; perdere; 
verderben, vernichten. — dat. + fra—, 
us—. + es gehört zu qipan; auch sonst 
findet sich ein übergang der begriffe des 
redens u. des theilens. 4 ahd. quistan. 
—qistnan, fra—. 
—qiujan, ana—, ga—, mipga—. 
—qiunan, ga—. | 
Xqius, st. 1 (g. qivis), ζών, vivus, le- 
bendig. # gr. βίος st. yFtFoc; lat. vivus 
st. guivus, gvigvus?; αλά. quék, quéh, 
chéch; nhd. keck. 

qipan, abl. 2 (auch qipeip,:qipeina - 
st. qepeip, gepeina), gewöhnlich λέγω, 
elonxa, ἑρῶ, εἶπον, ἑῤῥέθην, doch auch 
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qiblo — rahnjan. 


qavat, λαλεῖν, ἀντιλέγειν; dicere; sagen, | quam; αλά. quödan; nhd. keden in ab- 
sprechen, meinen. — wem man etwas | sterbenden resten. 


sagt, wird durch dat. od. du d. bezeich- 
net; — dat. instr. (vaurda u. stibnai 
mikilai); — was man spricht, steht im 
acc. (auch ubil qipan d., χακολογεῖν rıva, 
male dicere allcui, jemandem fluchen; 
vaila qipan d., καλώς λέγειν τινά, belle 
aliquem alloqui, jemanden loben); — 
von wem man spricht, wird durch den 
acc. gegeben (auch steht banei qipis, 
patei ist; ον λέγεις, ὅτι ἐστίν; von dem 
du sagst, dasz er ist); öfter jedoch durch 
bi a; ^- dopp. acc. (als zweiter acc. 
kann auch ein adj. stehen, z. b. garaih- 
tana qiban sik, dexarovodar, sich für 
gerecht erklären; od. ein part. st. des 
gr. acc. c. inf., z. b. qibandans usstass 
ju vaurbana, λέγοντες την ἀνάστασιν NEN 
γεγονέναι)1 m in d. (in sis, in sis silbin, 
in hairtin seinamma; in ahmin veihamma; 
in gajukom, in laiseinai seinai; in vi- 
toda fraujins, in bokom psalmo, in Osein); 
» bairh a.. — liegt im abhäng. satze 
ein zweck, so steht ei st. ἵνα od. imper. 
od. inf.; auch wird der inhalt eines ge- 
botes durch den conj. st. acc. c. inf. be- 
zeichnet, der eines verbotes durch ni 
mit inf. st. µή c. inf.; sonst wird der 
inhalt des gesagten ausgedrückt durch 
den acc. c. inf, od. es steht patei od. 


pei od. ei st. ὅτι, u. ei ni st. ov pn; 


doch ist ὅτι oft gar nicht übersetzt. ge- 
wöhnlich sind die gesprochnen worte 
unmittelhar angegeben; geht ihnen aber 
im griech. Ότι voran, so steht patei 
od. unte od. ei. + af—, ana—, and—, 
faür—, faüra—, fra—, ga—, mip—, 
us—. + vom griech. weicht ab einmal 
der gebrauch des conj. im abhäng. 
satze st. des indic., u. dann der des 
praet. st. des erzählenden praes. (gap, 
gepun st. λέγει, λέγουσιν; doch einmal 
sogar qipip st. εἶπεν). + vgl. lat. in- 


qiplo, sw. n. 1, dietum; wort, rede, 
schriftstelle. 
—qiprei, laus—. 
—qiprs, laus—. 

qipuhafta, st. 1 im £, ἐν yazızl 
ἔχουσα, gravida, schwanger. 
Xqibus, st. m. 3, κοιλία, μήτρα, στό- 
Mayos; uterus, matrix, venter; bauch, 
mutterleib. 4 lat. uterus st. cuterus?, 
venter st. gventer; ahd, quiti, 
Xqrammipa, st. f. 1, ἱχκμάς; humor; 
feuchtigkeit, saft. 

qum— 8. qiman. 

qums, st. m. 2, παρουσία, ἐπιφάνεια; 
Adventus; ankunft, anwesenheit, 
—qumps, ga—. + vgl. ahd. chumft. 

qun— s. ginan. 


Trabbaunei ῥαββουνί, rabboni. 
Trabbei, ῥαββί, rabbi. 

rad— s. ridan. 

rag— 8. rigan. 

ragin, st. n. 1, γνώμη, δόγµα, olxo- 
vouía; consilium; rath, beschlusg + 
urspr. motus animi, antrieb. + vgl. altn. 
regin (n. pl), die rathschlagenden u. 
beschluszfassenden göttlichen gewalten. 

ragineis, st. m. 1, σύμβουλος, βον- 
λευτής, érírpomoc; consiliarius, deonrio, 
tutor; rathgeber, rathsherr, vormund. ^» 
wie raginon, wird ragineis im mit dem 
dat. verbunden. + fidur—. - 

raginon, sw. 2, Ἠγεμονενειν; regere . 
imperare; regierer, statthalter od, land- 
pfleger sein. — dat. + ga—. zm 

ragk— s. rigkan. UR 
xrahnjan, sw. 1, a, ψηφίζειν} cosipe- 
tare; berechnen, überschlagen. — aee... 
^ b, λογίζεσθαι; numerare; rechnem, 
zählen zu etwas. — acc.; daneben dud 
od. mip d.. ^ ο, Ἠγεῖσδαι, λογίζεσθαι; 
aestimare, habere, existimare; schiktsem, 


.rahton — raun—. 


für etwas halten, glauben. — dopp. acc. 
(vairbana rahnjan, ἀξιοῦν, für würdig 
erachten), auch wird,.wie im griech. 
ὡς, S0 sve dem zweiten acc. noch vor- 
ausgeschickt; acc. c. inf. — d, ἆλλο- 
γεῖν, Aoyl;ecSat; imputare; anrechnen. 
— dat. acc. + faüra—, ga—. + gehört 
es, für raknjan gesetzt, zu rikan? 
xrahton, sw. 2, porrigere, darreichen. 
nur in: bi andbahti, patei rahtoda du 
veihaim, περὶ τῆς διακονίας τῆς elc τοὺς 
ἁγίους, von solcher steuer, die gereicht 
wird an die heiligen. + gehört es zu 
rikan? 

raid— s. reidan. 
—raideins, ga—. 

raidjan, sw. 1, parare, constituere; 
fertig machen, bereiten, anordnen, be- 
stimmen. ^ raihtaba raidjan, dpSoro- 
μεῖν, recte constituere, zurichten. — acc. 
+ ga—. | 
—raids, ga—. + es trägt garaids noch 
deutlich seinen participiellen ursprung 


zur schau; doch steht es schon von ga- 


raidips ab, wie noch jetzt im nhd. be- 
reit von bereitet. 

raíhtaba, ὀρδώς; recte; recht, rich- 
tig. — raihtaba gaggan, ὀρθοποδεῖν, 
richtig wandeln; raihtaba raidjan, op- 
αοτομεῖν, zurichten. + ga—. 
—raíhtei, ga—, unga—. 
—raihteins, ga—. 

raíhtis, μέν, yap, -rep; quidem, 
enim; zwar, ja, doch. es hat stets ab- 
stracten sinn u., wie es scheint, noch 
schwächern als allis; es überträgt, 1, 
doch nur einmal, in den anfang eines 
satzes gestellt: μενοῦνγε; quidem; zwar, 
freilich. az 9, dem ersten od. zweiten 
. worte nachgestellt: a, „Ev, quidem, zwar; 
namentlich im gegensatze zu folgendem 
ip od. pan od. appan. — b, γάρ; enim; 
ja, denn. — ο, -περ; quidem; doch, et- 
wa; in den verbindungen: unte raihtis, 
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ἐπειδήπερ, siquidem, da doch; sve raih- 
tis, ὥσπερ od. xadarep, sicut, wie etwa; 
pau raihtis, quam quidem, als etwa. 
—raíhtipa, ga—. 
—raíhtjan, ga—, atga—. 
—raíhtoza, ga—. 

raihts, st. 1, ceuSuc, δίχαιος; rectus, 
justus; recht, gerade, gerecht. + ga—. 
+ es enthält, gleich dem lat. rectus, ein 
part. praet.; unterscheidet sich aber von 
dem weiter gebildeten garaihtips. J& vgl. 
gr. ὀρεγνύναι; lat. rectus; ahd. rüht. 

raik— s. reikan. 
x-raip, skauda—. + nhd. reif. 

rais— 8. reisan. 

raisjan, sw. 1, &£eyelperv; excitare; 
machen dasz sich erhebe, erwecken. — 
acc. + ur—, mipur—. | 

rak— 8. rikan. 
Traka, faxa, racha. + hebr. 
—rakjan, uf—. 

rann— 8. rinnan. 
—ranneins, ufar—. 
—rannjan, ur—. 
xrasta, st. f. 1, µίλιον, miliare, meile 
(d. i. strecke wegs, nach der man ra- 
stet, station). + ahd. rasta; nhd. rast. 
?ratjan, sw. 1, constituere, bestim- 
men, verordnen. + jedenfalls ist die 
lesart: du hamma ratidai sijum, für εἷς 
τοῦτο xelueda sehr zweifelhaft, da an- 
derswo χεῖμαι durch gasatips im über- 
setzt wird. 

raub— s. riuban. 
—raubon, bi—. 

raud-— s. riudan. 

rauds, st. 1, ἑρυβρός, ruber, roth. # 
gr. dpuSpóc; lat. rutilus; ahd. rót. 
x-raühtjan, in—. X'ist es von riukan 
fumare, exhalare abgeleitet? u. bedeutet 
es zunüchst afflare, anschnauben; dann 
increpare, anfahren, seinen unmuth aus- 
lassen? 

raun— 8. riuman. 
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xraupjan, sw.1, τίλλειν; vellere; aus- | 


raufen, abrupfen. — acc. + ahd. roufan. 
Xraus, st. n. 1, χάλαµος, arundo, rohr. 
+ es setzt ein riusan voraus; vgl. nhd. 
reuse nassa, rohrgeflecht. = ahd. rör. 
xrazda, st. f. 1, γλὠσσα, λαλιά; lin- 
gua, sermo; die eigenthümliche aus- 
drucksweise eines individuums, stammes 
od. volkes, stimme, sprache, aussprache, 
mundart. 4 ahd. rarta. 
xXrazn, st. n. 1, olxla, olxoc; domus; 
haus. 
—r&Zzn8a8, gaA—. 
—ra&zno, gA—. 

rapiza, compar., εὐχοπώτερος; faci- 
lior; thunlicher, leichter. nur in: ra- 
pizo ist ulbandau (dat.) bairhleipan, εὐχο- 
TOttpov ἐστι xammiov εἰςελδεῖν, es ist 
leichter, dasz ein kameel hindurch gehe. 
+ vgl gr. ῥᾷδιος. 
—rapjan, ga—. + grundbedeutung 
der wurzel ist numerare, ratiocinari; 
zühlen, berechnen. 

rabjo, sw. f. 1, ἀρμός, λόγος; nu- 


merus, ratio; zahl, rechnung, rechen- 


schaft. — rapjo gibos jah andanemis, 
verhältnis der ausgabe u. einnahme; us- 
giban rapjon fauragaggjis seinis, rech- 
nung thun von seinem haushalten; u. 
fram sis rapjon usgiban gupa, für sich 
selbst gott rechenschaft geben. 4 vgl. 
lat. ratio; ahd. radja, redja, rede. 
red — 8. ridan. 
—redaba, ga—. 
—redan, ga—, und—, ur—, faüraga—. 
reg— 8. rigan. 
—rehsns, ga—. + es gehört zu rikan. 
reidan, abl. 4, expediri, proficisci; 
sich fertig machen, aufbrechen. 
reikan, abl. 4, valere, stark sein. 
reiki, st. n. 1, apyn; principatus; 
reich, herschaft. 44 ahd. richi. 
roikinon, sw. 2, ἄρχειν;. principem 
esse; herschen, beherschen. — dat.. 


raupjan — rignjan. 


reikists, superl, potentissimus, sum- 
mus; der mächtigste, oberste. nur in: 
in bamma reikistin unhulpono, dv τῷ 


ἄρχοντι τῶν Autmovlavy; bamma reikistin - 


gudjin, τῷ ἀρχιερεῖ, 

reiks, m. anom., Goyev; prinoeps; 
herscher, oberster, fürst. -4 lat. rex. 

reiks, st. 1 (g. jis), ἕντιμος, potens, 
mächtig. 4 ahd. ríchi. 
Xreiran, sw. 8, tpdusıy; tremere; sit- 
tern, beben. + in—. 

reiro, sw. f. 1, τρόμος, σεισμός tre- 
mor, terrae motus; zittern, beben, erd- 
beben. 
—reisan, ur—, mipur—. t die grand- 
bedeutung ist dunkel; die ahd. bedeu- 
tung cadere steht sogar der alin. sur- 
gere entgegen; im goth. u, &gs. kommt 
es als einfaches verb nicht vor. 

rek— s. rikan, 
—rekei, auch reikei, bi—. 
—reks, auch reiks, bi—. 

rid— s. reidan. 

ridan, abl 2. + die grandbeden- 
tung noch nicht aufgedeckt. 

rigan, abl. 2, agi, moveri; sich in 
bewegung setzen. 
x-riggvs, unmana—. + es drückt den 
begrif geartet aus u. lässt sich, seiner 
form nach, wie triggvs u, bliggvan od. 
wie siggvan fassen, würde also danach 
ahd. entw. riuwi od. rinc sein. 


rigkan, abl 1, pellere, teudere; 


stoszen. 
rign, st. n. 1, βροχή, pluvia, regen. 
+ vgl. gr. βρέχειν, βροχή: ahd. fgem. 
rignjan, sw. 1, Geéystvj pluere; reg- 
nen, regnen lassen. nur in: rigwide 
svibla jah funin us himina, ἕβρεξὲ wie 


καὶ Scio» ἀπ οὐρανοῦ, es regnete Feier . 


und schwefel vom himmel; rigneip-a»a 
garaihtans, βρέχει ἐπὶ δυιαίους, ee Mis- 
set regnen über gerechte, + abd. ré- 
ganón. 


E 
i 


rik — 


rik— s. reikan. 


rikan, abl 2, owpeverv; acervare, | 


congerere; zusammenscharren. — Acc.; 
ana Δ.. 
Xrimis, st. n. 1 (g. rimisis), vouyla, 
quies, ruhe. t aus eigennamen, z. b. Ri- 
mesló (hain der ruhe) u. Remismundus, 
darf man schlieszen, dasz dies schóne 
wort, in welchem die bedeutung behag- 
licher ruhe liegt, in unsrer sprache wei- 
ier umgrif. $# vgl. gr. ἠρέμα, ἑρημία. 

rinnan, abl. 1, τρέχειν, ὁρμᾶν, ἑξέρ- 
ycodar, (ρεῖν; currere, fluere; rennen, 
rinnen; — auch samap rinnan, ἐπισνν- 
tpéyety, zusammen laufen. — in a.; us 
d. + and—, at—, bi—, du—, fair—, 
faür—, fra—, ga—, und—, ur—, duat—. 
+ es setzt ein älteres "inan voraus, vgl. 
brinnan. # vgl. gr. fein. 
—rinnandei, blopa—. 

rinno, sw. f. 1, χείµαῤῥος; torrens; 
winterbach, gieszbach. 4 ahd. rinnä. 
Xriqis, vor voc. auch riqiz (g.rigizis), 
σχότος, σχοτία; caligo, tenebrae; finster- 
nis, dunkelheit. t nahe liegt das alin. 
rók od. rökr, dunkelheit. 

rigizeins, st. 1, σχοτεινός, ἐσχοτι- 
σµένος; caliginosus, tenebricosus ; finster, 
dunkel, verdunkelt. 

rigizjan, sw. 1, σχοτίζεσβαι; cali- 
gine tegi, obscurari; sich verfinstern. 

ris— B. reisan. 
—rists, ur-—. 

riuban, abl. 5, rumpere, findere; 
zerbrechen, zerreiszen. 4» vgl. lat. ra- 
pere, rumpere. 

riudan, abl 5, rubere, roth sein; 
dann rubicundum, verecundum. esse; er- 
róthen, schamhaft sein, wie lat. rubori 
mihi est für pudori mihi est gebraucht 
wird. + der volksname Reudigni bei Ta- 
citus meint verecundi, reverendi, 
—riudi, ga—. 
—riudjo, ga—. 


rohsus. 145 
—riuds, ga—. . E 
riunan, abl 5, susurrare, murmu- (s 
rare; geheim flüstern. + vgl. ahd. giriuno. 
riurei, sw. f. 2, «Sopa; corruptio; 


' verderben, vergehen, verwesen. + un—. 


riurjan, sw.1, @Selpeıv, corrumpere, 
verderben. — acc.. | . 
Xriurs, st. 1 (g. 8), φβαρτός, qSetpo- 
µενος, Syrtoq, πρόςκαιρος” corruptibilis; 
vergünglich, verweslich, zeitlich. -- mit 
vairban für pSelpeodar, verrückt, ver- 
derbt werden. + un—. 4e vgl. altn. τς 
exilis, tenuis. 
—rodeins, bi—. 

rodjan, sw. 1, λαλεῖν, λέγειν; loqui; 
reden, sprechen. — acc.; dat. (auch ro- 
dida sis, εἶπεν ἐν é£avrqQ, er sprach bei 
sich selbst); dat. instr. (razdai od. gaju- 
kom); af d. (af sis silbin, dq ἑαυτοῦ, 
von ihm selbst); bi d. (bi fraujin, κατὰ 
κύριον, nach göttlicher eingebung); bi a. 
(περί τινος, über etwas); du d., nicht 
blosz um die person, zu der man spricht 
(auch du sis misso, διαλαλεῖν od. συνλλα- 
λεῖν πρὸς ἀλλίύλους), sondern auch um 
den zweck zu bezeichnen; faur a. (pro 
aliquo, für jemand); fram d. (fram sis 
silbin, ap ἑαντοῦ, von ihm selbst); in g. 
(ὑπέρ τινος, zu etwas); in d., nicht blosz 
st. des dat. instr, sondern auch, wie in 
andvairpja g., um auszudrücken, wo od. 
vor wem man spricht; mip d. (auch rod- 
jan mip d. συλλαλεῖν tive); pairh munp 
g, διὰ στόµατός τινος, durch jemandes 
mund; us d.; einmal folgt auch patei, 
ὅτι (zu anfang einer directen rede). + 
bi—, mip—. + die grundbedeutung war 
wol eigentlich colligere, legere verba; 
wie buchstaben, stübe, zusammengelegt, 
gelesen werden, 80 werden worte zusam- 
mengelegt, gesprochen. 
—rodjands, un—. 
xrohsns, st. f. 2, αὐλή, vestibulum, 
vorhof. + es ist wol mit alts. rakud domus 
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nahverwandt u. aus einer wurzel rakan 
su leiten. 

rob— s. rapjan. 

rub— s. riubon. 


rigkon. 
?-rugks, ur—. 
—rumnan, ur—. 
Xrums, st. m. 1, τόπος, spatium, raum. 
+ ahd, rüm. 

rums, st. 1, εὐρύχωρος, amplus, ge- 
räumig. «+ ahd. rümi. 

run— s. riunan. 

runa, st.f. 1, συμβούλιον, βονλή, μν- 
ormptov; secretum consilium, mysterium; 
geheimer rathsehlag, geheimnis, + läszt 
es sich von rinon herleiten u. bedeutet 
urspr. concilium, conventus? od. geht es 
auf rinnan zurück u. bezeichnet urspr. 
das leise, feierlich gesprochene, hernach 
erst geheimnis? 4» ahd. rüna. 
—runains bi—. 
—runi, ga—. 
—runjo, ga—. 

runn— s. rinnan. 

runs, st: m. (g. runis), δρόμος, cur- 
sus, lauf. ^ runs blopis, ῥύσις αἵματος, 
fluxus sanguinis, blutgang; run gavaurk- 
jan sis, ὁρμᾶν, irruere, hineinstürzen. 
—runs (g. runsais), ga—. 
—runs (g. runsis), ur—. + es steht 
runs für runsts. 


X55, pron., αὐτός, αὐτὸς οὗτος, οὗτος, 
ἐκεῖνος, ὁ; is, ipse, ipse hic, hic, ille, 
(füllt weg); er, der, ebem der, dieser, 
jener, derjenige. es überträgt sa, I, 
αὐτός; is, ipse; er, der, selbst; 1, allein 
stehend, z. b. sa unmahtins unsaros us- 
nam, αὐτὸς τὰς ἀσδενείας ἡμῶν ἔλαβε. 
A 2, bei subst.: 5. b. in hamma garda, 
ἐν αὐτῇ τῇ οἰκίᾳ, od. in pize vaurstve, 
διὰ τὰ ἔργα: αὐτά. == II, αὐτὸς οὗτος, 
ipse hic, eben ἄοχι in den formeln du 


rob — sa. 


pamma, εἷς αὐτὸ rostoy in- Pins: 
αὐτὸ τοῦτο. — 1Η, οὗτος, hie; deste; 
1, allein stehend, κ. b. m vajameneip, 
οὗτος βλασφημεῖ; auch batist, tour Bone; 
inubpis, deshalb; mais hamma, άλλον 
περισσότερον; Patain, τοῦτο µόνον afar 
pata, εἶτα. as b, bei subet, edi-adjcedi 
adverbiellen ausdrüeken; sx, b. saspe, 
οὗτος ὁ ἄνθρωπος od. à &vSpurtog-oDiec; 
7 ansts so, ἡ χάρις αὕτη, el albedo 
handuvaurhton, τὸν vady τοῦτον wiege 
porolyrov; ^- sa manna se, " 
οὗτος. = IV, ἐκεῖνος, ille, jener) jm 
lein stehend, =. b. sa libaib, éxsiégdt- 
σεται. a; 2, bei subst, s. b. μα. atpit- 
Jis, τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, od. asit sinis, 
ἐκεῖνον τὸν λίδον. = V, worisel od vil, 
also: sa ixei od. sa sael; is qui; die- 
jenige welcher; s. b: baim iseimwie, 
τοῖς ἐγγύς, od. paim paiei sind in:gumda. 
meinamma, τοῖς elc τὸν οἶνόν pow. = 
VI, (als bestimmter artio.), $, (ENG im 
lat. weg), der. — wenn auch der goth. 
artic. gewöhnlich mit dem grieeh, Sbes- 
eintrift, so weicht er doch in manchen 
fällen eigenthümlich von ihm'ab u. wird 
anders angewendet. — wie im griech., 
o empfangen im goth. die nomina duse. 
den begleitenden artic. ihre besthaaw: 
heit, d. h. sie ri 

des redenden od. 

rend die davon 

stehen bleiben u. 

haben: bei seiner 

das nomen noch 

aber als eingefüh 

aufzutreten, = i 

sich: mehr od. we 

deren individuali 

kannt ist, z.b. die 

sich ansehliemsen: 

denthum göttliche 

zeichneten, =. b. j 

lische herr), att: 


himins, airpa, fairguni, halja, daupus, 
dags, nahts, maurgins; auch scheint 
unhulpo, ohne artic., die alte regel. 
aus dem entgegengesetzten grund ent- 
behren des artic. aber auch andere, de- 
ren begrif in der allgemeinheit schwebt, 
z. b, faihu, vein, augo und augin. — fast 
immer im geleit des artic. treten die- 
jenigen wörter auf, welche personen u. 
sachen bezeichnen, die im kreise der 
heiligen geschichte als bekannt gelten 
od. in der bibelsprache in prägnantem 
sinne vorkommen, z. b. pai bokarjos, 
pai gudjans etc., so managei (die an- 
wesende grosze menge, der grosze haufe), 
so filusna etc., bos anabusnins (die mo- 
saischen gebote), bai praufeteis (die pro- 
pheten des jüdischen volks), so baurgs 
(Jerusalem) so alhs (der tempel in Je- 
rusalem), so dulps (das paschafest) etc., 
sa fairhvus, so manaseps, sa midjungards, 
so libains, so alds etc.; ferner in sprü- 
chen u. sätzen von allgemeiner geltung, 
z. b. 'vairbs sa vaurstva mizdons is, 
ἄξιος 6 ἑργάτης τοῦ .μισθοῦ αὐτοῦ; u. 
bei bildlichen ausdrücken, z. b. bans 
hundans, τοὺς xuvac, die unverschämten 
menschen. zz 1, bei nom. propr. u. gen- 
til.: sa Barabba, o Βαραββᾶς, od. pai Iu- 
daieis, ol ᾿Ιουδαῖοι; ^- so anpara Marja, 
ἡ ἄλλη Μαρία, od. so iupa Iairusalem, 
n ἄνω 'lepougalrp; ^-^ ufar rinnon po 
Kaidron, πέραν τοῦ χειµμάῤῥου τοῦ Ke- 
δρών; — Herodes sa taitrarkes, Ἡρω- 
δης 6 τετράρχης, od. Teitus sa mip mis, 


Τίτος 6 σὺν ἐμοί; — sa Xristus sa piu- 


dans Iudaie, o Χριστὸς ὁ βασιλεὺς τοῦ 
Ἱσραήλ; - Pana Iudan Seimonis, τὸν 
’[ouday Σίμωνος: — Iakobu pana Alfai- 
aus, ᾽]άχωβον τὸν τοῦ Akpalou, od. Kai- 
sarias bizos Filippaus,. Καισαρείας τῆς 
Φιλίππον. zz 2, bei andern subst., a, 
das subst. steht allein, x. b. sa aggilus, 
ὁ ἄγγελος; auch praedic., z. b. sa ist sa 


88. 
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arbinumja, οὑτός ἐστιν ὁ κληρονόμος: 
-- sind zwei od. mehr von einander un- 
abhängige subst. durch jah verbunden, so 
findet sich der artic., wo im griech., auch 
im goth. nur dem ersten hinzugefügt, 
2. b. pize gudjane jah fareisaie, τῶν ἄρχιε 
péGv xoi Φαρισαίων, u., bei verschiede- 
nem genus, bizai manasedai jah aggilum 
jah mannam, τῷ xócp xol ἀγγέλοις καὶ 
aydpwrors; dagegen ergeben sich da, 
wo im griech. der artic. überall hinzu- 
gefügt ist, im goth. folgende formeln 

Pai fareisaieis jah bai bokarjos, pai bo- 
karjos jah fareisaieis, bai auhumistans 
gudjans jah bokarjos jah sinistans (auch 
bei verschiedenem genus: sa vigs jah 
sunja jah libains), hansa jah sa pusun- 
difaps jah andbahtos Iudaie, fram paim 
sinistam jah baim auhumistam gudjam 
jah bokarjam. — b, ist ein genit. vom 
subst. abhüngig, so kommen für den 
artic. folgende fälle vor: sa piudans 
Iudaie, ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; —- sa 
atta bis barnis, o πατηρ τοῦ παιδός od. 
sa reiks Dis fairhvaus, 6 ἄρχων τοῦ 
κόσμον τούτου, od. so usvalteins bis 
raznis, τὸ ῥῆγμα τῆς οἰχίας ἐχείνης; od. 
pamma stomin pizos hvoftuljos, ταύτῃ 
τῇ ὑποστᾶσει τῆς χαυχήσεως -- us 
pamma leika daupaus pis, éx τοῦ σώ-. 
µατος τοῦ Savatov τούτου; c- bans Stai- 
fanaus gadaukans, τὸν Itepava olxov; 
^ Pis fairhvaus saurga, v) τοῦ χόσµου 
λύπη; c- svistar bis daupins, ἡ αδελφή 
τοῦ τέβνηκότος, od. liuhap pis fairhvaus, 
τὸ φώς τοῦ χόσµου τούτου, od. managei 


‚bizos baurgs, ὄχλος τῆς πόλεως. Az 8, 


bei adj.; a, das adj. steht allein, 5. b. 
sa blinda, ὁ τυφλός. ^ b, steht bei dem 
adj. das: subst., zu dem es gehört, so 
ergeben sich für den artic. folgende 
fälle: sa ubila bagms, τὸ σαπρὸν δέν- 
8pov; — ahma sa unhrainja, τὸ πνεύμα 
τὸ ἀκάθαρτον; —- in bamma daga ubilin, 
10* 


Ἄρωπον τὸν gStpósvow; — Ρο ufaras- 
sau mikilon pis kunbjis friabva, τὴν 
ὑπερβάλλουσαν τῆς Ὑνώσεως ἀγάπην. © 
4, bei zahlwörtern; a, das zahlwort steht 
allein, x. b. pans tvans, τοὺς δύο. — b, 
es steht ein subst. dabei, zu dem es ge- 
hört, =. b. Pans sibun hlaibans, τοὺς 
ἑππὰ ἄρτους; ba po skipa, ἀμφότερα 
τὰ πλοῖα. a; 5, bei prom. poss. od. den 
genit des gesehlechtigen pron., ferner 
bei alls, hvazuh, jains, sama, silba, sva- 
leiks etc.; s. die betreff. wörter. a; 6, bei 
part. praes. od. praet, a, das part. steht 
allein, z. b. sa qimanda, ὁ ἐρχόμενος 
(im nom. sg. auch sa taujands, ὁ ποιών) 
u sa gaurida, ὁ λυπούμενος: auch pata 
gamelido pats qipano, ἡ ypapn ἡ M- 
yovoa. > b, ist es einem subst. hinzu- 
gefügt, dann finden sich folgende ver- 
bindungen: vigs sa brigganda, ἡ 6806 
ἡ ἀπάγουσα (im nom. sg. auch hlaifs sa 
atsteigands, 6 ἄρτος ὁ χαταβάς; mehr 
substantivisch ist Iohannes sa daupjands, 
Ἰωάννης ὁ βαπτιστής), u. hlaifs sa li- 
banda, sa us himina qumana, ὁ ἄρτος 
ὁ Qów, ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xorofde; — 
hamma mann pamma habandin, zu dv- 
Ἀρώπῳ τῷ ἔχοντι (im nom. sg. auch sa 
hundafaps sa atstandands, ὁ χεντουρίων. 
6 παρεστηκώς), u. pai vaidedjans pai 
mipusbramidans imma, ol λῃσταὶ ol σν- 
στανρωδέντες αὐτῷ; ^ sa qimanda piu- 
dans, ὁ ἐρχόμενος βασλεύς (im nom. sg. 
auch sa taujands po manna, 5 ποιήσας 
αὐτὰ ἄνθρωπος), u. sa haitana Barab- 
bas, ὁ λεγόμενος Bupaßßäc; — bo us sis 
maht usgaggandein, τὴν ἐξ αὐτοῦ δύνα- 
pw ἐζελθοῦσαν, u. pata vaurd rodip, 
τὸν λόγον λεγόµενον. az 7, vor adv. od. 


?sabakpa 
+saban, οἱ 


+sabbatus 
pl. d. um οὐ 
dags od. sabi 
lassung von 
τον, sabbatu: 
tag); fruma 
sabbath. + 
hebräischen. 
fsadduka 
σαδδουκαῖος, 
saei (d. i 
ἄν, ὅστις od. 


saggg— — sah. 


ὥσπερ, ὅσος, οἷος, tle, οὗτος, O vor part. 
od. adj. od. subst. od. adv. u. adverbiel- 
len redensarten; qui, is qui, si quis, 
quicunque;. welcher, derjenige welcher, 
wer etwa, wer. es überträgt demnach 


saei, 1, allein stehend: a, ὃς, z. b. pan- 


zei vilda is, οὓς ἤδελεν αὐτός; Seimon, 
panei jah namnida Paitru, Zluwva, ον 
καὶ ἐχάλεσε Πέτρον. — b, ὃς ἄν, z. b. 
saei maurpreip, oc ἂν φονεύσῃ. ^ e, 
ὅστις, Z. b. vaira frodamma, saei gatim- 
rida, ἀνδρὶ µωρῷ, ὅστις ᾠχοδόμησε. — 
d, ὅστις ἄν, z. b. patei vili, ὅτι ἂν εὖο- 
δώται. — e, εἴτις, z. b. patei (sc. vaurd) 
gob sijai, el τις (sc. λόγος) ἀγαδός. — 
f, &av τις, z. b. saei ni andnimai, ἑὰν 
µη Ax; niba saei visip, ἐὰν un τις 
μείνῃ. 8 ὅσπερ, σ. b. panei bedun, 
ὄνπερ ἠτοῦντο. c- h, 6005, z. b. patei ik 
anabiuda izvis, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν; 
auch steht all patei für πᾶν 9, u. all 
patei od. allapa patei für πάντα οσα. — 
i, ofog, z. b. poei (sc. haifst) gasaihvip, 
οἷον (sc. ἀγώνα) εἴδετε. m k, τίς, z. b. 
vissa, patei habaida taujan, jet, τί 
ἔμελλε ποιεῖν. m |, οὗτος, z. b. patei ist, 
tout ἔστι; in pizozei vaihtais, τούτου 
χάριν. ^- m, ὁ vor part., z. b. atta beins, 
saei saihvip, ὁ πατήρ σου 0 βλέπων, od. 
saei galeiveip ina, 6 προδώσων αὐτόν, 
od. saei gasahv, 6 ἑωραχώς, od. saei 
bigitib, 6 εὑρών. ^ n, 6 vor adj., z. b. 
Datei gop sijai, τὸ καλόν, od. patei lei- 
kaip imma, τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ. ^ 0, 6 vor 
subst., z. b. batei anafulhun mannans, 
τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, od. bairh 
patei is brukjaidau, τῇ ἀποχρῆσει. m 
p, 6 vor adv. od. adverb. ausdrücken, 
z. b. patei her ist, τὰ ὧδε, od. hoei ga- 
vairbjis sind, τὰ τῆς εἰρήνης, od. paiei 
sind in Asiai, ot ἐν ' Ασία. a 2, biswei- 
len geht dem saei das pron. demonstr. 
sa vorher, z. b. pis saei gaskof, τοῦ 
κτίσαντος, Od. bana saei vas blinds, τόν 
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ποτε τυφλόν, od. du paim, paiei uta sind, 
πρὲς τοὺς ZEw, od. po poei leikis sind, 
τὰ τῆς σαρχός. A: 8, über alls saei s. 
alls; über hvazuh saei u. sahvazuh saei 
8. hvazuh; über pishvazuh saei s. Dis- 
hvazuh; über die conjunctionell ge- 
brauchten pizei, bammei, patei s. die 
betreff. wörter. zz 4, in bezug auf den 
gebrauch des pron. saei ist zu merken: 
a, dasz neben jus sijup, juzei domeip 
izvis silbans, ὑμεῖς ἐστε oi δικαιοῦντες 
ἑαυτούς, auch ik im saei veitvodja bi 
mik silban, ἐγώ εἰμι ὁ μαρτυρών περὶ 
ἐμαυτοῦ, vorkómmt; »» b, dasz, wenn 
der relativsatz doppelgliedrig ist, das 
letzte verb. oft im conj. steht, wührend 
sich das erste im ind. findet, z..b. saei 


nimip jah laistjai, ος λαμβάνει καὶ ἀχο- 


λουλεῖ; doch auch saei sokeip jah sto- 
Jib, 9 ζητὠν καὶ κρίνων, u. saei frapjai 
jab sokjai; — c, dasz saei im cas. des 
vordersatzes steht, namentl. wenn des- 
sen pron. nothwendig ausgedrückt wer- 
den musz, z. b. in allaize pizeei gahau- 
sidedun, ἐπὶ πᾶσιν olg ἤχουσαν, od. Ίνα 
vileip ei taujau bammei qipip piudan 
Iudaie, τί SéAexe ποιήσω, ov λέγετε βα- 
σιλέα τῶν ᾿Ιονδαίων; od. paimei iupa 
sind frapjaip, τὰ ἄνω φρονεῖτε. 

saggq— 8. sigggan. 

saggqjan, sw. 1, BuStgerv; mergere; 
senken, versenken. — acc.; in a. + 
uf—. + ahd. senchan. | 

saggqs, st. m. 2, δυσµαί, occasus, 
untergang (der sonne). 

Bsaggv— 8. siggvan. 

saggvs, st. m. 2, ᾠδή] cantus, can- 
ticum; gesang, lied. — saggvs boko, 
ἀνάγνωσις, lectio librorum, vorlesung; 
im plur. saggveis, συμφωνία, concentus 
musicus, musik. 4 ahd. sanc. 

sah (d. i.s& u. uh), pror., xol αὐτός, 
καὶ οὗτος, xal ἐκεῖνος, ὃς, αυτός, οὗτος, 


᾿ἐχεῖνος; isque, hic; und der, der, dieser. 
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es tritt sah in den anfang eines satzes 
u. iberträgt, 1, xoi αὐτός, xal οὗτος, 
xol ἐκεῖνος, ὃς: isque; und der; in einem 
erklärenden satze, s. b. sah vas faura- 
mapleis motarje, und der war ein ober- 
ster der zöliner; — oft wird für xal, δέ, 
γάρ noch ban hinzugefügt, 5. b. sah 
Pan izvis daupeip (auch mit assimil.: 
paippan lipjus allai u. papuppan izvis 
qipam). zz 2, ἀὐτός, οὗτος, ἐχεῖνος; hic; 
der, dieser; nach vorhergehendem rela- 
tivsatze, z. b. saei sandida mik atta, 
sah veitvodeip bi mik. az 3, es schwebt 
zwischen der ersten u. zweiten bedeu- 
tung, nach einer anderweitig voran- 
gegangenen nähern bestimmung, z. b. 
sah izvis daupeip, der (und der) wird 
euch taufen. 
—sahtaba, un—. + es hat sich k vor 
t in h verwandelt. 
—sahtjan, gafri—. 
—sahtnan, gafri—. 
—sahts, fri—, ga—, in—. 

sahv— s. saíhvan. 

sahvazuh, s. hvazuh. 

säi, en, ecce; sieh. es überträgt, 1, 
allein stehend: a, ἵδε, z. b. sai nu ga- 
hausidedup, u. sai bana stap, ἴδε ὁ τό- 
πος. c b, ἰδέ, z. b. sai ik Pavlus qipa 
izvis, u. sai nu selein jah hvassein ga- 
raihta gups. — c, i5ou, z. b. jah sai 
manna prutsfll habands invait ina. — 
d, ἴδετε, 7. b. sai hvileikaim bokom 
izvis gamelida meinai handau. — e, νῦν, 
z. b. unte sai libam. — f, hinzugefügt 
in: sai hvaiva agluba galeipand. az 9, 
mit andern partikeln verbunden: a, nu 
88i, νυνί od. νῦν, z. b. ip nu sai me- 
lida izvis; ip nu sai, ufkunnandans gup, 
hvaiva gavandidedup izvis. — b, sai nu, 
&p ovv, 7. b. sai nu ju ni sijup (sai nu 
für ἕστω ist wol in siai nu zu berich- 
tigen) - ο, sai jau ainshun, µή τις, 
num quis, doch nicht etwa einer, in: 


sahtaba — saihvan. 


sai jau ainshun hise reike galaubidedi 
imma, un τις dx τῶν ἀρχόντων ἐἑκί- 
στευσεν εἷς αὐτόν. + speoifiseh unter- 
schieden von saíhv, ahd. sih, vide; doch 
wird es schwer halten, die verwandt- 
schaft in abrede zu stellen. 4 ahd. s8. 

sa$— s. sijan. 

saian, auch saijan, red. 7, orelpev; 
serere; säen, ausstreuen. — acc.; dat. 
(saian fraiva, wie vairpan fraiva); ana 
d.; ana &.; in d.; in &. + in—. + lei- 
tet es auf älteres sagjan?; vgl. lat. se- 
ges. + lat. serere st. sesere; ahd. sáan, 
sähan, säwan. 

said— s. seidan. 

satg— 8. seigan. 
%saihs, numer, £t, sex, sechs. 4» gr. 
ES, lat. sex, ahd. söhs. 

saihsta, numer., Éxcoc, sextus, sech- 
ste. + ahd. söhsto. 

saihvan, abl 2, a, ὁρᾶν, βλέπειν, 
Seac3at, Φεωρεῖν; videre; sehen. — ab- 
sol.; acc. (die assimil. nicht angewandt 
in: in allaizo boze sehvun mahte, περὶ 
πασών ὧν εἶδον δυνάμεων); dopp. aec. 
(z. b. hvanuh ban puk sehvum gast, u. 
saihvis bo managein preihandein puk); 
du sis misso; in andvairpja manne (si 
πρόσωπον ἀνθρώπων, d. i. hominum ra- 
tionem habere); bairh a.; aftra; fairra- 
pro; du inf; abhäng. frages. (z. b. qe- 
mun saihvan, hva vesi bata vaurbano, 
u. let ei saihvam, qimaiu Helia nasjan 
ina); batei; ei (z. b. saihv, ei mannhun 
ni qipais vaiht, siehe zu, dass du nie-" 
mand nichts sagest); ibai (nur in: sai- 
hvip, ibai fram izvis misso fraqimairi- 
dau, sehet zu, dasz ihr nicht unter éin- 
ander verzehret werdet) — b, ὁρᾶν, . 
visere, besehen. — acc.. — c, sailivan 
faura d., βλέπειν ἀπό τινος, cavere ab 
aliquo, sich hüten vor etwas. + and, 
at—, bi—, ga—, in—, us—, bairh—, 
usga—. + neben dem lebendigen imper. 
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saihv findet sich ein adv. sai. 4e lat. | xsalbon, sw. 2, ἀλείφειν, µνρίζευ, 


scire st. secire, sequire (buchstäblich 
überein träfe sequi, wenn nur die be- 
deutung sich fügte); ahd. söhan. 
—8aíhvands, un—. 
—saíhvans, ga—, unga—. 

satl— s. seilan. 
—sailjan, in—. 

sain— 8. seinan. 

sainjan, sw. 1, ßpaduvev; morari; 
verziehen, sich verspüten. + das lat. 
segnis lüszt vermuten, dasz dem adj. 
sains (mhd. seine, tardus) ein sahins 
vorhergieng. 
Xsáir, st. n. 1, ὀδύνη, wöly; dolor; 
schmerz, die wehen. $# ahd. sér. 
xsaiv—. + leitet es auf seivan aestu- 
are; wogen, fluten? vgl. saivala u. saivs. 

saivala, st.f. 1, Ψυχή, anima, seele. 
+ urspr. die wogende, flutende kraft. 
+ ahd. sóola, séla. 
—saivals, sama-—. 

saivs, st. m. 1, λίμνη, lacus, see. + 
mari—. + urspr. der wogende, flutende. 
-b ahd. 68ο. sé. 

sakan, abl 3, a, ἐπιτιμᾶν; incre- 
pare; anfahren, zurechtweisen. — dat.. 
^ b, µάχεσδαι; rixari; streiten, zanken. 
— du sis misso. + ande-, ga—, in—, 
"s—-, anain-—. + ahd. sahhan; vgl. lat. 
sagax, signum. 
—sakans, unand—. 

sakjis, st. m. 1, rixaior; streiter, 
zänker. — ni sakjis, ἅμαχος, nicht 
haderhaftig. 

sakjo, sw. f. 1, μάχη] rixa; streit, 
zank, hader. 
xsakkus, st. m.3, cdxxoc, saccus, sack. 
+ es musz das durch alle sprachen zie- 


hende sakkus uns für unerborgt gelten, 


da es sich deutlich zu ahd. Biuwan u. 
soum stellt u. deren wurzelhafte guttural. 
laut bezeugt. 3 dem skr.nach: der decken- 
de. + gr. oaxnos; lat. saccus; ahd. saoch. 


Xyeíew; ungere; salben. — acc.; dat. 
(instr.) + g&—. + ahd. salbón. 

salbons, st. f. 2, µύρον, unguentum, 
salbe. 
xsaldra, st. f. 1, εὐτραπελία; scurrili- 
tas; schlechter witz, possen. - 

salipvos, st. f. 1 pl, μονή, µοναί, 
χατάλυµα, Κξενία; mansio, domicilium, 
tabernaculum; ort wo man bleibt, ein- 
kehrt, d.i. wohnung, herberge. ^ salipvos 
gataujan at d.; manvjan sis salipvos, 
JF ahd. salida. . 
xsaljan, sw. 1, µένειν, ἐπιμένειν, παρα- 
µένειν, προςµένει», κατχαλύειν, ξενίζεσθαε; - 
manere, divertere; bleiben, einkehren, 
herbergen. — absol; at d.; in d.; par; 
jainar. + us—. 
xsaljan, sw. 1, 3νειν, Suptay; offerre, 
immolare; darbringen, als opfer darbrin- 
gen, opfern. — absol.; dat. acc. (auch 
hunsla saljan gupa, λατρείαν προςφέρειν 
τῷ 3εῷ,; opfer gott darbringen; patei 
galiugam saljada, εἰδωλόθυτον was den 
götzen geopfert wird). + ga—. + es 
schlieezt sich der bedeutung des ahd. 
sellan tradere, darreichen, an, vielleicht 
weil feierliche übergabe mit einem hin- 
gehen verbunden war. 

salt— s. siltan. 

salt, st. n. 1, ἅλας, sal, salz. 4e gr. 
&Ae; lat. sal; ahd. salz. 

saltan, red. 1, aAlkeıy, salire, salzen. 
— pass.; dat. (instr.). 4 ahd. salsan. 
—saltans, un—. 

sam S. siman. 

sama, pron, 1, allein stehend, a, ohtie 
artic.: &, 6 αὐτός idem; derselbe, der 
nämliche, z. b. samo.hugjan jah frahjan; 
sama is, idem ille, eben der. m 8, die, 
unus, einer, z.b.saei gatavida bo ba du 
samin, 6 ποιήσας tà ἀμφύτερα Ev. re 
b, mit artic.: -ὁ αὐτός; idem; derselbe, 
der nüámliche; auch ains jah sa Sama; 
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ain ist jah bata samo pizai biskabanon, 
es ist eben so viel, als würe sie bescho- 
ren. — 9, bei einem subst., a, ohne ar- 
tic., a, vorangestell: 6 αὐτός, idem, 
derselbe, z. b. sama frauja allaize; auch 
im jah izvis sama frauja ist in himinam, 
αὐτῶν xol ὑμῶν 6 χύριός ἐστιν ἐν οὖρα- 
νοῖς. m B, nachgestellt: εἷς, unus, einer, 
z. b. ana ligra samin. zz b, mit artic., 
vorangestellt: ὁ αυτός, idem, derselbe, 
z. b. bamma samin ahmin; ains jah sa 
sama ahma. + vgl. gr. ἅμα, ὁμός; lat. 
simul, similis; ahd. sama aeque. 

samafrapis, st. 1 (g. jis), τὸ ἓν qpo- 
νών, is qui idem sentit, gleichgesinnt. 

samakuns, st. 1 (g. Jis), αυγγενής; 
cognatus; aus demselben geschlechte, 
verwandt. 

samalaups, st. 1 (g. dis), ἴσος; aeque 
magnus; eben grosz, gleich viel. 

samaleiko, ὁμοίως, ὡσαντως, xat 
ταύτα; Similiter; auf gleiche weise, des- 
gleichen, gleichfalls. 

samaleiks, st. 1, (coc; similis, con- 
veniens; eben gleich, übereinstimmend. 

samana, ἅμα, ἐπὶ τὸ αὐτό, συν- (in 
verb. compp.); simul, con-; zusammen, 
zugleich, mit-. » es findet sich samana 
neben: arbaidjan, cuvaßkeiv; briggan, 


Suvayeın; gagiman, ouvepyeodar ἐπὶ τὸ 


αὐτό; liban, συζην (daneben auch mip 
d., ἅμα auy τινι av); malan, ἀλήθειν 
ἐπὶ τὸ αὐτό; sokjan, συζητεῖν. Je vgl. 
gr. ua; ahd. saman. 

samagiss, st. f. 2 (g. samagissais), 
συμφώνησις, GUyxXatagesıs; Consensus; 
übereinstimmung. 
is (od. imma) mip mis. 

samasaivals, st. 1, cupipuyoc, una- 
nimus, einmüthig. 

‚samap, in unum eundemque locum; 
nach demselben orte hin, zusammen. es 
überträgt, 1, ἐπὶτὸ αὐτό, bei gavandjan. — 
2, συν-, bei gagaggan, garinnan, rinnan. | 


nur in: samagiss ist 


samafrapis — saühts. 


xsamjan, sw. 1. placere, probari; ge- 
fallen, sich gefällig machen.  mannam 
samjandans, ἀνθρωπάρεσκοι; samjan sis, 
εὐπροσωπεῖν, sich angenehm machen. 
—sam 8, lustu—. 

sandjan, sw. 1, πέµπευν, ἀποστέλ- 
Aet»; mittere; senden, schicken. — aec.; 
du d.; inf. + ga—, in—, mid, us—, 
faüraga—, mipin—. «+ ahd. sendan. 

sann— 8. sinnan. 

sand — s. einpan. 
Xsarva, st. n. 1 pl, ὅπλα, xavoxMe; 
machinae, arma; waffen. 4» vgl. ahd. 
saro, ganze rüstung. 

sat— s. sitan. 
Tsatana, sw. m. 1 (sg. n. auch sata- 
nas), σατανᾶς, satanas, satan d. i. feind, 
nachsteller. :p aus dem hebr. entlehnt. 
4 ahd. satanas. 
?sateins, st. f. 2, plantatio, pflanzung. 
+ af—, ga—, us—. + als randgl σα 
vistai (φύσει) steht im cod. B us satei- 
nai urrugkai; steckt darin eine doppelte 
gl. ussateinai, urrunsai? 

satjan, sw.1, a, ct9évat, ἐπιτιθέναις 
ponere, collocare; setzen, stellen (rium). 
— acc.; an& d.; ana &.; uf &.. ^» b, gr 
τεύειν; ponere arbores, plantare; bäume 
setzen, pflanzen. — absol; «οὐ. (veina- 
triva, ἀμπελώνα); auch nmiuja satips; 
νεόφυτος; neugepflanzt, neubekebrt. ^» . 
c, τιβέναι, ponere, hinstellen (bildl): 
satjan bistugq bropr aibpau gamarsein, 
τιλέναι πρόςχοµµα ἀδελφῷ 7) σχάνδαλον. 
^ d, statuere, constituere; bestimsmnem, 
festsetzen, yerordnen: ni satida Uns eub. 
in hatis, oux &Iero ἡμᾶς ὁ 9εὸς εἷς der 
YQ»; garaihtamma vitop nist satip, δι- 
xalo vópog οὐ χεῖται; du Damme sati- 
dai sijum, εἷς τούτο χείµενα. + afe, 
and—, at—, bi—, ga—, mip-—, usen, 
faürags—, mipga—. Je ahd. sezxan. 

sauhts. st.f. 2, νόσος, ἀσθένειας mor- 
bus; krankheit. — verbunden unmahtins 


(τὰς ἀσθενείας) jah sauhtins (τὰς νόσους). 
+ das wurzelhafte k ist vor t in h ver- 
wandelt. + ahd. suht; vgl. nhd. schwind- 
sucht, gelbsucht. 

sauil, st. n. od. m. 1?, toc, sol, 
sonne. nur in: gasaggq sauil, u. sauil 
riqizeip. + gehört sauil, dessen genus 
noch unsicher ist, der wurzel saihvan 
an, u. bedeutet es wörtl. des himmels 
auge? J- im gr. damit nicht sowol ^£Atoc 
(später ἥλιος) verwandt, als celptoc, σέ- 
Axe, σελήνη; lat. serenus, sol; od. ἀβέ- 
λιος 8t. σαβέλιος. 

sauk— s. siukan. 

saul— s. eiulan, 
—sauleins, bi—. 
—sauljan, bi—. 
—saulnan, bi—. 

sauls, st. f. 2, στνλος, columna, säule. 
+ ahd. sül. | 

saun— 8. siunan. 
?saun, st. n. 1, Autpov; redemtio; 18- 
sung, sühne. + im cod. arg. soll giban 
saivala seina faur managans lun (nicht 
saun) stehen. 
?-sauneins, us—. + im cod. steht wol 
nicht usaunein (st. ussaunein?), sondern 
uslunein; vgl. saun. 
xsaürga, st. f. 1, λύπη, μέριμνα; moe- 
ror, sollicitudo; trauer, kummer. + es 
. bedeutet im goth. u. altn. mehr trauer, 
in den übrigen sprachen mehr angst u. 
furcht. 4E ahd. soraga. 

saürgan,sw.83, Aureio3at, μεριμνάν; 
moerere,. sollicitum esse; trauern, in 
Sorge sein. — jus saurgandans vairpip, 
ὑμεῖς Aurm9vjoceo9e. — bi a. JF ahd. 
soragén 

saub— s. siupan. 
xsaupa, st. f. 1, λόγος, ratio, grund. 

saups; st. m. 2 (g. dis), Sucla, sacri- 
ficium d. i. victima cocta; opfer d. i. ge- 
sottenes, gekochtes. 

8G ban, abl.8, saturum esse, sattsein, 


. 193 


saps, st. 1 (p schwankt in d; g. sa- 
dis), ἐμπεπλησμένος, χεχορεσµένος; satur; 
satt. — mit vairban, χορτάζεσδαι, ép- 
πίπλασδαι; saturum fieri; satt werden. 
„u sap od. sad itan, yoprateo3at, yepl- 
ζειν τὴν χοιλίαν; saturari, sich satt es- 
sen. — gen. JF lat. satur; ahd. sat. 

sehv— s. saíhvan. 

sei, gekürzt aus siei. 

seidan, abl. 4, extendi; sich aus- 
breiten, sich weithin erstrecken? 
ujseigan, abl. 4, decidere, labi; sich 
niederwürts bewegen, sich senken, sin- 
ken. 5 ahd. sigan. 

seilan, abl. 4, ligare, mit stricken 
binden. 
%seina, pron. ἑαυτοῦ, sui, seiner od. 
ihrer. es gelten die drei reflexivcasus 
seina, sis, sik, für jedes genus u. jeden 
numerus, ganz wie die lat. sui, sibi, se. 
sie stehen I, wenn das pron. der 3 pers. 
zum stehenden verb gehürt u. auf des- 
sen subj. sich bezieht; 1, allein stehend, 
a, gr. ein einfaches verb. act. od. pass. 
od. med.: (sg. m.) ohta sis, ἐφοβεῖτο; 
(pl. m.) ohtedun sis, ἐφοβήθησαν; (sg. 
f) jabai ni huljai sik qino, el οὐ κατα- 
καλύπτεται γυνή; (pl f) unvaurstvons 
laisjand sik, ἀργαὶ uavSavovot; (sg. n.) 
hairto ize fairra habaip sik mis, η xap- 
δία αὐτῶν πόῤῥω: ἀπέχει ar ἐμοῦ; (pl. 
n.) bipe alla gakunnun sik faura imma, 
ὅταν ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πᾶντα. c b, ἔαυ- 
τοῦ: (sg. m.) ei ustauhi silba sis; (pl. m.) 
paiei silbans trauaidedun sis; (sg. f) 
qab in sis. zz 2, mit andern pron. ver- 
bunden: a, seina silbins, ἑαυτοῦ, sui ip- 
sius, seiner selbst: (sg. m.) nibai usqimai 
sis silbin; (pl. m.) sik silbans atgebun; 
(sg. n.) ni vaiht gavamm pairh sik silbo. 
^ b, seina misso, inter se, einander: 
a, ἀλλήλων: (pl. m.) qepun du sis misso; 
(pl. n.) bo nu sis misso andstandand. — 
B, ἑαυτῶν: (pl. m.) sokidedun mip sis 
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misso; (pl. f£) qepun du sis misso. = II, 
bei einem liegenden verb, 1, auf dessen 
subj. besogen, a, bei einem inf., a, al- 
lein stehend, aa, gr. ein einfaches verb. 
act. od. med.: (pl. m.) sva managai eve 
vileina samjan sis, ὅσοι Ὑέλουσιν εὐ - 
σωπῆσαι. ^» bb, ἑαυτοῦ: (sg. m.)-ıp 

viljands usvaurhtana sik domjan. = B, 
mit andern pron. verbunden: seina sil- 
bins, ἑαυτοῦ, sui ipsius, seiner selbst: 
(sg. m.) sve sa veinabagms ni mag 
akran bairan af sis silbin; (pl. m.) du- 
gunnun gipan in sis silbam. — b, bei 
einem part, a, allein stehend, aa, gr. 
ein einfaches verb. act. od. pass. od. 
med: (sg. m.) vas varmjands sik, ἦν 
Δερμαινόμενος: (pl m.) vesun pagkjan- 
dans sis in hairtam seinaim, ἦσαν δια- 
λογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν] auch 
sik friondans, φίλαντοι, u. ungahaban- 
dans sik, dxpateis; (pl n.) laisjandona 
sik, pavSdvovtu. -» bb, ἑαντοῦ: (sg. m.) 
sunu aigands liubana sis; (pl f) fet- 
jandeins sik, ον ß, mit andern pron., 
aa, seina silbins, ἑαυτοῦ, sui ipsius, sei- 
ner selbst: (sg. m.) Pis atgibandins sik 
silban; (pl. m.) ak eis in sis silbam sik 
silbans mitandans. — bb, seina misso, 
inter se, einander: aa, ἀλχήλων: (pl. m.) 
bilaikandans ina mip sis misso. — ββ, 
ἑαυτῶν: (pl. m.) qipandans du sis misso. 
= 2, auf das subj. des stehenden verbe 
bezogen, a, bei einem inf, a, αὐτοῦ: 
(sg. m.) haihait ina tiuhan du sis; ( 
niuslaubjandein sik gahaban. ^ β, αὐτοὶ 
(sg. m.) gavaurhta tvalif du visan mip 
sis; (pl m.) bedun ina galeipan fairra 
sis. = v, in der constr. des acc. c. inf, 
wo gr. αὐτός mit inf. steht: sokeip sik 
uskunpana visan; auch jabai hvas ga- 
trauaip sik silban Xristaus visan, εἴ τις 
πέποιδεν ἑαντῷ Χριστοῦ εἶναι; bans us 
liutein taiknjandans sik garaihtans vi- 
san, ὑποχρινομένους ἑαντοὺς. Buxalouc 


nur 
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mamma, ^ y, .. αὐτοῦ: (sg. m.) ahmins 
veihis gafulljada nauhpan in vambai 
aipeins seinaizos; (sg. f) so inkilpo su- 
nau in aldomin seinamma. » 8, 6.. au- 
τοῦ: (sg. m.) ban qimip in vulpau at- 
tins seinis; (pl m.) afletandans attan 
seinana; auch frijondans viljan seinana, 
φιλήδονοι; (sg. f.) galeibandei du garda 
seinamma; (pl n.) ba framaldra dage 
seinaize vesun. ^ &, αὐτοῦ ö..: (pl. m.) 
usvairpandans vastjos seinos. — ἕ, 6 
αντοῦ ..: (Sg. m.) saei ni afqipip al- 
lamma aigina seinamma; (pl. m.) vairos 
skulun frijon seinos qenins jah leika 
seina. = η, 0..0 αὐτοῦ: (pl m.) pai 
sunjos bis aivis frodozans sunum liuha- 
dis in kunja seinamma sind. — 9, ὁ 
ἴδιος..: (sg. m.) mata seinamma faur- 
snivip; (pl. f) qenes (sc. ufhausjaina) 
Aabnam seinaim. — t, ὁ.. ὁ ἴδιος: (sg. m.) 
 hauhipa seina sokeip. > x, .. αὐτοῦ: 
(sg. m.) vas ana aupidom und dag us- 
taikneinais seinaizos du Israela; (pl. m.) 
distahida mikilpuhtans gahugdai hair- 
tins seinis; (pl. f£) bozei andbahtidedun 
imma us aiginam seinaim. — ), 6..au- 
τοῦ: (Sg. m.) usgaggandin imma jainpro 
mip siponjam seinaim; (pl. m.) dugunnun 
bidjan ina galéipan hindar markos sei- 
nos; (sg. m. u. f., also pl. n.) goleip 
izvis Akvila jah Priska mip ingardjon 
seinai aikklesjon. — b, seins..: αι 9.. 
«vtov: (sg. f) skalkinop mip seinaim 
barnam. — B, αὐτοῦ ὁ..: (pl m.) ei 
ganisaina du usfulljan seinos fravaurh- 
iins. ^ v, 6 αὑτοῦ..: (Sg. m.) seinana 
snnu insandjands; (pl. m.) let bans dau- 
Pans filhan seinans daupans. — 3, 6 
ἴδιος ..: (Sg. m.) seinamma fraujin stan- 
dip aippau driusip; (pl. m.) du seinaim 
lustum dragand sis; (pl. f.) qenes sei- 
naim abnam ufhausjaina. — c, 82... Seins: 
α, 6..: (sg. m.) gab paim gahlaibam 
seinaim. ^» B, 6... avrov: (sg. m.) dis- 
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tahida bata sves seinata. az 2, seins 
silbins.., suus ipsius, sein eigen od. ihr 
eigen: a, seins silbins.., o ἑαυτοῦ..;: (8g. 
m.) jabai hvas ni fijaip seina silbins sai- 
vala, od. sein silbins leik frijop. — b, 
.. seins silbins, 6 .. ἑαυτοῦ: (sg. m.) 
vaurstv sein silbins kiusai hvarjizuh. 4 
vgl. gr. 04; lat. suus; ahd, sin. 

seiteins s. sinteins. 
—seips, pana—. 
xseipus, st. 3, serus, spät. nur in: 
seibu varp, ὀψία ἐγένετο, es ward spät, 
+ es wird die zeit gegen nacht durch 
andanahti, doch auch durch seipu be- 
zeichnet. 

selei, sw. f. 2, χρηστότης, ἀγαδω- 
cuv]; comitas, benignitas; freundlich- 
keit, güte. + un—. 
Xsels, st. 2. (g. 118), χρηστός, ἀγαβθός: 
comis, benignus, utilis; freundlich, gut, 
tauglich. — friapva sels ist, η ἀγάπη 
χρηστεύεται, die liebe ist freundlich; in 
hairtin godamma jah seljamma, év xap- 
6l χαλῇ xoi ἀγαδῇ, in einem feinen, 
guten herzen. + un—. + vgl. gr. 01o0$; 
lat. salvus; ahd. sálic. 

8$em — 8. siman. 

seneigs 8. sineigs. 

set— s. sitan. 
—8et, anda—. 
—sets, anda—. 
—seps, mana—. 

8i, 8. i8. 

8£b —. + es führt die vergleichung, 
namentl. mit altn. siófn, siafni, sifi, auf 
ein starkes síban (praet. saf) u. ein da- 
von abgeleitetes safjan (praet. sof), sa- 
pere, intelligere; denken, sinnen, ver- 
Stehen; vgl. ahd. minní. 
Tfsibakpani, od. sibakpanei, σα- 
Bay3av (erklärt durch: mis bilaist, du 
hast mich verlassen). X im cod. soll sa- . 
bakpani nicht stehn. 
—sibis, un—. 
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sibja, st. f. 1, pax, cognatio; friede, 
freundschaft, verwandtschaft. nur in: 
sunive sibja, νἱοδεσία, ankindung. + 
frasti—. 
—sibjon, ga—. 
%sibun, numer., ἑπτά, septem, sieben. 
7 sibun sinam, ἑπτάχις, septies, sie- 
benmal. 4- gr. ἑπτά: lat. septem; ahd. 
sipun. 

sibuntehund, numer., ἑβδομήχοντα, 
septuaginta, siebzig. 

E seidan. 

sidon, sw. 2, μελετᾶν, exercere, üben. 
— acc. + ahd. sitön. 

sidus, st. m. 3, τὰ An; mos; 
gewolinheit. + gr. ἔδος, ahd. situ. 
Xsifan, sw. 3, εὐφραίνεσθαι, ἀγαλλιά- 
teosar; laetari; sich freuen, frohlocken. 

sig— s. seigan. 

siggqan, od. sigqan, abl. 1, Bu- 


sitte, 


Δίζεσδαι, bóvetw; mergi, occidere; sin- | 


ken, untergehn. + dis—, ga—. + ahd. 
sinhan. 

siggvan, abl. 1, a, ἄδειν, ἄδειν καὶ 
diets; cantare; singen. — b, ἄναγι- 
γνώσχειν, recitare, vorlesen (eigentl. laut 
lesen; gakunnan, still, mit den augen 
lesen) — acc. + us—. + es läszt sich 
damit den begriffen nach siujan ver- 
einen; die vorstellungen des bindens, 
lesens, hersagens, sinnens, dichtens, 
rinnen zusammen. + ahd. sinkan. 

sigis, st. n. 1. vixog, victoria, sieg. 
+ wer den feind niederstreckt, ist sie- 
get. «+ ahd. siku. 

sigislaun, . 1, Bpaßelov; victo- 
riae praemium; siegeslohn, preis. 
+sigljan, sw.1, σφραγίζεσδαι] signare; 
siegeln, das siegel aufdrücken, besie- 
geln. — acc. + faür—, ga—. + aus 
lat. sigillari; ahd. sigiljan. 
+sigljo, sw. n. 1, copayle, sigil- 
lum, siegel. + aus lat sigillum; ahd. 
sigil. 


sijan 
gedeckt. 
sijum, 
sik, s. 
+sikls, 
kel. (mtn: 
io ı 


überträgt, 
selbst; a 
des satzeı 
qima; au 
von ihm 
silban fra 
das obl. ı 
gen in: 

τοὺς πεπο 
dandans ; 
ἀνβεστηκι 
fragiband 
τοῖς, sich 
9, mit [ 
gestellt, 

voll, z. b. 
is silba - 
bans jus 
im cas. ο 
gadrauhti 
uns staui 
dabei, so 
pata silb« 
od. τοῦτο 
das. — 4 
in gleiche 
z. b. silbr 
ipse, von 
bairip. a 
in: Puhtt 
δησιν oy 
gov; t 
wird es a 
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als persönl. auf silba bezogen, z. b. beina 
silbons saivala, coU αὐτῆς τὴν Ψυχήν, 
od. vaurstv sein silbins, vo ἔργον ἑαυτοῦ. 
+ es ist wahrscheinlich, dasz in uralter 
zeit silba aus der wurzel leiban gebildet 
wurde, welcher auch nhd. leib entstammt; 
siliba war der in sich bleibende, behar- 
rende, u. wurde allmälich in silba ge- 
kürzt. 4 ahd. sélpo. 

silbasiuneis, st. m. 1, αὐτόπτης, 
testis :oculatus, augenzeuge. 

silbavilis, st. 1 (g. jis), auSalperog, 
voluntarius, freiwillig. 

sild— + vgl. ahd. séltan. 

sildaleik, st. n. 1, Φάμβος) stupor; 
staunen, verwunderung. 

sildaleikjan, sw. 1, Δαυμάζειν, Sap- 
βεῖσθαι, ἐκπλήττεσδχι; obstupescere, ad- 
mirari; staunen, sich verwundern. — 
gen.? (ist sildaleikjandans andavaurdi 
st. andavaurde is zu lesen?), od. acc., 
od. ana d., od. bi a., od. in g.; abhäng. 
frages.; ei (el od. ὅτι). 

sildaleiks, st. 1, Δανυμαστός, mirus, 
wunderbar, d. i. dem seltnen, unerhór- 
ten gleich. — in pamma sildaleik ist, 
patei jus ni vitub, ἐν τούτῳ Φαυμαστόν 
ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς ovx οἴδατε. 

sittan, abl 1. X noch nicht auf- 
gedeckt; vgl. saltan u. nhd. sülze. 
xsilubr, st. n. 1, ἀργύριον, argentum, 
silber; — im pl, ἀργύρια, nummi ar- 
gentei, silberlinge. + ahd, silapar. 

silubreins, st. 1, ἀργυροὺς, argen- 
teus, silbern; — mit auslassung von 
skatts für ἀργύριον, nummus argenteus, 
silberling. 

siman, abl. 2, jungere, verbinden? 
xsimle, ποτέ; aliquando, olim; einst, 
vormals, ehedem. 

sin— 8. seinan. 
fsinap, st. n. 1, σίναπι, sinapi, senf. 
+ aus dem gr. entlehnt; ahd. sänaf, 

sind, s. visan. 
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—sindo, us—. 

sineigs, auch seneigs, st. 1, πρε- 
σβντης, πρεσβύτερος; senex; alt. # vgl. 
lat, senex. 

sinista, superl. sw., πρεσβύτερος: se- 
nior; der ältere, angesehene, priester. ^ 
im pl. auch ohne artic. + bei Ammian.- 
Marcell: sacerdos omnium maximus 
apud Burgundios vocatur sinistus, et 
est perpetuus, 4- vgl. ahd. sin (perpe- 
tuo, immer). | 

sinnan, abl 1, progredi, ire; wan- 
deln. 

sinteino, πάντοτε, διὰ παντός, αεί; 
ubique, semper; allenthalben, immer. — 
vakandans sinteino, ἀγρυπνοῦντες, WA- 
chend in einem fort. | 

sinteins, auch seiteins (durch con- 
sonantausstosz), st. 1, ἐπιούσιος, ὁ xa- 
ο) ἡμέραν; quotidianus; täglich. 
—sinpa, ga—, mipga—. 

sinpan, abl 1, ire; gehen, wan- 
deln. | 
—sinpja, ga—. | 

sinps, st. m. 1, iter, fahrt. — nur 
gebraucht, um zahladverb. auszudrücken, 
z. b. ainamma sinpa, ἆπαξ, semel, ein- 
mal; od. brim sinpam, τρίς, ter, dreimal. 
Xsiponeis, st. m. 1, µαδητής: disci- 
pulus; schüler, jünger. — mit vairpan 
u. visan verbunden, hat es, wie sipon- 
jan, den dat. bei sich, z. b. jus vileip 
pamma siponjos vairban, od. veis Mose 
siponjos sijum. 

siponjan, sw. 1, µαβθητενειν, disci- 
pulum esse, schüler sein. — dat.. 

sis, 8. Seina. 

sitan, abl. ?, xatnodar, χαδέζεσδαι, 
xaSl5cetw; sedere; sitzen. — af taihsvon, 
ἐκ δεξιών, zur rechten; ana d.; at d.; 
bi a.; faur vig, tapa τὴν 050», am wege; 
in d. (in midjaim, év µέσῳ, mitten un- 
ter; in taihsvai, ἐν δεξια od. ἐν τοῖς δε- 
ξιοῖς, zur rechten); mip d. (σνγκαβῆσδαί 
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Tw, bei jemandem sitzen); part. (saei 
sat aihtronds, ὁ xoSvjutvoc xol προςαι- 
τῶν); du inf. st. des gr. part. + and—, 
bi—, dis—, ga—, us— + gr. tte 
ἔκεσδαι; lat. sedere; ahd. sizan. 

sitls, st. m. 1, a, καθέδρα, Spóvoc; 
sedes; sitz, stuhl. — b, κατασχήνωσις, R 
nidus, nest. + gr. ἔδος, ἔδρα; lat. se- 
des; ahd. sojal. 
Xsiujan, sw. 1 (praet. sivida), suere, 
nähen. nur in: plat siujip ana snagan, 
ἐπίβλημα ἐπιῤῥάπτει ἐπὶ ἱματίῳ. + os ist 
wol mit siggvan verwandt. 4. vgl. gr. 
κασσύειν (d. i oußßärtev); lat. suere; 
ahd. siuwan od, siuhan. 

siukan, abl. 5 (siukeip st. siukip in 
cod. B), &odeveiv, κακῶς ἔχειν, voativ; 
aegrotare; siechen, krank sein, schwach 
sein. — bi &.; in d.. 

siukei, st.f. 2, ἀσβένεια: aegrotatio; 
siechthum, krankheit: + ahd. siuhht. 

siuks, st. 1, dodevis, ἀσθενῶν, äg- 
Buctoc; aeger; siech, krank. — mit vi- 
san, dodeveiv, aegrotare, krank sein. — 
dat. (siukans sauhtim missaleikaim, krank 
mit mancherlei seuchen). 4» ahd. sioh. 

siulan, abl. 5. + noch nicht auf- 
gedeckt; es weisen sauls u. gasuljan dar- 
auf hin. 

siunan, abl. 5. + noch nicht auf- 
gedeckt; es weisen sunus u. sauns dar- 
auf hin, 
—siuneis, silba—. 
—siuniba, unana—. 
—siuns, ana—. + ist von saihvan zu 
leiten u. bezeichnet das gesehene, ge- 
genwiürtige; doch musz die muta ge- 
schwunden sein, bevor brechung des 
i in af eintrat, damit i u. vocali- 
siertes v im diphthong zusammenrinnen 
konnten. 

siuns, st. f. 2, a, ἀνάβλεψις, τὸ βλέ- 
πειν] visus; gesicht, sehkraft. ^; b, εἶδος; 
visus; schauen, anschauung. ^ c, ὁπτα- 
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schneidet, hat a 
lat. sarpere ver 

skakan. sbl. 3, quatere, agitare; 
schütteln, stoszen. 

skal— s. skilan. 

skalja, st. f. 1, κέραµος, tegula, 


prn; 


τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἦμεν δεδουλωµέ- 
vot, unter den weltlichen satzungen wa- 
ren wir gefangen). + mip—. 
Xskalks, st. m. 1, δοῦλος, οἰκέτης, 
παιδάριον; servus; knecht, diener. + es 
bezeichnet knecht im strengern sinn, 
verschieden von dem mildern pius, olxd- 
της, u. andbahts, διάχονος. — es ist der 
bedeutung, aber nicht der form nach 
mit sl. slouga (servus) eins, welches zu 
slouti (audire) gestellt wird, wie cliens, 
cluens zu cluere fällt. 4» ahd. scalh. 
Xskaman sik, sw. 3, αἰσχύνεσδαι, 
ἐπαισχύνεσδαι, ἐξαπορεῖσδαι; pudet me, 
erubescere; sich schämen. — absol; 
gen. inf + ga—. 4 ahd. scamén sih. 

skand— s. skindon. 

skanda, st. f. 1, αἰσχύνη, ignominia, 
schande. 4 ahd. scanta. 

skap— s. skipan. 
—skapjan, ga—. 

skar skafran. 
?-skarjan, us—. 

skarp s. skaírpan. 
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skattja, sw. m, 1, χολλυβιστής, nu- 
mularius, geldwechsler. du skattjam, 
ἐπὶ τράπεζαν, ad numularios, zur wechs- 
lerbank. 
xskatts, st. m. 1, δηνάριον, numus; 
geldstück; ^ μνᾶ, pecunia, geldsumme; 
c im pl, ἀργύριον od. ἀργύρια, argen- 
tum, geld. = ausgelassen skatte i 
Pans prins tiguns silubreinaize. + das 
sl. skot vieh scheint entw. aus .skatts 
geld entsprungen, od. es bewahrt den 
sinnlichen begrif, den jenes fahren liesz. 
4 ahd. scaz, nhd. schatz. 

skaub— s. skiuban. 
Xskaud—. + drückt goth. skawd od. 
ahd. scót, bündel, gebund aus? vgl. das 
bairische, steirische schot. 

skaudaraip, st.n.1, lude; corrigia; 
bundriemen, schuhriemen, 
—skaunei, gupa—. 
xskauns, st. 1 (g. jis), ὡραῖος: splen- 
didus, pulcher; wolgestaltet, schön. + 
ibna—. + aus gleicher wurzel mit skav- 
jan schauen u. skavs vorsichtig ent- 
sprungen. + ahd. seöni. 

skaár— s. skaíran. 

skáur— s. skiuran. 

skaár— s. skiuran. 
—skaüro, vinpi—. 

skaürp— s. skairpon. 
Tskaürpjo, sw. f. 1, axopniog, seor- 
pio, scorpion. 

skaut— s. skiuton. 

skauts, et. m. 1, od, skaut, δὲ η. 13, 
xpdoredov; fmbria; rockschosz, zipfel 
des gewandes. + die begriffe jaculari u. 
gremium erläutert etwa das nhd. werfen 
u. wurf (plica vestis, sinus). 4 ahd. soj, 
nhd. schosz. 
—skavjan, us—. + von skavs abge- 
leitet. 
x-skavs, us—. + sollte das lat. cavere 
(st. cadvere) nahe liegen? es entbehrt 
das lat. des anlautenden s in manchen 
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fällen, wo wir sk haben; sich ist |: 
sich versehen, u. oautus, prov 
skavs in usskavs. 

skapis, st. n. 1, ἀδιχία, injuria, scha- 
den. + od. ist skapis gen.?; also pata 
skapis, τὴν ἀδικίαν ταύτην, hoo in- 
juriae? 

skapjan, anom. 2 (praet. skop), 
@dtxeiv, nocere, schaden. + ga—. + 
vgl. ahd. scadón. 

skabuls, st. 1, βλαβερός, adıxav; 
noxius, nocens; schädlich. “+ ahd. sca- 
dal. 

skeidan, abl 4, scindere; zer- 
reissen, zertheilen. 

skeima, sw.m.1, φανός, fax, fackel. 
+ vgl. ahd. scimo splendor, schimmer. 

skeiman, abl. 4, paululum lucere, 
schimmern. 

skeinan, abl. 4, λάµπειν, ἐξαστράπ- 
r&v; lucere, splendere; scheinen, leuch- 
ten. — in a; us d.; —- gavaseins is 
hveita skeinandei, 6 ἱματισμὸς αὐτοῦ 
λενκὸς ἐξαστράπτων. + bi—. + soll man 
es zu gr. φαίνειν halten, da sk u. ph, f 
Ufter tauschen?; vgl. lat. scintilla. 

skeiran, abl.4, clarum, lucidum, 
purum esse; lauter, rein sein. 

skeireins, auch skereins, st. f. 2, 
ἑρμηνεία, interpretatio, erklärung. 
—skeirjan, ga—. + vgl. nhd. scheuern 
st. scheiern. 

skeirs, st. 2, clarus, lucidus, purus; 
blank d i. blinkend, glänzend, klar, ge- 
scheuert. ^ laiseins skeirs visandei, 
doctrina clara existens, i 

akel — s. akilan. 

skep— 5. skipan. 

sker— s. skaíran. i 
Xskevjan, sw. 1, ὁδὸν ποιεῖν, iter fa- 
cere, gehen. 4 ist, wie in tevjan, eine 
muta ausgeworfen? mit ihm eins ist |. 
ags. sio eo, profieisoor; aber es mag 
darin auch die noch unenthüllte wurzel | - 


—skritnan, dis—. 
skub— s. skiuban. 
skufts, st.m.1, od. skuft, st.n. 12, 

τρίχες; capillus; gesamtheit der haare, 

haarbusch. + urspr. das treibende, wach- 
sende haar, da skiuban pellere, trudere 

gleich unserm treiben u. dem f 

pousser auch wachsen ausdrückt od. con- 

geries, fasciculus, bündel? + ahd. scuft, 
nhd. schopf. 

Xskuggva, sw. m. 1, ἔςοπτρον, specu- 

lum, spiegel 4 altn. skyggja; ahd. 

acücar. 
skul— s. skitan. 
skula, sw. m. 1, a, ὀφειλέτης. 

tor, sehuldner. — gen. (dulgis sk , 

χρεωφειλέτης, schuldner); — mit visan, 

«, ὀφείλειν, προςοφείλειν; debere; schul- 

dig sein. — acc. (patei skulans s " 

τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, unsere sch Iden); 
acc. dat. (puk silban mis skula is gen. 

dat. (ni ainummehun vaihtais ı — s 

sijaip) — B. 
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verpflichtet sein, müssen. — inf. a; b, 
ἔνοχος, reus, schuldig. — gen. x c, ἔνο- 
ος, poenae obnoxius, einer strafe ver- 
fallen — die strafe steht im gen. od. im 
dat. od, wird durch in a, bezeichnet. + 
faíhu—. + ahd. scolo, 

skulan, versch. praet., 1, persónl, 
a, ὀφείλειν; debere; schulden, schuldig 
sein. — ace.; daneben auch dat. der 
| pers. av b, ὀφείλειν, δεῖν; debere; müs- 
sen. — inf. (folgt darauf der begrif vi- 
san u. vairban, so hat der inf. den nom. 
neben sich, z. b. skal aipiskaupus unga- 
fairinops visan). zz c, zur umschreibung 
des gr. fut., µέλλειν, ἔχειν] -urus sum; 
wollen od. sollen, es steht bevor dasz 
ich, es steht zu erwarten dasz ich. — 
inf. = 2, unpers.: skal; dei; man soll, 
man musz — inf. (z. b. panzei skal ga- 
sakan, οὓς δεῖ ἐπιστομίζειν, welchen man 
musz das maul stopfen). 4 urspr. be- 
deutet skal ich habe getödtet, verwun- 
det u. bin zu wergeld verpflichtet. + 
ahd. scolan. 

skuldo, sw.n. 1, al ὀφειλαί, debitum, 
das schuldige. nur in: usgibip nu al- 
im skuldo. 
x-skuldrs, spai—. 

skulds, part. praet, debitus; schul- 
dig, gebührend, verpflichtet. es kommt 
vor, das gr. µέλλειν, ὀφείλειν, δεῖν, (in 
negat. sützen) ἐξεῖναι übertragend, 1, un- 
pers, a, skuld ist, decet (licet), es ist 
pflicht, es ziemt sich, man musz, (es ist 
erlaubt, man darf) — inf, z. b. faginon 
skuld vas od. ni skuld ist lagjan pans 
in kaurbanaun. ον b, mis skuld ist, ich 
musz (darf) — inf, z. b. unsis ni skuld 
ist usqiman manne ainummehun, od. 
Janzei (sc. hlaibans) ni skuld ist matjan 
niba ainaim gudjam. a; 2, persónl, in- 
dem das obj. des persönl. inf, sei es 
das nähere od. das fernere, in das subj. 
des ganzen satzes übertritt, a, skulds 
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ist, man muss (darf) ihn (ihm) — inf, ! sl 
».b. sunus mans skulds ist atgiban, od. | —sl 
rodjandeins, poei ni skulda sind (so. rod- | οἱ 
jan). ^« b, mis skulds ist, ich musz (darf) | —sl 
ihn (ihm) — inf, x. b. poei ni skulda | —sl 
sind mann rodjan. ^ gewöhnlich wird | xl 
st. eines von skulds ist abhäng. dat, | gen, 
weil der ganze satz passiven sinn hat, | tus, 
ein vom inf. abhängiges fram d. gesetst, | dern 
x, b, ni skulds vas fram izvis gakannjan. | v de 
3 vgl. mit einander: skal sunus mans | bar 
flu vinnan jah uskiusan skulds ist fram | Χο] 
heim sinistam jah usqiman jah usstan- | den. 
dan, u. skal sunus mans manag vinnan| sl 
1 


jah uskusans fram sinistam vairpan jah ! gefa 
weqiman jah urreisan. s 
skund— s. skindan. böse. 


skura, st f.1, λαϊλαψς procella, tem- | —sl 
pestas; wetterschauer, unwetter.-.skura ; οἱ 
vindis, Ari) ἀνέμον, windstosz + ες’ sl 
gehürt zu ahiwrem hefüg bewegen; ist 
aber noch ungebrochen. + ahd. scär. | 

skut— s. skintan. 

slak — s. slashan. 


slahals, st.m. ], πλζκτεςς percuseor; 


slahan, abl. 3, riras. zei. M^ 
Sn: percutere, palsare: schlagen. — acc. 
(MM gahwd sinkal: dat instr. (auch 
om siaham, κολαφᾶσεος, ohrfeigem); in 
x — af + abd. sahen 

slahe, ste 8a πλεόν Pet ven 
Merz sellag. — abs ha Sors, schlag 
mit ache hand. zb. wisi: plaga: 
na krankheit. 4» abd. siae. 
\slaibrs, st 1, ion planen eben + 
ael sh hil abd schlecht schlicht. 

slaw4— x Sieden 

Sup x pen. 

sledhen. aM 3. + daramf führen 
αλλα w. «καλες bia vpl pemsdhon. 

αλκάλια, sti 3 Spare meiden dar 
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bestreichen; vgl. ahd. sméro (unguen- 
tum, adeps, arvina), nhd. schmeer. 

smairpr, st. n. 1, πιότης, pinguedo, 
fett. 

smait— s. smeitan. 

smasib— s. emeipan. 
tsmakka, sw. m. 1, cuxov, ficus, feige. 
+ aus sl. smokva. 

smakkabagms, st. m. 1, συχῆ, cv- 
κοµορέα; ficus; feigenbaum. 
xsmalists, superl., minimus; kleinste, 
geringste. nur in: sa smalista apau- 
staule, 6 ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων. JF 
vgl ahd. smal, gleichbedeutend mit 
smáhi. 

smarna, st. f. 1, σχύβαλον, quisqui- 
liae, dreck, d. i. etwas unbedeutendes, 
schlechtes, nichtswürdiges. 

smarv— 8. smaírvan. 

smaurv— 8. smaíárvan. 
—smeitan, bi—, ga—. + grundbedeu- 
tung ist linere, streichen, schmieren. # 
alid. smí3an; nhd. schmeiszen. 

smeipan, abl.4, fabrefacere, künst- 
lich verfertigen. 

smit— s. smeitan. 

&m$p— s. smeipan. 
—smipa, aiza—. 
—smipon, ga—. 
Tsmyrn, st. n. 1, myrrha, myrrhe. nur 
in: vein mip smyrna, οἶνον ἐσμυρνισμέ- 
vov. + aus gr. σµύρνα. 
Xsnaga, sw. m. 1, ἵμάτιον, vestis, 
mantel. £ führt es sich auf snivan se 
vertere, se convertere, zurück u. ist es 
davon genannt, dasz es sich um den 
leib windet? 
Xsnaivs, st. m. 2, χιών, nix, schnee. 
+ es scheint aus snaíges hervorgegangen 
zu sein, was durch das lat. nix, nivis 
(vgl. gr. νίφειν, νιφάς) bestätigt wird, in 
welchem sich x u. v verhalten wie in 
niveo, nixi u. vivo, vixi. 

snaip— s. sneipan. 
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snaran, abl 3, verti, necti; sich 
winden, sich flechten? 
x-snarpjan, at—. 

snau, S. snivan. 

snaut— s. sniulan. 

sneipan, abl. 4, Sepoltctv; secare, 
metere; (getraide) schneiden, ernten. — 
acc.; us d. + uf—. 3 ahd. snídan. 

sniumjan, sw. 1, σπεύδειν, σπουδά- 
Ge:v; properare; eilen. — inf. + ga—. 
+ es führt sich ohne zweifel auf snivan 
zurück; mit bloszem übergang des sn in 
sl gilt ahd. sliumo, sliuno, woraus das 
nhd. schleunig zu erklären ist. 

suiumundo, uera σπουδῆς, celeriter, 
eilends. 

sniumundos, compar., σπουδαιοτέ- 
ρως, celerius, eiliger. 

sniutan, abl. 5, emungere, schneu- 
zen (eigentl. flieszen machen). 

sniv— s. snivan. 

snivan, abl. 5 (praet. snau, snivum), 
ὑπάγειν, PIayeıy; Se convertere, prope- 
rare; sich wenden, forteilen, eilen. — 
hvazuh saei haifstjan snivip, πᾶς o ayw- 
veföpevos. — ana a. + bi—, faür—, ga—, 
duat—, faürbi—. + vielleicht galt mund- 
artlich snivan nach zweiter conjug., da 
sich gasnevun neben snivun findet. 

snip— s. sneipan. 

8n0T — 8. snaran. 

snorjo, sw. f. 1, σαργάνη, corbis e 
funiculis contexta, ein aus schnüren od. 
aus seilen geflochtener korb; vgl. tainjo. 

&nut— 8. sniutan. 

snutrei, sw. f. 2, σοφία, prudentia, 
klugheit. 

snutrs, st. 1, σοφός; prudens, calli- 
dus; klug. + eigentl emunctae naris, 
i. e. sagax. # ahd. scheint noch snotar 
zu gelten; vgl. altn. snotra (die kluge, 
verstündige). 

80, 8. 88. 

soh, s. sah. 
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sok— s. sakan. 

sokareis, st. m. 1, συζητητής, in- 
vestigator, forscher. 4+ ahd. suohhárt, 

sokeins, st. f. 2, ζήτησις; quaestio; 
untersuchung, streitfrage. 

sokjan, sw. 1, ζητεῖν, ἀναζητεῖν, ἐκ- 
ζητεῖν, ἐπιζητεῖν, συζητεῖν (dafür auch 
samana sokjan u. sokjan mip d.), αἰτεῖν, 
αἰτεῖσθαι; quaerere, requirere, inquirere; 
suchen, aufsuchen, ersuchen, unter- 
suchend streiten. — acc.; veitvodipa ana 
a.; bia.; du d.; mip d.; inf.; Ace. c. inf. 
(sokeip sik uskunpana visan, ζητεῖ αὐτὸς. 
ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι); ei (sokjandans, ei 
garaihtai domjaindau, ζητοῦντες δικαιω- 
Βῆναι): abhäng. frages. + ga—, mipb—, 
"us—. «+ ahd. suohhan. 

sokns, st.f. 2, ζήτησις, quaestio, un- 
tersuchung. 
—soks, unand—. 

»0d— s. sapan. 

sob, st. n. 1, od. sops, st. m. 13, 
πλησµονή, saturitas, sättigung. 
—sopjan, ga—. 
Tspaíkulatur, m., σπεχουλάτωρ, spe- 
eulator, späher. es steht: insandjands sa 
Piudans spaikulatur, indem, wie öfter, 
u für o gebraucht ist. 

spairan, abl.2, quaerere, investi- 
gare; aufspüren? 
Xspaiskuldrs?, st. m. 13, πτύσµα, 
spntum, speichel. + ahd. dafür speih- 
haltra. 

spaiv— s. speivan. 

spald— s. spildan. 

spann s. spinnan. 

spar— s. spaíran. 
Xsparva, sw. m. 1, orpovSloy, passer, 
sperling. 4 ahd. sparo. 

spaár— s. spaíran. 
xspaürds, st.f.2, στάδιον, stadium, eine 
strecke wegs (feldwegs), rennbahn. ου pai 
in spraud (schreibf. für spaurd) rinnan- 
dans, ol ἐν σταδίῳ tpexovres.Pahd. spurt. 


spei 
bloszer 
ὕστεροι 
dem p 
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in: so 
der spi 
sper 
der let: 
ter, mi 
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πτύειν, 
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spuere 
spe: 
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& 
spilda 
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spil 
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dicare; 
acc; 8 
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—spil 
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nen. 4 
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496 8 
sen; ] 
epu 
spu 
tepy 
ein ge 
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stab— s. stiban. 

stabs, st.m.2, otoryeioy; elementum; 
einfachster bestandtheil, grundlage. + 
ahd. stap, nhd. stab, woher das franz. 
etoffe u. so wieder nhd. stof. 

stad— s. studan. 

stagg— 8. stiggan. 

staggg— 8. stigggan. 
—staggqjan, ga—. 

staig— s. steigan. 

staiga, st.f.1, τρίβος, ῥύμη; semita; 
steig. 4 ahd. steiga. 

stainahs, st. 1, πετρώδης, saxosus, 
steinig. #+ ahd. steinac. 

staineins, st. 1, AlSıyos, lapideus, 
von stein, steinern. JF αλά, steinin. 

stainjan, sw. 1, AiSateuy, lapidare, 
steinigen. — acc.. 

stains, st. m, 1, λίθος, πέτρα; lapis, 
saxum, rupes; stein, fels. — galagja in 
Sion stain bistuggqis jah halla gamar- 
zeinais, c(9qypc« ἐν Σιὼν ASov προςκόµ- 
µατος xal πέτραν σχανδάλου; stainam 
vairpan od. afvairpan, λιβοβαλεῖν, λιδά- 
ζειν, καταλιδάζειν, steinigen. + vafhsta—. 
4Ε gr. στία, oriov; ahd. stein. 

stairkan, abl. 1, rigere, pollere; 
Starr, fest, stark sein. 
xstairno, sw.f. 1, accro, stella, stern. 
+ gr. ἀστήρ; lat. stella f. sterula; ahd. 
störno. 
xstairo, sw. f. 1 (od. zu einem adj. 
stairs gehörig), στεῖρα, sterilis, die un- 
fruchtbare. # gr. στεῖρα; lat. sterilis. 

statrran, abl.1, rigere, starr sein? 
+ vgl. lat. torpere. | 

stak— s. stikan. 
—stakeins, hleipra—. 

staks, st. m. 2, στίγμα; punctum, 
nota; mal. | 

stal— s. stilan. 

stalan, abl. 3, jacere, collocatum 
esse; gestellt, gelegt sein. 
—stald, and—. 
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—staldan, and—, ga—. + als fortbil- 


dung eines ihm vorangegangenen stall- 
jan collocare bedeutet staldan urspr. in 
stabulum recipere, einpferchen, dann er- 
werben, besitzen, da, wer die herde ein- 
treibt, zu stalle bringt, ihrer gewaltig 
ist, sie besitzt. 
—stalds, aglaitga—. 
xstamms, st. 1, µογιλάλος; balbus, 
balbutiens; stammelnd, im reden stoc- 
kend. + ahd. stam. 

standan, abl. 3 (stop, stopum, sto- 
bans), ἐπ.στηναι, παρεστάναι, gewöhnl. 
im praes. στήχω, ἕστηκα, στα» ήσομαι, 
u. im praet. ἕστην, εἰστήκχειν, ἑστάθην; 
stare, consistere; stehen, bestehen. — 
nom. eines adj. od. part. (z. b. ei stan- 
daip allavaurstvans jah fullavitans od. 
ban standaip bidjandans); dat. comm. 
(seinamma fraujin standip), auch stan- 
dan sis, oradnvar πρὸς ἑαυτόν; af d. (af 
taihsvon, éx δεξιών); at d.; faura d.; 
hindar marein, πέραν τῆς Φαλάσσης; in 
d. (auch in andvairpja g., ἐνώπιόν τινος, 
u. in midjaim, eis τὸ pdoov); mip d.; 
nehva d.; vibra a.; auch fairrapro, her, 
jainar, uta. + af—, and—, at—, bi—, 
faüra—, ga—, in—, mip—, tvis—, us—, 
+ es ist standan durch nasales n aus 
stapan erweitert. J4- gr. ἱστάναι; lat. 
stare; ahd. stantan, stän. 

sturk— s. stairkan. 

starr — 8. stairran. 
—stass, af—, tvis—, us—. + stass steht 
für standts. 
—stasseis, faür—. 

staua, sw. m. 1 (g. stauins), κριτής, 
judex, richter. + anda—. + aus stabva, 
stafva? (der richter ist ein stabhalter); 
od. ist es mit lat. tueri zusammenzuhal- 
ten, u. liegt die vorstellung des schar- 
fen sehens, des scheidenden sichtens, 
wie in κρίνειν, zu grunde? 

staua, st. f. 1, χρίσις, xplpa, πράγμα; 
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judicium, caussa; gericht, urtheil, rechts- 
handel. ^ du stauai gatiuhan, xaraxpl- 
wt», vor gericht ziehen, u. viljan mi 
hvamma staua, 3έλειν ct κρίνεσθαι, mit 
jemandem rechten wollen. 

stauastols, st. m. 1, βῆμα, tribunal, 
riehterstuhl, 

staub— s. stiuban. 

stdur— s. stiuran. 

etaár— s. sliuran. 

ataárk— s. stairkan. 
—staurknan, ga—. 

staürr— s. staírran. 
—siaürran, and—. 

staut— s. atiutan. 

stautan, red. 5, τύπτειν, ῥαπίζειν: 
impingere, percutere; stoszen, hauen, 
schlagen. — acc. bi a.. + es entgieng 
t durch vorgeschobnes s der lautver- 
schiebung. 4- vgl. gr. Τνδεύς (schläger, 
stöszer, od. wenn man an lat. tudes 
denkt, Martell); lat. tundere; ahd. stóyan. 

sta — s. stupan. 
—stapa, lukarna—. 
—stapjis, anda- 

stabs, einmal auch stads, st. m. 2 
(g. stadis), τόπος; locus; ort, stätte, 
raum, gegend, stelle (in einem buche). 
7 galiuge staps, εἰδωλεῖον, götzenhaus. 
- ni vas im rumis in stada hamma, 
οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύµατι, 
sie hatten sonst keinen raum in der her- 
berge. ^ jainis stadis, elc τὸ πέραν, aus 
jener stelle. + hunsla—, mota—. + 
ahd. stat. 

staps, st. m. 2 (g. stapis), yi; ripa; 
ufer, gestade. + ahd. stat. 

steb— s. stiban. 

steigan, abl 4, ἀναβαίνειν, ascen- 
dere, steigen. + at—, ga—, ufar—, us—. 
- gr. στείχευ (den fehlenden ablaut lie- 
dert στοῖχος): vgl. lat. vestigium; ahd. 


stil 
in: ı 
der 
stı 
len. 4 
sti 
ahd. s 
sti 
μόσχο 
rind, 
ahd. ı 
taurur 
Tese ' 
stior. 
sti 
poller. 
—stii 
—sti: 


stir 
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οὖσδαι; statuere, constituere; feststellen, 
bestätigen. — acc.; bi a. + vgl. lat. in- 
staurare. 

stiutan, abl. 5. + läszt sich aus 
stautan folgern. 

stiviti, st. n. 1, ὑπομονή; tolerantia; 
festigkeit, geduld. + ist stiviti aus stib- 
vit gekürzt, u. aus ahd. stiuwizan das 
ahd. stuzzan, nhd. stützen? 

stod— s. studan. 
—stodeins, ana—, aftraana—. 
—stodjan, ana—, du—. + das anhe- 
ben ist ein fassen, festigen. 

stojan, sw. 1 (praet. stauida), χρίνειν, 
διακρίνειν; judicare; richten, beurthei- 
len, verurtheilen. — acc.; bi d.; fram d. 
(χρίνεσδαι ἐπί τινος, sich von jemandem 
das urtheil sprechen lassen, sich strei- 
ien vor jemandem); hindar d. (παρά τι, 
hinter etwas); us d. -- ga—. # vgl. ahd. 
stouwön (queri, accusare), stuon. 

stol— s. stalan. | 

stols, st. m. 1, Soóvoc; sedes, solium; 
stuhl, thron. + staua—. + ahd. stuol. 

stoma, sw. m. 1, ὑπόστασις, substan- 
tia, ruhiger grund, grundlage. + es ge- 
hört zu stabs u. stojan, u. ist aus stabma 
deutbar, gerade wie bagms u. baum aus 
bauan rühren. davon ahd. ungistuomi 
(unruhig), nhd. ungestüm. 

sto b— 3. stupan. 

stop— s. standan. 
—stopanan, ga—. + es ist aus sto- 
Pans abgeleitet, wie statuere aus status. 
—stopans, afga—, unga—. + vgl. lat. 
status. 

straik— 8. streikan. 
xstraujan, sw. 1 (praet. stravida), 
στρωννύναι, sternere, streuen. — dat. 
(instr.); ana d. (ana viga, cl; tW 080v, 
auf den weg). + ga—, uf—.J- gr. στρων- 
νύναι; lat. stravi, strues; ahd. strewan. 

streikan, abl. 4, stringere, strei- 
chen. «P vgl. gr. στλεγγίς u. στεργίς 
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streicheisen ; lat. stringere, strigilis, strig- 
mentum; ahd. strihhan. 

strik— 8. streikan. 

striks, st. m. 1 od. 2?, χεραία, apex, 
strich. + das ursprüngliche k ist unver- 
schoben geblieben, wie in katils. # ahd. 
strih. 

stub— s. stiuban. 

stubjus, st. m. 3, χονιορτός, pulvis, 
staub. + urspr. der unruhige, rege stof. 
4 ahd. stuppi. 

studan, abl. 2, fulcire, stützen. 

stugg— s. stiggan. 

stuggq—- s. stiggqan. 
—stuggg, bi—. 

stuk— s. stikan. 

stul— s. stilan. 

stut— 8. stiutan. 

stu pa n, abl. 2, stare, constare; ste- 
hen, feststehen ? -- soll man, um die vocale 
der derselben wurzel angehörigen wörter 
zu einigen, ein siudan (stap, sto bum) 
ansetzen, aus welchem erst der neue ab- 
laut sta ban (in standan erweitert), stop, 
stobum gesprossen wäre? diesem siu- 
pan entspräche dann auch ahd. stédan 
(stat, stätum), woher stat (locus) u. stäti 
(stabilis) flössen. 

suggq— s. siggqan. 

suggv— s. siggvan. 

suk— s. siukan. 

sul— 8. siulan. 

sulja, st.f.1, σανδάλιον, solea, sohle. 
+ gr. oAa; lat. solea; ahd. sola. 
—suljan, ga—. 

sul t— 8. siltan. 

sum— 8. siman. 

suman, ποτέ, aliquando, einst, ein- 
mal. — suman.., suman; éx uépovc.., 
ex μέρους; theils.., theils; — suman. ., 
sumanuh ban.., sumanuh ban; bald. ., 
bald.., bald. 

sums, pron., τίς, eis; quidam, aliquis; 
irgend ein, ein gewisser, jemand; im 
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plur. etliche. ^ es - à 
artic., wie der schwachen τ T 
trägt, 1, allein stehend: < « je 
mand; im plur. etliche, z. n. mis 


sums, od. dugunnun sumai speivan ana 
vlit is; auch sve sumai, ὡς ol πολλοί. — 
2, adjectivisch zu einem subst. constru- 
iert: τίς, quidam, ein gewisser, ein; a, 
mit vorausgehendem subst., z. b. gamo- 
tida imma vair sums us baurg. ον b, mit 
nachfolgendem, z. b. ains j 
laus (de τις νεανίσκος) Ἡ 
imma. — 3, abhängig ein gen. partit.: 
a, τίς, quidam, einer; «, mit voraus- 
gehendem gen., z. b. manna sums aihta 
tvans sununs. — ß, mit nachfolgendem, 
z. b. bab pan ina sums fareisaie; auch 
ains sums Pize atstandandane, εἷς τις 
τῶν παρεστηκότων, u. sumai biudo, τινὲς 
"Ἕλληνες. 2 b, das unbestimmte εἷς, 
unus, einer; mit nachfolgendem gen., 
2. b. Iudas sums ize tvalibe. — 4, ab- 
hängig us d.; nur in: sumans us im, 
τυὲς ἐξ αὐτῶν, ihrer etliche. — 5, auch 
findet es sich zur aufzählung von thei- 
len gebraucht; alsdann wird dem ersten 
sums bisweilen uoch raihtis (μέν), dem 
zweiten uh (que) od. uh pan (36) hinzu- 
gefügt, od. auch wol beiden uh. ^; auch 
wird nach erwähnung des ganzen noch 
ein theil hervorgehoben durch sumaip- 
pan, ol δέ od. τινὲς δὲ xal, etliche aber, 
2. b. ip eis... kaupastedun ina, sumaip- 
pan lofam slohun, — 6, adverb. steht: 
sumata od. bi sumata, ἀπὸ pépoue, ex 
parte, zum theil 4 ahd. sum. 

sun— s. siunan. 
Xsundro, καταµόνας, xat ἰδίαν, iBia; 
seorsim ; einzeln, abgesondert, besonders. 
+ vgl. ahd. suntar. 

sunis, st. 1, ἀληδής, dimStvóg; ve- 
rus; wahr. 

sunja, sw.f. 1, ἀλήδεια, ἀληδές, ἆλη- 
Sóc (dibuh pan izvis sunja; vgl. qab 


τε 


sunP — svaib. 


filius, sohn. > nach griech. weise: Ia- 
kobu pana Alfaiaus, ᾿Ἰάκωβον τὸν τοῦ 
^Ahgalow. ^ sunive gadeds od. sunive 
sibja, νἱοφεσία, adoptio, ankindung. 4e 
skr. suta (filius), sutä (filis) von su (pa- 
rere, gignere); gr. υἱός (mit übergang 
des s in h); lat. filius, fidius (von der 
wurzel nur das anlautende f, welches 
öfter dem h entspricht, übrig geblieben 
n. idius, ilius zugetretene diminutiy- 
endung); ahd. sunu. | 
sun b— s. sinpan. 
Xsupon, sw. 2, ἀρτύειν, condire, wür- 
zen; nur in: hve supuda, ἐν τίνι dpru- 
Βήσεται. + ga—. 4 ahd. sofön. 
Xsuqns, st. m. 2, στόµαχος, stomachus, 
magen. + suqnis soll im cod. B als 
randgl. zu qipaus stehen. 
—sugon, ga—. 
—suti, un—. 
Xsutis, st. 2, ἐπιικής, ἠσύχιος: sua- 
vis, tolerabilis; stisz, mild, erträglich. 4 
gr. ndus; lat. suavis st. suadvis, goth. 
sutis st. svotis; ahd. suoji. 
sutiza, compar., ἀνεχτότερος, tolera- 
bilior, erträglicher. ^; sutizo vairpip od. 
ist mis, 
su b— s. siupan. 
subjan, sw. 1, od. supjon, sw. 2, 
κνήδευν, titillare, kitzeln; mit geünder- 
ter constr. in: subjondane (cod. A sup- 
jandane) hausein (auf laisarjans bezogen), 
titillantes auditum, i. e. qui delectent 
aures. 
stehend: 
t xal, so 
und so, 
elat.: sve 
ne. 
wie..so 
«xad od. 
οὕτω, so 
» καθώς 
οὕτω 
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xol, So wie..s0 auch; ^ Ya . . svasve, 
οὕτω .. καθώς (ώς), so.. wie; m sva 
jah ..sve, οὕτως... ὡς, so auch .. wie. 
— 9, mit adj. od. adv. verbunden: sva 
managai vailaviznai, tanto victu; du sva 
managaim, εἰς τοσούτους, für so viele; 
sva filu, τοσαῦτα, so vieles; sva filu jere 
(taikne), τοσαῦτα ἔτη (σημεῖα), so viele 
jahre (zeichen); sva samaleiko, ὠςαύτως,, 
so gleichfalls; a; nimmt sva..sve ein 
adj. od. adv. zwischen sich, so bedeutet 
es: so .. als, z. b. sva filu sve, Sao» od. 
ὅσα, so viel als; = sva lagga hreila 
sve, ὅσον χρόνον od. ἐφ ὅσον χρόνον, 
so lange zeit als; sva lagga svo, ἐφ 
ὅσον, so lange als; — sva managai sve, 
ὅσοι od. πάντες ὅσοι, so viele als; — sva. 
ufta sve, ὁσάχις, Bo oft als. + wie ist 
es aus dem prominalstamm sa erwach- 
sen? 4 ahd. sö (durch auflösung des v 
in u u. dessen einwirkung auf den fol- 
genden vocal). 

svaei (einmal auk zwischen sva u. 
ei eingeschoben), 1, vergleichend: ὡς, 
sicut, sowie; nur an einer stelle. a 2, 
folgernd: a, ὥστε, elg τό inf., Wa; ita. 
ut; so daez; gewöhnlich folgt ein verb. 
finit, doch auch ein acc. c. inf, s. b. 
svaei izvis mais fragiban jah gaplaihan, 
ὥστε μᾶλλον ὑμᾶς yaploacdar xol πα- 
ρακαλέσαι, dasz ihr ihm mehr vergebet 
u. tröstet. » b, ὥστε; itaque, igitur; 
folglich, daher; oft steht svaei nu pleo- 
mastisch für bloszes ὥστε. 

avaggo— s. eviggean. 
Y-evaggvjan, af—. 

svah (d.i. sva u. uh), οὕτω, sic, 80; 
7 sve . . svahnih, καθώς . . οὕτως οὐδέ, 
wie..so auch nicht; ^ svasve .. svah, 
xad . . καὶ od. καθώς (ὥσπερ) .. οὕτω 
xal, so wie..so; svasve... svah jah, 
καθώς (ὥσπερ) .. οὕτω xal, 8ο wie.. 80 
auch. 

svaib— 


sveiban. 
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fällen, wo wir sk haben; sich hüten ist 
sich versehen, u. cantus, providus ist 
skavs in usskavs. 

skapis, st. n. 1, ἀδικία, injuria, scha- 
den. + od. ist skapis gen.?; also pata 
skapis, τὴν ἀδικίαν ταύτην, hoe in- 
juris? 

Skapjan, anom. 2 (praet. skop), 
ἀδικεῖν, nocere, schaden. + ga—. + 
vgl. ahd. scadön. 

ekapuls, st. 1, βλαβερός, ἀδικῶν 
noxius, nocens; schädlich. 4» ahd. sca- 
dal. 

skeidan, abl 4, scindere; zer- 
reiszen, zertheilen. 

skeima, sw.m.1, φανός, fax, fackel. 
* vgl. ahd. scmo splendor, schimmer. 

skeim an, abl. 4, paululum lucere, 
schimmern. 

skeinan, abl.4, λάµπειν, ἐξαστράπ- 
rtv; lucere, splendere; scheinen, leuch- 
ten. — in aj us d. ^ gavaseins is 
hveit& skeinandei, ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ 
λευχὸς ἐξαστράπτων. + bi—. + soll man 
es zu gr. φαίνειν halten, da sk u. ph, f 
öfter tauschen?; vgl. lat. scintilla. 

skeiran, abl.4, clarum, lucidum, 
purum esse; lauter, rein sein. 

skeireins, auch skereins, st. f. 2, 
ἑρμηνεία, interpretatio, erklärung. 
—skeirjan, ga—. 4e vgl. nhd. scheuern 
st. scheiern. 

skeirs, st. 2, clarus, lucidus, purus; 
blank d. i. blinkend, glänzend, klar, ge- 
scheuert. ο» laiseins skeirs visandei, 
doctrina clara existens, 

skel — s. skilan. 

skep— s. ekipan. 

aker— s. skalran. 

Xskevjan, sw. 1, ὁδὸν ποιεῖν, iter fa- 
cere, gehen. + ist, wie in tevjan, eine 
muta ausgoworfen? mit ihm. eins ist 
ags. seio co, proficiscor; aber es mag 
darin auch die noch unenthüllte wurzel 


:ohs — 


alceus, 


alpav; 
n part. 
kohsla 
‚mans 
1 silva. 
skohsl 
"men; 
ern. 


—skritnan, di 

skub— s. skiuban. 

skufts, st.m.1, od. skuft, st.n. 13, 
τρίχες; capillus; gesamtheit der haare, 
haarbusch. + urspr. das treibende, wach- 
sende haar, da skiuban pellere, trudere 
gleich unserm treiben u. dem franzüs. 
pousser auch wachsen ausdrückt od, con- 
geries, fasciculus, bündel? 4» ahd. scuft, 
hd. schopf. 
Xskuggva, sw. m. 1, ἕςοπτρον, specu- 
lum, spiegel + altn. skyggja; ahd. 
scücar. 

skul— s. skilan. 

skula, sw. m. 1, a, ὀφειλέτης, debi- 
tor, sehuldner. — gen. (dulgis skula, 
χρεωφειλέτης, schuldner); — mit visan, 
a, ὀφείλειν, προςοφείλειν; debere; schul- 
dig sein. — acc. (patei skulans sijaima, 
τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, unsere schulden); 
acc. dat. (puk silban mis skula is); gen. 
dat. (ni ainummehun vaihtais skulans 
sijaip. — B, ὀφειλέτην εἶναι, debere; 
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verpflichtet sein, müssen. — inf. a b, 
ἔνοχος, reus, schuldig. — gen. az c, ἔνο- 
χος, poenae obnoxius, einer strafe ver. 
fallen — die strafe steht im gen. od. im 
dat. od. wird durch in a. bezeichnet. + 
faihu—. 4& ahd. scolo. 

skulan, versch. praet., 1, persünl, 
a, ὀφείλειν; debere; schulden, schuldig 
sein. — acc.; daneben auch dat. der 
pers. αὖ b, ὀφείλειν, δεῖν; debere; müs- 
sen. — inf. (folgt darauf der begrif vi- 
san u. vairpan, so hat der inf. den nom. 
neben sich, z. b. skal aipiskaupus unga- 
fairinops visan). a« c, zur umschreibung 
des gr. fut., µέλλειν, ἔχειν] -urus sum; 
wollen od. sollen, es steht bevor dasz 
ich, es steht zu erwarten dasz ich. — 
inf. = 2, unpers.: skal; dei; man soll, 
man musz — inf. (z. b. panzei skal ga- 
sakan, οὓς dei ἐπιστομίζειν, welchen man 
musz das maul stopfen). 4 urspr. be- 
deutet skal ich habe getödtet, verwun- 
det u. bin zu wergeld verpflichtet. 4 
ahd. scolan. 

skuldo, sw.n.1, al ὀφειλαί, debitum, 
das schuldige. nur in: usgibip nu al- 
Jaim skuldo. 
x-skuldrs, spai—. 

skulds, part. praet., debitus; schul- 
dig, gebührend, verpflichtet. es kommt 
vor, das gr. µέλλειν, ὀφείλειν, δεῖν, (in 
negat. sätzen) ἐξεῖναι übertragend, 1, un- 
pers., a, skuld ist, decet (licet), es ist 
pflicht, es ziemt sich, man musz, (es ist 
erlaubt, man darf) — inf, z. b. faginon 
skuld vas od. ni skuld ist lagjan pans 
in kaurbanaun, ^ b, mis skuld ist, ich 
musz (darf) — inf, z. b. unsis ni skuld 
ist usgiman manne ainummehun, od. 
Janzei (sc. hlaibans) ni skuld ist matjan 
niba ainaim gudjam. az 2, persönl,, in- 
dem das obj. des persönl. inf, sei es 
das nähere od. das fernere, in das subj. 
des ganzen satzes übertritt, a, skulds 
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ist, man musz (darf) ihn (ihm) — inf., | 
z.b. sunus mans skulds ist atgiban, od. 
rodjandeins, poei ni skulda sind (so. rod- 
jan). ^^ b, mis skulds ist, ich musz (darf) 
ihn (ihm) — inf., z. b. poei ni skulda 
sind mann rodjan. ^ gewöhnlich wird 
st. eines von skulds ist abhäng. dat, 
weil der ganze satz passiven sinn hat, 
ein vom inf. abhängiges fram d. gesetzt, 
2, b. ni skulds vas fram izvis gakannjan, 
= vgl. mit einander: skal sunus mans 
filu vinnan jah uskiusan skulds ist fram 
paim sinistam jah usqiman jah usstan- 
dan, u. skal sunus mans manag vinnan 
jah uskusans fram sinistam vairpan jah 
usqiman jah urreisan. 

skund— s. skindan. 

skura, st.f.1, Aaka; procella, tem- 
pestas; wetterschauer, unwetter. ^ skura 
vindis, λαϊλαψ ἀνέμου, windstosz. + es 
gehört zu skiuran heftig bewegen; ist 
aber noch ungebrochen, 4e ahd. scür. 

skut— s. akiutan, 

slah— s. slaühan. 

slahals, st. m. 1, πλήκτης; pereussor; 
schläger, pocher. + vgl. freihals, nhd. 
schreihals, waghals. 

slahan, abl. 8, τύπτειν, παίειν, δέ- 
petv; percutere, pulsare; schlagen. — acc. 
(bildl. gabugd siuka); dat. instr. (auch 
lofam slahan, κολαφίζειν, ohrfeigen); in 
a. + af—, 4e ahd. slahan. 

slahs, st. m. 2, 8, ninyn; ictus, ver- 
ber; schlag. —slahs lofin, ῥάπισμα, schlag 
mit flacher hand. az b, μάστιξ; plaga; 
plage, krankheit. + ahd. slac. 
xslaihts, st. 1, λεῖος, planus, eben. + 
ahd, sléht; nhd. schlecht, schlicht. 

sland— s. slindan. 

slap— s. slipan. 

slathan, abl. 2. + darauf führen 
slahan u. slauhts hin; vgl. ganaühan, 

slaühts, st. f. 2, σφαγή, oceisio, das 
schlachten. 


slaup— s. 
—slaupjan, ı 
slaup— s. 
—slaupjan, s 
—slaupnan, 
xslavan, sw. 
gen, still sein. + 
tus, still. + ar 
dern deutschen 
v der wurzel fi 
bar enteprecher 
xsleipa, st. f. 
den. 
sleipei, sw. 
gefahr. 
sleipis, st. 1 
böse, schädlich, 
—sleipjan, g 
slep— s. eli 
slepan, red. 
zlep), xadevder 
schlafen, — an 
ahd. sláfan. 
sleps, st. m. 
Ürvov; somnus, 
sláf. 
slindan, fi 
ist glutire, schl 
slipan, at 
welchen slepan 
trägt, befremde 
sliupan, a 
schliefen, schlt 
innuf—. + vgl 
fan. 
sliuban, 
vgl. afslaupjan 
u. nhd. schleud 
sloh— s. els 
sloh— s. sla 
slund— s.s 
slup— s. sli 
slup— s. sli 
smoárvan 
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bestreichen; - ahd. smöro (unguen- 
tum, adeps, a: na), nhd. schmeer. 

smairpr, s.. n. 1, πιότης, pinguedo, 
fett. 

smait— s. smeitan, 

amaip— s. emeifan. 
fsmakka, sw. m. 1, oüxov, ficus, feige. 
+ aus sl. smokva. 

smakkabagms, st. m. 1, συχῆ, συ- 


15; kleinste, 
lista apau- 
2στόλων. + 
sutend mit 
smähi. 
smarna, st. f. 1, σχύβαλον, quisqui- 
liae, dreck, d. i. etwas unbedeutende, 
schlechtes, nichtswürdiges. 
smaro— s. smairvan. 
smaüro— s. emaírvan. 
—smeitan, bi—, ga—. 4 grundbedeu- 
tung ist linere, streichen, schmieren. + 
ahd. smíjan; nhd. schmeiszen. 
smeipan, abl.4, fabrefacere, künst- 
lich verfertigen. 
smit— s. smeitan. 
ami B— s. emeifan. 
—smipa, aiza—. 
—smipon, ga—. 
fsmyrn, st. n. 1, myrrha, myrrhe. nur 
in: vein mip smyrna, οἶνον ἐσμυρνισμέ- 
vov. + aus gr. σμύρνα. 
Xsnaga, sw. m. 1, iudrtow, vestis, 
mantel. + führt es sich auf snivan se 
vertere, se convertere, zurück u. ist es 
davon genannt, dasz es sich um den 
leib windet? 
Xsnaivs, st. m. 2, χιών, nix, schnee. 
3 es scheint aus enaigos hervorgegangen 
zu sein, was durch das lat. nix, nii 
(vgl. gr. νίφειν, νιφάς) bestätigt wird, in 
welchem sich x u. v verhalten wie in 
niveo, nixi u. vivo, vixi. 
snaip— s. sneipan. 
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snaran, abl. 3, verti, necti; sich 
winden, sich flechten? 
x-snarpjan, at—. 

snau, s. snivan. 

&naut— s. sniutan. 

sneipan, abl 4, δερίζειν; secare, 
metere; (getraide) schneiden, ernten. — 
acc. us d. + uf—. 4 ahd. snidan. 

sniumjan, sw. 1, σπεύδειν, σπονδά- 
fev; properare; eilen. — inf. + ga—. 
+ es führt sich ohne zweifel auf snivan 
zurück; mit bloszem übergang des sn in 
sl gilt ahd. sliumo, sliuno, woraus das 
nhd. schleunig zu erklären ist. 

suiumundo, μετὰ σπουδῆς, celeriter, 
eilends. 

sniumundos, compar., σπουδαιοτέ- 
puc, celerius, eiliger. 

sniutan, abl. 5, emungere, schneu- 
zen (eigentl. flieszen machen). 

sniv— s. snivan, 

snivan, abl. 5 (praet. snau, snivum), 
ὑπάγειν, o3dvetv; se convertere, prope- 
rare; sich wenden, forteilen, eilen. — 
hvazuh saei haifstjan snivip, πᾶς ὁ dyo- 
νιζόμενος. --- ana a. + bi—, faür—, ga—, 
duat—, faürbi—. + vielleicht galt mund- 
artlich snivan nach zweiter conjug., da 
sich gasnevun neben snivun findet. 

snib— s. sneipan. 

snor— 8. maran. 

snorjo, sw. f. 1, σαργάνη, corbis e 
funiculis contexta, ein aus schnüren od. 
aus seilen geflochtener korb; vgl. tainjo. 

anut— s. eniulan. 

snutrei, sw. f. 2, σοφία, prudentia, 
klugheit. 

snutrs, st. 1, σοφός: prudens, calli- 
dus; klug. + eigentl emunctae naris, 
i.e. sagax. 4e ahd. scheint noch snotar 
zu gelten; vgl. alt. snotra (dio kluge, 
verstündige). 

80, 8. 88. 

soh, s. sah. 

n* 
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sok— s. sakan. 

sokareis, st. m. 1, συζητητής, in- 
vestigator, forscher. 4+ ahd. suohhärt. 

sokeins, st. f. 2, Cote; quaestio; 
untersuchung, streitfrage. 

sokjan, sw. 1, ζητεῖν, ἀναζητεῖν, éx- 
ζητεῖν, ἐπιζητεῖν, συζητεῖν (dafür auch 
samana sokjan u. sokjan mip d), αἰτεῖν, 
αἰτεῖσθαι] quaerere, requirere, inquirere; 
suchen, aufsuchen, ersuchen, unter- 
suchend streiten. — acc.; veitvodipa ana 
a.; bi a.; du d.; mip d.; inf.; Ace. c. inf. 
(sokeip sik uskunpana visan, ζητεῖ αὐτὸς 
ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι); ei (sokjandans, ei 
garaihtai domjaindau, ζητοῦντες δικαιω- 
Βῆναι): abhäng. frages. + ga—, mip—, 
us—. 4e ahd. suohhan. 

sokns, st.f. 2, ζήτησις, quaestio, un- 
tersuchung. 
—soks, unand—. 

so B— s. sapan. 

sop, st. n. 1, od. sops, st. m. 1?, 
πλησµονή, saturitas, süttigung. 
—sobjan, ga—. 
Tspaíkulatur, m., σπεχουλάτωρ, spe- 
eulator, spüher. es steht: insandjands sa 
Piudans spaikulatur, indem, wie öfter, 
u für o gebraucht ist. 

spairan, abl.2, quaerere, investi- 
gare; aufspüren? 
Xspaiskuldrs?, δὲ, m. 13, πτύσμα, 
sputum, speichel. + ahd. dafür speih- 
haltra, 

spaiv— s. speivan. 

spald— s. spildan. 

spann s. spinnan. 

spar s. spaíran, 
Xsparva, sw. m. 1, στρονδίον, passer, 
sperling. + ahd. sparo. 

»paür— s. epaíran. 
Xspaürds, st.£ 2, στάδιον, stadium, eine 
strecke wegs (feldwegs), rennbahn. ^ pai 
in spraud (schreibf. für spaurd) rinnan- 
dans, ol ἐν σταδίῳ τρέχοντες. "e ahd. spurt. 


spedists, 
bloszer schre 
ὕστερος; L.... 
dem p sit. sj 
spediza, 
in: 90 speidi 
der spätere 1 
spedumit 
der letzte. + ı 
ter, mit spedi 
spelvan, 
πτύευν, ἐμπτ' 
ag dna 
spuere; ahd. 
sper— s. 
spilda, si 
ser, tabula; 
spildar 
spilda u. spas, auu. opasanı 
xspill, st. n. 1, 
tete erzählung, 
doppeltes I von 
lich geschieden. 
spilla, sw. m 
tor; verkündiger. 
spillon, sw. 
εὐαγγελίζεσθαι; x 
dicare; erzählen 
acc.; abhäng. fra; 
la—, piuj—. 4 
evangelizare. 
—spillops, unt 
spinnan, vb 
nen. 4- ahd. spi 
spiv— s. spei 
Xsprauto, ταχ. 
τάχει subito; sch 
+ es führt hin a 
3an; pullulare, s 
spuld— s. sp 
spunn— spin 
+spyreida, sw 
ein geflochtener 
els, g. σπυρίδος. 
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stab — s. stiban. 

stabs, st. m. 2, στοιχεῖον; elementum; 
einfachster bestandtheil, grundlage. # 
ahd. stap, nhd. stab, woher das franz. 
étoffe u. so wieder nhd. stof. 

stad— s. studan. 

stagg— 8. stiggan. 


staggq— s. stiggqan. 
—staggqjan, ga—. 

staig— s. steigan. 

staiga, st.f.1, τρίβος, fun; semita; 
steig. + ahd. steiga. 

stainahs, st. 1, πετρώδης, saxosus, 
steinig. + ahd. steinac. 

staineins, st. 1, J(3uwoc, lapideus, 
von stein, steinern. # ahd. steinin. 

stainjan, sw. 1, λιβάζειν, lapidare, 
steinigen. — acc.. 

stains, st. m, 1, λίθος, πέτρα; lapis, 
saxum, rupes; stein, fels. — galagja in 
Sion stain bistuggqis jah halla gamar- 
zeinais, {Ink ἐν Σιὼν Aldoy προςκόµ- 
µατος xal πέτραν σκανδάλου; stainam 
vairpan od. afvairpan, λιβοβαλεῖν, λιδά- 
ζειν, xa vaAtS Cet), steinigen. + vafhsta—. 
4Ε gr. oclo, oriov; ahd. stein. 

statrkan, abl. 1, rigere, pollere; 
Starr, fest, stark sein. 
xstairno, sw. f. 1, ἀστήρ, stella, stern. 
+ gr. aormp; lat. stella f. sterula; ahd. 
störno. 
Χβίαίτο, sw. f. 1 (od. zu einem adj. 
stairs gehörig), στεῖρα, sterilis, die un- 
fruchtbare. # gr. oreipa; lat. sterilis. 

statrran, abl.1, rigere, starr sein? 
J- vgl. lat. torpere. 

stak— s. stikan. 
—stakeins, hleipra—. 

staks, st. m. 2, στίγμα; punctum, 
nota; mal. 

stal— s. stilan. 

stalan, abl. 3, jacere, collocatum 
esse; gestellt, gelegt sein. 
—stald, and—. 
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—staldan, and—, ga—. + als fortbil- 


dung eines ihm vorangegangenen stall- 
jan collocare bedeutet staldan urspr. in 
stabulum recipere, einpferchen, dann er- 
werben, besitzen, da, wer die herde ein- 
treibt, zu stalle bringt, ihrer gewaltig 
ist, sie besitzt. 

—stalds, aglaitga—. 

xstamms, st. 1, µογιλάλος; balbus, 
balbutiens; stammelnd, im reden stoc- 
kend. + ahd. stam. 

Standan, abl. 3 (stop, stopum, sto- 
bans), ἐπ.στῆναι, παρεστάναι, gewöhnl. 
im praes. στήχω, ἕστηκα, στα» ήσομαι, 
u. im praet. ἕστην, εἰστήχειν, ἑστάθην; 
stare, consistere; stehen, bestehen. — 
nom. eines adj. od. part. (z. b. ei stan- 
daip allavaurstvans jah fullavitans od. 
ban standaip bidjandans); dat. comm. 
(seinamma fraujin standip), auch stan- 
dan sis, otadnvar πρὸς &xvtov; af d. (af 
taihsvon, éx óc£«9v); at d.; faura d; 
hindar marein, πέραν τῆς Φαλάσσης; in 
d. (auch in andvairpja g., ἐνώπιόν τινος, 
u. in midjaim, εἰς τὸ pécov); mip d.; 
nehva d.; vipra a.; auch fairrapro, her, 
jainar, uta. + af—, and—, at—, bi—, 
faüra—, ga—, in—, mip—, tvis—, us—, 
+ es ist standan durch nasales n aus 
staban erweitert. Je gr. ἱστάναι; lat. 
stare; ahd. stantan, stán. 

sturk— s. stairkan. 

starr — 8. stairran. 

—stass, af—, tvis—, us—. + stass steht 
für standts. 
—stasseis, faür—. 

staua, sw. m. 1 (g. stauins), χριτῆς, 

judex, richter. + anda—. + aus stabva, 


 &tafva? (der richter ist ein stabhalter); 


od. ist es mit lat. tueri zusammenzuhal- 
ten, u. liegt die vorstellung des schar- 
fen sehens, des scheidenden sichtens, 
wie in χρίνειν, zu grunde? 

staua, st. £. 1, xplors, χρίµα, πρᾶγμα; 
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judicium, caussa; gericht, urtheil, rechts- 
handel. > du stauai gatiuhan, xaraxpl- 
av, vor gericht ziehen, u. viljan mip 
hvamma staua, Sit ro xplveodar, mit 
jemandem rechten wollen. 

stauastols, st.m.1, βῆμα, tribunal, 
richterstuhl. 

staub— s. stiuban. 

etdur— s. atiuran. 

etaür— s. atiuran. 

staürk— s. stairkan. 
—staürknan, ga—. 

staárr— s. stalrran. 
—staárran, and—. 
7 staut— s. stiutan. 

stautan, red. 5, τύπτειν, ῥαπίζειν: 
impingere, percutere; stoszen, hauen, 
schlagen. — acc. bi a.. + es entgieng 
t durch vorgeschobnes s der lautver- 
schiebung. + vgl. gr. Τνδεύς (schläger, 
stöszer, od. wenn man an lat. tudes 
denkt, Martell); lat. tundere; ahd. stöjan. 

stap— s. stufan. 
—stapa, lukarna—. 
—stapjis, anda—. 

stabs, einmal auch stads, st. m. 2 
(g. stadi), τόπος; locus; ort, stätte, 
raum, gegend, stelle (in einem buche). 
> galiuge staps, εἰδωλεῖον, götzenhaus. 
- ni vas im rumis in stada pamma, 
οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι, 
sie hatten sonst keinen raum in der her- 
berge. — jainis stadis, εἰς τὸ πέραν, aus 
jener stelle. + hunsla—, mota—. + 
ahd. stat. 

staps, st. m. 2 (g. stapis), yi; ripa; 
ufer, gestade. 4e ahd. stat. 

steb— s. stiban. 

steigan, abl 4, ἀναβαίνειν, ascen- 
dere, steigen. + at—, ga—, ufar—, ui 
* gr. στείχειν (den fehlenden ablaut lie- 
ert oroiyog); vgl. lat. vestigium; ahd. 
stigan. 

stek— s. stikan. 


— stiurjan 
‚ 
stel— s. 
stiban. 
stibna, 
ruf, schrei. 
stimma; vg 
stig— s. 
—stiggan 
des mit sti 
verbs ist 
stingan. 
stiggqi 
ruere, ferri 
vibra anpar 
βαλεῖν Ec 
sammenstos: 
nige zum k 
stinguere; ε 
stikan 


hórnern gei 
stiks, st 


in: stiks r 


der zeit, au 
stilan, 
len. + gr. 
stiuba 
ahd. stiupaı 
stiur, st, 
µόσχος, ju 
rind, stier. 
ahd. stiuri 
taurus (mit 
rese wie ir 
stior. 
stiura 
pollere; sta 
—stiurei, 
—stiuriba 
stiurjaı 


stiutan — sums. 


οὔσδαι; statuere, constituere; feststellen, 
bestätigen. — acc.; bi a. + vgl. lat. in- 
staurare. 

stiutan, abl 5. + läszt sich aus 
stautan folgern. 

stiviti, st.n.1, υπομονή; tolerantia; 
festigkeit, geduld. + ist stiviti aus stib- 
viti gekürzt, u. aus ahd. stiuwizan das 
ahd. stuzzan, nhd. stützen? 

8tod — s. etudan. 
—stodeins, ana—, aftraana—. 
—stodjan, ana—, du—. + das anhe- 
ben ist ein fassen, festigen. 

stojan, sw. 1 (praet. stauida), χρίνειν, 
διακρίνειν; judicare; richten, beurthei- 
len, verurtheilen. — acc.; bi d.; fram d. 
(xplveodar Ent τινος, sich von jemandem 
das urtheil sprechen lassen, sich strei- 
ten vor jemandem); hindar d. (παρά τι, 
hinter etwas); us d. + ga—. + vgl. ahd. 
stouwón (queri, accusare), stuon. 

stol— s. stalan. 

stols, st. m. 1, Spovos; sedes, solium; 
stuhl, thron. + staua—. + ahd. stuol. 

stoma, sw. m. 1, ὑπόστασις, substan- 
iia, ruhiger grund, grundlage. + es ge- 
hört zu stabs u. stojan, u. ist aus stabma 
deutbar, gerade wie bagms u. baum aus 
bauan rühren. davon ahd. ungistuomi 
(unruhig), nhd. ungestüm. 

sto D— 8. stupan. 

stop — s. standan. 
—stopanan, ga—. + es ist aus sto- 
Pans abgeleitet, wie statuere aus status. 
—stopans, afga—, unga—. 3Ε vgl. lat. 
status. 

straik— 8. streikan. 
Xstraujan, sw. 1 (praet. stravida), 
στρωννύναι, sternere, streuen. — dat. 
(instr.); ana d. (ana viga, εἷς τῶν 050v, 
auf den weg). + ga—, uf—. # gr. στρων- 
νύναι; lat. stravi, strues; ahd. strewan. 

streikan, abl. 4, stringere, strei- 
chen. 4 vgl. gr. στλεγγίς u. στεργίς 
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streicheisen ; lat. stringere, strigilis, strig- 
mentum; ahd. strihhan. 

strik— s. streikan. 

striks, st. m. 1 od. 93, χεραία, apex, 
strich. + das ursprüngliche k ist unver- 
schoben geblieben, wie in katils. # αλά. 
strih. 

stub— s. stiuban. 

stubjus, st. m. 3, xovtopros, pulvis, 
staub. + urspr. der unruhige, rege stof. 
+ ahd. stuppi. 

studan, abl. 2, fulcire, stützen. 

stugg— s. stiggan. 

stuggq— s. stiggqan. 
—siuggq, bi—. 

stuk— s. stikan. 

stul— s. stilan. 

stut— 8. stiutan. 

stupan, abl.2, stare, constare; ste- 
hen, feststehen? + soll man, um die vocale 
der derselben wurzel angehörigen wörter 
zu einigen, ein siudan (stap, sto bum) 
ansetzen, aus welchem erst der neue ab- 
laut sta pan (in standan erweitert), stop, 
stobum gesprossen wäre? diesem stu- 
pan entspräche dann auch ahd. stédan 
(stat, stätum), woher stat (locus) u. stäti 
(stabilis) flössen. 

Suggq-— s. siggqan. 

suggv— s. siggvan. 

suk— s. siukan. 

sul— s. siulan. 

sulja, st. f. 1, σανδάλιον, solea, sohle. 
+ gr. ὑλία; lat. solea; ahd. sola. 
—suljan, ga—. 

sult— s. siltan. 

sum— 8. siman. 

suman, ποτέ, aliquando, einst, ein- 
mal. = suman.., suman; ἐκ µέρουὺς.., 
ἐκ µέρους; theils.., theils; — suman. ., 
sumanuh pan.., sumanuh Dan; bald. ., 
bald.., bald. 

sums, pron., τίς, eis; quidam, aliquis; 
irgend ein, ein gewisser, jemand; im 
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plur. etliche. — es versagt sich dem 
artic., wie der schwachen form, u. über- 
trägt, 1, allein stehend: τίς, quidam, je- 
mand; im plur. etliche, z. b. taitok mis 
sums, od. dugunnun sumai speivan ana 
vlit is; auch sve sumai, ὡς οἱ πολλοί. — 
2, adjectivisch zu einem subst. constru- 
iert: τίς, quidam, ein gewisser, ein; a, 
mit vorausgehendem subst., z. b. gamo- 
tida imma vair sums us baurg. — b, mit 
nachfolgendem, z. b. ains sums jugga- 
laups (ef; τις veavloxos) laistida afar 
imma. — 3, abhängig ein gen. partit.: 
a, τίς, quidam, einer; «, mit voraus- 
gehendem gen., z. b. manna sums aihta 
tvans sununs. — ß, mit nachfolgendem, 
z. b. bap pan ina sums fareisaie; auch 
ains sums pize atstandandane, εἷς τις 
τῶν παρεστηχότων, u. sumai piudo, τινὲς 
Ἕλληνες. © b, das unbestimmte εἷς, 
unus, einer; mit nachfolgendem gen., 
π. b. Iudas sums pize tvalibe. — 4, ab- 
hüngig us d.; nur in: sumans us im, 
τινὲς ἐξ αὐτῶν, ihrer etliche. — 5, auch 
findet es sich zur aufzühlung von thei- 
len gebraucht; alsdann wird dem ersten 
sums bisweilen noch raihtis (μέν), dem 
zweiten uh (que) od. uh ban (δέ) hinzu- 
gefügt, od. auch wol beiden uh. — auch 
wird nach erwühnung des ganzen noch 
ein theil hervorgehoben durch sumaip- 
pan, οἱ δέ od. τινὲς δὲ xal, etliche aber, 
z. b. ip eis... kaupastedun ina, sumaip- 
Pan lofam slohun. = 6, adverb. steht: 
sumata od. bi sumata, ἀπὸ µέρους, ex 
parte, zum theil. # ahd. sum. 

8un-— s. siunan. 
Xsundro, χαταµόνας, κατ lölay, ἰδία ; 
seorsim ; einzeln, abgesondert, besonders. 
J- vgl. ahd. suntar. 

sunis, st. 1, AAndnc, ἀληδινός: ve- 
rus; wahr. 

sunja, sw. f. 1, ἀλήδεια, ἀληδές, ἆλη- 
Soc (qipuh ban izvis sunja; vgl. gap 
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imma alla bo sunja), oevótnc; vestit, 
verum; wahrheit. ο» sunja gateihen od, 
taujan, ἀληδεύειν, wahrhaftig sein. m 
bi sunjai, ἀληδώς, ἐπ aindelas, ὄντως, 
δηλον; in veritate; in wahrheit, wahr- 
haftig, wahrlich. + ahd. sunna. 
sunjaba, ἀληθώς; vere; wahrhaft, 
in wahrheit. 
?sunjagup, m. vere deus, wahrer 
gott. + im cod. steht deutlich: ei kun- 
neina buk ainana sunja (nicht sunjana) 
gup; ist darin sunja adverbiel gebraucht? 
od. soll man sunja gup als voc. fassen? 
od. als zusammensetzung ? 
sunjeins, st 1, ἀληδής, GÀmStvoe, 
ayadös; verus; wahr, wahrhaft. 
sunjon, sw. 2, excusare, defendere; 
rechtfertigen, vertheidigen. — acc, vibra. 
a. (ei sunjoma uns vipra izvis, ὅτι ὑμῖν 
ἀπολογούμεβα). + ga—. 
sunjons, st. f. 2, amoloyla; 
satio, defensio, probatio veritatis; 
fertigung, vertheidigung. 
SUNN— 8. ssinnan. 
sunna, sw. m. 1, TAto;, Bol, sonne. 
+ so genannt, weil sie unaufhörlich am 
himmel auf u. niedergeht. + ahd. sunno. 
sunno, sw. f.1, ἥλιος, sol, sonme, 4 
ahd. sunna. 
Xsuns, εὐδέως,εύδύς, ἑξανυτῆς, ἀπὸ μιᾶς, 
ἐν ἁτόμῳ, ἐφάπαξι statim; auf einmal; 
sogleich, alsbald. ^» suns s8i, εὐδέως, 
bald; suns mip imma, ἅμα σὺν αὐτοῖς, 
zugleich mit ihm. + als comparativadr. 
mag es den sinn des lat. ocius errei- 


exeu- 
rochi- 


chen. — es liegt ihm age. söna näher . 


als mhd. sän. 
sunsaiv, εὐδέως, παραχρῆμα! Cop 
festim, statim; sogleich, alsbald. 
sunsei, ὡς, simulatque, sobald ala. :. 


X sunus, st. m. 8 (sg. n. us, einmal ausg. 
g. aus, zweimal us; d. au, einmalu; & 94 -. 


einmal au; v. au, einmal u; pl. n jus | 


zweimaljos; g.ive; d. um; a.uns) wide 
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filius, sohn. ^— nach griech. weise: Ia- 
. kobu bana Alfaiaus, ᾿]άκωβον τὸν τοῦ 
Αλϕαίου. ^ sunive gadeds od. sunive 
sibja, νἱοθεσία, adoptio, ankindung. # 
skr. suta (filius), sutá (filia) von su (pa- 
rere, gignere); gr. υἱός (mit übergang 
des s in h); lat. filius, fidius (von der 
wurzel nur das anlautende f, welches 
öfter dem h entspricht, übrig geblieben 
u. idius, ilius zugetretene diminutiy- 
endung); ahd. sunu. 

sund— s. sindan. 
xsupon, sw. 9, ἀρτύειν, condire, wür- 
zen; nur in: hve supuda, ἐν τίνι apru- 
Inoerar. + ga—. JF ahd. sofón. 
xsuqns, st. m. 2, στόµαχος, stomachus, 
magen. + suqnis soll im cod. B als 
randgl. zu qipaus stehen. 
—8uqon, ga—. 
—suti, un—. 
xsutis, st. 2, ἐπιειχής, ἠσύχιος; Sua- 
vis, tolerabilis; süisz, mild, erträglich. # 
gr. "Suc; lat. suavis st. suadvis, goth. 
sutis st. svotis; ahd. suoi. 

sutiza, compar., ἀνεχτότερος, tolera- 
bilior, ertrüglicher. — sutizo vairpip od. 
ist mis. 

sup— 8. siupan. 

subjan, sw. 1, od. supjon, sw. 9, 
xvv9sty, titillare, kitzeln; mit geünder- 
ter constr. in: supjondans (cod. A sup- 
jandans) hausein (auf laisarjans bezogen), 
titillantes auditum, i. e. qui delectent 
aures. 

βνα, οὕτω, Bic, 80; 1, allein stehend: 
8VA, οὕτω, 80; m 8v& jah, οὕτω xal, 8ο 
auch; — jah sva, ὡσαύτως, und so, 
ebenso, desgleichen. az in correlat.: sve 


.. 8V&, ὡς . . οὕτως,. Wie .. 80; ^ Sve.. 


sva jah, xaS«recp .. οὕτω xal, wie.. 80 
auch; ο» svasve .. Sv&, χαδώς .. x«l od. 
, , e nm [kd 
Χαθως (xaSamep, ὡς, ὥσπερ) .. ούτω, 8O 
wie..80; » svasve..sva jah, χαδώς 
€ 
.. οὕτω od. καθώς (καβάἄπερ, ὡς) .. οὕτω 
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xal, 80 wie... 80 auch; m βν8 .. 8vasve, 
οὕτω .. καθως (ώς), 80.. wie; ^ 8v& 
jah..sve, οὕτως... ὡς, 80 auch.. wie. 
— 2, mit adj. od. adv. verbunden: sva 
managai vailaviznai, tanto victu; du sva 
managaim, εἷς τοσοντους, für so viele; 
sva filu, τοσαῦτα, so vieles; sva filu jere 
(taikne), τοσαῦτα ἕτη (σημεῖα), so viele 
jahre (zeichen); sva samaleiko, ὠςαύτως, 
so gleichfalls; z; nimmt sva..sve ein 
adj. od. adv. zwischen sich, so bedeutet 
es: so... als, z. b. sva filu sve, ocov od. 
ὅσα, so viel als; — sva lagga hveila 
sve, ὅσον χρόνον od. Ep ὅσον χρόνον, 
so lange zeit als; sva lagga sve, do 
Όσον, so lange als; — sva managai sve, 
οσοι Od. πάντες ὅσοι, 89ο viele als; ^^ sva 
ufta sve, ὁσάχις, 80 oft als. X wie ist 
es aus dem prominalstamm sa erwach- 
sen? ++ ahd. só (durch auflösung des v 
in u u. dessen einwirkung auf den fol- 
genden vocal). | 
svaei (einmal auk zwischen sva u. 
ei eingeschoben), 1, vergleichend: ὡς, 
Sicut, sowie; nur an einer stelle. az 2, 
folgernd: a, ὥστε, εἷς το inf, tva; ita 
ut; so dasz; gewóhnlich folgt ein verb. 
finit., doch auch ein acc. c. inf, 5. b. 
svaei izvis mais fragiban jah gaplaihan, 
ὥστε μᾶλλον ὑμάς yaploacdar xol πα- 
ραχαλέσαι, dasz ihr ihm mehr vergebet 
u. tröstet. ο, b, ὥστε; itaque, igitur; 
folglich, daher; oft steht svaei nu pleo- 


 nastisch für bloszes ὥστε. 


8vaggv—- s. 8viggvan. 
?-svag g vja n, af—. 
svah (d.i. sva u. uh), οὕτω, sic, 80; 
ο 3 
mw 8Ye .. svah nih, καθως . . οὕτως οὐδέ, 
wie..so auch nicht; — svasve.. svah, 
, , e" m 
χαδως .. xal od. χαθως (ὠσπερ) .. οντω 
xal, so wie..80; svasve.. svah jah, 
, e e . 
χαδως (Worep)... ούτω xal, 80 wie... 80 
auch. 
svaib— s. sveiban. 
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acaig— s. aveigan. 
xsvaihra, sw. m. 1, πενδερός, socer, 
schwiegervater. + gr. &xupög; lat. socer 
st. svacer; ahd. su&hur. 

svaihro, sw. f. 1, πενδερά, socrus, 
schwiegermutter. 4 gr. Exvpd; lat. so- 
crus; ahd. suigar. 

svaik— s. sveikan, 

svain— s. sveinan. 

acaip— s. sveipan. 

svasran, abl. 2, gravari; schwer, 
gewichtig sein? 
—svaírban, af—, bi—. + grund- 
bedeutung ist tergere, abwischen. 

svalaups, st 1 (g. dis) toooüros; 
tantus; so grosz, so viel — svalaud 
elis, τοσοῦτον χρόνον, so viel zeit; sva- 
laud melis sve, ἐφ ὅσον χρόνον, so 
lange als. 

svaleiks, st 1, τοιοῦτος, TrxoU- 
tag; talis; so beschaffen, so gestaltet, 
solch, ^ nur in starker form. — je 
nach dem griech. der artic. bald hinzu- 
gefügt, bald weggelassen. a svaleiks 
sve, olos, qualis, so beschaffen wie, + 
ahd. sulih. 

svall— s. svillan. 
—svalleins, uf—. 

svalt— s. sviltan. 
evimman, 

svamms, einmal auch svams, at. 
m. 1, σπόγγος, spongia, schwamm d. i. 
der abschwemmt, abwäscht. ++ vgl. gr. 
σοµφός; ahd. suam, 

svar-— s. svalran, 
—svara, ufar—. 

svaran, abl 3, ὀμνύναι, ὀμνύειν 
jurare, schwören. — acc. (aip vipra a.); 
dat; bi d.; mip d. (mip aipa); patei. + 
bi—, ufar—. «+ ahd. suerjan. 

svarb— s. svaírban. 
Xsvare, einmal auch svarei im cod. 
B, 1, εἰκῆ, temere, ohne grund. ^ 2, 


svamm— 


µάτην (auch st. des adj. µάταιος), cle | 


χενόν (auc 
frustra; οἱ 
svarti 
tum; schv 
svarti 
tum; schv 
xsvarts 
+ lat. su 
trübe farb 
vas— 
svasve 
wie, so di 
εν ὡς, ὡς, 
περ, xad 
^ svasvi 
vulg. sieu 
κατὰ τὸ € 
> in cor 
οὕτω καί, 
..Bva (av 
zahlen; « 
gefähr, b 
dem; nur 
ἔχῃ τις, 
folgernd: 
lich folgt 
inf, b 
monarjos, 
leipan, o 
vairpan fi 
svau, 
u ist zur 
angehüng: 
svaär- 
svaürl 
sve, di 
chend: di 
weni] 
μὴ δόξω 
vaurd, sv. 
οὗ εἶπεν. 
que, ähn 
ὁμοίως xà 
» in corr 


 SvegniPa— svePaüh. 


.. auch; 899 .. sv& jah, xaSdnep .. οὕτω 
xal, wie..so auch; sva jah .. sve, οὕτω 
.. ὡς, 80 auch .. wie. m über sva .. sve 
mit eingeschobnem adj. od. adv. s. sva; 
über svalauds sve s. svalauds; über sva- 
leiks sve 8. svaleiks. az 2, vor zahlen: 
ὡς, ὡσεί; circiter; etwa, ungefähr, bei. 
^u 8, ὡς, Yvlxa; quum; als, da; — pa- 
nuh pan sve faridedun, πλεόντων δὲ 
αὐτῶν. Az 4, folgernd: ὥστε, ita ut, so 
dasz; gewöhnlich folgt ein verb. finit., 
doch auch ein inf, z. b. gafullidedun ba 
bo skipa, sve sugqun, od. galipun in 
haim Samareite, sve manvjan imma. + 
ahd. só. 

svegnipa, auch svignipa, st. f. 1, 
ἀγαλλίασις; laetitia, exsultatio; freude, 
frohlocken. 
Xsvegnjan, auch svignjan, sw. 1, 
ἀγαλλιᾶν od. ἀγαλλιᾶσδαι, βραβενειν; lae- 
tari, exsultare; sich freuen, frohlocken. 
— dat. (ahmin, τῷ πνεύµατι, im geiste); 
du d.; in d. (auch in hairtam izvaraim, 
in euren herzen). 

sveiban, abl. 4, cessare, aufhören. 
nur in: ni svaif bikukjan, οὐ διέλιπε 
χαταφιλοῦσα, non cessavit osculari. 
—sveibands, un—. 

sveigan, abl 4, premere, tacere 
i. e. premere vocem; drücken, herab- 
drücken, schweigen. 

sveikan, abl. 4, fallere, täuschen. 
-P ahd, suíhhan. 

svein, st. n. 1, χοῖρος, sus, schwein. 
+ es ist von su gebildet, wie peins st. 
Pveins von pu; also eigentlich suillum. 
J- vgl. gr. ὑς, σῦς; lat. sus; ahd. suin. 

sveinan, abl. 4, marcescere, decre- 
scere; schwinden, hinschwinden, abneh- 
nehmen. 4 αλά. suínan. 
—sveipains, midja—. 

sveipan, abl. 4, xAufeıy; verrere; 
schwemmen, spülen, wegwischen. 

sver— 8. svalran. 
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sverains, st. f. 2, τιµή, honor, ehre. 
+ un—. 

sveran, sw. 3, τιμᾶν, nyelodar, δο- 
ἔαζειν; honorare, celebrare; ehren, ach- 
ten, verherlichen. — acc.; dat. instr. 
(vairilom, mit den lippen); in g.. + 
ga—, un—. + ahd. suárén gravari. 
?sveran, red. 6, ἐνέχειν, insidiari, 
nachstellen. + im cod. steht: ip so He- 
rodia nais vor (nicht saisvor) imma; 
auch wäre sveran durch keine analogie 
gestützt, da ags. servian, ahd. sarón 
allenfalls auf sarvan, saisarv führen 
würden. 

sverei, sw. f. 2, τιµή, honor, ehre. 
+ all—, un—. # ahd. suäri (moles, 
molestia). 

sveripa. st. f. 1, τιµή, honor, ehre. 
+4 un—. 

svers, st. 1, ἔντιμος; honorabilis, gra- 
tus, acceptus; geehrt, geachtet, werth. 
ο” Sverana haban, ὄντιμον ἔχειν, in ehren 
halten. — dat. (saei vas imma svers). 
+ ahd. suári gravis, 

8&v€8— 8. svisan. 

sves, st. n. 1, οὐσία, βίος; res pro- 
priae; eigenthum, vermögen. 

sves, st. 1 (g. svesis), ἴδιος, oixtioc; 
proprius, domesticus; eigen, zum hause 
u. geschlechte gehórig, angehórig, ver- 
traut, passend. — vipra svesans galau- 
beinai, πρὸς τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως, 
contra addictos fidei; at mel svesata, 
χαιρῷ ἰδίῳ, zu seiner zeit. J- ahd. suás. 

svebaüh, veruntamen, quidem; doch, 
zwar, wenigstens. es übertrügt 1, für 
sich allein; πλήν, µέν, einmal δέ. z 2, 
in verbindung mit andern partic.: appan 
svebauh, πλήν, ἀλλὰ μὲν οὖν (od. µεν- 
οὔνγε), µέν; &ppan nu svepauh, ὥστε 
..ndy; appan svepauh ni, ovy οἷον δὲ 
ὅτι; appan svepauh jabai, ἑάν τε yap; 
ο”. svepauh ei, el xal; — ip svepauh, 
πλέν; c jabai svepauh od. svepauh ja- 
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bai, εἴγε, siquidem; jabai svepauh jab, 
εἴγε καὶ, quandoquidem etiam; ^ nip- 
Pan svepauh, οὐδὲ γάρ; nippan ainshun 
svepauh, οὐδες µέντουῦ — Panuh pan 
svebauh, ὅμως μέντοι, veruntamen; ^ 
unte svepauh, ὡς ὅτι, quoniam quidem. 


svib— s. sveiban. 


svibls, st. m. 1, Φεῖον, sulphur, schwe- 
fel. # ahd. su&val. 

svig— s. eveigan. 

sviggvan, abl 4, vibrare, conen- 
tere, verberare; schwingen, schwingend 
werfen, schwingend schlagen? 

sviglja, sw. m. 1, αὐλητής, tibicen, 
pfeifer. 4 vgl ahd. su&kalari. 

svigljon, sw. 2, αὐλεῖν, tibia canere, 
pfeifen. ++ ahd. sutkalön. 

svik— s. eveikan. 

sviknaba, ἁγνῶς, sincere, in laute- 
rer absicht. 

sviknei, sw. f. 2, ayvela, ἁπλότης; 
sinceritas, integritas; reinheit, unschuld. 

svikneins, st. f. 2, xaSaptcpóc, pu- 
rificatio, reinigung. 

sviknipa. st. f. 1, ἁγνεία, ἁγνότης: 
sinceritas, integritas; reinheit, unschuld. 
Xsvikns, st. 1, ἁγνός, ὅσιος, ἀθῶος] 
sincerus, integer; rein, unschuldig. 

svikunpaba, παῤῥησίᾳ, ῥητῶς; pa- 
lam, manifesto; offenbar, unverholen, 
gerade heraus. 
—svikunpjan, ga—. 
—svikunpoza, un—. 

svikunps, einmal auch svekunps, 
st. 1 (6. bis), φανερός, ἐμφανής, ἔκδηλος, 
πρόδηλος; valde notue, manifestus; ganz 
bekannt, offenbar. — svikunp (svikun- 
Pai cod. A), patei sijup, φανερούμενοι, 
ὅτι ἐστέ. — mit vairpan für φανεροῦ- 
c3at, u., wie in svekunpamma qiman, 
für el; φανερὸν Epyeodar, offenbar wer- 
den, ^ mit visan für πεφανερῶσδαι, of- 
fenbar sein. + es gleicht svi in dieser 


synagogafabs — tains. 


gelockt zu sein; vgl. franz. humble (hu- 
milis), ensemble (insimul). 
synagogafaps, st. m. 2 (g. dis), 
ἀρχισυνάγωγος, synagogae praefectus, 
synagogenvorsteher. 
Tsynagoge, f. (g. ais od. eins; d. e 
od. ai od. en od. ein; a. en od. ein), συν- 
αγωγή, synagoge, gottesdienstliche ver- 
sammlung, gottesdienstliches versamm- 
lungshaus der Juden. — sa fauramapleis 
synagogeins, 6 ἀρχισυνάγωγος, der syna- 
gogenvorsteher. — utana synagogais 
vairban od. us synagogein usvaurpa- 
nana vairpan, ἀποσννάγωγον γίγνεσθαι, 
aus der gemeinschaft der Juden ausge- 
stoszen, iu den bann gethan werden. 


xtagl, st. n. 1, Sot£, crinis, haar. # 
ahd.zagal (schweifhaar der rosse, schweif). 
Xtagr, st. n. 1, δάχρυ, lacrima, thrüne. 
+ gr. δάχρυ (von daxeiv; die thrüne 
beiszt); lat. lacrima st. dacrima; ahd. 
zahar; nhd. zähre, 

tagrjan, sw. 1, δαχρύειν, lacrimari, 
weinen. 
—taheins, dis—. 
Xtahjan, sw. 1, σπαράσσειν, συσπχ- 
ga co&ty, oxopriitecv; lacerare, dispergere; 
zerren, reiszen, zerschütten, zerstreuen. 
— acc. + dis—. + vgl gr. δάκχνειν. 

táih— s. teihan. 

taih— s. teihan. 

taíhsvs, st. 1, δεξιός, dexter, recht. 
es ist zu entnehmen aus: in taihsvai, 
dv δεξια od. Ev τοῖς δεξιοῖς, zur rechten; 
gewöhnlich wird es in schwacher form 
gebraucht, u. für die rechte hand das 
blosze adj. taihsvo, δεξια, dextera, die 
rechte. + es ist taihsvo der wurze) tei- 
han nuntiare angehürig, weil die rechte 
zeigt u. weist. — ist das s eingeschal- 
tet wie in veihs vicus, od. superlativischer 
art, wie dexter st. decister? # gr. δεξια; 
lat. dextera; ahd. zösawä. 
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%*taihun, numer. δέχα, decem, zehn. 
+ fidvor—, fimf—. + es steht taihun 
in zusammenhang mit δειχνύναι u. zei- 
gen, so wie mit δάχτυλος, digitus u. 
zóhá digitus pedis. # gr. ödxa; lat. de- 
cem; ahd. zéhan. 
—taihund, taíhun—. + vgl. tehund. 

taihunda, m., numer., decimus, 
zehnte. nur in: afdailja taihundon dail 
allis, ἀποδεκατώ πάντα, ich gebe den 
zehnten von allem. + fimfta—. + ahd. 
zéhanto. | 

taihuntaihund, numer., ἑχατόν, 
centum, hundert. — mit dem gen. pl. 
des gegenstandes, z. b. taihuntaihund 
kase alevis. 

taihuntaihundfalps, st. 1, ἕχα- 
τονταπλασίων, centuplex, hundertfültig. 

taihuntehund, numer., ἑχατόν, cen- 
tum, hundert. mit dem gen. pl. des 
gegenstandes, z. b. taihuntehund lambe. 
?taihuntevis. + ist fif hundam tai- 
huntevjam bropre richtige lesart, u. läszt 
sich daraus folgern, dasz neben dem de- 
cimalen hunda centum ein duodecima- 
les hunda taihuntevja bestanden habe? 
—taikneins, us—. 

taiknjan, sw. 1, a, δειχνύναι, osten- 
dere, zeigen. — dat. acc. — b, us liu- 
tein taiknjan, vroxplveodar, simulare, 
heucheln. — acc. c. inf. (bans us liutein 
taiknjandans sik garaihtans visan, ὑπο- 
xprvomdvoug ἑαυτοὺς Otxaloug εἶναι). + 
ga—, us—. 

taikns, st. f. 2, σημεῖον, ἔνδειγμα; 
signum, indicium; zeichen, wunder, an- 
zeichen, beweis. + es fällt, wie ahd. zei- 
gön, zeigen, zu teihan; doch mit haf- 
tender ten. k. + ahd. zeihhan. 

tainjo, sw. f. 1, χόφινος, sporta, korb. 
+ wörtl. corbis e viminibus contexta, ein 
aus gerten ód. zweigen geflochtener korb. 
-k ahd, zeinna. 


xtains, st. m. 1, «Anpa; virgula, vi- 
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men, sarmentum; zweig. + veina—. 4 
ahd. zein. 
—tairan, dis—, ga—. + grundbedeu- 
tung ist solvere, lacerare; auflösen, zer- 
stören, zerreiszen. 4- gr. δέρειν; ahd. 
zöran. 

tasirhan, abl. 1, splendere, glän- 
zen? + gr. depxeodar. 
Ttaítrarkes, m. (sg. n. e8), τετράρχης, 
tetrarcha, vierfürst. 


ftaleipa, ταλιδά i. e. χοράσιον, puella, 
mägdlein. 4& hebr. 

talg— s. tilgan. 
—tals, um. u 

talzeins, st. f. 2, παιδεία, institutio, 
lehre. 

talzjan, sw. 1, παιδεύειν, νουβετεῖν; 
docere, admonere; lehren, vermahnen. 
> talzjands, ἐπιστάτης, lehrer. — acc.; 
dat. instr. (psalmom). + ga—. + ur- 
spr. machen dasz etwas passend sei, 
sich füge. 

tam— s. timan, 
—tamjan, ga—. + gr. δαμᾶνι lat. 
domare; ahd. zemjan. 

tand— s. tindan. 

tandjan, sw. 1, ἅπτειν, incendere, 
anzünden. — acc. + ga—; in—. 
x-tani, faüra—. + ags. foretene por- 
tentum; vgl. altn. teningr talus u. ahd. 
zenjan provocare. 

tan B— s. tinpan. 

tar— s. tafran. 

tark— s. tatrhan. 
—tarhjan, ga—. 
?tarmjan, s. tarnjan. 

tarnjan, sw. 1, ῥηγνύναι rumpere, 
scindere; zerbrechen, zerreiszen, ^ man 
lese tarnei (nicht tarmei, was sich in 
keiner deutschen sprache findet) jah hro- 
pei, ῥῆξον καὶ βόησον, erumpe et clama, 
brich hervor u. rufe. + ga—. + die 
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gizo, svesa, piup, unpiup, ubil); dat. der 
person, der man etwas thut, z. b. sva 
jah taujip im; auch ni vaiht botos sis 
taujan, οὐδὲν ὠφελεῖσδαι, keinen gewinn 
sich verschaffen, u. frijonds sis taujan 
us d., sich womit freunde machen; af d. 
(af sis silbin, ἀφ ἑαυτοῦ); bi d.; bi a.; 
in g., in &.; us d.; vibra a. zz 2, ποι- 
eiv, facere, machen. — dopp. acc., z. b. 
piudan sik silban taujip, galiug taujan 
vaurd (δολοὺν τὸν λόγον, ein wort fäl- 
schen), vaurd gamaurgip taujip frauja 
ana airpai; st. des zweiten acc. bestimm- 
ter u. bezüglicher du d., z. b. taujis puk 
silban du gupa; inf. (ahma ist saei liban 
taujip, τὸ πνεῦμά dott τὸ ζωοποιοῦν); 
acc. c. inf. (taujip po horinon, ποιεῖ 
αὐτὴν poryaosar); ei (taujaip, ei us- 
siggvaidau, ποιήσατε, ἵνα ἀναγνωσ»ῇ). 
+ ga—. t ob taujan parare, facere, zu 
tevjan gehöre u. aus (ahvjan, (agvjan 
erwachse? es scheint durch das ahd. 
zouwan parare, tingere, so wie durch die 
berührung des lat. tingere mit tangere be- 
stätigt zu werden. — oder ist es der 
wurzel nach verwandt mit ahd. tuon? 
u. wird in tavida die eigene wurzel suf- 
figiert? in diesem falle müste angenom- 
men werden, dasz aus didan ein schwa- 
ches dadvjan entsprossen, allmälich aber 
in daujan geschwächt, endlich, als die 
lautverschiebung begann, zu taujan ge- 
worden sei, das sich ahd. weiter in zou- 
wan schob. im eingewachsenen da, de- 
dum, so wie in den subst. deds u. dedja 
haftete das unverschobene d, während 
der anlaut t annahm. + ahd. zouwan. 
—taujands, missa—. 

taür— s. tairan. 
—taüra, ga—. 

taürh— s. tairhan. 
—ta&ürnan, af—, dis—, ga—. 
—taürps, ga—. 
—tehund, sibun—, ahtau—, niun—, 
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tafhun—. + es werden die decaden von 
20 bis 60 mit dem masc. tigus (ahd. 
zuc), die hóhern mit dem neutr. tehund 
(ahd. zó) gebildet; für taihuntehund fin- 
det sich auch taihuntaihund. 
—teihan, ga—, faüraga—. + grund- 
bedeutung ist nuntiare, künden, ver- 
kündigen. # gr. δειχνύναι; lat. dicere; 
ahd. zihan. 

tek— s. tikan. 

tekan, red. 6, ἅπτεσδαι, tangere, be- 
rühren. — dat.; auch steht das, wobei 
ich jemanden fasse, im dat. (hvas mis 
taitok vastjom, τίς µου ῆψατο roy ἵμα- 
τίων). -- at—. + es bildet, wie die ihm 
verwandten tass u. teva, eine ausnahme 
von der lautverschiebung. kein zweifel, 
dasz gr. τεταγών u. lat. letigi hinzu ge- 
hóren u. auch in der reduplication ein- 
treffen; selbst den vocal des imperati- 
vischen τη darf man zum o in taitok 
halten. die altn. ablautende form ist 
älter, die goth. reduplicierende jün- 
ger u. erst aus der ablautenden gebil- 
det. # vgl. gr. τῇ, τεταγών; lat. tetigi. 

tel — s. tilan. 

tem— s. timan. 
—temiba, ga—. 

ter— s. taíran. 

teva, st. f, 1, τάγμα, ordo, ordnung. 
t vor dem v musz ein h erloschen sein, 
etwa wie leihvan zu ahd. lihan wird, 
od. hneivan schon für Aneigan, snaivs 
für enaégvs steht. es fällt, wie tass, zu 
tekan. 
? tevi, st. n. 1, manipulus, geordnete 
schar. + ist managizam Dau taihun tev- 
jam bropre (ἑπάνω πεντακοσίοις ἀἄδελ- 
qoig) die ursprüngliche lesart u. fif 
hundam als glosse später hinzugefügt? 
—tevis, talhun—. 
—tevips, unga—. 
—tevjan, ga—. 
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?tibr, s. aibr. 4 vgl gr. δάπτειν; lat. 
daps; abd. zöpar. 
*tigus, st. m. 3, decas, decade. — 
tvai tigjus, εἴκοσι, viginti, zwanzig; 
jus, τριάκοντα, triginta, dreiszig ; 
igjus, τεσσαράχοντα, quadraginta, 
vierzig; fimf tigjus, πεντήκοντα, quin- 
quaginta, funfzig; saihs tigjus, ἑξήκοντα, 
sexaginta, sechzig. ^ die höhern deca- 
den werden mit dem neutr. tebund ge- 
bildet. 4» es gleicht tigus dem lat. deh, 
gr. dey, ahd. zuc. 
tikan, abl. 2. i läszt sich aus te- 
kan folgern. 
til, st n. 1, facultas, gelegenheit. 
mur in: ei bigeteina til du vrohjan ina, 
va. εὕρωσι κατηγορίαν αὐτοῦ. + ahd. zil; 
nhá. ziel. 
—tilaba, ga—. 
—tilamalsks, un—. 
tilan, abl.2, aptum esse, pertinere; 
passend sein, sich fügen. 
tilgan, abl. 1, crescere, vigere; 
wachsen, erstarken. 4» vgl. mhd. zölge 
zweig. 
—tilon, and—, ga—, gaga—. 
—tils, ga—. 
—timan, ga—. + grundbedeutung ist 
decere, ziemen, passen, angemessen sein, 
wol austehen. “+ ahd. záman. 
timreins, st. f. 2, οἰκοδομή, aedifi- 
catio; erbauung (meist im christlichen 
sinne für besserung). + ga—. 
Xtimrja, sw.m.1, olxoBoudw τέκτων; 
faber; zimmermann. es ist abgeleitet 
. von témbr materies, ahd. zimpar, nhd. 
zimmer. 4» vgl. gr. δέµειν; lat. domus. 
timrjan, zweimal auch timbrjan, 
sw. 1, οἰκοδομεῖν, aedificare, a, zimmern, 
erbauen (auch im christlichen sinne) — 
acc. ^ b, jemanden veranlassen etwas 
zu thun — acc. du inf, (niu mipvissei 
is timrjada du galiugagudam gasalip 
matjan, wird nicht sein gewissen ver- 


ursachet, 
an, - 
—ti mrjo, 
t nda: 
brand sein. 
tinpaı 
malmen. 
tiuhan 
qus; ducei 
acc. (auch 
mona, oi 
du d.; fras 
pass. steht 
tuhanda); 
fahanai tiv 
Bévot ir ı 
du d. (poei 
kaim, dyój 
d. (tauhan 
at, bi—, 
+ lat. duc 
—tojis, fi 
trad— 
tramp- 
trasg— 
trauair 
δησία; coni 
— dud. ο 
trauan 
confidere; 
(Paiei silbs 
garaihtai, 
ὅτι do M 
patei. + g 
es iszt sic 
ve inbare 
auch den « 
trüén. 
trausti 
bündnis, * 
gelöbnis z 
gefolgsman 
triggvi 
bündnis, * 
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sicherheit, bürgschaft, waffenstillstand; 
ahd. triuwa. 

triggvaba, fideliter; treulich, zuver- 
Müszig. nur in: triggvaba galaubjand 
auk alli, πεπεισμένος γάρ ἐστι; hata 
triggvaba vait, τοῦτο πεποιδὼς οἶδα. 
Xtriggvs, st. 1, πιστός; fidelis; treu, 
zuverläszig. + un—. + es führen triggvs 
n. gatrauan auf /riggoan hin. + ahd. 
triuwi. 

Xtrigo, sw. f.1, λύπη; moeror; kum- 

mer, traurigkeit. 4 vgl. ahd. träki igna- 
us, nhd. traege. 
—trimpan, ana—. + grundbedeutung 
ist caleare, treten; vgl. nhd. trampeln. 
—trisg an, in—. +grundbedeutung ist 
xyrpltetw, stechen. 

triu, st. n. 1 (g. trivis), arbor, lig- 
num, contus; baum, holz, stange. nur 
in: mip hairum jah trivam, μετὰ µαχαι- 
ρῶν καὶ ξύλων. + veina—. + ist es mit 
trauan verwandt? 4 vgl. gr. δρῦς, δύρν 
(wie kniu u. γόνν); ahd. tra, tera in zu- 
sammengesetzten baumnamen. 

triveins, st. 1, ἔνλινος, ligneus, höl- 


trudan. 

trudan, abl. 2, πατεῖν, calcare, tre- 
ten. — ufaro in pass. constr. um- 
gewandelt: nih pan us aihvatundjai tru- 
danda (τρυγώσι, lesen?) veinabasja. + 
ga—. + ahd. trötan. 

trump— s. trimpan. 


gestim. es 

A als glosse 

ὑπὸ τὰ στοι- 

: zungen- od. 

sichelförmigen gestalt mancher himmels- 
körper in ihrer theilweisen beleuchtung, 
od. wegen des glitzernden, ztngelnden 
sternenlichts? ++ vgl. ahd. himilzungg 
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Xtuggo, sw.f. 1, γλῶσσα, lingua, zunge. 
+ lat. lingua st. dingua; goth. tuggo st. 
tuggvo; ahd. zunká. 

tul— s. tilan. 

tulg— s. tilgan. 

tulgipa, st. £. 1, ὀχύρωμα, ἑδραίωμα, 
ἀσφάλεια; firmamentum; befestigung. 

tulgjan, sw. 1, κυροῦν, στηρίζει” 
firmare; befestigen. — acc.; dopp. acc. 
(du tulgjan hairtona izvara unfairinona). 
-- ga—. 

tulgus, st. 8, ἑδραῖος, στερεός; fir- 
mus, stabilis; fest, standhaft. + nahe ver- 
wandt ags. telg ramus, wie sich aus der 
vorstellung ast ramus auch sonst die der 
stärke u. festigkeit entfaltet; vgl. astaps. 
+ vgl. ahd. Tulga, Tulgiló. 

tum s. timan. 

tund — s. tindan 
—tundi, aíhva—. 

tundnan, anom. 1, xvpoUcSat, uri, 
sich entzünden. + in—. 

tun B— s. tinpan. 

tunpus, st. m. 3, ὁδούς, dens, zahn. 
sind zähne die mahlenden, malmenden? 
(denn essend wäre auch zunge u. gaume); 
od. steht dennoch tunpjus st. itunfjus = 
itandans, wie gr. ὀδόντες st. ἕδοντες, lat. 
dentes st. edentes? 4 gr. ödoug; lat. 
dens; ahd. zand. 
xtus—. + nur in tuzverjan; es be- 
zeichnet schwierigkeit u. mangel. + gr. 
dug-; ahd. zur-. 

tuzverjan, sw. 1, dtaxplveodau; du- 
bitare; zweifeln, schwergläubig sein. 

tvaddje, e. tvai. 
%tvai, numer., δύο, duo, zwei. — tvaim 
sinpam, δίς, zweimal; tvans hvanzuh, 
δύο δύο od. ἀνὰ δύο, je zween und 
zween; in tva, cl; δύο, entzwei. + gr. 
δύο; lat. duo; ahd. zwónà, 

tvalibvintrus, st. 3, ἑτῶν dwdexa, 
duodecim hiemum, zwölf winter alt. im 
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vod. steht deutlich varp tralibvintrus 
(nicht tvalib vintruns). 

tvalif, numer, δώδεκα, duodecim, 
zwölf, 4 ahd. zuelif. 

tveifleins, st. f. 2, διάχρισις, διχλο- 
γισµός; disceptatio; das bezweifeln, be- 
streiten. 

tveifljan, sw. 1, dubium facere, 
zweifelhaft machen. — acc.. 
xtveifls, st. m. 1, dubium, zweifel, + 
es scheint, wie in iftuma u. aftra, der 
anstoszende cons. die aspir. zu hegen. 
+ vgl. lat. dubium st. duibium; ahd. 
zufval. 

tveibnai, st. 1 pl, numer. distr, 
bini, je zwei. nur in: mip tveihnaim 
markom, ἀγὰ µέσον τῶν ὁρίων, u. tveih- 
mos paidos, ἀνὰ δύο χιτώνας. + vgl. 
ahd. zuineline (&{&upos, gemellus, zwil- 
ling). 
Xtvis—. + es erscheint nur in zusam- 
mens. u. entspricht dem adverbialen gr. 
δίς, lat. bis st. duis (vgl. biga u. bel- 
lum); doch hat es weniger den zeit- 
begrif δίς, als den raumbegrif δίχα. 

tvisstandan, abl. 3, ἀποτάσσεσβαι] 
discedere, distare, valedicere; sich tren- 
nen, abschied nehmen. — dat.. 

tvisstass, st. f. 9 (g. tvisstassais), 
διχοστασία; discessio, dissensio; das aus- 
einandertreten, zwiespalt. + im cod. A 
steht tvistasseis st. tvisstasseis. 


-u, partic. interr., dem ersten worte 
eines satzes angehängt zur bezeichnung 
einer subjectiven frage; einige mal fin- 
det sich dafür -uh. I, einfache frage, 1, 
direct: nur einmal dpa, sonst unbezeich- 
net; lat, -ne; im deutschen blosz durch 
die wortstellung bezeichnet. angehängt 
ist -u bald an verb., s. b. magutsu, 
skuldu ist; bald an pron., z. b. sau ist; 
bald an adv., z. b. svau andhafjis. — 2, 
indirect.: el, -ne, ob; z. b. frehun ina, 


skuldu si 
eine dopp. 
gliede ἤ, an, 
entweder im 
fadrein is; o 
sa qimanda pi 
in beiden, z. 
ahman nemu] 
laubeinais, o 
gild giban ps 
τερον .. d -πι 
ufkunnaip bi 
ai, pau ikv 
ja—, ni—, δν 
in anparanu. 
san, svau; t 
aber in z üb 
r geht f 
in idu, vil 
ben tin let sicl 
partikel u. ve 
gaulaubjats, | 
ubilaba, : 
laba haban, 
bere, sich übı 
compar. vairs 
ubils, at. 
lamma), πονη 
gaxpóg; mal 
schlimm, ^ e 
satz zu gods 
ἔχειν, male a 
den, krank δι 
qe τινα, jer 
stantivisch ei 
ubilo, τὸ χα: 
compar. vain 
ahd. upil. 
ubiltojis, 
yoe; maleficu 
ubilvaurd 
ledicere; übel 
ubilvaurd 
cus; schmähs 
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xubizva,st.f.1, στοά; porticus; halle, 
säulengang. + sollte es aus uf erzeugt 
sein? vgl. inilo. 4- ahd. opasa. 
xuf (ub vor -uh einmal in: ip is ub- 
uhvopida), ὑπό, ὑποχάτω, ἐπί; sub; un- 
ter. I, mit acc.: ὑπό tt, einmal ὑπο- 
κάτω τινός, sub, unter; 1, räuml., bei 
atdriusan, inngaggan, galagjan, gasat- 
jan, satjan, ufhnaivjan (auch ὑποτάσσειν 
tivi). zz 2, abgezogen; nur in: frabauhts 
uf fravaurht, — II, mit dat.: 1, räuml.: 
ὑπό tt, sub, unter; bei gabauan u. vi- 
san; auch Data uf himinam, u. usgrof 
dal uf mesa, wpu&ev ὑπολήνιον. mz 2, 
zeitl.: ἐπί τινος; sub; unter, zu zeiten; 
z. b. uf Haileisaiau praufetau, zu des 
propheten Elisae zeiten. az 3, abgezogen: 
ὑπό τι, sub, unter; bei gasatids (uf val- 
dufnja), haban (uf valdufnja seinamma 
od. uf sis silbin), skalkinon (uf stabim 
pis fairhvaus); vaurpans (uf vitoda), vi- 
4an (uf raginjam od. uf vitoda); auch 
pai uf vitoda, uf vaira (od. ufvaira?) 
qeus, ὕπανδρος γυνή. 4d- gr. ὑπό; lat. 
sub st. sup; ahd. oba (super). 
ufaipis, st. 1, Zyopxos; jurejurando 
obstrictus; unter dem eide stehend, ge- 
schworen, eidlich verpflichtet. nur in: 
ufaipjai (so st. ufaipeai?) veisun imma. 
ufar, ὑπέρ, ὑπεράνω, ἐπί, éxdvo, πέ- 
pav, πλέον mapa; super; über. I, mit 
ace.: 1, räuml.: super, über, a, ἑπάνω 
τινός; bei atstandan. — b, ὑπεράνω τι- 
νός; bei ussteigan. — e, πέραν τινός; 
bei gaggan, galeipan, usgaggan. 2, 
abgezogen: a, super, vor, ἐπί rıy.; nur 
in: ufar all od. ufar alla, ἐπὶ πᾶσιν, vor 
allen dingen. — b, super, über... hin- 
aus, ἐπί τι; nur in: sa ufarhafjands sik 
ufar all. — e, super, mehr als, πλέον 
παρά τω nur in: ni vaiht ufar Datei 
garaid sijai izvis lausjaip. — gewöhn- 
lich ὑπό τι, z. b. nist siponeis ufar lai- 
sari seinana, od. saei frijop attan aip- 
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pau aipein ufar mik; auch ufar filu ist, 
περισσεύει; u. bai ufar mikil visandans 
od. pai ufar filu, oi ὑπερλίαν. = II, mit 
dat.: 1, räuml.: ἐπί τι, super, über; nur 
in: varp rigis ufar allai airpai; —— auch 
sa ufar himinam, ὁ οὐράνιος. az 2, ab- 
gezogen: super, über, a, ἑπάνω τινός; 
bei valdufni haban. — b, ἐπί τινος; bei 
visan, — c, ἐπί τι; bei piudanon; auch 
atgaf im maht jah valdufni ufar allaim 
unhulpom. — d, ὑπέρ τινα; nur in: nist 
siponeis ufar laisarja nih skalks ufar 
fraujin seinamma. Jc gr. ὑπέρ; lat. su- 
per; ahd. upar. 

ufarassjan, sw. 1, 8, περισσεύειν; 
facere ut aliquid abundet; machen dass 
etwas überfliesze, in überflusz vorhan- 
den sei. — acc.; in d. az b, περισσεύειν, 
ὑπερπλεονάζειν; abundare; überflieszen. 
— in d.. 

ufarassus, st. m. 3, περισσεία, πε- 
ρἰσσευμα, ὑπερβολή, τὸ ὑπερέχον, ὑπερ- 
oyn; abundantia ; überflusz. — mit fol- 
gendem gen. eines subst. (anstais, ga- 
beins, mikileins, vulpaus) für ὑπερβαλ- 
λων, abunde magnus, überflüssig, unge- 
mein grosz. — ufarassau, περισσοτέρως, 
ὑπερπερισσώς, ὑπερεχπερισσοῦ, ὑπερβαλ- 
λόντως, καθ ὑπερβολύν; abunde; in über- 
flusz, reichlich, sehr. — ufarassau mikils, 
ὑπερβάλλων, abunde magnus, überaus 
grosz; ufarassau ganohjan, abunde con- 
cedere, in überflusz gewühren; ufarassau 
haban (auch mit gen.), περισσεύειν, in 
überflusz haben; ufarassau ufpanjan sik, 
ὑπερεχτείνειν ἑαυτόν, sich übermäszig aus- 
dehnen, zu weit fahren. — svasve ufar- 
assus ist bulaine Xristaus in uns, xa- 
Ic περισσευει τὰ nadnmara τοῦ ΣΧρι- 
στοῦ εἰς ἡμᾶς, gleichwie wir des leidens 
Christi viel haben. 

ufarfullei, sw. f. 2, περίσσευµα; 
abundantia; überfülle, überflusz. 

ufarfulljan, sw. 1, a, ὑπερπερισ- 

12* 
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σεύειν, cumulare, überfüllen. — pass.; 
gen. — b, ntprogevery; abundare; tiber- 
voll werden, überfusz haben. — in d.. 

ufarfulls, st. 1, πεπιεσµένος; abun- 
dans, cumulatus; übervoll, überaus voll. 

ufargaggan, anom. 3, a, ὑπερβαί- 
vuv, nimium appetere, zu weit greifen. 
7 b, παρέρχεσθαι; transgredi, migrare, 
violare; übertreten. — acc. (anabusn, 
garehen). 

ufargiutan, abl 5, ὑπερεκχύνευ, 
saperfundere, übervoll gieszen. — pass. 

ufargudja, sw. m. 1, ápytptuc; sum- 
mue sacerdos; oberpriester, hoherpriester. 

ufarhafjan sik, anom.2 (praet. ufar- 
hof sik), ünepalpeodar, se extollere, sich 
Überheben. — ufar a... 
" afarhafnan, anom. 1, Umepalpeodar, 
efferri, sich überheben. 

ufarhamon, sw. 2, ἐπεγδύεσδαι, su- 
perinduere, darüber anziehen. — dat. 
instr. . 

ufarháuhjan, sw. 1, τυφοῦν, inso- 
lentia inflare, übermüthig machen. nur 
in: ufarhauhips, elatus, übermüthig. 

ufarhauseins, st. f. 2, παρακοή, obe- 
diendi dedignatio; das überhören, un- 
gehorsam. 

wfarhiminakunds, st 1, ἐπονρά- 
νιος, coelestis, himmlisch. 

ufarhleiprjan, sw. 1, ἐπισχηνοῦν, 
tentorium super aliquem figere, ein zelt 
über jemand aufschlagen. — ana d.. 

ufarhugjan, sw. 1, ὑπεραίρεσδαι; 
superbire; darüber hinaus denken, sich 
überbeben, stolz sein, 

ufarjaina, ultra, darüber hinaus. 
mur in: ufarjaina izvis, εἰς có ὑπερέ- 
xiva. ὑμῶν, über euch hinaus. 

ufarlagjan, sw. 1, superponere, dar- 
über legen. nur in: staina ufarlagida 
vas ufaro, λίλος ἐπέχειτο In αὐτῷ, Baxo 
contecta fuit superne, ein stein war dar- 
auf gelegt. 


ufarsteigan. 


ufarleipan, abl. 4, Surxtedv; traji- 
cere; hintübergehen , hinüberfahren. 
ufarmeleins, st. f. 3, ἐπιγραφή: su- 
perseriptio, inscriptio; überschrift, auf- 
schrift. 
ufarmeli, st. n. 1, 
scriptio, * inscriptio; 
schrift. 
ufarmeljan, sw. 1 
perscribere, inscribere 
nur in: vas ufarmeli 
melip. 
ufarmiton, sw. 2, superbire; darüber 
hinaus denken, stolz sein. 
ufarmunnon, sw. 2, ἐπιλανθήνεσδαι, 
παραβουλεύεσδαι; oblivisci, negligere; 
vergessen, gering achten. — dat; imf. + 
es hat sich in ihm u. im ahd. minnen, 
wie in kunnan u. brinnan, unorgasi- 
sches nn « ^ 
ufaro, 
perne; dar 
lagjan (stı 
ος ἐπέχει 
pos, 1, m: 
τινός, bei 
bei gasatjı 
a, indw 
bei vitan, 
ufarra: 
adspersio, 
ronnjan, | 
ufarsk 
obumbrare 
mal) od. d 
ufarsk 
batio, anb 
erstlinge b 
skaban ra 
zuerst al 
stirnhaare 
ufarstc 
scendere; 
wachsen. 1 


ufarsvara — ufligan. 


ufarsvara, sw. m. 1, ἐπίορχος, per- 
jurus, ein meineidiger. mE 

ufarsvaran, abl. 3, ἐπιορχεῖν, peje- 
rare, falsch schwören. | 

ufartrusnjan, sw. 1, conspergere; 
überspreiten, überfädmen. nur in: vul- 
lai raudai ufartrusnjandans. 

ufarvahsjan, anom. 9, ὑπεραυξά- 
v&v; valde augeri; überaus wachsen, 
sehr zunehmen. 

ufarvisan, anom. 4, a, ὑπερέχειν, 
περισσεύει»; supereminere; hervorragen. 
— b, υπερέχειν, superare, übersteigen. 
— acc.. 

ufarpeihan, abl. 4, crescendo su- 
perare; tiberwachsen, über etwas hinaus 
wachsen. — acc.. 

ufbauljan, sw. 1, τυφοῦν; sufflare; 
aufschwellen machen, dünkel erregen. 
nur in: ufbaulidai, τετυφωµένοι, auf- 
geblasen. 

ufblesan, red. 2, φυσιοῦν, sufflare, 
aufblasen. — im pass., sich aufblasen 
— ana a. faur a. (wider jemanden um 
jemandes willen). 


ufbrikan, abl 2 (part. praet. uf- 
brukans), ἀθετεῖν; aspernari, rejicere; 
abweisen, verachten, übermüthig behan- 
deln. — ufbrikands, ὑβριστής, verüchter. 
— dat.. 


—ufbrikands, un—. 


ufbrinnan, abl 1, χαυματίζεσδαι; 
excandescere; durch brand aufgerieben 
werden, verbrennen. 


ufdaupjan, sw. 1, βαπτίζειν; sub- 
mergere; untertauchen, eintauchen. — 
acc.. ^- im "pass, baptizari, getauft 
werden. — dat. instr.. 

ufgairdan, abl. 1, περιζωννύναι, suc- 
cingere, von unten herauf gürten, um- 
gürten. nur in: ufgaurdanai hupins 
izvarans sunjai, περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν 
ὑμών ἐν ἀληδεία. 
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ufgraban, abl. 3, διορύττειν/ suffo- 
dere; untergraben, unterwühlen. | 
ufhaban, sw. 3, αἴρειν, sustinere, 
unterhalten d. i. von unten hervor, 
nach der höhe halten. — ace.; ana d.. 
ufhauseins, st. f. 2, ὑπαχοή, ὑπο- 
ταγή; obedientia; gehorsam. 
ufhausjan, sw. 1, ὑπακούειν, ὑπο- 
τάσσεσδαι, melSeoSat, ἀντέχεσδας; obe- 
dire; auf jemanden hören, gehorchen, 
gehorsam leisten. — ufhausjands, ὑπηή- 
xoog od. éy ὑποταγῇ, obediens, gehor- 
sam. — dat.; bi all; in allamma; du inf. 
ufhlohjan, sw.1, exhilarare, machen 
dasz jemand auflacht; — im pass., γε- 
λᾶν, surridere, auflachen. 
ufhnaiveins, st. f. 2, umorayn; sub- 
missio; unterwerfung, unterordnung. 
ufhnaivjan, sw. 1, vrotatteuy; sub- 
mittere, subjicere; machen dasz jemand 
sich unter etwas neigt, unterwerfen, un- 
terordnen. — acc.; dat. od. uf a. od. uf 
fotuns d.. 
ufhropjan, sw. 1, ἀναχράζειν, xpd- 
ζειν, ἀναβοάν, φωνεῖν; exclamare; auf- 
schreien. — dat. instr. (stibnai mikilai). 
ufjo, sw. f. 1, περισσόν, superfluum, 
überflüssig — du inf. (ufjo mis ist du 


meljan, mir ist nicht noth zu schreiben). 


ufkunnan, sw. 3, (doch praet. uf- 
kunpa, einmal ufkunpidun), γιγνώσχειν, 
ἐπιγιγνώσκειν; sentire, cognoscere; mer- 
ken, erkennen. — acc.; ana d.; bi d. 
(akranam, leika, bamma); bi a.; in d.; 
pairh a.; abhäng. frages.; batei od. bei 
od. ei. — medial steht: bi pamma uf- 
kunnanda allai, bei meinai siponjos si- 
jup, ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ 
µαβθηταί ἐστε. 

ufkunpi, st. n. 1, ἐπίγνωσις, cogni- 
tio, erkenntnis. 

ufligan, abl.2, ἐχλείπειν, ἐχλύεσβαι; 
succumbere, deficere, exspirare; unter- 
liegen, darben, verschmachten. 
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ufmeljan, sw. 1, subscribere, unter- 
schreiben. 

ufmunnan, sw. 3, reputare, recor- 
dari; überdenken. + zu: ei ik hlasoza 
sijau, findet sich, abweichend vom griech., 
noch hinzugesetzt: ufmunnands, hva bi 
izvis ist. 

ufrakjan, sw. 1, a, ἐχτείνειν, exten- 
dere, von unten hervor recken, aus- 
strecken. — acc. (handu) -— b, ἔπι- 
cxac9a:; attrahere; überziehen, hinauf- 
ziehen (die vorbaut). 

ufsaggqjan, sw.1, καταπίνειν; sub- 
mergere; machen dasz etwas untersinkt, 
versenken. — pass.; in a. (ufsaggqibs 
varb daupus in sigis, der tod ist ver- 
schlungen in den sieg). 

ufsliupan, abl 5, a, ὑποστέλλειν 
ἑαντόν, surrepere, sich wegschleichen. 
7 b, ufsliupands, napelsaxtog irrepens, 
sich einschleichend. + inn—. 
-ufsneipan, abl. 4, Iverv; succidere; 
von unten schneiden, die kehle durch- 
schneiden, schlachten. — acc.; dat. 
comm.; faur a.. 

ufstraujan, sw. 1 (praet. ufstra- 
vida), ὑποστρωννύναι; substernere; un- 
terstreuen, unterbreiten. — dat.; ana d., 

ufsvalleins, st. f. 2, φνσίωσις; suf- 
flatio; aufschwellung, aufgeblasenheit. 

ufsvogjan, sw. 1, ἀναστενάζειν, in- 
gemiscere, aufseufzen. — dat. (ahmin 
seinamma, in seinem herzen). 
Xufta, πολλάχις, πυχνᾶ; saepe; oft. — 
in [στο αξία sauhte peinaizo, διὰ τὰς 
πυχνάς σου ἀσθενείας, wegen deines oft- 
maligen unwohlseins. — sva ufta sve, 
6cdxt;, quotiescunguc, so oft als. s 
ahd. ofto. 

?ufto, forte; etwa, vielleicht. + wol 
durch schreibfehler für aufto; es findet 
sich einmal ufto für ἴσως, u. ibai ufto 
für prynors, während sonst immer aufto 
u. ibai aufto steht. 


ufmeljan — uh. 


?ufvaira, st. 1 im f, ὕπανδρος, quae 
sub marito est, unter dem manne, ver- 
heirathet. + ist ufvaira (st. uf. vaira?) 
qens für ἡ ὕπανδρος γυνή zu lesen? 

ufvopjan, sw. 1 (ip is ubuhvopida, 
xal ἐβέησε), ἀναβοᾶν, βοᾶν, ἀναφωνεῖν, 
φωνεῖν; exclamare ; aufschreien, ausrufen. 
— dat. instr. (stibnai mikilai). 

ufbanjan, sw. 1, extendere, ausdeh- 
nen. nur in: ufarassau ufpanjan sik, 
ὑπερεκτείνειν ἑαυτόν, sich darüber hin- 
aus ausdehnen, zu weit fahren; sik uf- 
banjan du d., ἐπεχτείνεσθαί τινι, einer 
sache nachjagen. 

ugk, s. ik. 

ugkar, pron., νωΐτερος; noster; unser 
beider, uns beiden gehörig. + es ist 
unbelegt, doch läszt es sich aus ugkis 
u. iggqar, iggqis folgern. 

ugkara, s.ik. + es ist unbelegt, 
doch läszt es sich aus ugkis u. igggara, 
iggqis folgern. 

ugkis, auch uggkis, s. ik. 

-uh, partic. interr., dem ersten worte 
eines satzes angehüngt, findet sich bis- 
weilen, statt des sonst gebräuchlichen -u, 
zur bezeichnung einer doppelfrage an- 
gewandt: ist die doppelfrage 1, direct, so 
kommt es im zweiten gliede vor: pu is 
sa qimanda bau anparizuh beidaima; od. 
in beiden gliedern: daupeins Iohannis 
uzuh himina vas bau uzuh mannam; — 
ist sie 2, indirect, im ersten gliede: uf- 
kunnaip bi po laisein, framuh gupa si- 
jai, Pau iku fram mis silbin rodja, 

-uh, stets angehängt wie -que, -ο6, T, 
cjet., 1, allein, a, -que, und, a, xat, s. b. 
jah insandida tvans siponje seinaize qa. 
puh du im. — ß, im griech. ein asynde- 
ton, namentl bei imperat, s. b. gaggib 
qipiduh. — y, zur anknüpfung eines sat- 
zes an den vorhergehenden, im griech. 
unbezeichnet, 5. b. inuh pizai hveilsi 
svegnida ahmin Tesus jah qap; beson- 


uhteigo — ulbandus. 


ders in der redensart inuh pis. — 8, 
wenn ein vorangehendes part. in ein 
verb. fin. umgestellt ist, z. b. jah bige- 
tun .. gebunuh; od. ein nachfolgendes, 
z. b. gaf.. qabuh. — e, pleonastisch 
dem verb. fin. angehängt, wenn ein part. 
vorausgeht, z. b. athaitands siponjans 
qapuh du im. — 6, zur bezeichnung der 
relation, z. b. unleds sums vas namin 
haitans Lazarus, sah (ὃς, isque) atvaur- 
pans vas du daura. zz b, -que; nun, 
aber, a, ovv; nur in: qepunuh, ἔλεγον 
οὖν. c β, δέ, z. b. vairpaiduh, γίνεσδε 
δέ; besonders in correlat. sützen nach 
sums für δέ od. µέν, od. auch wo sich 
im griech. eine entsprechende partic. 
nicht findet. zz c, quoque, auch, xal, 
z. b. nauhupban, ἔτι δὲ καί, noch dazu. 
zz 9, bei andern cjet., ohne bestimmte 
bedeutung, a, vor pan, z. b. qipanuh 
pan ist. — b, nach ip, z. b. ip Iesus 
qapuh du im. — c, nach jah, z. b. jah 
atuhgaf gibos mannam. — d, vor auk, 
z. b. qapuh auk in sis. — e, vor allis, 
z. b. uzuh allis ufarfullein hairtins ro- 
deid munps is. — f, nach jabai, z. b. 
jabai dulleitilai hveilai. εἶ καὶ πρὸς ὥραν. 
zz 3, informelühnlicher zusammensetzung 
mit andern partic., s. andizuh, duhpe 
(duppe) paruh, paproh, pauh, svepauh, 
panuh, nauhpanuh, jah, nih, nuh, svah. 
-» 68 wird -uh als ο]οῖ. in der regel dem 
ersten worte des satzes angehängt u. 
trennt daher die praepos. nicht nur von 
ihrem casus, z. b. afaruh ban bata, son- 
dern auch vom verb, z. b. anuhkumbei, 
inuhsandidedun, uzuhiddja, gahmelida, 
atuh pan gaf, dizuh pan sat, bip-pan 
gitanda; dasselbe geschieht, wenn eine 
Andere cjet. vorausgeht, wo zuweilen 
auch noch ein anderes wort vortritt; 
z. b. jah atuhgaf, od. ip is ubuhvopida, 
od. ip Iesus uzuhhof augona. — II, par- 
tic. demonstr., wie das lat. -ce an das 
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demonstr. angehängt, s. sah u. paruh. 
— III, partic. indef., wie -que; verwan- 
delt fragende pron. od. pronominaladf. 
in allgemein affirmierende, s. hvazuh, 
pishvazuh, hvarjizuh, ainhvarjizuh, hva- 
paruh, ainhvaparuh, pishvaruh, pishva- 
duh. + endet das wort, an welches -uh 
gehängt wird, auf a, so bleiben beide 
vocale nur in hvauh u. hvouh als pron. 
interr.; u schwindet in svah, sah u. 
hvah als pron. indefin.; a schwindet in 
allen andern fällen, nur dasz hvammauh 
u. hvarjammauh in hvammeh u. hvar- 
jammeh; hvanauh, hvarjanauh u. hvar- 
jatauh in hvanoh, hvarjanoh u. hvar- 
jatoh übergehen; nach andern voc. u. 
diphth. schwindet u, z. b. bipeh, nih, duh, 
samaleikoh, sumaib, viljauh. — vor uh 
wird f in b erweicht, z. b. ubah; p in d, 
z. b. vitaiduh; s in z, z. b. uzuh. — es 
assimiliert -uh sein h häufig dem nachfol- 
gen b, z. b. sijaippan, dem I nur in 
dulleitilai, dem s nur in nissijai, dem 
k nur in nukkant. 

uhteigo, εὐχαίρως, opportune, zur 
rechten zeit. nur in: instand uhteigo 
(ohteigo cod. B) unuhteigo, halte an, es 
sei zur rechten zeit od. zur unzeit. + 
un-. 

uhteigs, st. 1, otiosus, zeit habend. 
nur in: ei uhteigai sijaip fastan jah bid- 
jan, ἵνα σχολάσητε tf προςευχΠ.. 

uhtiugs, st. 1, opportunus, gelegen. 
nur in: bipe uhtiug, ἐὰν εὐχαιρήσῃ, 
wenn es gelegen sein wird. 

uhtvo, sw. f. 1, diluculum, morgen- 
dämmerung. nur in: air uhtvon, πρωῖ 
ἔννυχον λίαν. + die wurzel noch unauf- 
gehellt. + ahd. uhtä. 

uk— s. éukan. 
Tulbandus, st. m. 3, κάµηλος, came- 
lus, kamel. + aus aleph hindi, bos lu- 
canus, indischer ochse, entsprungen. # 
ahd. olpentä. 
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wlp— s. iBlan. 
un— 2. inan. 
—, in—, un—; untrennbare 
vorsetzpartikel vor subst,, besonders vor 
adj., part. (besonders part. praet), u. 
adv.; vor einem verb nur dann, wenn 
es von einem namen abgeleitet ist. die 
bedeutung ist privativ, schwächend, kei- 
neswegs rein negativ. 

unagands, part. praes. (einmal un^ 
agans cod. A), intrepidus; nicht sitternd, 
furehtlos. es überträgt das adv. ἀφό- 
Bec u. ist ein überrest des sinnlichen 
agam tremere. 

unagei, sw. f. 2, securitas, farcht- 
losigkeit nur in: unagein dat), ἀφό -ἀφό- 
Bas; in furchtlosigkeit, forehtlos, sicher, 

unairkns, st. 1, dvóstoc; impurus, 
sceleratus; unrein, gottlos. 

unaivisks, st. 1, ἀνεπαίσχυντος, is 
qui nihil habet quod pudeat, wer sich 
nicht zu schämen braucht. 

unanasiuniba, invisibiliter, un- 
sichtbar. 

unandhulips, part. praet, pn dva- 
χαλυπτόµενος, non relevatus; unenthüllt, 
unaufgedeckt. 

unandsakans, part. praet., non ne- 
gatus, indubitatus; unbestritten. 

unandsoks, st. 1, irrefutabilis, un- 
widerleglich. - 

unatgahts, st. 1, drpóctroc, inacces- 
sibilis, unzugänglich. 

unbaírands, part. praes., non ferens, 
non pariens; nicht tragend, nicht gebk- 
rend, — absol. (so unbairandei, ἡ οὗ tix- 
couga); acc. (all bagme unbairandane 
akran god, πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν xap- 
πὸν καλόν). 

unbarnahs, st. 1, ἄτεχνας, sine prole, 
kinderlos. 

unbaurans, part. praet., ingenitus, 
ungeboren. 


ulP — und. 


unbeistei, sw. £. 2, twp, an yma, 
das ungesäuertsein. 
unbeistjobs, part, praet. M 
azymus, ungesäuert. 
?unbiari, st. n. 1, Δηρίον, μας be- 
stia, unthier. — ubila biarje (umbigeja 
eod. A). 
unbilaistips, part. praet.,. PR 
yvaaroc; : investigabilia; 
unbegreiflich. se 
unbimait, st. n. 1, ἀκροβωστία, »- 
putium; vorhaut, das unbeschnit$engein, 
unbimaitans, part. praet, non eir- 
cumeisus, unbeschmitten. es wisd £xgo- 
βυστία (d. i. ἀκρόβυστοι) dureh umbisai- 
tanai übersetzt. i 
unbruks, st. 2, dyptioc; inndilis;mn- 
brauchbar, unnüts. 
und— s. indon. 
und, ἕως, ἄχρε, µέχρι, εἷς, duis u 
que; bis, bis zu. ], mit acc, haseich- 
net die bewegung von einem penkie sg. 
einem andern, aber nach allen riehtun- 
gen, hinauf 
que ad; bis 
briggan, fra 
ushaubjan, 
pans gavalid 
dam, fram ı 
minis; u. iu 
20» ἕως κάτι 
aus bd 
gasniumjan, 
x 2, seitl.: 
ἕως τιός, 3 
bis an den ὁ 
πότε, wie la 
dieweil, od. 
patei urrinni 
= ob, ἄχρι 
bis auf den 
ἄχρις οὗ ἄν, 
3. b. und qu 
die erscheint 


undar — ungahvairbs. 


re: und andi, el; τέλος, ganz und gar. 
— e, ἐπί τι; und pata hveilos pei, ἐφ 
οσον, so lange als. — ἕν τινι: und pa- 
tei, dy ᾧ, dieweil. zz 3, zur bezeich- 
nung des grades: ἕως τινός od. Aypı τι- 
vóg, usque ad, bis zu; z. b. giba pus 
und halba piudangardja meina, u. ar- 
baidja und bandjos; auch und filu mais, 
πολλῷ μᾶλλον, um viel mehr; und hvan 
filu mais, roce μᾶλλον, um wie viel 
mehr; ni und vaiht iusiza ist, οὐδὲν δια- 
φέρει, ist um nichts besser. — II, mit 
dat., kommt der abstracten bedeutung 
des faur nahe; aber enthält den be- 
stimmten begrif des zu leistenden er- 
satzes od. zu zahlenden preises: pro; 
für, um; 1, ἀντί τινος, z. b. augo und 
augin. — b, εἴς τι: atgebun ins in akra 
kasjins. = in zusammensetzungen, wo 
es und od. unpa lautet, erscheint es nur 
mit verb. 4 ahd. unt. 

undar, mit acc., ὑπό τι, subter, un- 
ten unter. nur in: ei uf melan satjai- 
dau aippau undar ligr. Je ahd. untar. 

undaraists, superl, infimus, der 
unterste. nur in: in undaraisto airbos, 
cl; τὰ κατωτερα µέρη τῆς γῆς. F man 
hat dafür nothwendig einen posit. wn- 
daris, nach zweiter declin., anzusetzen. 
?undarleija, sw. m. 1, ἑλαχιστότε- 
poc, infimus, geringer als der geringste. 
nur in: mis b&mma undarleijin (undar- 
legjim od. undarleikin dafür vermuthet) 
allaize pize veihane. 

undaro, mitdat., vroxatw τινός; sub; 
unten darunter, unter. nur in: mulda 
po undaro fotum izvaraim, u. hundos 
undaro biuda matjand. 
xundaürnimats, st. m. 2, ἄριστον, 
prandium, frühstück. 4+ ahd. untorn 
(hora tertia Judaeorum). 

undgreipan, abl. 4, λαµβάνειν, συλ- 
λαμβανειν, ἐπιλαμβάνεσδαι, κρατεῖν; ap- 
prehendere, arripere; ergreifen, anfas- 
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sen. — acc.; bi d. (bi handau, της χει- 
pog, bei der hand). 

undivanei, sw. f. 2, ἀθανασία, im- 
mortalitas, unsterblichkeit. 

undivans, part. praet., ἄφβαρτος, 
immortalis, unsterblich. 

undredan, red. 6, suppeditare; be- 
sorgen, gewähren. — dat. acc.. 

undrinnan, abl. 1, ἐπιβαλλειν; con- 
tingere; zuflieszen, zufallen. — acc. (gif 
mis, sei undrinnai mik, dail aiginis). 

unfagrs, st. 1, ἀχάριστος:; inutilis, 
ingratus; untauglich, undankbar. 

unfairinodaba, ἁμέμπτως; sine 
probro, integre; untadelig. 

unfaírins, st. 1, ἄμεμπτος (auch 
ἀμέμπτως), ἀνέγκλητος; inculpatus; un- 
tadelig, unbescholten. 

unfaírlaistips, part. praet., ἀνεξ- 
ιχνίαστος, investigabilis, unausforsch- 
lich, 

unfaürs, st. 1 (ρ. 18), Φλύαρος, gar- 
rulus, geschwätzig. 

unfaürveis, st. 1 (g. unfaurveisis), 
non praeeautus; unbedacht, unvorsütz- 
lich. 

unfrapjands, part. praes., ἀσύνετος, 
insipiens, unverständig. 

unfreideins, st. f. 2, ἀφειδία, non; 
temperandi ratio, das nichtschonen. 

unfrodei, sw. f. 2, ἀφροσύνη, ἄνοια 
insipientia; unverstand. 

unfrops, st.1 (g. dis), ἄφρων, ἀνόη- 
toc; insipiens; unverständig. 

ungafairinops, part. praet., ἀνε- 
πίληπτος, ἀνέγκλητος: integer, innocens; 
unbescholten, untadelig. 

ungahabands sik, part. praes., 
üxpatre; impotens; wer sich nicht hal- 
ten, sich nicht beherschen kann. 

ungahobains, st. f. 2, incontinentia; 
mangel an selbstbeherschung, unmászig- 
keit. 

ungahvairbs, st. 1, ἀννυπόταχτος, 
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ἀπειδής; non obediens; 
gehorsam. 

ungakusans, part. praet., ἀδόχιμος; 
non probatus; nicht probehaltig, un- 
tüchtig. 

ungalaubeins, st.f.2, anıorla,arel- 
Φεια; incrednlitas, impietas ; unglaube. 

ungalaubjands, part. praes., amı- 
στος, ἀπειδής, ἀπειδῶν; incredulus; un- 
gläubig. — bairh ungalaubjandins puhtu, 
ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως. 

ungalaubs, st. 1, non pretiosus, 
werthlos. — ungalaub kas, εἷς ἀτιμίαν 
σχεῦος, ein werthloses gefäsz. 

ungaraíhtei, sw. f. 2, ἀνομία, in- 
justitia, ungerechtigkeit. 

ungasaihvans, part. praet., ἀόρατος, 
pn βλεπόµενος; invisus; ungesehen, un- 
sichtbar. 

ungastopans, part. praet., ἀστατῶν; 
instabilis; ohne bleibende státte, unstät. 

ungatass, st. 1 (g. ungatassis), atax- 
τος; incompositus; ungeordnet, unor- 
dentlich. 

ungatassaba, ἀτάχτως, incomposite, 
auf ungeregelte weise. 

ungatevips, part. praet., incompo- 
situs; ungeordnet, unordentlich. nur in: 
ni ungatevidai vesum in izvis, οὐχ NTax- 
Tnoapev ἐν ὑμῖν. 

ungavagips, part. praet., ἀμεταχί- 
vnros; immotus; unbewegt, unbeweglich. 

unhabands, part. praes., μὴ ἔχων, 
non habens, nicht habend. 

unhaili, st. n. 1, µαλαχία; insania, 
morbus; unwohlsein, krankheit. — pai 
unhaili habandans, oi χαχώς ἔχοντες, 
die kranken. 

unhails, st. 1, ἀσθενῶν, ἀῤῥωστος, 
xaxGc ἔχων; insanus; ungesund. — siu- 
kai jah unhailai, aoSeveic xol ἄῤῥωστοι. 

unhanduvaürhts, st. 1, ἀχειροποί- 
Ὥτος, manu non factus, nicht mit der | 
hand gemacht. 


unfügsam, un- 


ungakusans — unkunnands. 


unhindarveis, st. 1 (g. sis), ἀνυκό- 
xprrog; non fictus, sincerus; unverstellt, 
ungeheuchelt. 

unhrainei, sw f. 2, ἀχαδαρσία; im- 
puritas; unreinheit, unreinigkeit. 

unhrainipa, st. f. 1, dxaSapola; 
impuritas; unreinheit, unreinigkeit. 

unhrains, st. 1 (g. jis), ἀχάθαρτος, 
χοινός, ἰδιωτης; impurus, communis, pro- 
fanus; unrein, gemein, gewöhnlich. 

unhulpa, sw. m. 1, δαµων, δαιμό- 
vtov, διάβολος, σατανᾶς; daemon, diabo- 
lus; unhold, teufel, dämon. 

unhulpo, sw. f. 1, δαιµόνιον, dal- 
pov; daemon; unholdin, teufel, dämon. 
-. unhulpon haban, δαιµονίζεσδαι, be- 
sessen sein. + es scheint das fem. un- 
hulpo ohne artic. die alte regel zu sein. 
-- weil dabei leicht an ahma gedacht 
wird, findet sich: usdribans varb un- 
hulpo, construiert; auch steht: in faurs- 
maplja od. bamma reikistin unhulpono, 
durch der teufel obersten. 

unhunslags, st.'1, ἄσπονδος, &liba- 
tionibus abhorrens, implacabilis; obne 
opferspende, unversöhnlich. 

unhvapnands, part. praes., ἄσβι- 
0706; is qui non exstinguitur; nieht er- 
löschend, unauslöschlich. 

unhvails, st. 1, adıdAeıntog; conti- 
nuus; unabläszig, unaufhörlich, beständig. 

unkarja, sw. m. 1, incurius, unbe- 
sorgt. — mit visan, ἀμελεῖν, aus der 
acht lassen. — gen.. 

unkaureins, st. f. 2 (pl. à. om), mo- 
lestiarım vacuitas, unbesehwerlichkeit. 
+ abweichend vom griech. steht: in al- 
laim unkaureinom? izvis mik silben fe- 
staida, ἐν παντὶ aßapr ὑμῖν épawtóv 
ἐτήρησα. | 
Tunkja, st. m. 1, uncia, unBO, ne 

unkunnands, part. praes., ἀγνοῶν: 
ignorans, non intelligens; nicht kenaend, 
nicht verstehend. — acc..  . 


unkunbi — unsibis. 


unkunpi, st. n. 1, ἀγνωσία, igno- 
rantia, unkunde. nur in: unkunpi ha- 
ban gups, von gott nichts wissen. 

unkunps, st. 1 (g. Pis), ἀγνοούμενος, 
ignotus, unbekannt. — dat. (vlita, von 
angesicht). 

unledi, st. n. 1, πτωχεία, paupertas, 
armuth. 
—unledjan, ga—. 

unleds, st. 1, πτωχός, πένης; pau- 
per, miser; arm. + es erscheint, wie im 
ahd. u. ags., nur mit un- gebunden; für 
das positive leds gilt gabigs od. audags. 
4Ε ahd. unlát; ags. unlaed. 

unliubs, st.1, oux ἠγαπημένος; non 
dilectus; unlieb, nicht geliebt. 

unliugaips, part. praet, ἄγαμος: 
matrimonio non junctus, vacuus; un- 
verheirathet. 

unliugands, part. praes., ayevdng; 
non mentiens; nicht lügend, wahrhaftig. 

unliuts, st. 1, ἀνυπόχριτος; infuca- 
tus; ohne verstellung, aufrichtig. 

unlustus, st. m, 3, aegritudo, un- 
Just. nur in: vairpan in unlustau, a9v- 
μών, unmuthig, verdrossen werden. 

unmahteigs, st. 1, a, ἀσδενῆς, ἀσδε- 
39»; impotens; ohnmüchtig, schwach. — 
b, ἀδύνατος, impossibilis, unmöglich. — 
mit visan, αδυνατεῖν, unmöglich sein. — 
dat. od. at d. od. fram d.. 

unmahts, st. f. 9, ἀσθένεια; infirmi- 
tas; ohnmacht, schwachheit. — unter- 
schieden: unmahtins unsaros .., jah 
sauhtins, τὰς ἀσθενείας ημῶν.., xol 
τὰς νόσους. 

unmanariggvs, st. 1, ἀνήμερος: im- 
manis; wild, grausam. + nur in der pri- 
vativen form, wie immanis. 

unmanvus, st. 3, ἀπαρασχεύαστος, 
imparatus, unvorbereitet. 

unmilds, st. 1, ἄστοργος; immitis; 
hartherzig, lieblos. 

unn-— 3. innan. 
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unnuts, st.1(g.jis), ἀνόνητος, inuti- 
lis, unnütze. 

ungenips, part. praet. ἄγαμος, cae- 
lebs, unbeweibt. 

ungepis, st. 1 (g. jis), ἄῤῥητος, in- 
effabilis, unaussprechlich. 

unriurei, sw. f. 2, ἀφβθαρσία; in- 
corruptio; unvergänglichkeit, unverwes- 
lichkeit. 

unriurs, st. 1 (g. Jis), ἄφβαρτος; in- 
corruptus; unvergünglich, unverweslich. 

unrodjands, part. praes., ἄλαλος, 
Χωφός; non loquens, mutus; nicht re- 
dend, stumm. 

uns, 8 ik. 

unsahtaba, ὁμολογουμένως, nullo re- 
pugnante, unbestritten. 

unsaihvands, part. praes., un βλέ- 
πων, non videns, nicht sehend. 

unsaltans, part. praet., avalog, in- 
sulsus, ungesalzen. 

unsar, pron., noster, unser. es über- 
trägt, I, allein stehend: ημών (unsar 
vairbip bata arbi). — II, bei einem subst., 
1, nachgestellt, a, ohne artic., .. unsar: 
εν ἡμῶν, ὁ .. ἡμῶν, ἡμών .., ἡμών ὁ.., 
0... c b, mit artic, sa..unsar: ó.. 
ημών. Az 2, vorangestellt, ohne artic., 
unsar..: ημών.» NMOV ὁ.., ὁ .. ἡμών, 
o Ἠμέτερος... # ahd. unsar. 

unsara, 8. ik. 

unselei, sw. f. 2, πονηρία, xaxía, 
adıxla; malitia; bosheit, schlechtigkeit. 
^- unterschieden: in beista balvaveseins 
jah unseleius, ἐν ζύμῃ χαχίας xol πο- 
νηρίας. 

unsels, st. 9 (g. 18), πονηρός, ἀφι- 
λάγαβδος; malus; böse, schlecht, untaug- 
lich. + ist in: bis unseleins (im cod. B 
st. unseljins), eine spur davon, dasz ur- 
Sprünglich allen positiven der adj. zwei- 
ter decl. eine für masc. u. fem. gleich- 
lautige schwache form auf ei zustand? 

unsibis, st. 1 (g.jis), @vopoc, ἀσεβής: 
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iniquus, impius; ungesetzlich, verbre- 
eherisch. 

unsis, 8. ik. 

unsuti, st. n. ], ἀχαταστασία; sedi- 
tio, tumultus; aufruhr, unruhe. 

unsveibands, part. praes., ἀδιᾶ- 
λειττος; non desinens, continuus; nicht 
aufhörend, unaufhörlich, ohne unterlasz. 
-. unsveibands aviliudo, ου παύοµαι 
εὐχαριστῶν; veis aviliudom guba un- 
sveibandans (früher fälschlich unsveiban- 
danei), ἡμεῖς εὐχ αριστοὺμεν τῷ Seo ἀδια- 
λείπτως; vgl.unsveibandansbidjaip, ἀδια- 
λείπτως προςεύχεσδε. 

unsverains, st. f. 2, ἀτιμία; dede- 
cus, ignominia; unehre. 

unsveran, sw. 3, ἀτιμάζειν, dede- 
vorare, verunehren. — acc.. 

unsverei, sw. f. 9, ἀτιμία; dedecus, 
ignominia; unehre. 

unsveripa, st. 1, ατιµία; dedecus, 
ignominia; unehre. 

unsvers, st. 1, 2t40;; inhonoratus; 
nicht geehrt, verachtet. 

unsvikunpoza, compar., minus il- 
lustris; minder offenbar, mehr verborgen. 

untals, st. 1, απαίδευτος, ἀνυπότακ- 
τος, ἀπεισής; indoctus; ungelehrig, un- 
fügsam. 
xunte, donec, quamdiu, quia, nam; 
bis, so lange als, weil, denn; es beginnt 
3tets den satz, auszer in formeln wie ni 


unte, ουχ ὅτι). 1, zeitl.: a, ἕως, ἕως ἄν. | 


ἕως ὅτον, ἕως ov, ἄχρις οὐ, µέχρι; do- 
nec; bis — b, ἕως, ἐν o; quamdiu; so 


iange als, z; 9, causal: γαρ (einmal xoi 


L4 Dd » LÀ ^ - "m 
var), 37%, Kor, διο, χαγοτ., του c. inf. 
δια τὸ c. inf, due, ἐπειδος quia, nam; 


weil, denn; unte raihtis, ἐπεδύπεο,. 
quandoquidem, da doch, da einmal: — : 


ni unte.., ak unte, ovy Ott .., MX Gt. 
nom quod... sed quia. 

untilamalsks, st. !, προπετές» pro- 
tervus; voreilig, muthwillig. 


untriggvs, st. 1, ἄδιχος; inádelis; 
ungetreu, unzuverläszig. — in d.. 
unufbrikands, part. praes., ἀπρός- 
χοπος, is qui non est offensiomi, unan- 
stöezig. — dat.. 
unuhteigo, αχαίρως, importune, sur 
unrechten zeit. 
unuslaisips, part. praet, un uspo- 
j$vx6c; non edoctus; nicht belehrt. 
unusspillops, part. praet, ανεχδι- 
ήγητος, ἀνεξερεύνητος; inenarrabilis; un- 
aussprechlich, unbegreiflich. 
unvahs, st. 1, ἄμεμπτος; irreprehen- 
sibilis; untadelhaft, tadellos. 
unvairbaba, ἀναξίως, indigme, un- 
würdig. — gen.. 
unvammei, sw. f. 2, εἰλιχρίνεια, in- 
tegritas, unbeflecktheit. ' 
unvamms, st. 1, ἅμωμος, ἄσπιλος» 
nulla macula aspersus, integer; flecken- 
los, rein, untadelig. 
unvaürstvo, sw. f. 1, αργή: otiosa; 
eine unthätige, müszige, faule. 
unveis, st. 1 (g. unveisis), Sterns; 
nescius, ignarus, insipiens; unwissemi, 
unkundig. — ni vileima izvis unveisanz, 
ov Ἀέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν. 
unveniggo, praeter exspectationem; 
, unerwartet, plötzlich. nur in: umveniggo 
' ins bigimip fralusts, ἀφνίδιος αὐτοῖς ἐφί- 
| σταται gA&T 205. 
| unvereins, st. f. 2, ἀγανάχτησις, in- 
dignatio, unwille. 
! unverjan, sw. 1, ἀγανακτεν, im- 
| dignari, unwillig sein. — bi &,. 
| unrvis, st 1 (g. unvisis), incertus; 
ungewiss, unsicher. nur im: ni du un- 
visamma, οὐχ ἀδήλως, nicht auf m 
gewisse. ο τν 
unvita, sw. m. 1, ἄφρων, upeappe- 
νὼν, άσυνετος; inscius, impradeus; al 
unwissender, unverstimdiger. ^^ mà vis 
jau izvis unvitans, οὐ Ἀέλω iplc" 
| αγνοεῖν. 
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unvitands — us. 


. 3 - ο ο 7 
unvitands, part. praes, ayvowv, | τέλλειν, oriri (von der sonne); ἐξανατέλ- 
nesciens, unwissend. -- mit visan, | λειν, ἀναβαίνειν, enasci (vom samen). ^ 
3 ^ . . 9 
ἀγνοεῖν, inscium esse, nicht kennen. | ο, ἐξέρχεσδαι; emanare; ergehen, er- 


— acc.. 

unviti, st. n. 1, ἄφροσύνη, ἄγνοια, 
«vota ; inscientia, insipientia; unwissen- 
heit, unverstand, thorheit: 

unvunands, part. praes, ἀδημονών; 
moerens; unlustig, betrübt. 
xunpa-—. nur in unpapliuhan. 

unpapliuhan, abl. 5, ἐκφεύγειν, ef- 
fugere, entfliehen. — acc.. 4- ahd. int- 
fliohan. 

unpiup, st. n. 1, xaxov, malum, übel. 
-- unpiup taujan, χαχοποιεῖν, böses thun. 

unpiupjan, sw. 1, χαταρᾶσδαι, ma- 
ledicere, fluchen. 

unpvahans, part. praet., ἄνιπτος, 
illotus, ungewaschen. 

up 8. $upan. 

ur, 8. us. 

urraisjan, sw. 1, ἐγείρειν, διεγείρειν, 
ἀναστῆσαι, ἑξαναστῆσαι; erigere, exci- 
iare; aufstehen machen, aufrichten, er- 
wecken, auferwecken, aufregen. — acc.; 
dat.; us d. (häufig us daupaim, dx ve- 
χρῶν, von den todten). + mip—. 

urrannjan, sw. 1, ἀνατέλλειν, facere 
ut oriatur, aufgehen lassen. — acc. (sun- 
non seina); ana a.. 

urredan, red. 6, δογµατίζεσθαι; prae- 
cipere; satzungen aufstellen, bestimmen. 

urreisan, abl. 4, ἐγείρεσδαι, διεγεί- 
ρεσθαι, ἀναστῆναι; surgere; aufstehen» 
auferstehen. — in d. (in midumai, eis 
τὸ μέσον); us d. (auch us slepa, ἐξ 
Urvov, vom schlafe, u. häufig us dau- 
paim, éx od. ἀπὸ τῶν νεκρὠν, von den 
todten). + mip—. 

urrinnan, abl. 1, a, é£épyco2at, Ep- 
χεσδαι, ἐχπορεύεσδαι, ἀναβαίνειν, Ώχειν; 
exire; ausgehen, herausgehen. — af d.; 
du d.; fram d.; in a.; us d.; inf.; du 
inf.; ei. ο» b, aufrinnen, aufgehen, ava- 


| 
| 
schallen, ausgehen. — and a.; fram d.. — 
d, hlauts imma urrann du saljan, ἔλαχε 
τοῦ Supicat, das losz kam ihm heraus, 
traf ihn zu opfern. 
urrists, st. f. 2, ἔγερσις, resurrectio, 
auferstehung. 
?urrugks, st. 1. expulsus, rejectus; 
verworfen. + es steht ussateinai urrug- 
kai (durch aussetzung verworfen?) als 
randgl. zu vistai barna hatizis, τέχνα 
φύσει ὀργῆς. 
urrumnan, anom. 1 (einmal usrum- 
noda in cod. B), πλατννεσδαι, dilatari, 
sich erweitern. 
urruns, st. m. (g. urrunsis), a, 
ἔξοδος, exitus, ausgang. — b, ἀνατολί 
od. ἀνατολαί, oriens, aufgang. — ο, ἀφε- 
δρών, secessus, abtritt. 
us-— S. $usam. 
us (vor r assimiliert in ur, vor ein- 
zelnen voc. erweicht in uz), éx, ἀπό, 
ἔξω, xatà, -Stv, gen:;; ex; Aus, von, 
von..aus, seit. es wird us, das dem 
| in, wie af dem ana entgegen steht, stets 
mit dem dat. verbunden u. überträgt, 
], räuml. u. zustündl: ex; aus, von; a, 
ἐν; bei atsteigan, driusan, faran, ga- 
qiman, libains (us daupaim), lauhatjan, 
qiman, rinnan, skeinan, urreisan (us 
daupaim u. us slepa), urrinnan, urruns, 
usdriusan, usfarpon gataujan (us skipa), 
usgaggan, usgaggan ut, usleipan, us- 
Skavjan, usstandan (bes. us daupaim), 
usstass (us daupaim), vahsjan, vairpan; 
ferner bei andhuljan, atgiban, dreiban, 
! fravilvan, gadraban, gahausjan, galaus- 
‚jan, gavaljan, giban, insandjan, lausjan, 
lapon, lisan, maitan, akran matjan, na- 
seins, nasjan, niman, rodjan, sneipan, 
rrraisjan (bes. us daupaim), usbairan, 
vslausjan, usniman, ustaiknjan, ustiuhan, 
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usvairpan, vopjan. — b, ἕξως bei us- 
gaggan ut; ferner bei usdreiban, 
kiusan, usvairpan ut. — c, dmó; bei 
atgaggan, galeipan, qiman, urreisan 
(us daupaim), urrinnan, nsgaggan, us- 
standan, utgaggan; ferner bei gavaljan. 
^ d, κατά τι; nur in: paiei us baur- 
gim (κατὰ πόλιν) gaiddjedun du imma. 
^ e, gen.; nur in: bipe afsatjaidau us 
fauragaggja, ὅταν μετασταδώ τῆς olxo- 
voplag. = f, bei umschreibung einzelner 
wörter: uslausei puk us vaurtim, éxpt- 
ζώδητι; ei us synagogein ni usvaurpa- 
nai vaurpeina, ἵνα μὴ ἀποσννάγωγοι γέ- 
γωνται. => wo im griech. ἐν steht, musz 
es wol in, nicht us heiszen, nämlich in: 
gibip pus frapi in (st. us?) allaim; und 
filu mais ufarist andbahti garaihteins in 
(st. us?) vulpau. = fast den gen. par- 
tit vertretond: ex; aus, von; a, &x; 
z. b.ains us im. — b, ἀπό; z. b. manna 
us Pizai managein. — c, gen.; in: pai 
lipjus allai us leika pamma; x endlich 
gehört hieher: x; von . . aus, von... her; 
z. b. smakkabagms Jaursus us vaur- 
tim; bes. bei laisjan u. meljan, auch 
poei ist us Laudeikaion; u. bildlich: us 
managai aglon jah aggvipai hairtins 
gamelida izvis, = 2, zeit: ex; von.. 
an, seit; a, éx; z. b. us hamma mela. 
κ» b, ἀπό od. -$ew; us barniskja, ἀπὸ 
βρέφους od. nardıödey. = 3, abgezogen, 
a, vom entstehen, herkommen, entsprin- 
gen gebraucht: ἐκ od. ἀπό, ex, aus; 
z. b. so leikeina us vamba gabaurps; 
bes. bei visan, z. b. pu us Galeilaia is; 
auch us pamma fairbvau od. us pisai 
airpai visan; u. bei vairpan, =. b. us- 
sandida gup sunu seinana vaurpanana 
us qinon, od. us soknim jah vaurdajiu- 
kom vairpand neipa jah maurpra; = 
auch vom stoffe: ἐκ, ex, aus; a. b. ga- 
vaurkjan fani us spaiskuldra; as u. von 
geldmitteln: ex, aus (vgl. aus eignen 


usbaugjan — usfulljan. 


usbaugjan, sw. 1, σαροῦν; everrere; 
ausschwingen, auskehren. — acc.. 

usbeidan, abl. 4, a, ἐχδέχεσδαι, 
ἀπεχδέχεσδαι, προςδέχεσδαι/] exspectare; 
erwarten. — acc.. ^ b, μακρολυμεῖν, 
pepew; patientem esse; geduld haben. 
— ana d. od. bi d. 4- ahd. irpitan. 

usbeisnei, sw. f. 2, μακρολυμία; pa- 
tientia; langmuth, geduld. 

usbeisneigs, st. 1, patiens, lang- 
müthig. — mit visan, μαχκρολυμεῖν, ge- 
duld haben. — vipra a.. 


usbeisns, st. f. 2, uaxpoSupla, ἆπο- 


χαραδοχία; longanimitas, patientia; lang- 
muth, geduld, ausharren. + für usbeistns. 
usbidjan, anom. 2, εὔχεσθαι; ex- 
optare; erbitten, erflehen. nur in: us- 
bidja (im cod. usbida) anapaima visan 
silba ik. + ahd. irpitan. 
usbliggvan, abl. 1, δέρειν, µαστι- 
γοῦν, ppayeklouv; flagellare; durchbläuen, 
durchprügeln. — acc.; dat. instr. (van- 
dum, ῥαβδίζειν, virgis caedere, stäupen). 
usbloteins, st. f. 2, παράκλησις, ob- 
secratio, flehen. 
usbraidjan, sw. 1, ἐκπεταννύναι, ex- 
pandere, ausbreiten. — acc.; du d.. 
usbruknan, anom. 1, Exxiaodar; 
effringi; abbrechen, zerbrechen. 
usbugjan, sw. 1 (praet. usbaühta), 
ἐξαγοράζειν, ἐξαγοράζεσβαι, ἀγοράζειν ; 
emere, redimere; erkaufen, loskaufen. 
— acc.; dat. instr. od. us d.. 
usdaudei, sw. f. 9, σπουδή, προς- 
χαρτέρησις; studium, industria; eifer, 
fleisz, beharrlichkeit. 
usdaudjan, sw. 1, σπουδάζει», ἀγω- 
νίζεσβδαι, φιλοτιμεῖσλαι; studere, certare; 
sich beeifern, zich befleiszigen, sich be- 
streben. — bi a.; inf.; ei ni. 
usdaudo, σπουδαίως, σπουδαιότερον; 
studiose; eifrig. a: usdaudo pairhvis in 
paim, ἐπίμενε αὐτοῖς, beharre in diesen 
stükken. 
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usdaudoza, compar., σπουδαιότερος, 
studiosior, eifriger. 

usdauds, st. 1, σπουδαῖος, studiosus, 
eifrig. 

usdreiban, abl. 9 (auch usdrebi), 
ἐκβάλλειν, ἀποστέλλει; expellere; aus- 
treiben, vertreiben. — acc. od. dat.; us 
d.; ut. 

usdriusan, abl. 5, a, &xnirtew; ex- 
cidere; herausfallen, d. i. erfolgslos sein, 
aus sein. — b, ἐχπίπτειν; excidere; her- 
ausfallen, d. i. einer sache verlustig 
gehen, sie verlieren. — us d.. 

usdrusts, st. f. 2, gibbus, krüm- 
mung; — im pl, ai τραχεῖαι sc. ὁδοί, 
lócherige wege. 

usfairins, st. 1, άμεμπτος, irrepre- 
hensus, untadelig. 

usfarpo, sw. f. 1, egressus, ausfahrt. 
nur in: usfarbon gataujan us skipa, 
ναναγεῖν, naufragium facere, schifbruch 
erleiden. 

usfilh, st. n. 1, ἐνταφιασμός, sepul- 
tura, begrübnis. 

usfilhan, abl. 1, Samcetv, sepelire, 
begraben. — acc.. 

usfilma, sw. m. 1, attonitus, er- 
schrocken; ^ mit vairpan, &xrirtteoda, 
sich entsetzen. — ana d.. 

usfilmei, sw. f. 2, ἔχστασις, stupor, 
entsetzen. 

usfodeins, st. f. 2, διατροφαί, ali- 
menta, nahrung. 

usfraisan, red. 4, πειράχειν, tentare, 
versuchen. — acc.. 

usfratvjan, sw.1, oopl£eıy; ornare, 
parare, instruere; ausschmücken, aus- 
rüsten, unterweisen. — acc.. 

usfulleins, st. f. 2, πλήρωμα, ple- 
nitudo, erfüllung. 

usfulljan, sw. 1, explere, implere, 
supplere, perficere; erfüllen, d.i. a, πλη- . 
ροῦν, das leere voll machen, ausfüllen. 
— acc.; gen.. ^» b, xÀnpovy, tÀnpovcSat, 
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ἀναπληροῦν, ἀνταναπληροῦν, προςαναπλτ- 
ροῦν, πληροφορεῖν, αναχεφαλαιοῦν, τελεῖν, 


τελειοὺν; das noch ungethane leisten, | 


daa noeh unerfolgte eintreten lassen, 


usfullnan — ushrainjan. 


usgraban, abl. 3, ἑξορνττειν, ὀρύτ- 
ze:y; effodere, eruere, patefacere; aus- 
graben, ausreissen, aufdecken. — acc. 


| (augona; dal uf mesa, ὑπολήνιον, eine 


eraetzen, vollständig machen, vollenden; ; vertiefaug unter dem tisch d. i. der kel- 
auch aftra usfulljan, αναχεφαλαιοῦσσαι, ' ter, eine keltergrube; hrot) 4» abd ir- 


wieder au einem ganzen vereinigen. — 
€.; part. ‚bibe usfullida anabindands, 
οτε ἐτέλεσε δ.ατασσὼν, als er seine an- 
weisung abgeschlossen hatte‘. -- αλά. 
irfallan. 
usfulluan, anom. 1, expleri, impleri, 
auppleri, pertüei; sich erfüllen, d. i. a. 
πλορουσθα»  γεμένξσσαις voll werden, aus- 
gefüllt werden. — gen.. — b, ränzsustee; 
iu erfülung gehen, sich vollenden. 
WsgargaR. anom. 3 uzubiddja u. 
wsubban iddja, exiique), ἐξέρχεστα:. i I 
λεσδα:, ἀνέρχεστα:. Sttopesaster, 3ia- 
Jain πραςαναδαύενς exire; ausgehen, 
Iünausgeben. — af d.: ana a: and a: 
Qu d: Birrs d.: tram d: in d: in a: 
κ.) 4: ος a: us d; ut us Li vibra 
3: ut: innabrv. jaimpre. babro. hauhis: 
imf ϕ ahd irgangan, irgan 
usgaisjan, sw. b, ix furyzem agure, 
metu pervellere, obutupetaeere: erschrek- 
ken. nur in: ungaimibe ist. ἀξδέστη. er 
BE von Annen. 
usgasaihvan. abl 3, i224: vonapi- 
«ure; erblicken, erkennen. — aei 
usgeisnan. anom. b ἐξίστασδαι, ix- 
Taudeatuan etARTTSQIUM: ποσα pewevlli, 
3upere: sicü vn, staunem, — dar. 
instr. faurntein mililab: ana d.. 
usgibam. abi 3, 3 Αποζιησιαις Rf- 
Jar, aote. Tuiw: tiere; hingwben, 
wieiergeüen, emniton, vergelwa. — dai 
2 - D. ταμστάνλ gAlibers darsdei- 
len. — depp. Ae. + ad. wkepan. 
usaeildau, AM. t. ata RL, AX: 
dQjuvaa; renuunetari, νὰ ἐδυὲνν εναν 
n. — dat, aec; DU ὧν. und αν e M 
irkstitan, 


> 
-r 


krapan. 

usgrudja, sw. m. 1, segmis, langvui- 
dus (qui cupere desiit?); träge, muth- 
los. nur in: vairpip usgrudja, dxxaxti. 
er wird lasz, müde.  - 

usgutnan, anom. 1, ζχχεῖσθαι, ef- 
fundi, sich rerschütten. 

usbafjan, amos. ? (uzuhhof u. usho- 
fon'. a. αἴρειν. dxaipers; extellere; er- 
heben. aufheben. — acc.; ana d ; du d.; 


vibra a: iwp. — b, ushefjan sik, efpc- 
g*a:. ακταλαένειν. ἐμβατεύεεν; extollere 


se, sich erbeben. — jumpeo; du inf + 
abd. irbedizz. 

ushakan sik. red 3, ἀπάγχεσθτι, 
laqueo se suspendere. sich erhüngem. + 
ahd. irhàham αλ. 

ushaists. sw. m. 1, ὑστεμηδαῖς; i 
qui miserieonDam evecak L ο. egemus: 
wer sich ein almosem erbetheit d. i. arm. 
dürftig. 

ushaitan. red. 4 xomeniaRes, pro- 
vovare. berauniordere — scc. (miese, 
zAXNAQue, einamsier.) - 

zsháuhjan. sw. 1, ujcue; exigere, 
elevare, ex3ltare: ολα. — see. fd; 
+ 3hd. irhóhan. 

usháuhnan, anom. 1, Caloluras "te; 
exaltari: sieh erkühum, mh ο 


ituDen., 
usaiuban. 3hi l, ziymeissraneme, CR- 
pere, gufängen uüuhmew. — aec. (map) 
usriaupan, red, 3. Ter» BE; ex- 
Currere . qxsdire:  hereeriamfum, amf- 
Spica. 


ushrain)an. sw. L Camafulga, ex- 


Purnpare. uufQpen. — anc. 


us 


ushramjan, sw. 1, στανροῦν, cruci 
affigere, kreuzigen. — acc. + mip—. 

ushrisjan, sw. 1, &xtıyaogeıy, excu- 
iere, abschütteln. — acc.. 

ush ulon, sw. 2, λατομεῖν, excidere, 
aushóhlen. — acc.; ana d.. 

uskannjan, sw. 1, a, γνωρίζειν, no- 
tum facere, kund thun. — dat. acc. — 
b, συνιστάναι, commendare, anempfehlen. 
— dat. acc.. 

uskeinan, anom. 1, φύεσδαι, ἐκφύ- 
£03at; progerminare; hervorkeimen. + 
mip—. 

uskijan, abl. 4, queoSat, progermi- 
nare, aufkeimen. 

uskiusan, abl. 5, a, δοχιµαζειν; eli- 
gere, probare; auswählen, erwählen. — 
acc.. ^ b, ἀποδοχιμάζειν, Adereiv; re- 
probare; verwerfen (die vorstellung des 
auswählens geht leicht über in die des 
ausscheidens, bei seite stellens, verwer- 
fens); auch uskusans, ἀδόχιμος, repro- 
batus, verworfen. — dat. (doch findet 
der pass. ausdruck statt); bi a., du d.. 
» €, ἐχβάλλειν, ejicere, hinauswerfen. — 
ut us d. # ahd. irchiosan. 

uskunps, st. 1 (g. bis), notus, be- 
kannt. nur mit visan, yıyvWoxeodat, ἐν 
παῤῥησίᾳ εἶναι, φανΏναι, Pavepwänvar; 
bekannt sein; u. mip vairpan, φαίνεσδαι, 
bekannt werden. 

uslagjan, sw. 1, a, &nırdevar, im- 
ponere, hinauflegen. — acc.; ana a.. — 
b, ἐπιβαάλλειν; imponere, injicere; anle- 
gen. — acc. (handu seina ana a., seine 
hand an etwas; háufip handu od. han- 
duns ana &. hand an jemand). # ahd. 
irleccan. 
—uslaisips, un—. 

uslaisjan, sw. 1, διδάσχειν; edocere; 
gründlich lehren, unterrichten. — nur im 
pass.; at d. (at gupa uslaisips, 3εοδί- 
Saxtos); in d.; du inf. 

uslaubjan, sw.1, ἐπιτρέπειν, χελεύειν ; 


njan — usluknan. 
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concedere, permittere; erlauben, gestat- 
ten. — dat. inf. (uslaubei uns galeipan, 
ἀπέστειλον và, erlaube uns zu fahren). 
+ ahd. irloupan. 

uslauseins, st. f. 2, λύτρωσις, ἀπο- 
Aurpwars; exsolutio, liberatio; erlösung. 

uslausjan, sw. 1, a, ἐἑξαιρεσβαι, 
ῥύεσθαι; exsolvere, liberare; erlósen. — 
acc.; af d.; us d.. — b, mit persönl. 
acc.: sik silban uslausida, ἔαυτον éxé- 
νώσε, Semet ipsum exinanivit, i. e. semet 
ipsum spoliavit honoribus divinis, er 
äuszerte sich selbst; u. uslausei puk us 
vaurtim, ἐχριζώθητι, reisze dich aus. # 
ahd. irlósan. 

usleipan, abl. 4, a, àxépyeoSat, δι- 
épyeoSat, rapépyeoSat, διαπεραν, µετα- 
βαίνειν, ἑχδημεῖν; exire, transire; aus- 
gehen, hinausgehen, fortwandern, hin- 
überfahren. — acc.; gen. (jainis stadis, 
εἰς τὸ πέραν); hindar a. (hindar marein, 
εἷς τὸ πέραν; hindar markos, ἀπὸ τῶν 
ὁρίων); in d. (in skipa); us d.; bairh a.; 
papro. — b, παρέρχεσδαι; perire, trans- 
ire; vergehen. — af d.. + ahd. ir- 
lidan. 

usletan, red. 6, ἐχχλείειν; excludere; 
ausschlieszen, abfällig machen. — acc. 
J- ahd. irläjan. 

uslipa, sw. m. 1, παραλντικός, παρα- 
λελυµένος; paralyticus; ein gichtbrüchi- 
ger. + urspr. aus den gliedern gesetzt, 
seiner glieder nicht mächtig. 

uslukan, abl. 5, a, avolyeıv, διανοί- 
γειν, ἀναπτύσσειν; recludere, aperire; er- 
schlieszen, aufschlieszen, öfnen (weil das 
eingeschlossene versteckt, das erschlos- 
sene hervorgezogen wird). — dat. acc.. 
^ b, ἕλκειν, ox&cSat; extrahere, strin- 
gere; herausziehen. — acc. (hairu). # 
ahd, irliochan. 

usluknan, anom. 1, ἀνοίγεσδαι, δι- 
ανοίγεσδαι; recludi; sich öfnen, sich auf- 
thun. — dat.. 
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unsetjan. 
„ayfärsıy, soripere, nahmen. — mec. .— 
d, he suscipere, maf sh meh 
Heg. -- μον. 
| usyimaen, asbl 2, ἀποκτείσενε, Xs 
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uaqies, mt. f, 2 (g. usgnnsis), acuur 
198lo | diffamatio; tibles gerücht, bemdini- 
dig ting 
uaqiatjan, aw. 1, ἀπολλύναι, drxucui- 
viv, exatirparo, perdere, delere; smasst- 
(en, verderben, umbringen. — meist det, 
Auch anch aoc. , 
wàáqthan, abl. 2, Sapnullev; eloqui; 
Awnapreehen, verbreiten. — A086. 
wanaihvan, abl 2, a, ἀναβλέκευς 
nate ve t en emporschauen. — 
den d... ^» bh, ἀναδλέπεινὴ dispioere, vi- 
aufschlagen, 
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ussatei buk in marein, φυτεύδητι ἐν τῇ 
Jaldooy. 7^ d, συνιστάναι, componere, 
zusammensetzen. — pass.; us d. # ahd. 
irsezzan. 
?ussauneins, st. f. 2, redemptio, ver- 
söhnung. + es dürfte wol uslunein (st. 
ussaunein) die richtige lesart sein. 

ussiggvan, abl 1, ἀναγιγνώσχειν; 
legere, recitare; lesen, vorlesen (weil die 
stimme des lesenden aufsteigt?). — acc.; 
auch daneben dat.; at d.; in d.; abhäng. 
frages.. 

ussindo, μάλιστα; eximie; ausueh- 
mend, besonders. 

ussitan, abl. 2, αναχαδίζειν; resi- 
dere; sich aufrichten, aufrecht sitzen. 
?usskarjan, s. usskavjan. 

usskavjan, sw. 1, cautum, sobrium 
reddere; vorsichtig, nüchtern machen. 
nur in: usskavjip izvis garaihtaba, dxvn- 
bare διχαίως, werdet doch einmal recht 
nüchtern; niu hvan usskavjaindau (us- 
skarjaindau in cod. A) us unhulpins 
vruggon, µήποτε ἀνανήψωσιν ἐκ τής 
τοῦ διαβόλου παγίδος, ob sie wieder 
nüchtern würden aus des teufels stricke. 

usskavs, st.1 (g.jis), cautus, sobrius; 
vorsichtig, nüchtern. nur mit visan, νή- 
φειν, nüchtern sein. | 

ussokjan, sw. 1, a, ἐρευνᾶν, Scru- 
tari, nachforschen. — b, ἀνακρίνειν, δια- 
κρίνειν; perquirere, inquirere, judicium 
facere; ausforschen, eine untersuchung 
anstellen, richten. — acc. + ahd. ir- 
suochan. 


usspillon, sw, 2, BtnytioSat; enar-- 


rare; ausführlich verkündigen, melden. 
— dat.; abhäng. frages.. 
—usspillops, un—. 

usstandan, abl. 3 (dreimal ustan- 
dan), a, ἀνίστασδαι; surgere; aufstehen, 
sich erheben. — ana d.; us d.; jainpro; 
inf.; part.. — b, ἐξέρχεσθαι; proficisci; 
sich erheben, aufbrechen. — us d.; jain- 


— ustaühts. 
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pro. > e, &vtatacS zt, ἐγείρεσθαι; resur- 
gere, reviviscere; auferstehen. — ug d. 
(daupaim). # ahd. irstán. 

usstass, st.f.2(g. usstassais; d. auch 
ustassai), ἀνάστασις, ἐξανάστασις; resur- 
rectio; auferstehung. — bisweilen wird us 
daupaim, ἐκ vexpov, hinzugefügt. 

ussteigan, abl. 4, ἀναβαίνειν; ascen- 
dere; ersteigen, hinaufsteigen. — ana a.; 
in a.; ufar a. # ahd. irstigan. 

usstiggan, abl. 1, ἐξαιρεῖν, eruere, 
ausstechen. — acc. # im cod. steht frei- 
lich ganz deutlich usstagg (nicht us- 
stigg) ita, d. i. augo. 

usstiurei, sw.f.2, ἀσωτία; effrenatio, 
luxuria; zügellosigkeit, verschwendung. 

‚usstiuriba, ἀσώτως; effrenate; zü- 
gellos, verschwenderisch. 

ustaikneins, st. f 2, a, ἔνδειξις, 
demonstratio, erweis. — b, ἀνάδειξις, 
ostensio, darstellung. — du d.. 

ustaiknjan, sw.1, a, seligere; aus- 
zeichnen, aussondern. — pass.; us d.. 
m b, ἀναδειχνύναι, amodeıxyuvar; de- 
signare; bezeichnen... — acc.; dopp. acc. 
(auch hropeigana, Φριαμβενειν; siegreich 
machen, den sieg gewähren). — ο, &v- 
δείχνυσβαι, συνιστάναι; ostendere; sehen 
lassen, zeigen. — acc.; ana d.; in d.; 
pairh a.; acc. c. inf. . ^^ d, ἐνδείχνυσδαι, 
exhibere, erweisen. — dat. acc. (mis un- 
biupa) — ustaiknjan sik, a, συνιστᾶν. 
ἑαυτόν, commendare se, sich empfehlen. 
— dat. instr.; du d.. ^» b, συνιστᾶν od. 
συνιστάνειν ἑαυτόν, exhibere se, sich dar- 
stellen. — acc. (missataujandan, παρα- 
βάτην, als einen übertreter), od. sve mit. 
dem nom. (sve gups andbahtos, ὡς 3εοῦ 
διάχονοι, als gottes diener). 

ustaühei, sw. f. 2, καταρτισµόᾳ;. ‚per- 
fectio, vollendung. 7 

ustaühts, st. f. 2, κατάρτισις, teiel- 
Wars, τελειότης,, τέλος: perfectio; voll- 
endung. 
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196 ustiuhan — usvena. 


ustiuhan, abl. 5, a, ἐξάγειν, ἐκβάλ- 
λεινι ἀνάγειν, ἀναφέρειν; educere; hin- 
ausziehen, hinausführen. — acc.; ana a.; 
in &.; us d.; utana g.; iup (us daupaim 
iup ustiuhan, ἐκ νεχρῶν ἀνχγαγεῖν). -» 
b, τελεῖν, pendere, entrichten. — acc. 
(gilstra). — ο, τελεῖν, ἐκτελεῖν, ἐπιτελεῖν, 
ἐπιτελεῖσδαι, συντελεῖν, τελειοῦν, καταρ- 
τίζειν/ perficere; ausführen, vollenden, 
herstellen; auch du ustiuhan, clc drap- 
τισµόν; ustauhanai sijaip, xataprifeode, 
seid vollkommen; ustauhans, τέλειος od. 
ἄρτιος, vollkommen. — acc. (einmal da- 
für ein inf); du d. (du ainamma, elc £y, 
in eins). — d, παριστάναι, exhibere, dar- 
stellen, — dat. acc.. a; medialpass.: us- 
taub, explicit, ici finit, hier endet, z. b. 
du Rumonim ustauh. = med.: so bi gub 
saurga idreiga du ganistai gatulgidai 
ustiuhada, ἡ κατὰ Sedv λύπη µετάνοιαν 
εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον κατεργάζεται, 
die göttliche traurigkeit wirket zur se- 
ligkeit eine reue, die niemand gereuet. 
4 ahd. irziohan. 

usvagjan, sw. 1, ἐρεθίζειν; excitare; 
bewegen, erregen. — acc.. — pass. xhu- 
δωνίζεσθαι, commoveri, vom wogen- 


schlage heftig bewegt werden. + ahd. 


na, part. praet., adultus, er- 
wachsen. nur in: usvahsans ist, ἡλι- 
xlav ἔχει, er ist erwachsen, 4+ ahd. ir- 
wahsan. 

usvahsts, st.f.2, αὔξησις, incremen- 
tum, wachsthum. 

usvairpan, abl.1, a, ἐκβάλλειν, βάλ- 
Ay; ejicere; hinauswerfen, hinaustrei- 
ben. — dat. od. acc.; dat. instr.; in a.; 
us d. (ei us synagogein ni usvaurpanai 
vaurbeina, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένων- 
1a); ut; ut us d.. — b, ἐχβάλλειν, ἆπο- 
δοκιµάζειν; rejicere; verwerfen. — dat.. 
> ο, ἐκβάλλευν, ejicere, austreiben, — 
dat. od. acc, (unhulpom od. unhulpons); 


dat. instr. ; 
kistin unh 
Aui ejice 
ziehen, — 
gere, ableg 
conjicere, 
+ ahd. ir 


ex 
wi 


[a 


ar 


usvindan — vaggs. 


los, ohne hofnung. nur in: ni vaihtais 
usvenans, μηδὲν ἀπελπίζοντες, u. usve- 
nans vaurpanai, ἀπηλπικότες. 

usvindan, abl. 1, πλέχειν] plectere; 
flechten, winden. — acc.; us d.. 

usviss, st. 1 (g. usvissis), dissolutus; 
aufgelöst, locker. nur in: paiei bi sun- 
jai usvissai usmetun, οἵτινες περὶ τὴν 
ἀλήδειαν TOtÓy cay. 

usvissi, st. n. 1, µαταιότης! disso- 
lutio; das aufgelöstsein, lockerheit. 

uspriutan, abl. 5, a, χόπον od. xo- 
πους παρέχειν; molestias exhibere; be- 
schwerde verursachen, verdrusz bereiten. 
— dat. . — b, ἐπηρεάζειν, calumniari, be- 
leidigen. — dat. + ahd. irdriosan. 

uspropeins, st. £. 2, γυµνασία, exer- 
citatio, übung. 

usbropjan, sw. 1, μυεῖν, initiare, 
einweihen. — pass.; in d.. 

uspulains, st. f. 2, ὑπομονή, patien- 
tia, geduld. 

uspulan, sw. 3, av£gcoSat, ἀντέχε- 
σὃαι, ἐνέχεσδαι, ὑπομένειν, ὑποφέρειν, 
στέχειν; tolerare, perpeti; ertragen, er- 
dulden, dulden. ο» uspulands, ἀνεξίκα- 
κος, geduldig. — abs.; acc.. 

uspvahan, abl. 3, ἀποπλύνειν, νίπ- 
tet» ; &bluere; abwaschen, auswaschen. 
— acc.. 

ut, (Eo; foras; hinaus, heraus. — es 
steht auch für dx in den damit zusam- 
mengesetzten verb. utbairan u. utgag- 
gan. — gewöhnlich wird es dem verb. 
nachgestellt: atgaggan ut, dEdpyeodar; 
attiuhan ut, ἆγειν ἔἕξω; galeipan ut, ἐξ- 
&pysodar; hiri ut, δεῦρο ἔξω. — oft bei 
verb., die mit us zusammengesetzt sind : 
usdreiban ut, ἐχβαλλειν ἔξω; ut usgag- 
gan, é£éoyco3at; od. usgaggan ut, é£- 
£pyeo3ac od. d£épyeo3at EEw; ut usvair- 
pan, ἔξω βάλλειν; od. usvairpan ut, éx- 
βάλλειν ἔξω. — mit folgender praep. us: 
usgaggan ut us d., ἐξέρχεσλαι Ex τινος 
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od. ἐχπορεύεσδαι ἔξω τινός; uskiusan ut 
us d,, ἐχβαλλειν ἔξω τινός; usvairpan 
ut us d., ἐχβάλλειν ἕξω τινός. 

uta, ἔξω, einmal E£o3ey; foris; auszer- 
halb, drauszen. 

utana, ἔξωβδεν, extra, auszerhalb. — 
sa utana unsar manna, o ἔξω ημών αν- 
3poroc, unser äuszerlicher mensch. zz 
mit dem gen.: ἔξω, extra, auszerhalb; 
auch utana synagogais, ἀποσυνάγωγος. 

utapro, Z£o3cv, extrinsecus, von 
auszen her. a; mit dem gen.: ἔξωβεν, 
extra, auszerhalb. 

utbairan, abl. 2, ἑκχομίζειν, efferre, 
hinaustragen. — pass.. 

utgaggan, anom.83, ἐξέρχεσδαι, éx- 
mopeveodar; exire; hinausgehen. — us d.. 

uz, S. 18. 

uzeta, sw. m. 1, @dryn, praesepe, 
krippe. 4 wörtl. der gegenstand, aus 
welchem gefressen wird.: 

uzon, s. usanan. 


vad— s. vidan. 

vadan, abl 3, meare, transmeare, 
cum impetu ferri; gehen, dringen. ++ 
ahd. watan. 
x-vaddjus, baürgs-, grundu-, mipgar- 
da-. 4- vgl lat. valum; altn. veggr; 
ahd. wal u. want. 

vadi, st. n. 1, ἀῤῥαβών: pignus; 
wette, pfand, bürgschaft. #+ vgl. gr. 
ἆεθλον; lat. vas, vadari; mlat. vadium; 
ahd. wetti. 

vadjabokos, st. f. 1 pL, χειρόγρα- 
φον, litterae pigneraticiae, pfandbrief. 
—vadjon, ga—. 

vag— 8. vigan. 
xvaggari, st. n. 1, προςκεφάλαιον; 
cervical; kissen worauf die wange ruht, 
kopfkissen. nur in: ana vaggarja sle- 
pands, auf einem kopfkissen schlafend. 
+ ahd. wangari. 
Xvaggs, st. m. 1, παρᾶδεισος) paradi- 


198 


sus; paradies, lustgarten. 4 ahd. wanc, 
campus amoenus, hortus, 
—vagibs, unga—. 

vagjan, sw. 1, coAeóttv; movere; be- 
wegen, fortbewegen. — acc.; af d. + 
af—, ga—, in—, us—. + ahd. wekjan. 
x-vahs, un—. 
—vahsans, us—. 

vahsjan, anom. 2, αὐξάνειν, cre- 
scere, wachsen. — du d. (auch du vah- 
stau, τὴν aUEnct); in &. ^ vahsjan ga- 
taujan; αὐξάνειν; wachsen machen, ver- 
mehren. — acc. + ufar. 4e lat. vigere; 
ahd. wahsan, 
—vahsts, us—. 

vahstus, st. m. 3, a, juxla; statura; 
wuchs, leibesgrösze. ^ b, αὔξησις, in- 
crementum, wachsthum. + ahd. wahst. 

vahtvo, sw. f. 1, φυλακή, excubiae, 
wache. + ahd. wahta. 

vai, oval, vae, wehe. — dat. 4 
ahd. w&, 

vai— 5. oijan. 

vaian, red. 7, πνεῖν, flare, wehen. + 
gr. düvar; ahd. wähan. 
—vaibjan, bi—. 

vaidedja, sw. m. 1, λῃστής: malefi- 
cus, latro; der weh verursacht, übel- 
thäter, räuber. 

vaifairhvjan, sw.1, ἀλαλάζειν, ejü- 
lare, einen weheruf ausstoszen. + wörtl. 
vai fairhvu (wehe welt!) rufen. 4& ahd. 
wöförhan. 

váih— s, veihan. 

vaih— s. veihan. 

vaíhjo, sw. f. 1, pdyn; pugna; ge- 
fecht, kampf. 
Xvaíhsta, sw. m. 1, γωνία, angulus, 
ecke. + ist es mit veihs vicus verwandt? 

vaíhst ins, st. m. 1, ἀκρογῶνι- 
αἴος sc. λίδος, lapis angularis, eckstein, 

vaíht, st. n. 1, τί, quidquam, etwas; 
mur in dem negat.: nih bimait vaiht ist. 
gewöhnlich steht ni vaiht od. vaiht ni 


vegibs — 


τας, 


(beisammen stehend od. Aurch andere 
wörter getrennt): οὐδέν od. μηδέν, mi- 
hil, nichts. ον es regiert den gen, & b. 
ni vaiht vargipos, oüBb» κατάχριµα, 
nichts verdammliches, 
vaihts, st. f. 2 (pl. g. te, a. tins od. 
tà), 8, εἶδος, πρᾶγμα; species, ros; ding, 
sache. auch in Dizosei vaihtais, & ἣν 
αἰτίαν od. τούτου χάριν, um welcher 
sache willen. — b, τί, quidquam, etwas; 
nur in dem negat: ni patei po galtu- 
gaguda vaihts sijaina. ^- c, gewöhnlich 
mi vaihts od. vaihts ni (beisammen-ste- 
hend od. ‘durch andere wörter getrenmt): 
οὐδέν od. µηδέν, oU τι od. µή τι, mihil, 
nichts. — es hat ein subst od. adj: ed. 
pron. bei sich im gen., x. b. ni vatht 
habaida gahveiläinais, od. ei ni walbt 
ubilis taujaip, od. ni vaihtsi is fropux. 
+ es ist vaihts von velkan facete, στο- 
are, abzuleiten u. erscheint urspr, gleich- 
bedeutend mit persona, wesen, @eater. 
auch im goth. führt der gebrauchte pl. 
vaihteis ubilos auf die in allen übrigen 
dialecten hervortretende, lebendige be- 
deutung von geistern. 4 ahd. wiht m. 
(pl. wihti n., u. wihtir το). . 
vaik— s. veikon. À 
oail— s. veil 
vaila, καλῶς 
lich, recht. — a 
hvaiva sumans g 
νὰς σώσω; auch 
.. mais vaila (βι 
hvan mais filu. 
Pau, κἄν, doch 
εὐπρόςδεχτος, ani 
σωφρονεῖν, besch 
kan, eudoxeiv, 
εὐάρεστον εἶναι, 
sein, u. vaila gal 
gefällig, angenel 
εἰπεῖν, loben; v 
od. καλῶς ποιεῖν, 


vailadeds 


εὐφραίνεσδαι, sich wol befinden, sich 
vergnügen. + es gehört unmittelbar zu 
viljan u. zeigt den im verb. selbst nicht 
mehr auftauchenden ablaut vail; vor- 
stellungen des willigen, gefälligen, guten 
liegen einander nahe, vgl. gern u. gut. 
#4 ahd. wüla (mit dem plur. ablaut ge- 
bildet), wola. 

v ailadeds, st. f. 9, εὐεργεσία, bene- 
ficium, wolthat. 

vailahugjan, sw. 1, εὐνοεῖν, bene 
velle, wolgesinnt sein. — dat.. 

vailamereins, st. f. 2, a, εὐφημία, 
benedictio, lobpreisung. — b, κήρυγμα, 
praedicatio, predigt. 

vailamerjan, sw. 1, a, εὐαγγελίζε- 
cSat, χηρύσσειν; praedicare; eine frohe 
botschaft bringen, predigen, verkündi- 
gen. — dat. od. in d.; acc. od. bi &.. 
— b, im pass., εὐαγγελίζεσδαι, evange- 
lio edoceri, mir wird das evangelium 
gepredigt. | 

vailamers, st. 1 (g jis), cuqnpoc; 
laudabilis; wollautend, lóblich. nur in: 
pishvah patei vailameri. 

vailaqiss, st. f. 2 (g. vailaqissais), 
εὐλογία, benedictio, Segen. 

vailaspillon, sw. 2, εὐαγγελίζεσδαι, 
praedicare, verkündigen. — acc.. 

vailavizns, st. f. 2, sufficientia vic- 
ius, gute kost. 


?vainags od. vainahs?, st. 1, miser; 


elend, beklagenswerth. X musz es nicht 
vainags od. vainahs (st. vainans?) ik 
manna, ταλαίπωρος ἐγὼ &ySpomoc, hei- 
szen? 

vainei, ὄφελον; utinam; wenn doch, 
möchte doch. + es begleitet das praes. 
od. praet, conj. (d. i. opt.). 

vaip— 8. veipan. 
—vaipjan, faür—. 

vaips, st. m. 1 od. 93, στέφανος; ser- 
ium, corona; kranz, krone. 

vaír, st. m. 1 (sg. nom. u. acc. un- 
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—- vairan. 


flectiert), ἀνπρ, vir, mann. + lat. vir; 
ahd. wér. | 
?-vaír, uf—. + vgl. ainabaur. 

vairaleiko, viriliter, münnlich; nur 
in: vairaleiko taujan, ἀνδρίζεσθαι, münn- 
lich handeln. 

vaıran, abl.2, vigere, tutum esse, 
jacere; in kraft sein, sicher sein, ruhig 
liegen? 
vairdan, abl. 1, tueri; schützen, 
hüten. NE 

vairdus, st. m. 3, ξένος, hospes, wirth. 
J- ahd. wirt. 

vatrgan, abl.1. 3 noch nicht auf- 
gedeckt. 

vaírilo, sw. f. 1, χεῖλος, labium, lippe. 
X deminut. zu vaíra, altn. vör. 

vairkan, abl 1, facere, operari; 
thun, machen, ausführen. # vgl. gr. 
ἔργον, ἐργαζεσδαι. 

vatrman, abl. 1, tepere, calere; 
warm sein. # vgl. mit varms (aus qarms 
entsprungen) das gr. Sepyög; altl. formus. 

vairpan, abl 1, βάλλειν, χαλᾶν; ja- 
cere; werfen. — dat. (hundam, vor die 
hunde); acc.; dat. instr. (stainam, Ai$a- 
ζέιν od. AtS0goActs, steimigen); af d.; ana 
a.; in &; Dapro dalap. + af—, at—, 
fra—, ga—, in—, us—. 4- vgl. gr. ῥίπ- 
τειν st. Bplnterv?; ahd. würfan. 

vairs, compar., pejus, schlimmer. nur 
in: mais vairs habaida, μᾶλλον εἷς τὸ 
χεῖρον ἑλλοῦσα. JF ahd. wirs. 

vairsiza, compar., yelpwv, pejor, 
schlimmer. + ahd. wirsiro. 

vairpaba, ἀξίως, digne, würdig. — 
gen. + un-—. 

vairpan, abl. 1, ylveodaı, Eoeodar; 
fieri; werden. I, substantivisch, 1, per- 
sönl., a, allein stehend, a, nasci, gebo- 
ren werden; z. b. faurpizei Abraham 
vaurpi, u. sunu seinana vaurpanana us 
qinon.  β, oriri, existere, fieri; ent- 
stehen, entspringen, zum vorschein 


190 usagjan — usbalbe 


usvairpan, vopjan. ^ b, ἔξω; bei us- 
gaggan ut; ferner bei usdreiban, τι 
kiusan, usvairpan ut. — c, ano; bei 
atgaggan, galeipan, qiman, urreisan 
(us daupaim), urrinnan, usgaggan, us- 
standan, utgaggan; ferner bei gavaljan. 
^ d, κατά τι; nur in: paiei us baur- 
gim (κατὰ πόλιν) gaiddjedun du imma. 
^ e, gen.; nur in: bipe afsatjaidau us 
fauragaggja, ὅταν μετασταδῶ τῆς olxo- 
νοµίας. = f, bei umschreibung einzelner 
wörter: uslausei puk us vaurtim, éxpt- 
ζώδητι; ei us synagogein ni usvaurpa- 
nai vaurpeina, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γέ- 
γωνται. az wo im griech. ἐν steht, musz 
es wol in, nicht us heiszen, nämlich in: 
gibip pus frapi in (st. us?) allaim; und 
filu mais ufarist andbahti garaihteins in 
(st. us?) vulpau. az fast den gen. par- 
tit. vertretend: ex; aus, von; a, dx; 
z. b. ains us im. ον b, drd; z. b. manna 
us Pizai managein. — ο, gen.; in: Dai 
lipjus allai us leika pamma; = endlich 
gehört hieher: &x; von . . aus, von . . her; 
z. b. smakkabagms paursus us vaur- 
tim; bes. bei laisjan u. meljan, auch 
Ροοί ist us Laudeikaion; u. bildlich: us 
managai aglon jah aggvipai hairtins 
gamelida izvis. = 2, zeitl.: ex; von.. 
an, seit; a, ἐκ] z. b. us hamma mela. 
c b, ἀπό od. 3e; us barniskja, ἀπὸ 
βρέφους od. rardıödey. — 3, abgezogen, 
&, vom entstehen, herkommen, entsprin- 
gen gebraucht: ἐκ od. ἀπό, ex, aus; 
z. b. so leikeina us vamba gabaurps; 
bes. bei visan, 5. b. bu us Galeilaia is; 
auch us hamma fairhvau od. us pizai 
airpai visan; u. bei vairpan, z. b. us- 
sandida gup sunu seinana vaurpanana 
us qinon, od. us soknim jah vaurdajiu- 
kom vairpand neipa jah maurpra; av 
auch vom stoffe: ἐκ, ex, aus; z. b. ga- 
vaurkjan fani us spaiskuldra; a; u. von 
geldmitteln: ex, aus (vgl. aus eignen 


mon), 
usa 
b an ak 
ger igen ı 
í praus 
ei us 
zeichnung 
nassau, ἐξ 
mäszig; ut 
stückweise 
freiwillig; 
κατὰ φύσι 
liutein tail 
ἑαυτούς. A 
redensarte: 
geben: dx 
rida us mi 
habais haz 
ἐξ αὐτῆς. 
untrennbaı 
usagjaı 
ken. m 
erschrocke 
usagljt 
molestare, 
usaivja 
dauern. x 
vida, dxon 
müht. 
usalpa: 
alten, alt 
veihona sv 
βήλους καὶ 
usanan 
exspirare, 
animam; a 
usbaira 
hinaustrag: 
dxoxplstaS: 
vorbringen 
ζειν, ferre, 
usbalp: 
contentio, 
gewagte | 


usbaugjan — usfulljan. 


usbaugjan, sw. 1, σαροῦν] everrere; 
ausschwingen, auskehren. — acc.. 

usbeidan, abl. 4, a, ἐχδέχεσθαι, 
ἀπεχδέχεσβαι, προςδέχεσβαι; exspectare; 
erwarten. — acc.. ^ b, μαχρολυμεῖν, 
φέρειν] patientem esse; geduld haben. 
— ana d. od. bi d. # ahd. irpitan. 

usbeisnei, sw. £f. 2, naxpoSunla; pa- 
tientia; langmuth, geduld. 

usbeisneigs, st. 1, patiens, lang- 
müthig. — mit visan, μαχρο»υμεῖν, ge- 
duld haben. — vipra a.. 


usbeisns, st. f. 2, µαχροδυµία, ἆπο- 


χαραδοχία] longanimitas, patientia; lang- 
muth, geduld, ausharren. + für usbeistns. 
usbidjan, anom. 9, εὐχεσδαι; ex- 
optare; erbitten, erflehen. nur in: us- 
bidja (im cod. usbida) anapaima visan 
silba ik. #+ ahd. irpitan. 
usbliggvan, abl. 1, δέρειν, µαστι- 
γοῦν, φραγελλοῦν; flagellare; durchblüuen, 
durchprügeln. — acc.; dat. instr. (van- 
dum, ῥαβδίζειν, virgis caedere, stäupen). 
usbloteins, st. f. 2, παράχλησις, ob- 
secratio, flehen. 
usbraidjan, sw. 1, ἐχπεταννύναι, ex- 
pandere, ausbreiten. — acc.; du d.. 
usbruknan, anom. 1, ἐχκλάσδαι; 
effringi; abbrechen, zerbrechen. 
usbugjan, sw. 1 (praet. usbaühta), 
ἐξαγοράζειν, ἐξαγοράζεσθαι, ἀγοράζειν ; 
emere, redimere; erkaufen, loskaufen. 
— acc.; dat. instr. od. us d.. 
usdaudei, sw. f. 9, σπουδή, προς- 
χαρτέρησις; studium, industria; eifer, 
fleisz, beharrlichkeit. 
usdaudjan, sw. 1, σπουδάζει», ayw- 
vikeodar, pulorrneiotan; studere, certare; 
sich beeifern, zich befleiszigen, sich be- 
streben. — bi a.; inf.; ei ni. 
usdaudo, σπουδαίως, σπουδαιότερον; 
studiose; eifrig. > usdaudo pairhvis in 
paim, ἐπίμενε αὐτοῖς, beharre in diesen 
stükken. 
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usdaudoza, compar., σπουδαιότερος, 
studiosior, eifriger. 

usdauds, st. 1, σπουδαῖος, studiosus, 
eifrig. 

usdreiban, abl. 2 (auch usdrebi), 
ἐκβάλλευν, ἀποστέλλειν; expellere; aus- 
treiben, vertreiben. — acc. od. dat.; us 
d.; ut. 

usdriusan, abl. 5, a, ἐκπίπτειν» ex- 
cidere; herausfallen, d. i. erfolgslos sein, 
aus sein. — b, ἐχπίπτειν; excidere; her- 
ausfalen, d. i. einer sache verlustig 
gehen, sie verlieren. — us d.. 

usdrusts, st. f. 2, gibbus, krüm- 
mung; — im pl, ai τραχεῖαι sc. ὁδοί, 
lócherige wege. 

usfairins, st. 1, ἄμεμπτος, irrepre- 
hensus, untadelig. 

usfarpo, sw. f. 1, egressus, ausfahrt. 
nur in: usfarpon gataujan us skipa, 
ναναγεῖν, naufragium facere, schifbruch 
erleiden. 

usfilh, st. n. 1, ἐνταφιασμός, sepul- 
tura, begrübnis. 

usfilhan, abl. 1, Φάπτειν, sepelire, 
begraben. — acc.. 

usfilma, sw. m. 1, attonitus, er- 
schrocken; — mit vairpan, &xrirtteodar, 
sich entsetzen. — ana d.. 

usfilmei, sw. f. 2, ἔχστασις, stupor, 
entsetzen. 

usfodeins, st. f. 2, διατροφαί, ali- 
menta, nahrung. 

usfraisan, red. 4, πειράχειν, tentare, 
versuchen. — acc.. 

usfratvjan, sw.1, σοφίζειν; ornare, 
parare, instruere; ausschmücken, aus- 
rüsten, unterweisen. — acc.. 

usfulleins, st. f. 2, πλήρωμα, ple- 
nitudo, erfüllung. 

usfulljan, sw. 1, explere, implere, 
supplere, perficere; erfüllen, d.i. a, πλη- - 
ροῦν, das leere voll machen, ausfüllen. 
— acc.; gen..  b, πληροῦν, πληροῦσβαι, 
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ἀναπληροῦν, ἀνταναπληροῦν, προζαναπλη- 
ροῦν, πληροφορεῖν, ἀνακεφαλαιοῦν, τελεῖν, 
τελειοῦν; das noch ungethane leisten, 
das noch unerfolgte eintreten lassen, 
ersetzen, vollständig machen, vollenden; 
auch aftra usfalljan, ἀναχεφαλαιοῦσαι, 
wieder zu einem ganzen vereinigen. — 
acc.; part. (bipe nsfullida, anabindands, 
ὅτε ἐτέλεσε διατάσσων, als er seine an- 
weisung abgeschlossen hatte). 4» αλά, 
irfollan. 
usfullnan, anom. 1, expleri, impleri, 
suppleri, perfiei; sich erfüllen, d. i. a, 
πληροῦσβαι, γεμίζεσθαι; voll werden, aus- 
gefüllt werden. — gen.. — b, πληροῦσθαι; 
in erfüllung gehen, sich vollenden. 
usgaggan, anom. 3 (uzuhiddja u. 
uzuppan iddja, exiique), ἐξέρχεσθαι, ἔρ- 
yeodar, ἀνέρχεσδαι, ἐκπορεύεσδαι, ἆνα- 
βαίνειν, προςαναβαίνειν; exire; ausgehen, 
hinausgehen. — af d.; ana a.; and a.; 
du d.; fairra d.; fram d.; in d.; in &.j 
mip d.; ufar a.; us d.; ut us d.; vibra 
3j ut; innapro, jainpro, papro, hauhis; 
inf. 4 ahd. irgangan, irgán. 
usgaisjan, sw. 1, in furorem agere, 
metu percellere, obstupefacere; erschrek- 
ken. nur in: usgaisips ist, ἐξέστη, er 
ist von sinnen, 
usgasaihvan, abl. 2, ὁρᾶν] conspi- 
cere; erblicken, erkennen. — patei. 
usgeisnan, anom. 1, ἑξίστασδαι, ἐκ- 
Φαμβεῖσδαι, ἐκπλήττεσδαι; meta percelli, 
stupere; sich entsetzen, staunen. — dat. 
αηδία, (faurhtein mikilai); ana d.. 
usgiban, abl. 2, a, ἀποδιδόναι, διδό- 
γαι, ἀποτίειν, vletv; reddere; hingeben, 
wiedergeben, erstatten, vergelten. — dat. 
oe, = b, παριστάναι, exhibere, darstel- 
len. — dopp. acc. + ahd. irköpan. 
usgildan, abl. 1, ἀνταποδιδόναι, ἀπο- 
διδόναι; remunerari, retribuere; vergel- 
ten. — dat. aco.; bi d.; und d. + ahd. 
irköltan, 


usfullnan — ushraivjan. 


usgraban, abl. 3, ἐξορύττειν, ὀρύτ- 
τεινῖ effodere, eruere, patefacere; aus- 
graben, ausreisren, aufdecken. — acc. 
(augona; dal uf mesa, ὑπολήνιον, eine 
vertiefung unter dem tisch d.i. der kel- 
ter, eine keltergrube; amt + ahd. ir- 
krapan. 

usgrudja, sw. m. 1, segnis, langui- 
dus (qui cupere desiit?); träge, muth- 
jo. nur in: vairpi usgrudja, ἐκκακεῖ. 
er wird lasz müde. + 

usgutnan, anom. 1, ἐχχεῖσθαι, ef- 
fandi, sich verschttten. 

ushafjan, anom. 2 (uzuhhof u. usho- 
fon), a, αἴρειν, dmalpeıy; extollere; er- 
heben, aufheben. — acc.; ana-L; du d.; 
vipra a.; inp. > b, ushaffan sik, alpc- 
dar, µεταβαίνειν, ἐμβατεύειν; extollere 
se, sich erheben, — jainpro; du inf. 4 
ahd. irheffan. 

ushahan sik, red. 2, ἀπάγχεσδαι, 
laqueo se suspendere, sich erhängen. + 
hd. irhähan sih. 

ushaista, sw. m. 1, ὑστερηδείς; ir 
qui misericordiam evocat i.e. egenus; 
wer sich ein almosen erbettelt d. i. arm, 
dürftig. 

ushaitan, r 
vocare, heraus 
ἀλλήλους, einan 


ushäuhjan, 
elevare, exaltar 
+ ahd. irhóha: 
usháuhnan 
exaltari; sich 
lichen. 
ushinpan, 
pere, gefangen 
ushlaupan, 
currere, exsili 
springen. 
ushrainjan 
purgare, ausfeg 


ushramjan, sw. 1, oraupouv, cruci 
affıgere, kreuzigen. — acc. + mip—. 

ushrisjan, sw. 1, ἐχτινάσσειν, excu- 
tere, abschütteln. — acc.. 

ushulon, sw. 2, λατομεῖν, excidere, 
aushóhlen. — acc.; ana d.. 

uskannjan, sw. 1, a, γνωρίζειν, no- 
tum facere, kund thun. — dat. acc. — 
b, συνιστάναι, commendare, anempfehlen. 
— dat. acc.. 

uskeinan, anom. 1, φύεσδαι, ἐχφύ- 
εσθαι] progerminare; hervorkeimen. + 
mib—. 

uskijan, abl. 4, φύεσλαι, progermi- 
nare, aufkeimen. 

uskiusan, abl.5, a, doxınakev; eli- 
gere, probare; auswählen, erwählen. — 
acc.. c b, ἀποδοχιμάζειν, ἀθετεῖν; re- 
probare; verwerfen (die vorstellung des 
auswühlens geht leicht über in die des 
ausscheidens, bei seite stellens, verwer- 
fens); auch uskusans, ἀδόχιμος, repro- 
batus, verworfen. — dat. (doch findet 
der pass. ausdruck statt); bi a., du d.. 
^» e, ἐχβάλλειν, ejicere, hinauswerfen. — 
ut us d. + ahd. irchiosan. 

uskunps, st. 1 (g. bis), notus, be- 
kannt. nur mit visan, γιγνώσχεσδαι, ἐν 
παῤῥησίᾳ εἶναι, φανΏναι, φανερωβῆναι; 
bekannt sein; u. mip vairpan, φαίνεσβαι, 
bekannt werden. 

uslagjan, sw. 1, a, enıtedevar, im- 
ponere, hinauflegen. — acc.; ana a.. m 
b, ἐπιβαλλειν; imponere, injicere; anle- 
gen. — acc. (handu seina ana a., seine 
hand an etwas; häufig handu od. han- 
duns ana a., hand an jemand). # ahd. 
irleccan. 
—uslaisips, un—. 

uslaisjan, sw. 1, διδάσκειν; edocere; 
gründlich lehren, unterrichten. — nur im 
pass.; at d. (at guba uslaisips, Seoöt- 
Saxtoc); in d.; du inf.. 

uslaubjan, sw.1, ἐπιτρέπειν, χελεύειν ; 


— usluknan. 
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concedere, permittere; erlauben, gestat- 
ten. — dat. inf. (uslaubei uns galeipan, 
ἀπέστειλον ημᾶς, erlaube uns zu fahren). 
J- ahd. irloupan. 

uslauseins, st. f. 2, λύτρωὼσις, ἄπο- 
λύτρωσις; exsolutio, liberatio; erlósung. 

uslausjan, sw. 1, a, ἐξαιρεῖσβαι, 
ῥύεσθαι; exsolvere, liberare; erlósen. — 
acc.; af d.; us d.. — b, mit persönl. 
acc.: sik silban uslausida, ἔαυτον ἑἐχέ- 
νώσε, semet ipsum exinanivit, i. e. semet 
ipsum spoliavit honoribus divinis, er 
äuszerte sich selbst; u. uslausei puk us 
vaurtim, ἐχριζώδητι, reisze dich aus. # 
ahd. irlósan. 

usleipan, abl. 4, a, ἀπέρχεσδαι, δι- 
Epysodaı, παρέρχεσβαι, διαπερᾶν, µετα- 
βαίνειν, ἑχδημεῖν; exire, transire; aus- 
gehen, hinausgehen, fortwandern, hin- 
überfahren. — acc.; gen. (jainis stadis, 
εἷς τὸ πέραν)! hindar a. (hindar marein, 
eis τὸ πέραν; hindar markos, ἀπὸ τῶν 
ὁρίων); in d. (in skipa); us d.; pairh a.; 
papro. — b, rapépysoSat; perire, trans- 
ire; vergehen. — af d.. + ahd. ir- 
lidan. 

usletan, red. 6, ἐχχλείειν; excludere; 
ausschlieszen, abfällig machen. — acc. 
J- ahd. irläzan. 

uslipa, sw. m. 1, παραλυτικός, παρα- 
λελυµένος; paralyticus; ein gichtbrüchi- 
ger. t urspr. aus den gliedern gesetzt, 
seiner glieder nicht müchtig. 

uslukan, abl. 5, a, ἀνοίγειν, διανοί- 
γειν, ἀναπτύσσειν; recludere, aperire; er- 
schlieszen, aufschlieszen, öfnen (weil das 
eingeschlossene versteckt, das erschlos- 
sene hervorgezogen wird). — dat. acc.. 
wm b, EAxety, onao9ar; extrahere, strin- 
gere; herausziehen. — acc. (hairu). # 
ahd. irliochan. 

usluknan, anom. 1, ἀνοίγεσδαι, δι- 
ανοίγεσδαι; recludi; sich öfnen, sich auf- 
thun. — dat.. 
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?uslukns, st. 1, σχιζόµενος; reclusus; 
geöfnet, aufgethan. + sollte gásahv us- 
lukanans (st. usluknans?) himinans die 
richtige lesart sein? od. usluknandans? 

usluks, st. m. 1, ἄνοιξις, reclusio, 
öfnung. 
?uslunei, sw. f. 2, redemptio, erlö- 
sung. + es dürfte wol ei manasedais 
gavaurhtedi uslunein (st. ussaunein) die 
richtige lesart sein. 
? usluston, s. usluton. 

usluton, sw. 2, ἀπατᾶν; decipere; 
verführen, irre führen, betrügen. + es 
dürfte wol ni manna izvis usluto (st. 
uslusto) lausaim vaurdam die richtige 
lesart sein. — acc.; dat instr.. 

usmaitan, red. 4, ἐχχόπτειν, ἆπο- 
χόπτειν; excidere; aushauen, abschnei- 
den. — acc.. 

usmanagnan, anom. 1, περισσεύειν] 
redundare; in menge vorhanden sein, 
überflieszen, gedeihen. — du d.. 

usmerjan, sw. 1, διαφηµίδειν; diffa- 
mare, divulgare; ruchtbar machen, aus- 
schreien. — acc.; in d.. 

usmernan, anom. 1, διέρχεσδαι; di- 
vulgari; ruchtbar werden, auskommen. 

usmet, st. n. 1, a, ἀναστροφή: con- 
versatio; verhalten, wandel. — b, πολι- 
τεία, disciplina, verfassung. — ο, ἀγωγή, 
vivendi ratio, führung. 

usmitan, abl. 2 (usmeitum im cod. À), 
a, ἀναστρέφεσδαι; conversari; sich auf- 
halten, verweilen, wandeln. — in d.. m 
b, πολιτεύεσδαι, disciplina uti, sich ver- 
halten; auch paiei bi sunjai usvissai 
usmetun, οἵτινες περὶ τὴν ἀλήβειαν στό- 
χησαν, welche in betref der wahrheit 
sich verhalten haben, als ob sie davon 
losgebunden wären. 

usniman, abl. 2, a, αἴρειν, dEalpery, 
xaSatpteiy; auferre; wegnehmen. — acc.; 
af d.; us d.. ^ b, rapalan.ßaveıy, as- 


sumere, an sich nehmen. — acc.. ^ c, 


uslukns — ussatjan. 


Aaußavery, accipere, nehmen. — ace.. ^-^ 
d, λαμβάνειν, suscipere, auf sich neh- 
men. — acc.. 

usqiman, abl. 9, ἀποχτείνειν, ἀπο- 
σφόττειν, ἀπολλύναι; interficere; tödten, 
den tod geben, den todesstreich ver- 
setzen. — meist dat., doch auch acc. 4i 
ahd. irquéáman. 

usqiss, st. f. 2 (g. usqissais), κατη- 
γορία; diffamatio; übles gerücht, beschul- 
digung. 

usqistjan, sw. 1, ἀπολλύναι, ἀποχτεί- 
very; exstirpare, perdere, delere; ausrot- 
ten, verderben, umbriugen. — meist dat., 
doch auch acc.. 

usqipan, abl. 2, διαφηµίζειν/ eloqui ;. 
aussprechen, verbreiten. — acc.. 

ussaíhvan, abl 2, a, ἀναβλέπεινς 
suspicere; aufsehen, emporschauen. — 
du d.. — b, ἀναβλέπειν; dispicere, vi- 
sum recipere; die augen aufscblagen, 
sein gesicht wiedererhalten. — c, περι-- 
βλέπεσδαι; sich nach etwas umseben, es. 
ansehen. — acc.. 
. ussakan, abl. 3, ἀνατίδεσδαιε; expli- 
care, enarrare; ausführlich erörtern, — 
dat. acc.. 

ussaljan, sw. 1, χαταλνειν; dever- 
tere, in deversorio permanere; herberge- 
nehmen. | 

ussandjan, sw. 1, ἐκθάλλειν; emit- 
tere; aussenden, entsenden. — acc. ; in 8... 
?ussateins, st. f. 2, expositio, &us- 
setzung. nur in der auf vistai bezüg- 
lichen randgl.: ussateinai urrugkai, durch 
aussetzung verworfen. | 

ussatjan, sw. 1, a, ἐπιβιβάζειν, im- 
ponere, darauf setzen. — acc.; ana &. 
(ana Pana fulan). — b, ἐχβάλλευ, emit- 
tere, aussenden. — acc.; in &.. ^». 6, 
@ureuerv, κτίζειν; plantare; aussetzen, 
pflanzen, wachsen machen. — acc. (auah 
ei ussatjai barna bropr seinamma, ἵνα. 
ἀναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦς 


ussatei buk in marein, φυτεύθητι ἐν τῇ 
Ααλάσσῃ. ^ d, συνιστάναι, componere, 
zusammensetzen. — pass.; us d. 4- ahd. 
irsezzan. 
?ussauneins, st. f. 2, redemptio, ver- 
söhnung. + es dürfte wol uslunein (st. 
ussaunein) die richtige lesart sein. 

ussiggvan, abl 1, ἀναγιγνώσχειν; 
legere, recitare; lesen, vorlesen (weil die 
stimme des lesenden aufsteigt?). — acc.; 
auch daneben dat.; at d.; in d.; abhäng. 
frages.. 

ussindo, μάλιστα; eximie; ausneh- 
mend, besonders. 

ussitan, abl 2, avyaxadtikeıy; resi- 
dere; sich aufrichten, aufrecht sitzen. 
?usskarjan, s. usskavjan. 

usskavjan, sw. 1, cautum, sobrium 
reddere; vorsichtig, nüchtern machen. 
nur in: usskavjip izvis garaihtaba, éxvrj- 
ace δικαίως, werdet doch einmal recht 
nüchtern; niu hvan usskavjaindau (us- 
skarjaindau in cod. A) us unhulpins 
vruggon, µήποτε ἀνανήψωσιν dx τῆς 
τοῦ διαβόλου παγίδος, ob sie wieder 
nüchtern würden aus des teufels stricke. 

usskavs, st.1 (g.jis), cautus, sobrius; 
vorsichtig, nüchtern. nur mit visan, νή- 
φειν, nüchtern sein. | 

ussokjan, sw. 1, &, ἐρευνᾶν, scru- 
tari, nachforschen. ^ b, ἀνακρίνειν, δια- 
xplvery; perquirere, inquirere, judicium 
facere; ausforschen, eine untersuchung 
anstellen, richten. — acc. 4- ahd. ir- 
suochan. 


usspillon, sw, 2, BinytioSot; enar-- 


rare; ausführlich verkündigen, melden. 
— dat.; abhäng. frages.. 
—usspillops, un—. 

usstandan, abl. 3 (dreimal ustan- 
dan), a, ἀνίστασδαι; surgere; aufstehen, 
sich erheben. — ana d.; us d.; jainpro; 
inf.; part.. — b, é££oyeo3at; proficisci; 
sich erheben, aufbrechen. — us d.; jain- 


— ustaühts. 
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pro. — e, &vtovacS xt, ἐγείρεσθαι; resur- 
gere, reviviscere; auferstehen. — us d. 
(daupaim). + ahd. irstán. 
usstass,st.f.2(g. usstassais; d. auch 
ustassai), ἀνάστασις, ἑξανάστασις; resur- 
rectio; auferstehung. — bisweilen wird us 
daupaim, &x vexpwv, hinzugefügt. 
ussteigan, abl.4, ἀναβαίνειν; ascen- 
dere; ersteigen, hinaufsteigen. — ana a.; ' 
in a.; ufar a. 4- ahd. irstigan. 
usstiggan, abl. 1, ἐξαιρεῖν, eruere, 
ausstechen. — acc. # im cod. steht frei- 
lich ganz deutlich usstagg (nicht us- 
stigg) ita, d. i. augo. 
usstiurei, sw.f. 2, ἀσωτία; effrenatio, 
luxuria; zügellosigkeit, verschwendung. 
-usstiuriba, ἀσώτως; effrenate; zü- 
gellos, verschwenderisch. 
ustaikneins, st. f. 2, a, T 
demonstratio, erweis. — b, ἀνάδειξις, 
ostensio, darstellung. — du d.. 
ustaiknjan, sw.1, a, seligere; aus- 


zeichnen, aussondern. — pass.; us d.. 
3 , 3 , 

m b, ἀναδειχνυναι, ἀποδειχννυναι; de- 

signare; bezeichnen... — acc.; dopp. acc. 


(auch hropeigana, Iprau.ßeverv; siegreich 
machen, den sieg gewähren). — c, ἕν- 
δείχνυσδαι, ouviotavar; ostendere; sehen 
lassen, zeigen. — acc.; ana d.; in d.; 
pairh a.; acc. c. inf.. d, ἑνδείχνυσβδαι, 
exhibere, erweisen. — dat. acc. (mis un- 
piupa). az ustaiknjan sik, a, συνισταν. 
ἑαυτόν, commendare se, sich empfehlen. 
— dat. instr.; dud.. — b, συνιστᾶν od. 
συνιστάνειν ἑαυτόν, exhibere se, sich dar- 
stellen. — acc. (missataujandan, παρα- 
βάτην, als einen übertreter), od. sve mit. 
dem nom. (sve gups andbahtos, ὡς ScoU 
διάχονοι, als gottes diener). 

ustaühei, sw. f. 2, χαταρτισµός,, ‚per- 
fectio, vollendung. 7 

ustaühts, st. f. 2, κατάρτισις, τολεί- 
ωσις, τελειότης;, τέλος; perfectio; voll- 
endung. 
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ustiuhan, abl. 5, a, ἐξάγειν, ἐκβάλ- 
Asıy) ἀνάγειν, ἀναφέρειν educere; hin- 
‚ausziehen, hinausführen. — acc.; ana a.; 
in a; us d.; ntana g.; iup (us daupaim 
iup ustiuhan, éx νεκρῶν ἀναγαγεῖν). -» 
b, τελεῖν, pendere, entrichten. — acc. 
(gilstra). — c, τελεῖν, ἐκτελεῖν, ἐπιτελεῖν, 
ἐπιτελεῖσθαι, συντελεῖν, τελειοῦν, καταρ-. 
ige; perficere; ausführen, vollenden, 
herstellen; auch du ustiuhan, εἰς drap- 
τισµόν; ustauhanai sijaip, καταρτίζεσδε, 
seid vollkommen; ustauhans, τέλειος od. 
ἄρτιος, vollkommen. — acc. (einmal da- 
für ein inf); du d. (du ainamma, «lc £v, 
in eins). ^ d, παριστάναι, exhibere, dar- 
stellen. — dat. acc.. a; medialpass.: us- 
tauh, explicit, ici finit, hier endet, z. b. 
du Rumonim ustauh. a; med.: so bi gub 
saurga idreiga du ganistai gatulgidai 
ustiuhada, ἡ κατὰ 3εὸν λύπη µετάνοιαν 
εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον κατεργάζεται, 
die göttliche traurigkeit wirket zur se- 
ligkeit eine reue, die niemand gereuet. 
4 ahd. irziohan. 

usvagjan, sw.1, ἐρεβίζειν; excitare; 
bewegen, erregen. — acc... = pass., xAu- 
δωνίζεσθαι, commoveri, vom wogen- 
schlage heftig bewegt werden. + ahd. 
irwegan. 

usvahsans, part. praet., adultus, er- 
wachsen. nur in: usvahsans ist, ἡλι- 
xlav ἔχει, er ist erwachsen. 4e ahd. ir- 
wahsan. 

usvahsts, st.f. 
tum, wachsthum. 

usvairpan, abl.1, a, ἐχβάλλειν, βάλ- 
λεν; ejicere; hinauswerfen, hinaustrei- 
ben. — dat. od. acc.; dat. instr.; ina.; 
us d. (ei us synagogein ni usvaurpanai 
vaurpeina, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένων- 
7b, ἐκβάλλειν, ἀπο- 
δοκιμάζει»; rejicere; verwerfen. — dat.. 
7 6, ἐκβάλλευν, ejicere, austreiben, — 
dat. od. acc, (unhulpom od. unhulpons); 


, αὔξησις, incremen- 


ustiuhan — usvens. 


dat. instr.; af d.; in d. (in hamma rei- 
kistin unhulpono); us d.. — d, ἐκβάλ- 
A&w; ejicere, eruere; ausreiszen, aus- 
ziehen. — dat.. — e, ἀποτίδεσλαι, abi- 
gere, ablegen. — dat. ^ f, ἐπιῤῥίπτειν, 
conjicere, darauf werfen. — acc.; ana a. 
+ ahd. irwérfan. 

usvakjan, sw. 1, ἐξυπνίζειν; e somno 
excitare, aufwecken. — acc. 4 ahd. ir- 
wecchan. t 

usvalteins, st. f. 2, καταστροφή, 
ῥῆγμα: eversio, subversio; umwälsung, 
umsturz. 

usvaltjan, sw. 1, καταστρέφειν, ἆνα- 
τρέπειν; evertere, subvertere; umwälsen, 
umstürzen. — acc.. 

usvalugjan, sw. 1, xtotoéptty, eir- 
cumferre, hin u. her wälsen. — pase: . 

usvandi, st. f. 1; seductio; abwen- 
dung, verführung. nur in: du limteigon 
usvandjai airzeins, πρὸς τὴν μθοδαν 
τῆς πλάνης. 

usvandjan, sw. 1, refleotere, "aver 
tere; abwenden. — nur intrans.: ἆπο- 
στρέφεσθαι, ἀποτρέπεσβαι; averti, de- 
clinare; sich abwenden, abweichen. — 
dat; du d. + ahd. irwentan. 

uavaürhte, st. f. 2, δικαιοσύνη, $e 
stitia, gerechtigkeit, 

usvaürhts, et. 1, δίχαιος, justos, ge- 
recht. ον usvaurhta gadomipa varp, del 
καιώδη, sie wurde gerechtfertigt. «7^ 

usvaürkjan, sw.1 
κατεργάζεσδαι, opera: 
nana usvaurkjan, &yep 
rari, innerhalb wirker 

usvaürpa, st. f. 1 
jectio, verwerfung; au 
vaurpai, οὐδὲν anoß) 
werflich. — b, ἕκτρω 
wurf, frübgeburt. 

usveihs, st. 1, β 
auszer der weihe, unh 

usvena, sw. m. 1, 


usvindan — vaggs. 


los, ohne hofnung. nur in: ni vaihtais 
usvenans, μηδὲν ἀπελπίζοντες, u. usve- 
nans vaurbanai, ἀπηλπιχότες. 

usvindan, abl. 1, mi&xery; plectere; 
flechten, winden. — acc.; us d.. 

usviss, st. 1 (g. usvissis), dissolutus; 
aufgelöst, locker. nur in: paiei bi sun- 
jai usvissai usmetun, οἵτινες περὶ τὴν 
ἀλήθειαν ἠστόχησαν. 

usvissi, st. n. 1, µαταιότης! disso- 
lutio; das aufgelóstsein, lockerheit. 

uspriutan, abl. 5, a, χόπον od. xó- 
Toug παρέχειν; molestias exhibere; be- 
schwerde verursachen, verdrusz bereiten. 
— dat. . — b, ἑπηρεάζειν, calumniari, be- 
leidigen. — dat. JE ahd. irdriozan. 

uspropeins, st. f. 2, γυµνασία, exer- 
citatio, übung. 

uspropjan, sw. 1, pvciv, initiare, 
einweihen, — pass.; in d.. 

uspulains, st. f. 2, ὑπομονή, patien- 
iia, geduld. 

uspulan, sw. 3, ἀνέχεσδαι, ἀντέχε- 
σθαι, ἐνέχεσδαι, ὑπομένειν, ὑποφέρειν, 
στέγειν; tolerare, perpeti; ertragen, er- 
dulden, dulden. — uspulands, ἀνεξίκα- 
χος, geduldig. — abs.; acc.. 

uspvahan, abl. 3, ἀποπλύνειν, νίπ- 
τειν; abluere; abwaschen, auswaschen. 
— 806.. 

ut, &&o; foras; hinaus, heraus. — es 
steht auch für éx in den damit zusam- 
mengesetzten verb. utbairan u. utgag- 
gan. — gewöhnlich wird es dem verb. 
nachgestellt: atgaggan ut, éEépysoSo:; 
attiuhan ut, ἄγειν ἔξω; galeipan ut, é£- 
&pyso9ar; hiri ut, δευρο ἔξω. — oft bei 
verb., die mit us zusammengesetzt sind: 
usdreiban ut, ἐχβαάλλειν ἔξω; ut usgag- 
gan, ἐξέρχεσθαι; od. usgaggan ut, ἑξ- 
έρχεσδαι od. é££oyeoSot ἔξω; ut usvair- 
pan, ἔξω βάλλειν; od. usvairpan ut, éx- 
βάλλειν ἔξω. — mit folgender praep. us: 
usgaggan ut us d., ἐξέρχεσθαι Ex τινος 


197 


od. ἐχκπορεύεσδαι FEw τινός; uskiusan ut 
us d,, &xßadreıv FEw τινός; usvairpan 
ut us d., ἐχβάλλειν ἕξω τινός. 

uta, ἔξω, einmal F&EwSev; foris; auszer- 
halb, drauszen. 

utana, ἔξωβδεν, extra, auszerhalb. — 
sa utana unsar manna, o ἔξω ἡμῶν av- 
Jpwros, unser äuszerlicher mensch. zz 
mit dem gen.: ἕἔξω, extra, auszerhalb; 
auch utana synagogais, ἀποσυνάγωγος. 

utapro, Z£wSeyv, extrinsecus, von 
auszen her. az mit dem gen.: ἔξωβδεν, 
extra, auszerhalb. 

utbairan, abl. 2, ἑκχομίζειν, efferre, 
hinaustragen. — pass.. 

utgaggan, anom. 3, é££oyeo3at, éx- 
πορεύεσθαι; exire; hinausgehen. — us d.. 

UZ, 8. US. 

uzeta, sw. m. 1, φάτνη, praesepe, 
krippe. X wörtl. der gegenstand, aus 
welchem gefressen wird. 

uzon, 8. usanan. 


vad— s. vidan. 

vadan, abl 3, meare, transmeare, 
cum impetu ferri; gehen, dringen. «+ 
ahd. watan. 
x-vaddjus, baürgs-, grundu-, mipgar- 
da-. # vgl. lat. vallum; altn. veggr; 
ahd. wal u. want. 

vadi, st. n. 1, ἀῤῥαβών, pignus; 
wette, pfand, bürgschaft. 4- vgl. gr. 
ἄεθλον; lat. vas, vadari; mlat. vadium; 
ahd. wetti. 

vadjabokos, st. f. 1 pl, χειρόγρα- 
φον, litterae pigneraticiae, pfandbrief. 
—vadjon, ga—. 

vag— 8. vigan. 
xvaggari, st. n. 1, προςχεφάλαιον; 
cervical; kissen worauf die wange ruht, 
kopfkissen. nur in: ana vaggarja sle- 
pands, auf einem kopfkissen schlafend. 
+ ahd. wangari. 
Χναρρβ, st. m. 1, παράδεισος; paradi- 
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sus; paradies, lustgarten. 4e ahd. wane, 
campus amoenus, hortus. 
—vagibs, unga—. 

vagjan, sw. 1, σαλεύειν! movere; be- 
wegen, fortbewegen. — acc; af d. + 
af—, ga—, in—, us—. 4 ahd. wekjan. 
X-vahs, un—. 
—vahsans, us—. 

vahsjan, anom. 2, αὐξάνειν, cre- 
scere, wachsen. — du d. (auch du vah- 
stau, τὴν αὔξησιν); in a. — vahsjan ga- 
taujan; αὐξάνειν; wachsen machen, ver- 
mehren. — acc. + ufar. + lat. vigere; 
ahd. wahsen. 
—vahsts, us—. 

vahstus, st. m. 3, a, juxla; statura; 
wuchs, leibesgrösze. — b, αὔξησις, in- 
crementum, wachsthum. “+ ahd. wahst. 

vahtvo, sw. { 1, φυλακή, excubiae, 
wache. ++ ahd. wahta. 

vai, oval, vae, wehe. — dat. 4 
ahd. w&. 

vai— 3. vijan. 

vaian, red. 7, πνεῖν, flare, wehen. ++ 
gr. éfyat; ahd. wähan. 
—vaibjan, bi—. 

vaidedja, sw. m. 1, λῃστής: malefi- 
cus, latro; der weh verursacht, übel- 
thäter, räuber. 

vaifairhvjan, sw.1, ἀλαλάζειν, eju- 
lare, einen weheruf ausstoszen. + wörtl. 
vai fairhvu (wehe welt!) rufen. + ahd. 
wéférhan, 

vÁih— s, veihan. 

vaíh— s. veihan. 

vaihjo, sw. f. 1, μάχη pugna; ge- 
fecht, kampf. 
Xvaíhsta, sw. m. 1, γωνία, angulus, 
ecke. + ist es mit veihs vicus verwandt? 

vaíhstastains, st. m. 1, ἀκρογωνι- 
αἲος sc. λίδος, lapis angularis, eckstein. 

vaíht, st. n. 1, τί, quidquam, etwas; 
mur in dem negat.: nih bimait vaiht ist. 
gewöhnlich steht ni vaiht od. vaiht ni 


vagibs — vaila. 


(beisammen stehend od. durch amdere 
wörter getrennt): οὐδέν od. unddv, ni- 
hil, nichts. ^ es regiert den gen, & b. 
ni vaiht vargipos, οὐδὲν κατάκριµα, 
nichts verdammliches. 

vaíhts, st. f. 2 (pl. g. te, a. tins od. 
te), a, εἶδος, πρᾶγμα; species, res; ding, 
sache. auch in pizozei vaihtais, & ἣν 
αἰτίαν od. τούτου χάριν, um welcher 
sache willen. ο» b, «(, quidquam, etwas; 
nur in dem negat: ni patei po galiu- 
gaguda vaihts sijaina. ^« c, gewöhnlich 
ni vaihts od. vaihts ni (beisammen ' ate- 
hend od. durch andere wörter getrennt): 
οὐδέν od. μηδέν, oU τι od. µή τε, mihil, 
nichts. — es hat ein subst, od. adj. od. 
pron. bei sich im gen., w. b. ni valht 
habaida gahveiläinais, od. ei ni vaiht 
ubilis taujaip, od. ni vaihtai pis fropun. 
+ es ist vaihts von veihan facete, cro- 
are, abzuleiten u. erscheint urspr. gleich- 
bedeutend mit persona, wesen, oreatar. 
auch im goth. führt der gebrauchte pl. 
vaihteis ubilos auf die in allen übrigen 
dialecten hervortretende, lebendige be- 
deutung von geistern. 4 ahd. wiht m. 
(pl. wihti n., u. wihtir πι). 


vaila, καλώς, eu; bene; wol, tref- 
lich, recht. ^ als randgl; vaila su:' οἱ 
hvaiva sumans ; 
νὰς σώσω; auch 
. mais vaila (B 
hvan mais filu. 
bau, κἄν, doch 
εὐπρόςδεκτος, an 
σωφρονεῖν, besch 
kan, cüdoxeiv, 
εὐάρεστον εἶναι, 
sein, u. vaila gal 
gefällig, angenel 
εἰπεῖν, loben; v 
od. καλώς ποιεῖν. 


vairPeigs — valdufni. 


sundro, sva, svare. az 5, mit subst., a, 
im nom.; z. b. vairpa ize gub, od. vair- 
pand ain avepi; — auch wird dem nom., 
wie im griech. ὡς od. ὡςεί, so sve vor- 
angestellt, z. b. vairpaip sve ik, od. varp 
sve daups. ^ b, im gen.; nur in: hvar- 
jis πο vairbip qens. — c, mit einer 
praep. a, ana d.: tvai vairband ana li- 
gra samin, u. pata skip varp ana air- 
pai. — B, bi d.: Pizeei andeis vairpip 
bi vaurstvam ize. « y, du d.; für den 
begrif der verwandlung, z. b. vairpa iz- 
vis du attin, u. so saurga izvara du fa- 
hedai vairpip. ^ 8, in d.: vairban in 

in siunai, in 

, mip ἂν z. b. 

ο vairpip mip 

uf vitoda. > 


2 synagogais. | 
drpa zu visa, | 


s visada ent- 
s, verti (eine 
ilagen, gerei- 


"ms; dignitas; 
würdigkeit, würde. + ahd. wirdida. 
—rairhis, and—, fram—. 

—vairhja, svulta—. 
—vaírpjan, gaga—. 
—vairbnan, gaga—. 
vairbon, sw. 2, τιμᾶν, aestimare, 
abschätzen. — pass.. 
—vaírps, ana—, and, vipra—. 


"erth, kauf- 
usbauhtai 
seid theuer 


6; dignus; 
καταξιοῦ- 
13 briggan, 
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ἀξιοῦν, καταξιοῦν, ἱκανοῦν; würdig ma- 
chen; vairpana rahnjan, ἀξιοῦν, für υπ; 
dig erachten. — gen.; du d.; inf.; ei; 
pron. relat. (vairps ist, Pammei fragibis 
Pata). + das p entspricht dem t im lat. 
part. praet, u. dem x im griech. adj. 
verb. 4- ahd. wörd; vgl. nhd. währung. 

vait— s. veitan, 

vaitei, a, τυχόν, forsitan, vielleicht. 
7 b, in subject. frage: µήτι, num, etwa. ^ 
+ es ist wol aus gup vait ei, gott weisz 
ob, entstanden. 

vajamerei, sw. f. 2, βλασφημία 
maledictio, blasphemia; lästerung. 

vajamereins, st. f. 1, βλασφημία, 
δυςφηµία; maledictio, blasphemia; das 
lästern. 

vajamerjan, sw. 1, βλασφημεῖν, ma- 
ledicere, lästern.  vajamerjands, βλάσ- 
Φημος, ein lästerer. — acc.. 

vakan, abl. 3, ypnyopeiv, dypunveiv; 
vigilare; wachen. -+ du—, paírh—. 4e 
vgl. lat. vigilare; ahd. wachón, 
—vakjan, us—. 
—vaknan, ga—. 

val— s. vilan. 

val— s. vulan. 

valdan, red. 1, imperare, praeesse; 
walten, vorstehen, herschen. 
garda valdan, οἰκοδεσποτεῖν, dem hause 
vorstehen, haushalten; u. valdaip? (als 
gloss.: ganohidai sijaip) annom izvaraim, 
ἀρκεῖσδε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν, laszt euch 
begnügen an eurem solde. — dat. + 
ga—. + es wird urspr. pecus pastum 
agere, eine herde lenken u. treiben be- 
zeichnet, dann sich auf lenken u. be- 
herschen der menschen erstreckt haben. 
+ ahd. waltan. 
—valdands, all—, garda—. 

valdufni, ct. n. 1, &&ovola; imperium, 
potestas; gewalt, macht, herschaft.— gen. 
od. ana d. od. ufar d.; ^ nach valdufni ha- 
ba od. aih folgt ei, od. inf. od. du inf.. 


nur in: 
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kommen, werden, gethan werden; s. agis 
(ana d.), aglo, andeis, faheds, gabaur, ga- 
runjo, grets jah krusts tunpive, huhrus, 
ibnassus, mahteis (in d. od. pairh a), 
missagiss (in d. od. mip d.), neipa (us 
d); sokeins (us d.), stibna (in d. od. 
us d), usstass, ustauhts, vaurd (at d. 
od. du d.), vegs (in d.), veitvodeins (bi 
2), vilja, plauhs, hva, allata (fram d. 
od. in d.), Pata, patei (bi a), managizo 
(gen.), hvan filu, sva filu sve; besonders 
zur umschreibung von zeit- u. wetter- 
verhältnissen; s. andanahti, dags, hveila, 
inniojipa, maurgins, mel, milhma, paska, 
riis, sabbato, seipu, skura vindis, vis, 
peihvo. — b, mit dat.; obtingere, eve- 
nire, accidere; zu theil werden, zufallen, 
begegnen, widerfabren; s. aglo, arbi, 
daubei, faheds, ganists, hazeins, na- 
seins, qens, sunus, vaninassus (in vaih- 
tai), pata, allata (in gajukon), sutizo. a: 
2, unpersönl., a, allein stehend: vairpip; 
ylyverar; fit, accidit; es geschieht, es 
ereignet sich; namentl. zu anfang einer 
erzählung, z. b. varb.., qam; varb.., 
jah is vas; varp .., ei usiddja; varp .., 
bipe usfullida; varp .., mippanei saiso; 
varp.., in bammei usfulnodedun; varp. ., 
svo hausida; varp.., Pan ustauh; varp 
pairhgaggan imma; varp afelaupnan al- 
lans; — ferner varp, sve anabaust; sa- 
maleiko jah sve varb; svasve jah varb; 
svasve varp.... svah vairpip; bi pamma 
(xarà ταύτα) vairbip; ei magi vairpan 
us izvis, el δυνατὸν τὸ ἐξ ὑμῶν; hvaiva 
varb bi pana vodan.  b, mit dat.; nur 
in: bi galaubeinai iggqarai vairpai igg- 
qis, od. varp mis bi vaurda peinamma; 
u. svasve galaubides, vairpai pus. 
II, copulativ: fieri; etwas werden, zu 
etwas werden, 1, mit part., à, praes, um 
das entspringen, ebeneintreten der hand- 
lung zu bezeichnen, z. b. saurgandans 
vairpip, Aurnöroeode; vairpand driusan- 
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vairban. 


deins, ἔσονται ἐκπίπιοντες! valrpand sik. 
friondans, ἔσονται PDavrer; vaurpun glit- 
munjandeins, ἐγένετο στίλβοντα aviliu- 
dondans vairpaip, εὐχάριστοι γίνεσδε; 
galeikondans meinai vairpaip, µεµηταί 
μον γίνεσδε. — b, praet; es wird dann 
varb (nicht vairpa) gebraucht, um die 
passive vergangenheit zu umschreiben; 
am häufigsten drückt es den griech. aor. 
aus, doch auch das imperf. u. das perf.; 
vairpa u. vairpan kommen, ausser wo 
durch das part. praet. (drugkans, galei- 
kaip, gaskapans, laisips, unsaltane, us- 
guldans, uskusans, usvaurpans) andere 
wortarten übertragen werden, nur vor 
in: gaaiviskops vairpa, αἰσχυνβήσομαι” 
gamanvids vairpai, κατηρτισµένος lavat; 
ei frakunps vairpai, ἵνα ἐξονδενωδῇ, od. 
niba andhulids vairpai, ἐὰν μὴ droxa- 
AvgSj; gahulip vairpan, xalunreodar; 
uskusans vairban, ἀποδοχιμασθῆναι; π. 
ustauhana habaida vairpan, porfieiendum 
erat. A; 2, mit adj., namentl. solchen, 
die sich substantivischer bedeutung när 
hern, a, zur umschreibung eines ein- 
fachen verb., s. airzis, bairhts, baubs, 
bireks, faurhts, full 

garaihts, gredags, 

modags, naqads, riu 

alaparba, arbja, ga 

Alma, usgrudja, us 

cSat, & audags, | 

mikils, rigizeins, 

skula. > ο, st. γίνει 

analaugns, blinds, fi 

mists, gamains, 
inahs, maists, mikil 
kunps, triggvs, tulgu 
unsvikunpoza, vairs 
qus; gadaila, gajukı 
pron., a, possess.; 
Bib Pata arbi, us 
b, interrog.; nur b 
vairpan. a; 4, mit 


vaírPeigs — valdufni. 


sundro, sva, svare. az 5, mit subst., a, 
im nom.; z. b. vairba ize gup, od. vair- 
band ain avepi; — auch wird dem nom., 
wie im griech. ὡς od. ὡςεί, 8ο sve vor- 
angestellt, z. b. vairbaip sve ik, od. varp 
sve daups. — b, im gen.; nur in: hvar- 
jis Pize vairpip qens. — c, mit einer 
praep. a, ana d.: tvai vairband ana li- 
στα samin, u. bata skip varp ana air- 
pai.  β, bi d.: pizeei andeis vairpip 
bi vaurstvam ize. — y, du d.; für den 
begrif der verwandlung, z. b. vairba iz- 
vis du attin, u. so saurga izvara du fa- 
hedai vairpip. — 8, in d.: vairban in 
galeikja, in missadedai, in siunai, in 
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ἀξιοῦν, καταξιοῦν, ixavouv; würdig ma- 
chen; vairpana rahnjan, ἀξιοῦν, für wür- 
dig erachten. — gen.; du d.; inf; ei; 
pron. relat. (vairps ist, bammei fragibis 
bata) + das p entspricht dem t im lat. 
part. praet., u. dem T im griech. adj. 
verb. # ahd. wérd; vgl. nhd. währung. 

vait— s. veitan. 

vaitei, a, τυχόν, forsitan, vielleicht. 
^ b,in subject. frage: µήτι, num, etwa. — 
+ es ist wol aus gup vait ei, gott weisz 
ob, entstanden. 

vajamerei, sw. f. 2, βλασφημία; 
maledictio, blasphemia; lästerung. 

vajamereins, st. f. 1, βλασφημία, 


unlustau, in vulpau. — e, mip d., z. b. | δυςφηµία; maledictio, blasphemia; das 


gup gavairpeis jah friapvos vairpip mip 
izvis. — (, uf d.: vairban uf vitoda. — 
η, utana g.: vairban utana synagogais. 
+ fra—. + es gehört vairpa zu visa, 
wie fio zu fui; ist es aus visada ent- 
sprungen? ^k lat. vertere, verti (eine 
wendung nehmen, ausschlagen, gerei- 
chen); ahd. wérdan. 
—vaírpeigs, ga—. 
—vairpi, anda—, ga—. 
—vairpi, and—. 

vairpida, st. f. 1, ixavomg; dignitas; 
würdigkeit, würde. 4 ahd. wirdida. 
—vaírpis, and—, fram—. 
—vairpja, svulta—. 
—vairpjan, gaga—. 
—vairpnan, gaga—. 

vaírbon, sw. 2, τιμᾶν, aestimare, 
abschätzen. — pass.. 
—vaírpbs, ana—, and—, vipra—. 
—v aírps, jaind—. 

vairps, st. m. 1, pretium; werth, kauf- 
preis; ^ yairpa galaubamma usbauhtai 
sijup, τιµῆς Nyopaodnre, ihr seid theuer 
erkauft. + ahd. wérd. 

vairps, st. 1, ἄξιος, Ixavoc; dignus; 
werth, würdig. — mit visan, χαταξιοῦ- 
σαι, werth sein; auch vairpana briggan, 


lüstern. 

vajamerjan, sw. 1, βλασφημεῖν, ma- 
ledicere, lüstern. — vajamerjands, βλάσ- 
φημος, ein lüsterer. — acc.. 

vakan, abl. 3, γρηγορεῖν, ἀγρυπνεῖν; 
vigilare; wachen. + du—, paírh—. sk 
vgl. lat. vigilare; ahd. wachón. 
—vakjan, us—. 
—vaknan, ga—. 

val— s. van. 

val— s. vulan. 

valdan, red. 1, imperare, praeesse; 
walten, vorstehen, herschen. nur in: 
garda valdan, οἰχοδεσποτεῖν, dem hause 
vorstehen, haushalten; u. valdaip? (als 
gloss.: ganohidai sijaip) annom izvaraim, 
&pxctio9e τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν, laszt euch 
begnügen an eurem solde. — dat. + 
ga—. + es wird urspr. pecus pastum 
agere, eine herde lenken u. treiben be- 
zeichnet, dann sich auf lenken u. be- 
herschen der menschen erstreckt haben. 
JE ahd. waltan. 
—valdands, all—, garda—. 

valdufni, εἰ. n. 1, ἐξουσία; imperium, 
potestas ; gewalt, macht, herschaft. — gen. 
od. ana d. od. ufar d.; — nach valdufni ha- 
ba od. aih folgt ei, od. inf, od. du inf. 
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—valeins, ga—. 

valis, st. 1 (g. valisis), a, γνήσιος, 
electus, auserwählt; ^ b, ἠγαπήμένος, 
dilectus, geliebt. + ga—. 

valjan, sw. 1, αἱρεῖσδαι, eligere, wäh- 
len; ^ valjan mais, eudoxeiv μᾶλλον, 
malle, vorziehen. — acc.; inf. + ga—. 
+ urspr. seinen willen, sein verlangen 
durchsetzen, geltend machen. + ahd. 
wellan. 
—valteins, us—. 
xvaltjan, sw. 1, Emßdlleıw; ruere; 
sich wälzen, eindringen. — ana a. + 
us—. + ahd. welzan. 
x-valugjan, us—. + es hat sich wol 
aus valvjan entfaltet. + ahd. wala- 
gn, walgón (volvi, sich wälzen, sich 
rollen). t 
x valus, st.m. 8, ῥάβδος; baculus, virga; 
stock, ruthe. 

valv—. s. vilvan. 

valvison, sw. 2, xuMeoSat, volvi, 
sich wälzen. t 
—valvjan, af—, at—, fair. + es 
läszt sich dem sinne nach unmöglich 
von vilvan ableiten; grundbedeutung der 
wurzel ist decken, hüllen. 4 gr. ἐλύειν 
st. Fee; lat. volvere. 

valp— s. vilfan. 
Xvamba, st.f. 1, χοιλία, γαστήρ; ven- 
ter, uterus; bauch, mutterleib. ^ vamba 
lata, fauler bauch, faulwanst. + ahd. 
wampa. 
Xvamm, st. n. 1, od. vamms, st. m. 
13, σπῖλος, macula, flecken. 
—vammei, un—. 
—vammjan, ana—. 
—vamms, ga—, un—. 

van— s. vinan. 

van, st, n. 1, defectus, mangel: nur 
in: ainis pus van ist, Éy σοι ὑστερεῖ od. 
λείπει, unum tibi deest, eins fehlt dir. 

vanains, st. f. 2, ἥττημα, defectus, 
das mangeln. 


valeins — vards. 


vand— s. vindan, 
—vandeins, ga—. 
ándi, us—. 

vandjan, sw. 1, στρέφειν] vertere; 
wenden, zukehren. — dat. acc..  vand- 
jan sik, crpégecSat, sich wenden. + 
af—, at—, bi—, ga—, in—, us. 3e ahd. 
wentan. ! 

vandus, st. m. 8, virga, ruthé. hur 
in: vandum usbliggvan, ῥαβδίζειν, vir- 
gis caedere, mit ruthen streichen, stKupen. 

vaninassus, st. m. 3, ὑστέρημά de- 
fectus, inopia; mangel. 

vann— s. vinnan, 

vans, st. 1, &, vacuus, expérs; er- 


mangelhd, leer. — gen. (Pise vánai ve- 
seip, 0 ἠττήδητε). — b, imperfectus, deshi- 
nutus; mangelhaft, unvollständig. — dat, 
instr. (dvor tigun: 
τεσσαράχοντα παρὰ µ 
eins, d. i. denen eir 
» e, irritus; vergel 
in: galaubein vana 
ἠδέτησαν. ^ d, defic 
geld; nur in: in 
raihtjais, ἵνα τὰ λείποντα ésiBtoSucT, 
damit du das fehlende dazu vollends ein- 
ríchtest. 4k abd. wan. — 7 
var s. vaíran. 
?varan, abl. 3, callide 
cogitare, meditari; schl 
so angesetzt, um die les 
dia nais vor imma (ver 
lamitatem meditabatur 
“+ vgl gr. ὁρᾶν, lat. ve 
vard— s. valrdan. 
—varda, daüra—. 
—vardeins, fra—. 
vardja, sw. m. 1, 
wächter. nur in; vardjs 
die hüter. 
—vardjan, fra—. 
—vardo, daüra—. 
—varde, daára—. 


varei — vaürp. 


varei, sw. f. 2, πανουργία; astutia; 
vorsicht, behutsamkeit. 

varg— s. valrgan. 
—vargeins, ga—. 

vargipa, st. f. 1, χρίµα, κατάχριµα, 
κατάκρισις] condemnatio; verdammnis, 
—vargjan, ga—. + wörtl. 
dasz jemand ein vargs, d.i 
natus, ein geächteter missethäter sei. 
—vargs, launa—. 4e mlat. wargus; 
ahd. ware. 

varjan, sw. 1, χωλύειν, a, prohibere; 
‚etwas wehren, verhindern. — acc. ^ b, 
vetare, jemand nicht lassen. — acc.; 
‚acc. c. inf. ^ c, impedire, jemandem 
‚ein hindernis in den weg legen. — dat. 
^ d, abnuere, jemandem etwas verweh- 
zen, versagen. — dat. acc. + ahd. 
werjan. 

vark— s. vairkan. 

varm— s. valrman. 

varmjan, sw. 1, Φάλπειν, calefacere, 
wärmen. — acc. — varmjan sik, Sep- 
μαίνεσδαι, calefacere se, sich wärmen. 
— at d. 4 ahd. werman. 


. vairpan, 


lasset uns nüchtern sein, 
varb— s. vairpan. 


va s. visan. 
—vaseins, ga—. 

vasjan, sw. 1, a, trans.: ἀμφιεννύναι, 
περιβάλλειν; vestire, induere; kleiden, — 
acc. ^ im pass, vasips im; φορῶ; ich 
bin bekleidet, trage. — dat. instr, a: b, 
intrans., ἐγδύεσ 
sich bekleiden. 
ga—. + ahd. 

vasti, st. f. 
ἔνδυμα; vestin 
stück; — im pl, vastjos; ἔνδυμα, ἵμα- 
τισµός; vestis; kleidung. + gr. ἔσδος, 
ἑσδής; lat. vestis. 
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Xvato, sw. n. 1 (pl. d. vatnam), ὕδωρ, 
aqua, wasser. 4 gr. ὕδωρ; ahd. wajar. 

vadr— s. vaíran. t 

vaárd— s. valrdan. 

vaürd, st. n. 1 (pl.g. auch vaurdei), 
λόγος, ῥῆμα;. verbum (eigentl. effatum), 
wort; ο» vaurdam veihan, λογομαχεῖν, 
mit worten streiten. + gabaurbi—, veit- 
vodja?—. 4 lat. verbum (vgl. barba u, 
bart); ahd. wort. 

vaürdahs, st. 1, verbalis; wörtlich, 
buchstäblich. 

vaürdajiuka, st. f. 1, λογοµαχία, 
verborum disceptatio, wortstreit. 
—vaürdei, aglaiti—, dvala—, filu—, 
lausa—. 
—vaürdi, anda—, ga—, lausa—. 
—vaürdjan, and—, filu—, ubil—. 
—vaürds, lausa—, lingna—, ubil—. 

vaárg— s. vaírgan. 
—vaürhts, fra—, us—. 
—vaürhte, fra—, handu—, unhandu—, 
us—. 
va&rk— s. valrkan. 
—vaürki, ga—, falhuga—. 

vaürkjan, sw. 1 (praet. vaürhta), 
ποιεῖν, ποιεῖσδαι, ἐργάζεσβαι, κατεργάζε- 
σδαι, ἐνεργεῖν, ἐνεργεῖσθαι; operari, labo- 
rare, facere; wirken, arbeiten, thätig sein, 
ins werk setzen, bewirken, machen, thun. 
— absol.; acc.; dopp. acc.; dat. comi 
dat. instr.; bi d.; du d.; faura a.; in 
vipra a.; pairh a.; acc. c. inf.. a; med. 
aiveinis vulpaus kaurein vaurkjada un- 
sis, αἰώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται 
ἡμῖν, aeternae gloriae onus operatur no- 
bis. + fair—, fra—, ga—, us—. + alid. 
wurchan. 

vaárm s. valrman, 

vaürms, st. m. 2, ὄφις; vermis; wurm, 
schlange, drache. + es ist aus gaárme 
entsprungen, wie vermis aus qvermis, 
+ lat. vermis; ahd, wurm, 

vaürp— s. valrpan. 
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—vaürpa, us—. 

vaürstv, st n. 1, a, ἔργον, opus, 

- werk. ον b, ἐνέργεια: efficacitas; wirkung, 

wirksamkeit, + aus vaürhtv entstanden. 

vaürstva, sw. m. 1, ἐργάτης, opera- 
rius, arbeiter. + alla—, ga—. 

vaürstvei, sw. f. 2, ἐργασία, opera- 
tio, verrichtung. 

vaürstveigs, st 1, ἐνεργής, dvep- 
γούμενος: effcax; wirksam. + ist in: 
vaurstveig gatavida jah mis, ἐγήργησε 
καὶ épol, er hat auch mir wirksamkeit 
gegeben, vaurstveig in vaurstvein zu 
ändern? 

vaürstvja, st. m. 1, ἐργάτης, γεωρ- 
óc; operarius, agricola; arbeiter, land- 
bauer.  airbos vaurstvja, Ὑεωργός, 
landbauer. 
—vaürstvo, un—. 

vaürts, f. anom., ῥίζα, radix, wurzel. 
+ den gr. sg. ῥίζα überträgt, so oft 
sinnlich die wurzel der pflanze gemeint 
ist, der pl. vaurteis ; abstract genommen, 
der sg. vaurts. + vgl. Ist. viridis; ahd. 
wurz. 
—vaürts, ga—. 

vaürb— s. vairpan. 

vab— s. vipan. 

ved— s, vidan. 
—veda od. vedo?, kuna—. 

veg— s. vigan. 

vegs, st. m. 1 (pl. n. vegos, d. ve- 
gim), oetopög, xAudwy; motus, fluctus; 
bewegung, fluth; ^ im pl, vegos, κύ- 
µατα, luctus, wogen. 4 ahd, wác. 

veihaba, ἁγίως, sancte, heilig. 

veihan, abl 4, pugnare; kämpfen, 
streiten; nur in: vaurdam veihan, Aoyo- 
μαχεῖν, mit worten streiten; u. du dii 
παπι veihan, Inptopayeiv, mit thieren 
kämpfen. + and—. 4 ahd. wigan. 

veihan, sw. 3, ἁγιάζειν, consecrare, 
weihen. — acc. + ga—. 4e ahd. wihan. 

veihipa, st. f. 1, ἁγιασμός, ἁγιωσύνη, 


veisjan. 


ὁσιότης! sanctitas; weihe, heiligkeit. ++ 
ahd. wihida. 

veibnan, anom. 1, ἁγιάζεσδαι; sanc- 
tificari; sich weihen, weihe empfangen. 

veihs, st. 1, ἅγιος, ἡγιασμένος, ὅσιος, 
ispóc; sanctus; heilig. ου einmal auhu- 
mists veiha, ἀρχιερεύς, hoherpriester; 
nie veiha, ἱερεύς, priester. + us—. + 
wurzel ist ohne zweifel veihan. 4 αλά. 
wih. 

veihs, st. n. 1 (auch vels; sg. € 
veihsis), κώμη, dypós; vicus; flecken. + 
es gehört zu veiban pugnare, wie Deihs 
zu peihan, u. bedeutet urspr. propugna- 
culum. 4e gr. olxog; lat. vicus; ahd. wth. 

veikan, abl. 4, recedere, weichen, 
+ vgl. gr. εἴκειν, olysodar; ahd. wichan. 

veilan, abl 4. + noch nicht auf- 
gedeckt. 
%vein, st. n. 1, olyoc, vinum, ‚wein. + 
gr. olvog; lat, vinum; ahd. win. 

veinabasi, st. n. 1, acinus, wein- 
beere; nur im pl, σταφυλή, weintraube. 
^F ahd. winperi. 

veinagards, st. m. 2, ἀμπελῶνῃ Yi- 
nea; weingarten, weinberg. 4 abd. wfu- 
karto. ] 


veinatains, st. m. 1, xig, palmes, 
weinreb 
veini 
ἄμπελος, 
πελών, * 
vein 
potator 
veini 
weinberi 
veip: 
bekränz: 
veis, 
—veis, 
unhinda 
d. i. der 
—veise 
—veisj 


veison — vigs. 


—veison, ga—. + esist aus vitan ent- 
standen, wie das frequentative visere 
aus videre. 4p vgl. lat. visere. 
—v eit, fra—, id—. 
—veltan, fra—, in—. + grundbedeu- 
tung ist videre, sehen. 
— veitjan, fair—, id—. 
—veitl, faír—. 

veitvodei, sw. f. 2, μαρτύριον, µαρ- 
tupla; testimonium; zeugnis. 

veitvodeins, st. f. 2, testimonium, 
zeugnis. — bi a.. 

veitvodi, st. n. 1, μαρτύριον, testi- 
monium, zeugnis. 

veitvodipa, st. f. 1, ματύριον, µαρ- 
Tupía; testimonium; zeugnis. — veit- 
vodipa haban, paprupeio3at, ein zeug- 
nis haben; u. veitvodipa sokjan ana a., 
Arpruplav ζητεῖν χατά τινος, zengnis » su- 
chen wider jemand. » 

veitvodjan, sw. 1, μαρτνρεῖν, µαρ- 
Tupeodar, διαμαρτύρεσδαι; testari; zeu- 
gen, bezeugen, zeugnis geben, zeugnis 
ablegen. — dat.; acc. (auch galiug ana 
a., ψευδομαρτνρεῖν χατά τινος, falsch 
zeugnis ablegen wider jemand); ana a. 
(χαταματυρεῖν τινος, zeugen wider je- 
mand); bi d.; bi a.; in d.; in andvairpja 
g.; du inf.; ei; patei. + mip—. 
? veitvodjavaürd, st. n. 1, naptuptov; 
testimonium, zeugnis. + es sind wol in: 
poei hausides at mis hairh managa veit- 
vodjavaurda gups die worte vaurda gups 
abzusondern u. als später eingeschobne 
glosse zu betrachten; im griech. steht: 
& Nxovoas παρ ἐμοῦ διὰ πολλών µαρ- 
τύρων. 
xveitvods, m. anom., μάρτυς, testis, 
zeuge. + galiuga—. + bedeutet es urspr.: 
is qui testatum it? od. ist ein von vei- 
tan abgeleitetes veitva in veitvods er- 
weitert? 

vel— s. vilan. 

ven— 8. vinan. 
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—vena, us—. 
—veniggo, un—. 

venjan, sw. 1, a, mpogdoxav; ex- 
spectare; warten, erwarten. — absol; 
acc. c b, ἐλπίζειν, sperare, hoffen. — 
acc.; du d.; in d.; inf.; acc. c. inf.; ei. 
+ faura—, ga—. 4 ahd. wánan. 

vens, st. f. 9, ἐλπίς spes; erwar- 
tung, hofnung. — ven haban (daneben 
der blosze inf), ἐλπίδα ἔχειν, hofnung 
haben. #+ ahd. wán; nhd. wahn. 
Xvepna, st. n. 1 pl, oràa, arma, waf- 
fen. + hängt es mit vopjan (ein kriegs- 
geschrei erheben) zusammen? 34 ahd. 
wáfan; nhd. waffen. 

ver— 8. valran. 
—vereins, un—. 
—verjan, tuz—, un—. 

ves— 8. visan. 
—vesei, balva—. 

ved— 8. vipan. 
—vidan, ga—, in—. + grundbedeu- 
tung ist jungere; binden, verbinden. # 
ahd. wötan. 

viduvairna, sw. m. 1, ὀρφανός, Or- 
bus, ein verwaister. 
x viduvo, auch vidovo, sw. f. 1, χήρα; 
vidua; witwe, wittib. + lat. vidua mann- 
los; ahd. wituwä. 

vigadeina, st. f. 1, od. vigadeino?, 
sw. f. 1, τρίβολος, tribulus, wegdistel. 
—vigan, ga—. + grundbedeutung ist 
movere, quatere, pellere; bewegen, schüt- 
teln, schlagen. — ist du vigaiia in du 
vigana (πρὸς πόλεμον, ad bellum) zu 
ändern? od. in: du vigan, na (ad mo- 
vendum, nae) zu theilen? # gr. ὀχεῖν; 
lat. vehere; ahd. wökan. 
?vigans, st. m. 1, πόλεμος, bellum, 
krieg. + s. vigan. 
—vigis, fram—. 

vigs, st. m. 1, 6806, via, weg. — zu 
du raihtamma (ci; εὐλεῖαν) ist viga zu 
ergänzen; wäre das adj. neutral gemeint, 


+ st. balvaveisei. 
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so würde du hamma raihtin stehn. =# lat. ' 
via (= veha); ahd. wéc. 

vijan, abl. 4. + noch nicht aufge- 
deckt. 

vik— s. veikan. 

viko, sw. f. 1, hebdomas, woche. nur 
in: in vikon kunpjis seinis, ἐν τῇ τάξει 
τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ, in der woche sei- 
ner klasse. + es gehört viko der wur- 
zel veikan, weil der wechsel ein weichen 
(recedere) ist; wahrscheinlich galt es für 
die wechselnde wiederkehr der mond- 
zeiten. + vgl. lat. vix; ahd. wöcha u. 
wühsal. 

vil — s. veilan. 

vilan, abl. 2. + es ist aus veilan 
durch übergang in den ablaut zweiter 
conjug. entstanden; darauf hin führt das 
abgeleitete transit. valjan eligere. 
—vilis, ga—, silba—. 

vilja, sw. m. 1, a, Δέλημα, βούλημα, 
πρόβεσις, προθυμία; voluntas; wille. — 
frijondans viljan seinana inais bau gup, 
φιλήδονοι μᾶλλον "| φιλόδεοι, die mehr 
lieben wollust denn gott -- b, vilja od. 
gods vilja; εὐδοχία; studium, impetus; 
geneigtheit, gunst, wolgefallen. — ver- 
bunden: bi leikainai viljins seinis, κατὰ 
την εὐδοχίαν τοῦ Ielnparos αὑτοῦ; bi 
muna viljins seinis, χατὰ τὴν βουλὴν 
τοῦ Αελήματος αὐτοῦ. + ahd. willo. 

viljahalpei, sw. f. 9, προσωποληψία, 
πρόσχλισις; propensio animi, studium ; 
wolgefüllige geneigtheit, vorliebe, zu- 
neigung, gunst. 

viljan, versch. praet. (im praes. nur 
eonjunctivflexion), Φέλειν, βούλεσδαι, εὖ- 
οδοῦσδαι; velle; wollen; — silba vil- 
jands, auSalperos, freiwillig. — acc. 
(auch pukei vilda als randgl. zu: in 
puzei vaila galeikaida, ἐν ᾧ εὐδόχησα); 
inf.; nom. c. inf.; acc. c. inf, auch mit 
ausgelassnem visan; ei. + lat. velle; ahd. 
wéllan. 


vijan — vinnan. 


—viljei, ana—. 

vilvan, abl. 1, ἁρπάζειν, διαρπάζειν; 
rapere, diripere; rauben. — vilvands, 
ἅρπαξ, rüuberisch — acc. + dis—, 
fra—. + es steht für vilfan od. edlban; 
aber valvjan (volvere), wie es den buch- 
staben nach sein sollte, kann dem sinne 
nach unmöglich daraus gebildet sein. 

vilvs, st. 1, ἅρπαξ, rapax, r&uberisch. 

vil ban, abl. 1, vigere; lebenskräf- 
tig sein, sich regen. 

vilpeis, st. 2, agrestis, wild. nur in: 
vilpeis alevabagms, ἀγριέλαιος, oleaster, 
wilder ölbaum; u. milip haipivisk (rand- 
gl. vilpi). + ahd. wildi. 

vinan, abl. 2, amare, diligere, gau- 
dere; lieben, gern haben, wonne em- 
pfinden. + .vgl. lat. venerari. 
—vindan, bi—, us—, duga—. + grund- 
bedeutung ist plectere, torquere, vertere; 
wenden, wandeln, umkehren, umdrehen. 
+ ahd. wintan. 
—vindipa, in—. 
—vinds, in—. 

vinds, st. m. 1, ἄνεμος, ventus, wind. 
+ es leitet sich von vaian ab, zeigt 
aber, wie das lat. ventus, nasalirung. 
4 lat. ventus; ahd. wint. 

vinja, st. f. 1, vou, pascuum, weide. 
+ eigentl. gaudium, voluptas; aus der | 
wonne des weidens, der lachenden, wie, 
gen zu deuten? = ahd. winna, WUDÜM. 

vinna, st. f. 1, πάθος, libido, leiden» 
schaft. 

vinnan, abl 1, πάσχειν, ἐδυν es 
pati, dolere; sich plagen, leiden, schueng 
empfinden. — acc. (aglipos od. aglaug; 
Ἀλίβεσδαι, trübsal erdulden ; vrakos, δή, 
x£03at, verfolgung erdulden; vrakja isis : 
gins, τῷ σταυρῷ διώχεσθαι, mitem. 
kreuze verfolgt werden); dat. inst; (vigi 
παπάς arbaidai, ἐν χόπῳ xol oy Im, m 
arbeit u. mühe); fram d.; faur a, (in 
paimei vinna faur izvis, dv τοῖς rad 


vinno — | 


µασιν ὑπὲρ ὑμών); ing. + gar. + 
zum grunde liegt ein sinnliches certare, 
pugnare, caedere (den sieg gewinnen); 
daraus entspringt dann das abstracte 
obtinere, capere, lucrari (überhaupt ge- 
winnen). # ahd. winnan. 

vinno, sw. f. 1, πάβηµα, πάβος; af- 
fectus, libido; leiden, leidenschaft. + 
ahd. winná. 
Xvintrus, st. m. 3, a, χειµών, hiems, 
winter. — vintrau, im winter; u. vin- 
tru visan, παραχειµάζειν, den winter 
(hindurch, über) da bleiben. — b, Eros, 
annus, jahr. + es steht st. qintrus. Jr 
gr. yeina; lat. hiems; ahd. wintar. 
—vintrus, tvalib—. 

vinbiskaüro, sw. f. 1, πτύον, venti- 
labrum, worfschaufel. 
—vinpjan, dis—. + vgl. lat. vannare. 

vip— 8. veipan. 

vipja, st. f. 1 (auch vippja), στέ- 
φανος; corona; kranz, krone. J4- αλά. 
wiffa. 
— vis, un—. 

vis, st. n. 1, γαλήνη! tranquillitas, 
malacia; stille, meeresstille. 

visan, anom. 4 (ist verschmilzt in 
nist, doch einmal steht ni ist u. zwei- 
mal ni auk ist; in patist; in karist), 
εἶναι, ὑπάρχειν, γίγνεσθαι, µένειν, πα- 
ρεῖναι, ἑνδημεῖν, u. sehr oft zur umschrei- 
bung eines einfachen griech. verb. an- 
gewandt; esse, fieri, manere; sein, da 
sein, sich befinden, vorhanden sein, exi- 
stiren, leben, bleiben, fortdauern, ge- 
schehen, herrühren, gereichen, gelten, 
bedeuten, heiszen. I, substantivisch: 


1, εἶναι, ylyveofar; da sein, vorhanden 


sein, leben, existiren; z. b. pata havi 
haipjos himma daga visando, od. vas in 
dagam Herodes gudja namin Zakarias, 
od. faurpizei Abraham vaurpi, im ik, 
od. nist valdufni alja fram gupa, od. 
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οὕπω πάρεστιν. 2, µένειν; manere; 
bleiben, fortdauern; z. b. saei in mis 
ist, od. ei sijai mip izvis du aiva. zz 
3, γίγνεσθαι, fieri, geschehen; in der 
formel: ni sijai od. gewöhnlich nissijai, 
μη γένοιτο, absit, das sei ferne, az 4, 
εἶναι, ὑπάρχειν, γίγνεσθαι; esse; sein, 
sich befinden, herrühren: a, mit adverb.: 
aljar (ἀπεῖναι), fairra, faura, her, hvar, 
hvapro, iupa, jainar, nehva (auch ἐγγί- 
ζειν), nehvis, ufaro, uta, utapro, padei, 
parei, paruh, pabro. — b, mit praep.: 
afar a., ana d., and a., at d. (auch vi- 
sands at izvis, παρὼν πρὸς ὑμᾶς), faur 
a., faura d., fram d., hindar d., in d. 
(auch sei in fragiftim vas imma qeins, 
τῇ μεμνηστευμένῃ αὐτῷ yuvarxl; u. in 
gagreiftai ist, πρόχειται; u. misso in 
neipa visandans, ἀλλήλους qSovoUvtee; 
u. visandans in bamma leika, ἐνδημοῦν- 
τες ἐν τῷ σωµατι), mip d., uf d., ufar 
a. (auch ufar filu ist, περισσεύει), ufaro 
d. us d., vipra a. zz 5, εἶναι; esse; be- 
deuten, heiszen; z. b. gamainjaim han- 
dum, patist unpvahanaim, matjandans 
hlaibans, od. aiffapa, patei ist uslukn. 
^4 6, hva od. vaiht od. vaihts im; 
τὶ εἶναι; etwas sein, etwas gelten, z. b. 
af baim pugkjandam visan hva, od. ja- 
bai bugkeip hvas hva visan, ni vaiht 
visands, od. ni vaihts im. zz 7, mit dat., — 
ἔστι por, est mihi, ich habe; z. b. ni 

vas im barne, od. dauhtar ainoho vas 
imma od. hva uns jah pus. = II, co- 
pulativ: 1, mit subst., a, im nom., εἶναι, 
ὑπάρχειν, γίγνεσθαι; esse; sein; z. b. stole. 
ist gups; — es steht nicht selten im. 
griech. ein einfaches verb, s. faura- 
gaggja, frapjamarzeins, gadaila, galai- 
sta, galiugaveitvods, kindins, skula, un-. 
karja, unvita; auch Iudaieis visandans, 
φύσει 'lou8atot; — ferner in den un- 
persónl. redensarten: ni karist ina pize. 


mel mein ni nauh ist, 6 xatpog 6 ἁμὸς | lambe, ufarassus is pulaine Xristaus in 
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mis, ufjo mis ist du meljan, ainis pus 
van ist, ni vaiht mis vulpris ist, frau- 
jim paurfts pis ist; — oft bei zeit- 
bestimmungen, s. andanahti, dags, hveila, 
kald, maurgins, mel, nahts, paraskaive, 
sabbato, vintrus. ^ b, im gen., a, je- 
mandem gehören; z. b. Xristaus sijup, 
od. hvis ist sa manleika. ^ β, zu etwas 
gehören; π. b. bi sunjai jah pu Pize is, 
od. pis fairhvaus veseip. ^ y, um eine 
eigenschaft auszudrücken; z. b. po poei 
leikis sind miton, od. vas jere tvalibe; 
7 e, mit praep.: a, bi d.; z. b. pai bi 
leika visandans, od. οἱ ni svasve bi nau- 
jai biup pein sijai. — B, bi a; z. b. 
hva bi mik ist, od. sei ist bi aivaggeli 
vulpaus. — y, du d.; z. b. so siukei nist. 
du daupai, od. vesun mis du gaprafstei- 
mai, ἐγενήδησάν µοι παρηγορία, od. ist 
du botai, ὠφελήσει. — 5, inu od. inuh 
a.i zb. inu idrelga sind auk gibos jah 
lapons gups, od. vesup inuh Xristau. zz 
2, mit adj.: εἶναι, ὑπάρχειν, γίγνεσδαι; 
esse; sein; z. b. sa afar mis gaggida 
svinpoza mis ist; oft steht im griech. 
ein einfaches verb, s. afhaimis, airzi 
anahaimis, anavairps, andapahts, and- 
vairps, ansteigs, baitrs, barnisks, batiza 
u. batizo, bireiks, biuhts, bruks, daups, 
fols, gadofs, gafulgins, galeiks, gamains, 
ganohs, gagiss, garaids, gavairheigs, 
gavilis, gavizneigs, gredags, hails, hulps, 
iusiza, lans, mahteigs, sels, siuks, svi- 
kunps, uhteigs, uhtiugs, unkunps, un- 
mahteigs, unveis, usbeisneigs, uskunps, 
usskavs, vairpiza, vairbs, vans, vars, 
vods, vulpags, vulpriza, bvairhs; auch 
manvus im, ἑτοίμως ἔχω, u. aljakuns 
visands, παρὰ φύσιν. az 3, mit part., a, 
ohne artic., aa, praes., um die conti- 
muität, das nichtaufhören einer hand- 
lung zu bezeichnen, meist nach anlei- 
tung des griech. textes, z. b. sijais pa- 
hands, ἔσῃ σιωπῶν; doch auch: unte ni 


visan. 


sijum unvitandans munins is, oj yàp 
αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν, od. ga- 
vairpi taujandans sijaip, εἰρηνεύετε, od. 
venjandans sijum, ἡλπιχότες ἐσμέν, od. 
vesum skalkinondans, ἦμεν δεδονλωµέ- 
vor, od. pei allata mein gamunandans 
sijaip, ὅτι πάντα µου µέμνησδε, od. ga- 
mainjandans hunslastada sind, χοινωνοὶ 
τοῦ Ἀνσιαστηρίου εἰσίν, od. galaubjan- 
dans sind, πιστοί εἶσιν, od. ei unagands 
sijai at izvis, ἵνα ἀφόβως γένηται πρὸς 
ἡμᾶς. > bb, praet, a, in activer be- 
deutung: drugkans ist, never; usvah- 
sans ist, ἡλικίαν ἔχει; so baurgs alla 
garunnana vas (ἐπισυνηγμένη ἦν) at 
daura; paiei vesun gaqumanai, ot ἦσαν 
ἐληλυῤότες. — B, in passiver bedeutung: 
aa, das fortdauern eines bewirkten zu- 
standes darstellend; z. b. vas haldana, 
Av βοσκοµένη, od. paiei vasidai sind, ol 
φοροῦντες, od. vesun usagidai, ἦσαν ἕκ- 
Φοβοι; od. fralusans vas, ἀπολωλὼς ἦν 
od. ni vaiht auk ist gahulip, οὐδὲν γάρ 
ἐστι κεκαλυµµένον. > BB, als verb. 
auxil, zur umschreibung des pass., im 
praes. für das praes., =. b. afslaujibe 
im, ἀποροῦμαι; od. ufarfullibs ir, ὑπερ- 
περισσεύοµαι; od. für das perf., 5. b. ga- 
melip ist, γέγραπται; od. hauhips im, 
δεδόξασµαι; od 

sandips im, ar 

ist, ἐξέστη; wie 

conjunet. auch : 

hidai sijaima, 

praet. für das bh 

Ayero, od. daup: 

od. für das pleq 

Βεμελίωτο, od. gt 

od. für den aor., : 

ση, od. lapoda 

von den verb, 

haben, kommen 

bundene part. ] 

ἔξεστιν; skuld ie 


ist, Ἰεγνώσκεται 0d. Yrupizere nd. σαν 


πως. 
μα. EHE 


στός ἐστιν] munds ist, vopireog. 


ist, ἀναγκαῖός ἐστι] u dem dme ae. 
henden inf. act. stets pase sing eui 
hend: mahts ist, δύναται od 1g. 
skulds ist, ue od. ὀφελα οἱ Mr. 
b, mit artic.: x, praes.; = 1, hrag ; 
sa slabands puk, od. bu is ss qme. 


B, praet; zb. 
pano, od. pai sind 
mit pron. demonsti 
gleichem genus m 
gubs sunus ist sa 
numja, od. sei iat ai 
ist allaizo anabusr 
ist s& sunus mans 
niu pata ist sa tim 
gajuko, od. hva sij 
ist so sunja. a« 8 
2. b. peina ist piu 
alla peina sind. az 
vesun Pai matjands 
jos, od. niu tvalif ı 
ei allai ain sijaina 
3. b. hvaiva veihat 
vis vesum, od. ı 
fodeinai, od. svart 
izvara ist, od. hvai 
ist pindangardi gu] 
cat ist durch einen 
schen) satz gegebei 
z. b. sijaippan var 
ne, od. ganimip, hx 
viljau jah ni hunsl 
lat. mit dem voriget 
das pron. relat. (in 
ein part); z. b. 
gamelip ist, od. ik 
od. hva vas, patei 
durch eine partie. 
batei mip motarja 
matjip jah driggki] 
ist, οἱ pata varp 
vig sind, Darei sa 


211 


; es hat, wie 
^ subst. die 
i nom, sg. dan 


-n. δαιμονίζεσλαι, 


— 5 shd. wnot (wuth, 


5 obliquus, tor- 
: hängt es mit 


secutio, 
διώκε- 


secutio, 
Susxe- 


versequi, 


Ἅτης, per- 


zexoplars iter: 
sat, διοδεύειν: 
hen, reisen. — 
1 be. 
xlpere, scribere: 
reiben. + ahd 


μός, persecutio, 


wquere; susam- 
vgl. nhà. rank, 
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viteis, σὺ ὄψει); scire; wissen; auch ni 
vitan, ἀγνοεῖν, nicht wissen. — absol.; 
acc.; daneben acc. eines part.; inf; acc. 
c. inf.; direct. od. indirect. frages.; ei; 
Datei. — b, µανθάνεω, cognoscere, er- 
fahren. — acc.; fram d. + mip—. + 
eigentl. ich habe gesehen, dann ich 
weisz; wie lat. scio das goth. saihva ist. 
+ gr. εἰδέναι, ἰδεῖν; lat. videre; ahd. 
wijan. 

vitan, sw. 3, τηρεῖν, παρατηρεῖν, συν- 
τηρεῖν, aopallkeodar, Φνλάσσειν, Qpov- 
peiv; observare, custodire; acht geben, 
beobachten, bewachen. — dat.; dat. 
instr. (vahtvom, φυλακας); mip d.: ufaro 
d.; auch folgt jau (el, ob. 
—vitands, un—. 
—viti, un—. 

vitodafasteis, st. in 1, vopixoe, 
legum conservator; ein gesetzpfleger, 
gesetzes- u. rechtskundiger, schriftge- 
lehrter. 

vitodalaisareis, st. m. 1, vopoöt- 
δάσκαλος; legum doctor; ein lehrer des 
gesetzes, schriftgelehrter. 

vitodalaus, st. 1 (g. sis), ἆνομος, 
legibus solutus, gesetzlos. 

vitodeigo, νομίμως, legitime, ge- 
setzlich. 

vitop, st. n. 1 (g. dis), νόμος; lex; 
gesetz, gebot. + draühti—. + ahd. 
wizöt. 

vitubni, st. n. 1, γνώσις; cognitio; 
kenntnis, erkenntnis. 
—vizneigs, ga—. 
—vizns, anda—, vaila—. 

vizon, sw. 2, esse; sein, leben. nur 
in: in azetjam vizon, σπαταλᾶν, in freu- 
den leben, angenehm leben. + nach i 
vor langem vocal o ist s in z überge- 
gangen. 

vipan, abl. 9, ligare, jungere; bin- 
deu, verbinden. 
?-vibo, man—. 


vitan — vibrus. 


vipon, sw. 2, κινεῖν, quaasarc, schüt- 

teln. — acc.. 
. , , , 

vibra, προς, παρα, xata, εἷς, ἐπί, 
der blosze dat.; contra, adversus; wider, 
gegen; — immer mit dem acc. verbun- 
den. I, räuml.: vor, im angesicht, ge- 
genüber; a, πρός τι; in: andvairpi vipra 


andvairpi, u. bei haban, svaran, visan. 


ον b, παρά tt; nur in: vipra vig visan, 
secus viam esse, an dein wege her. sein. 
m €, st. des hloszen dat; nur in: ei 
sunjoma uns vipra izvis, ὅτι ὑμῖν ἆπο- 
λογούμµεβα, damit wir uns euch gegen- 
über rechtfertigen; — d, alla so baurgs 
usiddja vipra lesu, πᾶσα ἡ πόλις ἐξηλ- 
Sev εἰς συνάντησιν τῷ ᾿Ι1ησοῦ, die ganze 
stadt gieng heraus Jesu entgegen. 
II, abgezogen, 1, in freundlichem sinne: 
gegen; a, πρός τινα; bei qairrus im, 
pata samo taujan, usbeisneigs im, vaurk- 
jan piup. — b, εἴς τινα; bei piup laist- 
jan. * 2, in feindlichem: gegen, wider; 
a, πρός τινα: bei andhafjan, baitrs im, 
brakja ist mis, gadob ist, gameljan ana- 
busn, staua haban, standan. — b, κατά 
τινος; bei gairnjan, fairina haban, ha- 
ban hva, magan hva, skaidan, ushafans, 
visan. — ο, e; τινα; bei fravaurkjan. 
ο” d, ἐπί τινα; bei sik gadailjan. — e, 
st. des bloszen dat.; bei andahafts u. 
stigqan. + vgl. lat. iterum; ahd. widar. 
vibragaggan, anom. 8, ὑπαντᾶν, 
obviam ire, entgegengehen. —  acc.. 
vibragamotjan, sw. 1, occurrere, 


begegnen. — dat. (nur. in: urrunnun 


vibragamotjan imma, ἐξῆλθον cl; υπάν- 
τησιν αὐτῷ, sie giengen hinaus ihm ent- 
gegen. 

vipravaírps, st. 1, 6 χατέναντι, ὁ 
ἀντιπέραν; contrarius; entgegengesetst, 
gegenüber liegend. „ bata vipravairpo, 
τοὐναντίον; dagegen, im gegentheil — 
dat. + ahd. widarwért. à 

viprue, st. m. 3, ἀμνός, vervex, 


ν]αιί — 


widder. # gr. ἴδρις st. &Spls?; ahd. 
widar. 

vlast— s. vleitan. 

vlaiton, sw. 2, περιβλέπεσθαι; cir- 
cumspicere; umherschauen, spühen — 
inf.. | | 

vleitan, abl. 4, splendere, aspi- 
cere; glänzen, blicken. + st. gleitan # 
gr. βλέπειν. 
—vleizns, anda-—. + st. vleistns. 

vlit— s. vleitan. 

vlits, st. m. 2, a, πρόσωπον, ὄψις: 
facies, vultus; angesicht. — b, µορφή; 
forma; ansehen, gestalt. # lat. vultus. 

vlizjan, sw. 1, ὑπωπιάζειν, castigare, 
züchtigen. — acc. + eigentl. ins gesicht 
schlagen. 

vod— s. vadan. 
?-vods, veit—. 

vohs— s. vahsjan. 

vok— s. vakan. 

vokains, st. f. 2, pervigilatio, in- 
somnia; schlaflosigkeit. nur in: in vo- 
kainim, ἐν aypunvlars, in schlaflosen 
nächten. 

vokrs, st. m. 1, τόχος, foenus, wu- 
cher. 4- ahd. wuochar. 

vol— s. vulan. 
xvopjan, sw. 1, a, goxv; clamare, vo- 
ciferari; schreien, rufen. — absol.; dat. 


instr. (stibnai mikilai, mit lauter stimme). 


^ b, βοᾶν, invocare, anrufen. — du d.. 
7 €, φωνεῖν, vocare, rufen. — acc.; das 
zweite obj. in den nom. gestellt (jus 
vopeid mik laisareis jah frauja); du d.; 
us d. — d, προςφωνεῖν, acclamare, zu- 
rufen. — acc. (anparans, τοῖς ἑτέροις) 
od. gen. (seina misso, ἀλλήλοις). + at—, 
uf—. + ahd. wuofan. 

? vor— 8$. varan. . 
xvopis, st. 1, dulcis, süsz. nur in: 
Xristaus dauns sijum vopi gupa, Χρι- 
στοῦ εὐωδία (wolgeruch) ἐσμὲν τῷ 9&0; 
du daunai vopjai, sig ὀσμῆν εὐωδίας, 


vrikan. 911 


zu eincu süszen gcruche. + es hat, wie 
von den mit i abgeleiteten subst. die 
langsilbigen es pflegen, im nom. sg. das 
a abgestreift. 

vops, st. 1 (sg. n. vods; g. vodis), 
δαιμονιζόµενος; insanus; wüthend, toll, 
besessen. — mit visan, G«tgovltecS3at, 
besessen sein. J- vgl. ahd. wnot (wuth, 
raserei). 

vragg— s. vriggan. 
Xvraiqs, st. 1, σχολιός; obliquus, tor- 
tus; schräg, krumm. + hängt es mit 
vriggan zusammen? 

vrait— 8. vreitan. 

vrak— s. vrikan. 

vraka, st. f. 1, διωγµός, persecutio, 
verfolgung. — vrakos vinnan, dwwxe- 
c3at, verfolgungen erdulden. 

vrakja, st. f. 1, διωγμός, persecutio, 
verfolgung. — vrakja vinnan, διώκε- 
c3at; verfolgung erdulden. 

vrakjan, sw. 1, διώχειν, persequi, 
verfolgen. — acc.. 

vraks, st. m. 1 od, 2?, διώκτης, per- 
secutor, verfolger. 

vrASQ— 8. vrisgan. 

vratodus, st. m. 3, ὁδοιπορία; iter; 
wanderung, reise. | 
Xvraton, sw. 2, πορεύεσδαι, διοδεύειν; 
vagari, ire; wandeln, gehen, reisen. —, 
and a.; in a.; bishvaduh pe. 

vrap— s. vripan. 

vreitan, abl. 4, scalpere, scribere: 
reiszen, einzeichnen, schreiben. # ahd. 
rijan. 

vrek— s. vrikan. 

vrekei, sw. f. 2, διωγμός, persecutio, 
verfolgung. 

vrep— s. vripan. 

vriggan, abl. 1, torquere; zusam- 
mendrehen, ringen. 4- vgl. nhd. rank, 
rünke. | 

vrikan, abl 2, διώχειν; persequi. 
ulcisci; verfolgen, rache üben. — acc. 

14* 


. οἱ 
.. .ow 4 27 
" - 

ν 


.. 


"4 2. 
hi E 


212 


--fra—, ga—. JF gr. eipyvuvar (drängen, 
kerausdrängen, ausschlieszen); lat. ur- 
gere; ahd. réhhan. 
—vrisqan, ga—. + grundbedeutung 
ist fructum ferre, frucht bringen. 
: erit — 8. vreitan. 

vrits, st. i. 1 od. 2?, χεραία, apex 
litterae; strich, punkt. + ahd. ri;. 

vripan, abl 2, pullulare, crescere; 
.hervorsprossen, wachsen. 

vripus, st. f. 3, ἀγέλη, grex, heerde. 
4, vgl. nhd. rudel. 

vrohjan, sw. 1, χατηγορεῖν; accusare; 
anklagen, beschuldigen. — acc. (auch 
ei bigeteina til du vrohjan ina, ἵνα εἴ- 
ρώσι χατηγορίαν αὐτοῦ); du d.; + fra— 
4 ahd. ruogan; nhd. rügen. 
xvrohs, st. f. 2, κατηγορία; accusatio; 
anklage, klage. nur in den redensarten: 
vroh andniman ana a., eine klage auf- 
nehmen wider jemanden; vroh bairan 
ana &, klage bringen wider jemanden. 

vrugg— 8. vriggan. 

vruggo, sw. f. 1, παγίς, tendicula, 
schlinge. + cs wird zur schlinge ein 
holz od. strick gedreht. # vgl. gr. βρόχος. 

vrusq— s. vrisqan. 

vul— s. vilan. 

vulan, abl. 2, tciv; fervere; aufwal- 
len, sieden, heisz sein, brennen. — auch 
in: vaurd ize sve guns vulip (wie eiter 
brennt), 6 λόγος αὐτῶν ὡς γάγγραινα 
vounv ἔχει (wie eiter weidet, friszt). # 
vgl. alts. wuol aestus, hitziges fieber. 

vulfs, st. m. 1 (g. vulfis), λύχος, lu- 
pus, wolf. 4 gr. λύχος st. ὄλχος, UÀxOG; 
lat. lupus st. ulpus; ahd. wolf. 
xvulla, st. f. 1, lana, wolle. + ll aus 
In assimiliert. 4- vgl. gr. οὖλος kraus; 
lat. vellus, villus; ahd. wolla. 

vullareis, st. m. 1, yvapevs, fullo, 
tueh walker. 

vulv— s. vilvan. 

vulva, st. f. 1, ἁρπαγμός, rapina, raub. 


vrisgan — Padei. 


vul b— s. vil pan. 

vulpags, st. 1, a, ἔνδοξος, δεδοδα- 
σµένος; gloriosus; herlich, verherlicht, 
geehrt. — mit visan, δεδοξάσὃαι, ver- 
klärt sein; auch varp vulpag, ἐγενήδη 
ἐν δόξῃ, klarheit hatte. az b, παράδοξος, 
mirabilis, wunderbar. 

vulpr, st. n. 1, od. vulprs, st. m. 
1 od. st. f. 2?, splendor, gloria, species; 
glanz, ruhm, herlichkeit. nur in: ni 
vaiht mis vuipris (vulprais cod. A.) ist, 
οὐδέν pot διαφέρει, es hat für mich 
nieht schein? od. es bringt mir nicht 
ruhm, ehre? 4» ahd. woldar. 

vulpriza, compar., praestantior, po- 
tior; herlicher, werthvoller. nur in: niu 
jus mais vulprizans sijup baim, ovy v- 
μεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν, seid ihr 
denn nicht viel mehr als sie? 

vulpus, st. m. 3, δόξα; gloria; her- 
lichkeit, glanz, ansehn, ehre. -& vgl. lat. 
vultus. 

vun—- s. vinan. 
—vunands, un—. 

vund— s. vindan. 
—vundon, ga—. 

vunds, st. 1, vulneratus, verwundet. 
nur in: haubip vundan briggan, χεφα- 
λαιοῦν, am kopfe verwunden. 4- es ge- 
hórt als eine participiale form zu viunan 
pugnare, caedere, u. beseiehnet den, 
der einen schlag erhalten hat, durch 
einen schlag verletzt ist. 4 ahd. wunt. 

vundufni, st. f. 1, μάστιξ, vulnus, 
wunde. 

vunn— s. vinnan. 

vunns, st. f. 2, πάλημα, passio, 
leiden. 


—xristus, galiuga—. 
padei, 1, allein stehend, a, ὅπου, 


ov; quo; wohin. — b, ὅπου, ubi, dort- 
hin wo. οὐ 2, bishvaduh padei od. bei, 


Pagk — Paírh. 


ὅπου X9, οὗ ἄν; quocunque; wohin nur 
immer. 

pogk— 5. pigkan. 
—pagki,ga—. - 

bagkjan, od. paggkjan, od. pan- 
kan, sw. 1 (praet. bahta, zusammenge- 
drängt aus pagkida), a, λογίζεσθαι, δια- 
λογίζεσθαι, συλλογίζεσθαι, συμβάλλειν, 
βονυλεύεσθαι, ἀπορεῖσθαι, διαπορεῖν; co- 
gitare, reputare; denken, nachdenken, 
überlegen. — absol.; acc.; af d. (af sis 
silbin, ἀφ ἑαυτοῦ, durch sich selbst); 
bi a.; du d. (du sis misso); in d. (in 
hairtin seinamma); mip d. (mip sis mis- 
80); abhäng. frages.; -u (cl, ob). — b, 
bagkjan sis, διαλογίζεσθα:, secum repu- 
tare, bei sich erwügen. — in d. (in hair- 
tin seinamma); abhäng. frages. + and —, 
bi—. + es bezeichnet eine bewuste 
thütigkeit des geistes, entgegengesetzt 
einer unwillkürlichen empfindung, ein 
schweigendes reden. # vgl. lat. tangere 
(berühren; auf das geistige gebiet über- 
tragen); ahd. denchan. 

pagks, st. m. 1 od. 2? (nur sg. a. 
bank), χάρις, gratia, dank. + ahd. danh. 

pah— 8. Baíhan. 

pahains, st. f. 2, nouyle, taciturni- 
tas, das schweigen; vgl. beigains. 

pahan, sw. 3, σιωπᾶν, σιγᾶν, φιμοὺ- 
c3at; tacere; schweigen. + ga—. + wie 
sprechen, laut reden ein erschlieszen des 
worthortes, ein ófnen des mundes, so 
ist schweigen ein zuhalten, halten des 
mundes. # lat. tacere; ahd. dagón. 

paho, sw. f. 1, πηλός: lutum, argilla; 
thon, ziegelerde. X es musz tegula aus- 
drücken, qua domus tegitur. — daraus 
zu folgern, dasz damals schon die Go- 
then nicht nur töpfe u. scherben, son- 
dern auch dachziegel brannten. J- ahd. 
dáhá. 
—pahts, anda—. 

bai, 8. an. 


213 


pBáih— s. peihan. 

paíh — s. peihan. 

barhan, abl. 9, tegere, decken. 4- 
lat. tegere. 

paim, s. sa. 

pairan, abl. 2, terere, reiben. 3 gr. 
τείρειν; lat. terere. 

patrban, abl 1, agere, facere, 
operari; verrichten, ein opfer darbringen. 

pairh, διά (τινος, selten τι), ὑπό, 
dat.; per, abl.; durch. — nur mit dem 
acc. verbunden. I, räuml.: διά τινος 
per, durch; bei athahan (pairh auga- 
dauro), gaggan, galeipan, inngaggan, 
rodjan (pairh munp), saihvan (pairh 
skuggvan), usleipan, pairhbairan, pairh- 
gaggan, bairhleipan. — auch wird der 
begrif des mitten, gerade durch, wel- 
cher in pairh liegt, wie im griech., 
noch durch ein hinzugefügtes adj. her- 
vorgehoben, z. b. ip is pairhleipands 
pairh midjans ins iddja, od. jah is pairh- 
iddja pairh midja Samarian jah Galei- 
laian. — II, zeitl.: in zeitbestimmungen 
wird διά τινος entw. durch afar a. od. 
bi a. gegeben, od. die praep. pairh wird 
zum verb. gezogen u. das subst. im aec. 
beigefügt, z. b. alla naht pairharbaidjan, 
8C Όλης τῆς νυχτὸς κοπιάζειν, die ganze 
nacht hindurch arbeiten; od. naht pairlı- 
vakan, διανυνχτερενειν, die nacht durch- 
wachen. — III, abgezogen: 1, das mit- 
tel od. werkzeug bezeichnend, a, per- 
sönl.: διά τινος; per aliquem, interventu 
alicujus; durch; z. b. pairh gup alla, 
od. sunus jah arbja gups pairh Xristu, 
od. pairh ina habam atgagg du attin, 
od. alla pairh ina gaskapana sind. — 
b, sachl.: per, abl.; durch; α, διά τινος, 
z. b. ei hauhjaidau pairh pata, od. pairh 
aivaggeljon ganisip, od. ansts gups ist 
in pus pairh analagein bandize meinai- 
zo, od. ni vaiht gavamm pairh sik sil- 
bo, od. apaustaulus pairh viljan gups; 
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so würde du pamma raihtin stehn. ++ lat. " 
via (— veha); ahd. wéc. 

vijan, abl. 4. + noch nicht aufge- 
deckt. 

vik— s. veikan. 

viko, sw. f. 1, hebdomas, woche. nur 
in: in vikon kunpjis seinis, ἐν τῇ τάξει 
τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ, in der woche sei- 
ner klasse. + es gehört viko der wur- 
zel veikan, weil der wechsel ein weichen 
(recedere) ist; wahrscheinlich galt es für 
die wechselnde wiederkehr der mond- 
zeiten. ++ vgl. lat. vix; ahd. wécha u. 
wühsal. 

vil— s. veilan. 

vilan, abl. 2. + es ist aus veilan 
durch übergang in den ablaut zweiter 
conjug. entstanden; darauf hin führt das 
abgeleitete transit. valjan eligere. 
—vilis, ga—, silba—. 

vilja, sw. m. 1, a, Inne, βούλημα, 
πρόβεσις, προθυμία; voluntas; wille. — 
frijondans viljan seinana mais pau gu], 
Φφιλήδονοι μᾶλλον Xj φιλόδεοι, die mehr 
lieben wollust denn gott — b, vilja od. 
gods vilja; εὐδοχία; studium, impetus; 
geneigtheit, gunst, wolgefallen. — ver- 
bunden: bi leikainai viljins seinis, κατὰ 
τὴν εὐδοχίαν τοῦ Δελήματος αὐτοῦ; bi 
muna viljins seinis, xarà τὴν βουλὴν 
τοῦ Δελήματος αὐτοῦ. + ahd. willo. 

viljahalpei, sw. f. 2, προσωποληψία, 
πρόςκλισις! propensio animi, studium; 
wolgefällige geneigtheit, vorliebe, zu- 
neigung, gunst. 

viljan, versch. praet. (im praes. nur 
conjunctivflexion), Ἀέλειν, βούλεσδαι, εὖ- 
οδοῦσδαι; velle; wollen; ο» silba vil- 
jands, avdalperog, freiwillig. — acc. 
(auch bukei vilda als randgl. zu: in 
Puzei vaila galeikaida, ἐν ᾧ c08óxnoa); 
inf.; nom, c. inf.; acc. c. inf, auch mit 
ausgelassnem visan; ei. 4e lat. velle; ahd, 
wöllen. 


vijan — vinnan. 


—viljei, ana—. 
vilvan, abl. 1, ἁρπάζευν, διαρπάζειν; 
rapere, diripere; rauben. ^ vilvands, 
ἅρπαξ, rRuberisch. — acc. + dis—, 
fra—. + es steht für vilfan od. vilban; 
aber valvjan (volvere), wie es den buch- 
staben nach sein sollte, kann dem sinne 
nach unmöglich daraus gebildet sein. 
vilvs, st. 1, ἅρπαξ, rapax, räuberisch. 
viljan, abl. 1, vigere; lebenskrif- 
ge’ ocn 
vi 
vilpe 
wild 
gl. 
vi 
dere 
pfind 
ri 
bede 
went 
κ. 


vi 


vinno —- visan. 


µασιν ὑπὶρ ὑμῶν); ing. + gar. + 
zum grunde liegt ein sinnliches certare, 
pugnare, caedere (den sieg gewinnen); 
daraus entspringt dann das abstracte 
obtinere, capere, lucrari (überhaupt ge- 
winnen). # ahd. winnan. 

vinno, sw. f. 1, πάδηµα, πάθος; af- 
fectus, libido; leiden, leidenschaft. # 
ahd. winná. 
Xvintrus, st. m. 3, a, χειµών, hiems, 
winter. — vintrau, im winter; u. vin- 
iru visan, παραχειµάζειν, den winter 
(hindurch, über) da bleiben. — b, ἔτος, 
annus, jahr. + es steht st. qintrus. Jr 
gr. χεῖμα; lat. hiems; ahd. wintar. 
—vintrus, tvalib—. 

vinpiskaüro, sw. f. 1, πτύον, venti- 
labrum, worfschaufel. | 
—vinpjan, dis—. + vgl. lat. vannare. 

vip— 8. veipan. 

vipja, st. f£. 1 (auch vippja), στέ- 
φανος; corona; kranz, krone. + ahd. 
wiffa. 
— vis, un—. 

vis, st. n. 1, γαλήνη! tranquillitas, 
malacia; stille, meeresstille. 

visan, anom. 4 (ist verschmilzt in 
nist, doch einmal steht ni ist u. zwei- 
mal ni auk ist; in patist; in karist), 
εἶναι, ὑπάρχειν, viyveoSat, µένειν, πα- 
ρεῖναι, ἐνδημεῖν, u. sehr oft zur umschrei- 
bung eines einfachen griech. verb. an- 
gewandt; esse, fieri, manere; sein, da 
sein, sich befinden, vorhanden sein, exi- 
stiren, leben, bleiben, fortdauern, ge- 
schehen, herrühren, gereichen, gelten, 
bedeuten, heiszen. I, substantivisch: 
1, εἶναι, ylyveotaı; da sein, vorhanden 
sein, leben, existiren; z. b. pata havi 
haipjos himma daga visando, od. vas in 
dagam Herodes gudja namin Zakarias, 
od. faurpizei Abraham vaurpi, im ik, 
od. nist valdufni alja fram gupa, od. 
mel mein ni nauh ist, 6 χαιρὸς 0 ἁμὸς 
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οὕπω πάρεστιν. zc 2, µένειν; manere; 
bleiben, fortdauern; z. b. saei in mis 
ist, od. ei sijai mip izvis du aiva. zz 
3, γίγνεσθαι, fieri, geschehen; in der 
formel: ni sijai od. gewöhnlich nissijai, 
un γένοιτο, absit, das sei ferne. az 4, 
εἶναι, ὑπάρχειν, γίγνεσθαι; esse; sein, 
sich befinden, herrühren: a, mit adverb.: 
aljar (ἀπεῖναι), fairra, faura, her, hvar, 
hvapro, iupa, jainar, nehva (auch &yyl- 
ζειν), nehvis, ufaro, uta, utapro, padei, 
parei, baruh, papro. — b, mit praep.: 
afar &., ana d., and &, at d. (auch vi- 
sands at izvis, παρὼν πρὸς ὑμᾶς), faur 
a., faura d., fram d., hindar d., in d. 
(auch sei in fragiftim vas imma geins, 
τῇ μεμνηστευμένῃ αὐτῷ γυναιχί; u. in 
gagreiftai ist, πρόχειται; u. misso in 
neipa visandans, ἀλλήλους PSovouyres; 
u. visandans in hamma leika, ἐνδημοῦν- 
τες ἐν τῷ σωµατι), mip d., uf d., ufar 
a. (auch ufar filu ist, repureia) ufaro 
d., us d., vipra a. zz 5, εἶναι; esse; be- 
deuten, heiszen; z. b. gamainjaim han- 
dum, patist unpvahanaim, matjandans 
hlaibans, od. aiffapa, patei ist uslukn. 
^7 6, hva od. vaiht od. vaihts im; 
τὶ εἶναι; etwas sein, etwas gelten, z. b. 
af paim pugkjandam visan hva, od. ja- 
bai bugkeip hvas hva visan, ni vaiht 
visands, od. ni vaihts im. zz 7, mit dat., — 
ἔστι wor, est mihi, ich habe; z. b. ni 

vas im barne, od. dauhtar ainoho vas 

imma od. hva uns jah pus. = II, co- 
pulativ: 1, mit subst., a, im nom., εἶναι, 
ὑπάρχειν, γίγνεσθαι; esse; sein; z. b. stols. 
ist gups; — es steht nicht selten im. 
griech. ein einfaches verb, s. faura- 
gaggja, frapjamarzeins, gadaila, galai- | 
sta, galiugaveitvods, kindins, skula, un-. 
karja, unvita; auch Iudaieis visandans, 
φύσει ᾿]ουδαῖοι; — ferner in den un- 

persónl. redensarten: ni karist ina pize. 
lambe, ufarassus is Ppulaine Xristaus in. 
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mis, ufjo mis ist du meljan, ainis pus 
van ist, ni vaiht mis vulpris ist, frau- 
jim Paurfts pis ist; — oft bei zeit- 
bestimmungen, s. andanahti, dags, hveila, 
kald, maurgins, mel, nahts, paraskaive, 
sabbato, vintrus. — b, im gen., a, je- 
mandem gehören; z. b. Xristaus sijup, 
od. hvis ist sa manleika. ^ β, zu etwas 
gehören; z. b. bi sunjai jah pu ize is, 
od. pis fairhvaus veseip. — y, um eine 
eigenschaft auszudrücken; z. b. Ρο poei 
leikis sind miton, od. vae jere tvalibe; 
^ c, mit praep.: a, bi d.; z. b. pai bi 
leika visandans, od. ei ni svasve bi nau- 
Pai piup pein sijai. — B, bi a.; z. b. 
hva bi mik ist, od. sei ist bi aivaggeli 
vulpaus. ^ y, du d.; z. b. so siukei nist 
du daupai, od. vesun mis du gaprafstei- 
nai, ἐγενήθησάν µοι παρηγορία, od. ist 
du botai, ὠφελήσει. — 5, inu od. inuh 
&.; zb. inu idrelga sind auk gibos jah 
lapons gups, od. vesup inuh Xristau. a 
2, mit adj: εἶναι, ὑπάρχειν, γίγνεσθαι; 
esse; sein; z. b. sa afar mis gaggida 
svinpoza mis ist; oft steht im griech. 
ein einfaches verb, s. afhaimis, airzis, 
anahaimis, anavairps, andapahts, and- 
vairhs, ansteigs, baitrs, barnisks, batiza 
u. batizo, bireiks, biuhts, bruks, daups, 
fuls, gadofs, gafulgins, galeiks, gamains, 
ganohs, gagiss, garaids, gavairbeigs, 
gavilis, gavizneigs, gredags, hails, hulps, 
jusiza, lans, mahteigs, sels, siuks, svi- 
kunps, uhteigs, uhtiugs, unkunps, un- 
mahteigs, unveis, usbeisneigs, uskunps, 
usskavs, vairpiza, vairbs, vans, vars, 
vods, vulpags, vulpriza, pvairhs; auch 
manvus im, ἑτοίμως ἔχω, u. aljakuns 
visands, παρὰ φύσιν. zz 3, mit part., a, 
ohne artic., aa, praes., um die conti- 
muit&t, das nichtaufhören einer hand- 
lung zu bezeichnen, meist nach anlei- 
tung des griech. textes, z. b. sijais pa- 
hands, ἔσῃ σιωπῶν; doch auch: unte ni 


visan. 


sijum unvitandans munins is, οὐ γὰρ 
αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν, od. ga- 
vairpi taujandans sijaip, εἰρηνεύετε, od. 
venjandans sijum, nArıxöreg ἐσμέν, od. 
vesum skalkinondans, ἦμεν δεδουλωµέ- 
vor, od. pei allata mein gamunandans 
sijaip, ὅτι 
mainjandar 
τοῦ Άνσιας 
dans sind, 
sijai at izv 
ἡμᾶς — b 
deutung: € 
sans ist, ı 
garunnana 
daura; pai 
ἐληλνβότες. 
aa, das for 
standes da 
ἦν βοσκοµέ 
Φοροῦντες, 
Φοβοι; od. 
od. ni vail 
ἐστι κεκαλ 
auzil., zur 
praes. für 
im, ἀποροῦ 
περισσεύομ. 
melip ist, 
δεδόξασµαι 
sandips im 
ist, &idom 
conjunet. a 
hidai 
praet. für; 
Ayero, od. 
od. für das 


Βεμελίωτο, 
od. für den 


σδη, od. le 
von den vi 
haben, kon 
bundene p 
ἔξεστιν; sk 


visan — vitan. 


ist, γιγνώσχεται od. γνωρίζεται od. γνω- 
στός ἑστω; munds ist, νοµίζεται; paurfts 
ist, ἀναγχαῖός ἐστι; u. dem dabei ste- 
henden inf. act. stets pass. sinn verlei- 
hend: mahts ist, δύναται od. ἴσχνει; u. 
skulds ist, μέλλει od. ὀφείλει od. dei. — 
b, mit artic.: a, praes.; z. b. hvas ist 
sa slahands puk, od. pu is sa qimanda. 
^» β, praet.; z. b. hva vesi bata vaur- 
pano, od. pai sind pai saianans. zz 4, 
mit pron. demonstr. od. interrog., a, in 
gleichem genus mit dem subst., z. b. 
gups sunus ist sa, od. sa ist sa arbi- 
numja, od. sei ist aibei unsara, od. hvarjo 
ist allaizo anabusne frumista, od. hvas 
ist sa sunus mans. — b, im neutr.; z. b. 
niu pata ist sa timrja, od. Data ist so 
gajuko, od. hva sijai vilja gups, od. hva 
ist so sunja. 73 5, mit pron. possess.; 
2. b. beina ist piudangardi, od. meina 
alla beina sind. zz 6, mit cardin., z. b. 
vesun Dai matjandans sve fidvor busund- 
jos, od. niu tvalif sind hveilos dagis od. 
ei allai ain sijaina. az 7, mit adverb.; 
z. b. hvaiva veihaba jah garaihtaba iz- 
vis vesum, od. niu saivala mais ist 
fodeinai, od. svare jah so galaubeins 
izvara ist, od. hvaiva sijai Data, od. sva 
ist biudangardi gups. — 8, das praedi- 
cat ist durch einen (ganzen od. ellipti- 
schen) satz gegeben, a, in directer rede; 
z. b. sijaippan vaurd izvar: ja ja, ne 
ne, od. ganimip, hva sijai: armahairtipa 
viljau jah ni hunsl. — b, durch ein re- 
lat. mit dem vorigen verbunden, a, durch 
das pron. relat. (im griech. gewöhnlich 
ein part); z. b. sa ist auk, bi panei 
gamelip ist, od. ik im, saei veitvodja, 
od. hva vas, patei rodida du im. — β, 
durch eine partic. relat.; z. b. hva ist, 
patei mip motarjam jah fravaurhtaim 
matjip jah driggkip, od. hvan lagg mel 
ist, ei bata varp imma, od. pai vibra 


vig sind, parei saiada Data vaurd od. ! 
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ni sijaib svasve- pai liutans. zz 9, das 
praedicat ist zu ergänzen (nicht steht, 
wie in den andern deutschen sprachen 
das pron. ita als vorläufer des eigent- 
lichen subj. od. wenn im satz die frü. 
here unsicherheit der person aufgehoben 
wird), z. b. sa ist, dieser ist es, od. ik 
im, ich bin es, od. hvas ist, welcher ist 
es. + at—, faüra—, fra—, in—, mip—, 
ufar—. + es fallen ist, sind, var, sijai, 
visan (namentl. nach den verb., die ein 
versch. praet. haben) öfter aus. — es 
steht visan nie auxiliarisch neben einem 
inf.; auch kommt ein später so gebräuch- 
liches bata ist du inf. noch nie vor. — 
das praes. conjunct. sijau steht fiir das 
fut ind. ἔσομαι; u. sijaip für das nie 
vorkommende imper. sijup. # vgl. gr. 
quo, φύσω; lat. fio, fuo, fuisse (der s 
laut, zuerst auf erzeugung eines tempus 
gewandt, nachdem seine tempus bildende 
kraft stumpf geworden war, gieng mit 
festerem anschlusz an die wurzel in 
diese selbst über); ahd. wésan. 

visan, abl. 2, µένειν, διαµένειν, ἐπι- 
µένειν, προςµένειν, ἐνδημεῖν; manere, 
commorari; bleiben, verweilen; auch 
vintru visan, παραχειµάζειν, überwin- 
tern; u. vaila visan, εὐφραίνεσθαι, sich 
vergnügen. — absol.; at d.; du d.; in 
d.; mip d.; part.. + bi—, ga—, pairh—, 
mipga—. + ahd. wésan. 
—vi88, dis—, ga—. 
—viss, u8—. 
—vissei, mip—. + st. vistei. 
—vissi, US—. 

vists, st. f. 9, φύσις; substantia, na- 
tura; wesen, natur. # ahd. wist. 

vit, s. ik. 

vit — 8. veitan. 
—vita, fulla—, un—. 
—vitains, at—. 

vitan, versch. praet., a, εἰδέναι, Υι- 
ywoxew, énlovazSat, συνιέναι, ὁρᾶν (pu 
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viteis, σὺ ὄψει); scire; wissen; auch ni 
vitan, ἀγνοεῖν, nicht wissen. — absol; 
acc.; daneben acc. eines part.; inf; acc. 
ο. inf; direct. od. indirect. frages.; ei; 
patei. — b, µανβάνεω, cognoscere, er- 
fahren. — acc.; fram d. + mip—. xt 
eigentl. ich habe gesehen, dann ich 
weisz; wie lat. scio das goth. saihva ist. 
++ gr. εἰδέναι, ἰδεῖν; lat. videre; ahd. 
wijan. 

vitan, sw. 3, t'jpeiy, παρατηρεῖ, συν- 


τηρεῖν, ἀσφαλίζεσθαι, φυλάσσειν, φρον- 


pev; observare, custodire; acht geben, 
beobachten, bewachen. — dat.; dat. 
instr. (vahtvom, φυλακας); mip d.; ufaro 
d.; auch folgt jau (el, ob). 
—vitands, un—. 
-—viti, un—. 

vitodafasteis, st. m. 1, νοµιχός, 
legum conservator; ein gesetzpfleger, 
gesetzes- u. rechtskundiger, schriftge- 
lehrter. 

vitodalaisareis, st. m. 1, vopoöt- 
δάσκαλος; legum doctor; ein lehrer des 
gesetzes, schriftgelehrter. 

vitodalaus, st. 1 (g. sis), ἄνομος; 
legibus solutus, gesetzlos. 

vitodeigo, voplpws, legitime, ge- 
setzlich. 

vitop, st. n. 1 (g. dis), vópog; lex; 
gesetz, gebot. + draühti—. ++ ahd. 
wizöt. 

vitubni, st. n. 1, γνώσις; cognitio; 
kenntnis, erkenntnis. 
—vizneigs, ga—. 
—vizns, anda—, vaila—. 

vizon, sw. 2, esse; sein, leben. nur 
in: in azetjam vizon, σπαταλᾶν, in freu- 
den leben, angenehm leben. + nach i 
vor langem vocal o ist s in z überge- 
gangen. 

vipan, abl.?2, ligare, jungere; bin- 
deu, verbinden. 
?-vibo, man—. 


vitan — vibrus. 


vipon, sw. 2, xıyeiv, quassare, schüt- 
teln. — acc.. 


vibra, πρός, rapa, κατά, sie, ἐπί, 


der blosze dat.; contra, adversus; wider, 
gegen; — immer mit dem acc. verbun- 
den. I, räuml.: vor, im angesicht, ge- 
genüber; a, πρός tt; in: andvairpi vipra 


andvairpi, u. bei haban, svaran, visan. 


c b, παρᾶ tt; nur in: vipra vig visan, 
secus viam esse, an dem wege her. sein. 
wc, st. des bloszen dat; nur in: ei 
sunjoma uns vipra izvis, ὅτι ὑμῖν Ano- 
λογούµεβα, damit wir uns euch gegen- 
über rechtfertigen; — d, alla so baurgs 
usiddja vipra lesu, πᾶσα ἡ πόλις ἑξηλ- 
Sev εἰς συνάντησιν τῷ ᾿1ησοῦ, die ganze 
stadt gieng heraus Jesu entgegen. = 
II, abgezogen, 1, in freundlichem sinne: 
gegen; a, πρός τινα; bei qairrus im, 
pata samo taujan, usbeisneigs im, vaurk- 
jan piup. — b, εἴς τινα; bei piup laist- 
jan. 2: 2, in feindlichem: gegen, wider; 
a, πρός τινα; bei andhafjan, baitrs im, 
brakja ist mis, gadob ist, gameljan ana- 
busn, staua haban, standan. —- b, κατά 
τινος; bei gairnjan, fairina baban, ha- 
ban hva, magan hva, skaidan, ushafans, 


visan. —- ο, εἴς τινα] bei fravaurkjan. . 


ο” d, ἐπί τινα; bei sik gadailjan. ^ e, 
st. des bloszen dat.; bei andahafts. u. 


stiggan. + vgl. lat. iterum; ahd. widar. 
ὑπαντᾶν, . 


vibragaggan, anom. 8, 
obviam ire, entgegengehen. — acc.. - 

vibragamotjan, sw. 1, occurrere, 
begegnen. — dat. (nur.in: urrunnun 
vipragamotjan imma, é£ni9ov sl; vitde-- 
τησιν αὐτῷ, sie giengen hinaus ihm ento 


gegen. 


Eu 
* 


vipravairps, st. 1, 6 xacévavtt, H 


ἀντιπέραν; contrarius; entgegengesetst, 
gegenüber liegend. — pata vipravairbo, 
τοὐναντίον; dagegen, im  gegentheil, -- 


dat. 4 ahd. widarwért. a 
viprus, st. m. 3, ἀμνός, 


vervex, C 


vlait — 


widder. # gr. ἴδρις st. Ipls?; αλά. 
widar. 

vlast— s. vleitan. 

vlaiton, sw. 2, περιβλέπεσθαι; cir- 
cumspicere; umherschauen, spühen — 
inf.. | 

vleitan, abl. 4, splendere, aspi- 
cere; glänzen, blicken. + st. gleitan # 
gr. βλέπειν. 
—vleizns, anda-—. + st. vleistns. 

vlit— s. vleitan. 

vlits, st. m. 2, a, πρέόσωπον, ὄψις; 
facies, vultus; angesicht. — b, µορφή; 
forma; ansehen, gestalt. # lat. vultus. 

vlizjan, sw. 1, ὑπωπιάζειν, castigare, 
züchtigen. — acc. + eigentl. ins gesicht 
schlagen. 

vod— 8. vadan. 
?-vods, veit—. 

vohs— s. vahsjan. 

vok— s. vakan. 

vokains, st. f. 2, pervigilatio, in- 
somnia; schlaflosigkeit. nur in: in vo- 
kainim, ἐν ἀγρυπνίαις, in schlaflosen 
nächten. 

vokrs, st. m. 1, τόχος, foenus, wu- 
cher. 4- ahd. wuochar. 

vol— s. vulan. 
xvopjan, sw. 1, a, βοαν; clamare, vo- 
ciferari; schreien, rufen. — absol.; dat. 


instr. (stibnai mikilai, mit lauter stimme). 


^- b, βοᾶν, invocare, anrufen. — du d.. 
> €, φωνεῖν, vocare, rufen. — acc.; das 
zweite obj. in den nom. gestellt (jus 
vopeid mik laisareis jah frauja); du d.; 
us d. — d, προςφωνεῖν, acclamare, zu- 
rufen. — acc. (anparans, τοῖς ἑτέροις) 
od. gen. (seina misso, ἀλλήλοις). + at—, 
uf—. + ahd. wuofan. 

? vor— s. varan. . 
xvopis, st. 1, dulcis, süsz. nur in: 
Xristaus dauns sijum vopi gupa, Χρι- 
στοῦ εὐωδία (wolgeruch) ἐσμὲν τῷ 9360; 
du daunai vopjai, sig ὀσμὴν εὐωδίας, 


vrikan. 911 


zu einem süszen geruche. + es hat, wie 
von den mit i abgeleiteten subst. die 
langsilbigen es pflegen, im nom. sg. da« 
a abgestreift. 

vops, st. 1 (sg. n. vods; g. vodis), 
δαιμονιζόµενος; insanus; wüthend, toll, 
besessen. — mit visan, δχιµονίζεσλαι, 
besessen sein. # vgl. ahd. wuot (wuth, 
raserei). 

vragg— s. vriggan. 
Xvraiqs, st. 1, σχολιός» obliquus, tor- 
tus; schräg, krumm. + hängt es mit 
vriggan zusammen? 

vrait— s. vreitan. 

vrak— s. vrikan. 

vraka, st. f. 1, Stwykös, persecutio, 
verfolgung. - vrakos vinnan, διώκε- 
c3at, verfolgungen erdulden. 

vrakja, st. f. 1, ötwymos, persecutio, 
verfolgung. — vrakja vinnan, διώχε- 
c3at; verfolgung erdulden. 

vrakjan, sw. 1, διώχειν, persequi, 
verfolgen. — ace.. 

vraks, st. m. 1 od, 2?, διώκτης, per- 
secutor, verfolger. 

vrasqg— 8. vrisqan. 

vratodus, st. m. 3, oóotropla; iter; 
wanderung, reise. 
xvraton, sw. 2, πορενεσβαι, διοδενύειν; 
vagari, ire; wandeln, gehen, reisen. — 
and a.; in a.; bishvaduh pe. 

vrap— s. vripan. 

vreitan, abl. 4, scalpere, scribere; 
reiszen, einzeichnen, schreiben. #+ ahd. 
ri3an. 

vrek— s. vrikan. 

vrekei, sw. f. 2, διωγμός, persecutio, 
verfolgung. 

vred— s. vripan. 

vriggan, abl.1, torquere; zusam- 
mendrehen, ringen. 4- vgl. nhd. rank, 
rünke. 

vrikan, abl 2, dtwxerv; persequi, 
ulcisci; verfolgen, rache üben. — acc. 


--fra—, ga—. + gr. εἰργνύναι (drängen, 
kerausdrängen, ausschlieszen); lat. ur- 
gere; ahd. réhhan. 
—vrisqan, ga—. + grundbedeutung 
ist fructum ferre, frucht bringen. 
: erit — 8. vreitan. 

vrits, st. m. 1 od. 2?, κεραία, apex 
litterae; strich, punkt. + ahd. ri;. 

vripan, abl. 2, pullulare, crescere; 
.hervorsprossen, wachsen. 

vripus, st. f. 3, ἀγέλη, grex, heerde. 
4 vgl. nhd. rudel. 

vrohjan, sw. 1, xarnyopeiv; accusare; 
anklagen, beschuldigen. — acc. (auch 
ei bigeteina til du vrohjan ina, ἵνα εὖ- 
ρωσι χατηγορίαν αὐτοῦ); du d.;-+ fra— 
4- ahd. ruogan; nhd. rügen. 
xvrohs, st. f. 2, xarmyopla; accusatio; 
anklage, klage. nur in den redensarten: 
vroh andniman ana a., eine klage auf- 
nehmen wider jemanden; vroh bairan 
ana &, klage bringen wider jemanden. 

vrugg— s. vriggan. 

vruggo, sw. f. 1, παγίς, tendicula, 
schlinge. + es wird zur schlinge ein 
holz od. strick gedreht. # vgl. gr. βρόχος. 

vrusq— s. vrisgan. 

vul — s. vilan. 

vulan, abl. 2, keiv; fervere; aufwal- 
len, sieden, heisz sein, brennen. —. auch 
in: vaurd ize sve guns vulip (wie eiter 
brennt), ὁ λόγος αὐτῶν ὡς γάγγραινα 
νομὴν ἔχει (wie eiter weidet, friszt). J- 
vgl. alts. wuol aestus, hitziges fieber. 

vulfs, st. m. 1 (g. vulfis), λύχος, lu- 
pus, wolf. 4 gr. λύχος st. Ὄλχος, Όλχος; 
lat. lupus st. ulpus; ahd. wolf. 
xvulla, st. f. 1, lana, wolle. + 1l aus 
In assimiliert. # vgl. gr. οὖλος kraus; 
lat. vellus, villus; ahd. wolla. 

vullareis, st. m. 1, yvapeus, fullo, 
tuchwalker. 

vulv— s. vilvan. 

vulva, st. f. 1, ἁρπαγμός, rapina, raub. 


3 vrisgan — Padei. 


vuld— s. vilpan. 

vulpags, st. 1, a, ἔνδοξος, Oc8o£a- 
cuévog; gloriosus; herlich, verherlicht, 
geehrt. — mit visan, δεδοξάσὃαι, ver- 
klärt sein; auch varp vulpag, ἐγενήνη 
ἐν δόξῃ, klarheit hatte. az b, maupadokog, 
mirabilis, wunderbar. 

vulpr, st. n. 1, od. vulprs, st. m. 
1 od. st. f. 2?, splendor, gloria, species; 
glanz, ruhm, herlichkeit. nur in: ni 
vaiht mis vulpris (vulprais cod. A.) ist, 
οὐδέν pot διαφέρει, es hat für mich 
nieht schein? od. es bringt mir nicht 
ruhm, ehre? + ahd. woldar. 

vulpriza, compar., praestantior, po- 
tior; herlicher, werthvoller. nur in: niu 
jus mais vulprizans sijup paim, οὐχ ὑ- 
μεῖς μάλλον διαφέρετε αὐτῶν, seid ihr 
denn nicht viel mehr als sie? 

vulpus, st. m. 3, δόξα; gloria; her- 
lichkeit, glanz, ansehn, ehre. -& vgl. lat. 
vultus. d 

vun— 8. vinan. 
—vunands, un—. 

vund— s. vindan. 
—vundon, ga—. 

vunds, st. 1, vulneratus, verwundet. 
nur in: haubip vundan briggan, χεφα- 
λαιοῦν, am kopfe verwunden. # es ge- 
hört als eine participiale form zu viunan. 
pugnare, caedere, u. bezeichnet den, 
der einen schlag erhalten hat, durch 
einen schlag verletzt ist. 4 ahd. wunt. 

vundufni, st. f. 1, µάστιξ, vulnus, | 
wunde. Un 

vunn-- s, vinnan. | 

vunns, st. f. 2, πάληµα, passio, 
leiden. mE 


—xristus, galiuga—. 


padei, 1, allein stehend, a, ὅπον, 
ov; quo; wohin. — b, ὅπου, ubi, dort- 
hin wo. zz 2, bishvaduh padei od. bei, 


Pagk — Pairlı. 


ὅπου ἄν, οὗ ἄν; quocunque; wohin nur 
immer. 

pagk— s. pigkan. 
—pagki,ga—. - 

pagkjan, od. baggkjan, od. pan- 
kan, sw. 1 (praet. pahta, zusammenge- 
drängt aus bagkida), a, λογίζεσθαι, δια- 
λογίζεσθαε, συλλογίζεσθαι, συµβάλλειν, 
βουλεύεσδα., ἀπορεῖσθαι, διαπορεῖν; co- 
gitare, reputare; denken, nachdenken, 
überlegen. — absol.; acc.; af d. (af sis 
silbin, ἀφ ἑαυτοῦ, durch sich selbst); 
bi a.; du d. (du sis misso); in d. (in 
hairtin seinamma); mip d. (mip sis mis- 
80); abhäng. frages.; -u (el, ob). — b, 
pagkjan sis, διαλογίζεσθα:, secum repu- 
tare, bei sich erwügen. — in d. (in hair- 
tin seinamma); abhäng. frages. + and —, 
bi—. + es bezeichnet eine bewuste 
thütigkeit des geistes, entgegengesetzt 
einer unwillkürlichen empfindung, ein 
schweigendes reden. 4k. vgl. lat. tangere 
(berühren; auf das geistige gebiet über- 
tragen); ahd. denchan. 

pagks, st. m. 1 od. 2? (nur sg. a. 
pank), χάρις, gratia, dank. + ahd, danh. 

Dah— s. paíhan. 

pahains, st. f. 2, novyla, taciturni- 
tas, das schweigen; vgl. beigains. 

bahan, sw. 3, σιωπᾶν, σιγᾶν, φιμοὺ- 
c3at; tacere; schweigen. -|- ga—. + wie 
sprechen, laut reden ein erschlieszen des 
worthortes, ein ófnen des mundes, so 
ist schweigen ein zubalten, halten des 
mundes. + lat. tacere; ahd. dagón. 

paho, sw. f. 1, πηλός: lutum, argilla; 
thon, ziegelerde. + es musz tegula aus- 
drücken, qua domus tegitur. „ daraus 
zu folgern, dasz damals schon die Go- 
then nicht nur tópfe u. scherben, son- 
dern auch dachziegel brannten. # ahd. 
dáhá. 
—pahts, anda—. 

pai, s. sa. 
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pBéih — s. peihan. 

paíh — s. peihan. 

pathan, abl. 2, tegere, decken. + 
lat. tegere. 

paim, s. sa. 

pairan, abl. 2, terere, reiben. # gr. 
τείρειν; lat. terere. 

patrban, abl 1, agere, facere, 
operari; verrichten, ein opfer darbringen. 

pairh, διά (τινος, selten τι), ὑπό, 
dat.; per, abl.; durch. — nur mit dem 
acc. verbunden. I, räuml.: διά τινος, 
per, durch; bei athahan (pairh auga- 
dauro), gaggan, galeiban, inngaggan, 
rodjan (pairh munp), saihvan (pairh 
skuggvan), usleipan, pairhbairan, pairh- 
gaggan, pairhleipan. — auch wird der 
begrif des mitten, gerade durch, wel- 
cher in pairh liegt, wie im griech., 
noch durch ein hinzugefügtes adj. her- 
vorgehoben, z. b. ip is pairhleipands 
pairh midjans ins iddja, od. jah is pairh- 
iddja pairh midja Samarian jah Galei- 
laian. — II, zeitl.: in zeitbestimmungen 
wird διά τινος entw. durch afar a. od. 
bi a. gegeben, od. die praep. pairh wird 
zum verb. gezogen u. das subst. im acc. 
beigefügt, z. b. alla naht pairharbaidjaı, 
8C ὅλης τῆς νυχτὸς κοπιάζειν, die ganze 
nacht hindurch arbeiten; od. naht pairh- 
vakan, διανυχτερεύειν, die nacht durch- 
wachen. — III, abgezogen: 1, das mit- 
tel od. werkzeug bezeichnend, a, per- 
sönl.: διά τινος; per aliquem, interventu 
alicujus; durch; z. b. pairh gup alla, 
od. sunus jah arbja gups pairh Xristu, 
od. pairh ina habam atgagg du attin, 
od. alla pairh ina gaskapana sind. — 
b, sachl.: per, abl.; durch; o, διά τινος, 
z. b. ei hauhjaidau pairh pata, od. pairh 
aivaggeljon ganisip, od. ansts gups ist 
in pus pairh ánalagein bandize meinai- 
zo, od. ni vaiht gavamm pairh sik sil- 
bo, od. apaustaulus pairh viljan gu[s; 
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auch bei einer beschwörung: bidja nu 
izvis bairh bleipein gups. — ß, ὑπό τι- 
yog; nur in: frijei meina stojada pairh 
ungalaubjandins puhtu. => 2, den durch- 
gang durch einen zustand; die beschaf- 
fenheit, in welcher man sich befindet 
od. handelt: per; durch, unter, in; a, 
διά τινος, z. b. gamelida izvis pairh ma- 
naga tagra, od. qap pairh gajukon, od. 
pata gataurnando pairh vulpu d. i. vul- 
bag (vas). — b, dat.; nur in: pata ist 
du riurein pairh patei is brukjaidau 
(τῇ ἀποχρήσει, dadurch dasz man es 
verbraucht) a: 3, den grund: διά τι, 
ob, wegen; nur in: aflet fravaurhte 
pairh infeinandein armahairtein (διά 
σπλάγχνα ἑλέους) gups unsaris; einmal 
auch pairh pata, διὰ ταῦτα, deshalb; u. 
„weimal pairh poei, 8v &, weshalb; in 
allen vier füllen wol nur, weil der ca- 
sus bei διά nicht beachtet ist, da für 
διά τι sonst immer in g. gebraucht wird. 
-- αλά. durub, durh, in früher zeit dörh. 

posrhan, abl. 1, pertundere, durch- 
bohren. + vgl. gr. τρύειν, τρύχειν; ahd. 
dérhá  pertusura; mhd. dürkel per- 
tusus. 

pairharbaidjau, sw. 1, laborando 
consumere, mit arbeiten hinbringen. — 
acc. (nur in: alla naht pairharbaidjan- 
dans, 86 ὅλης τῆς vuxtóg χοπιάσαντες). 

pairhbairan, abl. 9, διαφέρειν, per- 
ferre, hindurchtragen. — acc.; pairh a.. 
 Paírhgaggan, anom. 3, a, διέρχε- 
σθαι, Treptepyeodnt, napamopsusodat, πα- 
ράγειν; peragrare, transire; hindurch- 
gehen, hinübergehen, vorübergehen. — 
acc.; and a.; bairh a. — b, περιέρχε- 
σθαι, circumire, worin herumgehen. — 
acc.. 

pairhgaleikon, sw. 2, µετασχημα- 
ttkerv; transformare; umgestalten, um- 
bilden. — in d.. 

pairhleipan, abl. 4, διέρχεσδαι, εἷς- 


— Pan. 


&pyeodar, napayeıy; transire; hindurch- 
gehen; — pairhleipands, ἐν παρόδῳ, im 
vorübergehen. — acc.; pairh a. (auch 
pairh midjans ins); jainpro. 
pairhsaihvan, abl. 2, κατοπτρίζε- 
c9at, perspicere, hindurchsehen. — acc.. 
pairhvakan, abl. 3, ἀγραυλεῖν, per- 
vigilare, durehwachen. — naht pairh- 
vakan, διανυκτερεύειν, noctem pervigi- 
lare, die nacht durchwachen, die nacht 
über worin bleiben. — in d:. 
pairhvisan, abl. 2, μένει, διαµέ- 
νειν, ἐπιμένειν, παραµένειν, προςµένειν; 
permanere; bleiben, verbleiben; — us- 
daudo pairhvisan, ἐπιμένειν, beharren. 
-- zur verstärkung noch hinzugefügt: 
nahtam jah dagam, νυχτὸς xol ἡμέρας, 
nacht u. tag. — absol.; at d.; in d... 
pairko, sw. f. 1, τρυµαλιά, foramen, 
Ohr. + es ist k für h durch den inlaut 
herbeigeführt. 4 ahd. dörhä pertusura. 
—Paírsan, ga—. + grundbedeutung 
ist torrere, dürr sein. 4 gr. cépotoSat; 
lat. torrere st. torsere; ahd. dorrén. 
pamma, s. sa. 
pammei, s. saei. auch überträgt, die 
conjunct. ei (dasz) einschlieszend, 1, 
pammei: ὅτι; darauf dasz, darüber dasz; 
nach verb., welche den dat. regieren: 
faginon, frapjan, gaumjan, gatrauan. ο 
2, ana pammei: gen. abs., indem; od. 
ἐφ ᾧ, insofern. — 8, du bammei: πρός 
τό c. inf, dazu dasz. —— 4, fram pam- 
mei: ἀφ ἢς, seitdem. 5, in Pammei: 


τῷ od. iy τῷ ο. inf.; da, in dem augen- 


blicke wo; od. ὅτι, insofern (bei faginon); 
od. ἐφ ᾧ, insofern. — 6, us bammei, dx 
τοῦ ο. inf., nach dem dasz (us bammei 
habaip, ἐκ τοῦ ἔχειν, pro facultatibus). 


an, I, zeitl., 1 demonstr.: τότε tum; 
, 79? , 


dann, daràuf, da; in den verbindungen: 
akei ban svepauh, ἀλλὰ τότε µέν; akei 
pan svasve, ἀλλ ὥσπερ τότε nu.., ip 

. Pan, ἄρτι .., τότε δέ; jah pan od. 


PN 
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jappau, καὶ τότε (einmal τότε); -uh 
pan, δὲ τότε; hinzugefügt in: pan in 
jainamma mela, ἐν τῷ καιρῷ Exelva; — 
auch steht: jah pan (καὶ ἰδού) faurhah 
alhs diskritnoda. az 2, relat.: a, otav; 
quum; wann, so lange als. — b, ὅτε, 
einmal ὁπότε, einmal gen. abs.; quum; 
als, da; — im nachsatz auch suns, εὖ- 
Séme, sofort. — es beginnt immer den 
satz; treten cjct. hinzu, dann findet sich 
gestellt: pan auk, appan pan, ip ban, 
ib bu pan, jah pan, jah auk pan, sva 
jah veis ban, unte pan, paih pan, ba- 
nuh pan, paruh pan. zz 3, correl.: ὅταν 
εκ τότε, wenn.. dann, a, pan.. pan; 
auch appan qimand (lagos, jah pan («ot 
Όταν) afnimada .., jah ban (τότε) fa- 
stand. ^ b, pan .. panuh; auch panuh- 
pan .. panuh, ὅταν δέ... orte. — ο, bipe 
.. Pan; ähnlich afar pbamma hlaiba pan, 
μετὰ το ψωμίον τότε. — nachgestellt u. 
deshalb anzuzweifeln, zumal da es im 
griech. fehlt, ist Dan in: ushafjands .., 
gasahv Dan; u. at venjandein pan allai 
managein .., andhof ban; ban galaip ut, 
qap ban Iesus. — II, abgezogen, 1, allein 
stehend; gewöhnlich steht pan in den 
drei ersten evang., u. -uhpan od. -up- 
ban im Joh. (auszer für ovv), in den 
briefen u. in skeir., u. zwar übertrügt 
a, ban: gewöhnl. δέ, oft auch οὖν, bis- 
weilen pév (gewöhnl. dem eingeschränk- 
ten worte vorangestellt u. auf ein ge- 
gensätzliches ip, pan, appan sich be- 
ziehend), selten καί u. δὲ xal. — b, 
-uhpan od. -uppan: gewóhnl. δέ, oft 
auch γάρ, selten οὖν, μὲν οὖν, καὶ δὲ 
και. 68 steht ban gewöhnl, nach dem 
ersten worte, nur selten nach mehreren 
würtern, z. b. bibe nehva vas pan im- 
ma, od. gahausjandans gebun ban; auch 
tritt es nicht zwischen praep. u. nomen, 
2. b. at baim pan, od. afar leitil pan; 
auch nicht zwischen negat. uw. verb., 
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z.b. ni habandam pan; — -uhpau steht 
ebenfalls nach dem ersten worte; auch 
zwischen praep. u. nomen, z. b. framuh 
pan paim; zwischen praep. u. verb., z. 
b. anuppan niujaip, od. atuh Dan gaf, 
od. atubban gaggand inn, od. dizuh 
pan sat, od. uzuppan iddjan; zwischen 
artic. u, subst., z. b. soh pan gilstramc- 
leins; zwischen negat. u. dem dazu ge- 
hörigen worte, z. b. nippan panaseips, 
od. nih ban ainshun. > 2, mit andern 


| partie, verbunden: a, auk pan, enimve- 


ro; jah ban auk, xoi γάρ; -uhpan auk, 
δέ. — b, ip pan, δέ. — c, jah pan od. 
jappan; οὖν, xal, γάρ, καὶ yap, δέ, καὶ 
.. δέ, δὲ xal, καίπερ.  ᾱ, ban jah; 
δέ, xal, δὲ xal. — e, nih ban od. nip- 
pan, οὐδέ, μηδέ, οὐ .. δέ, οὐ γάρ. ^ f, 
panuh pan svepauh, οµως μέντοι, ve- 
runtamen. + ap—, ei—, ju—, mib—, 
nauh—. + es ist pan entsprungen aus 
pana, dem acc. sg. des demonstr. sa, 
wofür auch einmal ban vorkómmt. seine 
accusativische natur wird durch das ent- 
sprechende lat. tum (cum, illum) u. tunc 
(für tume, goth. panuh) bestätigt. + 
lat. tum; ahd. danna, danne, «Jenni, 
denne. 

Dan— s. pinan. 

pana, s. sa. 

banamais, ἔτι, τοῦ Aotrov; amplius; 
weiter, hinfort, noch (in negat. od. frages.). 
wo ju panamais, ἔτι, weiter. — pana- 
mais ni od. ni banamais, οὐχέτ, od. µη- 
χέτι, nicht mehr. — ju ni.. panamais, 
μηχέτι, nicht mehr. 

banaseips, amplius; weiter, mehr, 
noch. — es ist hinzugefügt in dem 
frages.: hva banaseips .. urredip, xl .. 
δογµατίζεσ»ε; sonst steht es immer mit 
der negat. ni, also: ni panaseips, od. 
panaseips ni, οὐχέτι od. µηκέτι, non 
amplius, nicht mehr. — ju panaseips ni, 
ovxétt, nicht länger. - nn ni banaseips, 
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οὐχέτι, nun nicht mehr. + ein versehen 
waltet wol ob in: ni panaseips ni ga- 
man, οὐχέτι μνημονεύει; u. akei nu ni 
panaseips ni kunum ina, ἄλλα νὺν οὐ- 
χέτι γιγνώσχομεν. 

pande od. pandei, 1, ἕως, ὡς; dum; 
su lange als. — 2, ὅτι, ἐπεί; quia, quo- 
niam; weil, denn. — 3, el, el δέ, el γαρ] 
si; wenn. - auch pande, πλην, dum, 
wenn nur; u. bande nu, e? δέ, si igitur, 
wenn nun. 

panei, ὅτε, quum, wenn. 
qimip nahts, panei ni manna mag vaurk- 
jan. — jah panei, ἐφ ὅσον, so lange 
als; nur in: jah panei (man sollte, da 
das obj. sonst fehlt, dafür patei erwar- 
ten) tavidedup ainamma pize minnistane. 
+ mip—. 
—panjan, uf—. + vgl. gr. telvew; 
lat. tendere; ahd. denjan, dennan. 

pankjan, s. pagkjan. 

panks, s. pagks. 

pannu, 1, allein stehend: apa, ἄραγε, 
ὥστε; itaque, igitur; also, nun, so nun. 
- hinzugesetzt in: bannu gob vaurstv 
vaurhta bi mis. — in der frage: apo, 
num (bannu Xristus fravaurhtais and- 
bahts?), u. hvas pannu, τίς ρα, quis- 
nam. 72 2, mit andern partic. verbun- 
den: bannu nu; àpx οὖν, ἄρα v9v, ὥστε, 
λοιπὸν οὖν; so nun. c bannu nu jai; 
μενοῦνγε] so nun, ja. — bannu pan, 
ἄρα οὖν, also. 

bans, s. sa. 

pans— s. pinsan. 

panuh, beginnt überall den satz u. 
überträgt: 1, zeitl.: τότε, tune, dann. — 
auch gehören hierher: banuh (xo ldov) 
atberun du imma usliban; u. panuh 
(xal οὕτω) driusands ana andavleizn; 
u. qimip hveila, panulı (ὅτε) izvis ni 
panaseips in gajukom rodja. — ferner 
panuh jah, τότε xa(; u. panuh pan od. 
panuppan; τότε xol, τότε οὖν, τότε pv; 


nur in: 
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u. banuh pan in (ἐν δὲ τῷ) menop saih- 
stin. az 2, abgezogen: δέ, xal, ovv; aber, 
und, daher; auch panuh pan od. banup- 
pan, ὅτε δέ od. ὅταν δέ; u. panuh pan 
svepauh; ὅμως µέντοι; veruntamen; 
gleichwol, doch. + nauh—. s lat. tunc. 

par, ἐχεῖ, ibi, da. :4& ahd. där. 

pav— s. paíran. 

pavb— s. paírban. 

parba, sw. m. 1, πτωχός, mendicus, 
bettler. + ala—. 

parba, st. f. 1, ὑστέρησις: egestas; 
mangel, noth, dürftigkeit; im plur., ὑ- 
στέρηµα. ο parbos pulan, ὑστερεῖσδαι, 
mangel leiden. 4 ahd. darpa. | 
—parban, ga--. # vgl. ahd. darpén. 

parbs, st 1, a, πτωχός, O χρείαν 
ἔγων; egenus; arm, bedürftig. — gen. 
-ω b, ἀναγκαῖος, necessarius, nóthig. 

parei, ov, οπου; ubi; wo. 

povrh— 8. Pairhan. 
? parhs, st. 1, pertusus, scissus; durch- 
löchert, zerrissen. + ist etwa platafana 
parhis (oder gehórt das dem r überge- 
schriebene i vor das r?) so viel als: ein 
fleckstück, womit man etwas durchlö- 
chertes, zerrissenes ausbessert? 

pars— s. pairsan. 

paruh, a, räuml.: ἐκεῖ, ibi, da; — 
auch i50), siehe; u. paruh sai od. pa- 
ruh, καὶ ἰδού, und siehe, — b, abgezo- 
gen: δέ, οὖν, xol; da; — auch paruh 
pan, δέ, und da. 

bata, s. sa. > 

patain (st. bata ain), 1, τοῦτο µό-. 
vov, hoc solum, das eine. — 9, £y, unum, 
das nur. — 3, µόνον; solum; blosz, nur; 
in der formel: ni patain..ak jah, ov 
µόνον .. ἀλλὰ καὶ, nicht nur.. sondern 


‚auch; u. mit einer ellipse im ersten 


gliede: appan ni patain, ak jah; eu 
µόνον δὲ, ἀλλὰ xal; nicht allein aber 
das, sondern auch. 

patainei (einmal pataine), µόνον, 
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solum, nur.  hveh patainei, µόνον, nur. 
- janni patainei in pammei, und nicht 
blosz darin dasz. — patainei ibai (μό- 
yo» un)... taujaib, wenn ihr nur nicht 
macht. — in den formeln: ni patainei 
. . ak jah (od. ak, in skeir.), non solum .. 
sed etiam, nicht nur.. sondern auch. 
patei, s. saei. auch übertrügt (die 
ejet. ei einschlieszend) 1, patei: a, ὅτι; 
«x, acc. c. inf. (in der vulg. quod od. 
gar quia); dasz (nicht nur überall, wo 
der sonst übliche acc. c. inf. im N. T. 
in ὅτι aufgelöst ist, sondern auch, wie 
ὅτι, Zu anfange eines satzes, in welchem 
jemand als selbst redend eingeführt wird, 
blosz zur andeutung, dasz die worte des 
redenden beginnen, und ohne weitern 
einflusz auf die construction); nach 
afaikan, ahjan, andhafjan, andhaitan, 
andniman, bairht, bandvjan, domjan, 
fauragateihan, fauraqipan, faurgipan, 
finban, frapjan, gabandvjan, gafraihnan, 
gahausjan, gakunnan, galaubjan, gamel- 
jan, gamunan, gaqiss im, garaginon, 
gasaihvan, gateihan, gatrauan, gaum- 
jan, haban, hausjan, hugjan, kaunjan, 
kunnan, meljan, merjan, niman, qipan, 
rodjan, saihvan, sildaleik ist, spillon, 
svaran, svikunp, trauan, ufkunnan, un- 
vita im, usgasaihvan, veitvodjan, vitan, 
pagkjan; auch fragibands im, patei 
sunjus piudangardjos vairpaina, ἔδωκεν 
αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Φεοῦ γενέσθαι. — 
β, quod, in betref dessen dasz, inwie- 
fern, weil; z. b. in godis vaurstvis ni 
stainjam puk ak in vajamereins jah pa- 
tei bu manna visands taujis puk silban 
du gupa; — auch hva vaurde pata, pa- 
tei anabiudip; u. hva ist patei od. hva pa- 
tei, τί ὅτι, quid est cur, weshalb. — y, 
über ni patei, οὐχ οτι, nicht als wenn, 
s. ni; u. über niba Datei, el μὴ ὅτι 
auszer dasz, s. niba. zz b, in indirect. 
frages.: batei, εἰ, ob; nur einmal in: 


hva kannt, patei gen peina ganasjais; 
vw in direct. frages.: ni patei, pn, 
doch nicht (auch nur einmal) = 9, 
afar patei, pera τό c. inf., postquam, 
nachdem; nur in: afar patei atgibans 
varp Iohannes. 3, bi patei, διὰ τό 
c. inf., propterea quod, deswegen weil. 
nur in: bi Datei nehva Iairusalem vas. 
— 4, und patei; aypıs οὗ, ἕως; quoad; 
bis dasz, z. b. und patei fullo piudo inn- 
galeipai. 

patist (st. pata ist), tour ἔστιν, das 
ist, das heiszt; -— es hat auch den ad- 
verbialischen sinn von nimirum, nempe; 
nämlich. 

patuh, s. sah. 

pau, 1, nach compar.: 5, einmal $- 
περ; quam; als; z. b. azetizo ist himin 
jah airba hindarleipan pau vitodis ai- 
nana vrit gadriusan. — öfter anders ge- 
wandt, s. managizo; auch nibai mana- 
gizo vairpip izvaraizos garaihteins Dau 
pize bokarje, ἐὰν p, περισσεύσῃ 7) δι- 
χαιοσύννη ὑμῶν πλεῖον τών γραµµατέων; 
ufar all taujan maizo pau bidjam, νπὲς 
πάντα ποιῆσαι ὑπερπερισσοῦ ὧν αἶτου- 
µεθας u. ni mais frapjan pau skuli frap- 
jan, uc ὑπερφρονεῖν παρ o δεῖ Ppoveiv; 
sa garaihtoza gataihans pau raihtis jains, 
οὗτος δεδικαιωµένος (Rc. μᾶλλον), v) γὰρ 
ἐχεῖνος. ^- zuweilen steht der posit. st. 
des compar.; z. b. gop Dus ist, pau; 
xaÀow col ἐστιν.. f. — Ähnlich sva.. 
pau, οὕτω .. 5», ebenso sehr..als; nur 
in: qipa izvis, patei sva faheds vairpi] 
in himina in ainis fravaurhtis idreigon- 
dins pau in niuntehundis jah niune ga- 
raihtaize. — 2, in frages., a, im zwei- 
ten gliede einer doppelfrage, deren er- 
stes glied ausgedrückt ist; a, pau, 
1, an, oder; z. b. abu pus silbin pu 
Pata qipis pau anparai pus qepun bi 
mik; ο» pau..-uh; z. b. pu is sa qi- 
manda bau anparizuh beidaima; —'pau 
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..-Uu; z. b. bu is sa gimanda pau an- 
baranu venjaima. ^ Q, bau niu, * ov, 
an non, oder nicht; z. b. skuldu ist 
kaisaragild giban kaisara, pau niu gi- 
baima. za; b, im zweiten gliede einer 
doppelfrage, deren erstes glied ver- 
schwiegen, jedoch aus den unmittelbar 
vorhergehenden worten zu entnehmen 
ist; a, bau od. pau ..-u, n, an, oder 
etwa; z. b. bau inaljanom fraujan, od. 
αι ainzu ik jah Barnabas ni habos 
valdufni. > 8, bau niu, N οὗ, an non, 
oder etwa nicht, z. b. bau ni vitup. — 
3, apa, ἄν, xai, xxv; doch, wol, etwa; 
gewöhnl. in fragenden, negat. od. ab- 
hüngigen sätzen; a, ἄρα: jabai Xristus 
ni urrais, svare jas-so mereins unsara. 
— b, ἄν: galaip mitons in ins, pata 
hvarjis bau ize maists vesi, od. niba 
pau (el µήτι à», nisi forte) us gaqisaai. 
- e, xal: jabai allis daupans ni urrei- 
sand, duhve pau daupjand faur uns. 
x d, καν: ibai hvas mik muni unfro- 
dana, aibpau vaila pau sve unfrodana 
nimaip mik; od. bedun ina, ei pau 
skauta vastjos is attaitokeina. — e, wo 
im griech. keine entsprechende partic. 
steht: ik iik silban ni pau man (ov 
λογίζοµαι) gafahan; od. hva bau valjau 
(tt αἱρήσομαι), ni kann. — 4, im nach- 
satze einer hypoth. periode, vgl. pauh; 
z. b. jabai ni afletip.., ni bau... atle- 
tip (οὐδὲ .. ἀθήσει); od. nibai mana- 
gizo vairpip .., ni bau gimib (οὐ um 
εἰςέλθητε); od. sa ip vesi praufetus, 
ufkunpedi pau (ἐγίγνωσκεν av); od. ip 
veseis her, ni bau gadaupnodedi (oux 
ὃν éct9vrxct) brobar meins; od. nih 
vesi sa ubiltojis, ni bau veis atgebeima 
(oux av παρεδώκαµεν) bus ina; — u., 
wo der vordersatz zu ergünzen ist: ne, 
auk puhtedi bau .. ufargaggan. + ei—? 
+ seinem ursprunge nach scheint pau 
ein’ pronominaladv. zu sein u. pa für 
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po, den ace. sg. f. des pron. demonstr., 
zu stehen, dem das fragende -u ange- 
fügt ward. 

paüh, 1, im zweiten gliede einer 
doppelfrage, deren erstes glied ver- 
schwiegen ist: bauh niu, y) οὗ, an non, 
oder etwa nicht. nur in: pauh (bau in 
cod. A) niu kunnup izvis. 2; 2, im nach- 
satze einer hypoth. periode: gewöhnl. 
ἄν; wol, gewisz, z. b. saei ni andnimip 
.., ni bauh qimip (οὐ µη εἰςέλδῃ); ni 
frauja gamaurgidedi bans dagans, ni 
pauh ganesi (oux ἂν ἑσώθη) ainhun 
leike; ip veseis her, ni pauh gasvulti 
(οὐχ av andSave) meins bropar. + 
sve—. + es ist aus bau u. suffig. ub 
entstanden. 

pauhjabai, el xal, tametsi, wenn 
auch; z. b. pauhjebai freis magt vair- 
Pan, mais brukei. 
?bauip, s. hauip. 

Daur— s. Daíran. 

Daurb— s. patrban. 


paürban, versch. praet., χρείαν ἔχειν, 
χρῄζεω, dvdyxny ἔχειν; egere; bedürfen, 
nóthig haben, noth leiden. — absol; 
gen.; inf; ei. + urspr. ich habe dar- 
gebracht, d. h. bin jetzt ohne opfer- 
gegenstände u. warte auf neue. #+ ahd. 
durfan. 
—paürbs, ga—. . 

paürftiza, compar., ἀναγκαιότερος, 
magis necessarius, nöthiger. nur in: 
du visan in leika paurftizo (sc. ist) in 
izvara. . 

paürfts, st. f. 2, χρεία, avayanz ne- 
cessitas, egestas; noth, bedürfnis. «ο. | 
fraujin paurfts Dis ist, 6 χύριος χρείαν 
αὐτοῦ ἔχει, der herr bedarf sein, ^ 
hvo paurfte gataujip sis manna, «t 
ὠφελεῖται ἄνλρωπος, was nutzen hätte 
der mensch — pPoei du paurftsi ni 
fairrinnand, τὰ οὐκ ἀνήχοντα,: welche 
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nicht ziemen, unpassend sind. + ahd. 
duruft. 

paürfts, st. 1, a, ἀναγκαῖος, necessa- 
rius, nóthig. — b, ὠφέλιμος, utilig, nütz- 
lich — du d. + naudi—. 

pasrh— s. bairhan. 

baürneins, st. 1, @x&vStvos; spino- 
sus; dornen, von dornen. - ahd. dur- 
nin. 

paurnus, st. m. 3, &xavSa, spina, 
dorn (schwarzdorn). + das n trat der 
wurzel zu u. ist ihr unwesentlich; es 
sagt Daurnus geriebnes feuer aus. — 
wie aihvatundi weiszdorn, so diente 
paurnus schwarzdorn wol zu verschie- 
denen opfern. 
%*paürp, st. n. 1. ἀγρός; ager; acker- 
land, feld. 4- gr. τύρβη; lat. turba, tri- 
bus; ahd. dorf. 

paürs— s. baírsan. | 

paürsjan, sw. 1, a, unpers.: paur- 
seip mik, διψω, sitio, mich dürstet. — 
b, pers.: baursips im, διψώ, siti laboro; 
ich bin verdürstet, ich leide durst. + 
af—. 3 ahd. durstan. 
—paürsnan, ga—. 

paürstei, sw. f. 2, δίψος, sitis, durst. 
+ urspr. trockenheit des schlundes. # 
ahd. durst. 

paürsus, st. 3 (im sg. acc. m. paurs- 
jana; nom. f. baursja), ξηρός, ἐξηραμ- 
μένος; torridus, aridus; dürr, verdorrt. 
Jp ahd. durri. 

papro, 1, räuml.: ἐντεῦδεν, inde, von 
da. — du afdrausjan ina Dpapro, ὥστε 
κατακρημνίσαι αὐτόν. — 9, zeitl.: ἔπει- 
τα; deinde; dann, darauf. — bapro ban; 
ἔπειτα, λοιπόν; darnach, hinfort. 

paproei, ἐξ οὗ; unde; von wannen, 
woher. 

paproh, 1, räuml.: &xeiSev, inde, 
von da. — 2, zeitl.; ἀπὸ τότε, εἶτα, 
ἔπειτα, xal; deinde; dann, darauf. — 
paproh pan od. paproppan; εἶτα, ἔπειτα, 
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xal, καὶ πάλιν, οὖν; darnach, hinfort. + 
es ist aus papro u. suffig. uh entstanden. 

pe, eo, desto. nur in: pe haldis, eo 
magis, desto mehr. + bi—, du—, duh—, 
jab—. + es ist instrum. von pata. - 
ahd. diu. 

peei, quo, damit dasz. nur mit der 
negat, u. zwar 1, ni beei, οὐχ ὅτι, non 
quod, nicht als wenn. -—- 2, ni peei, 
ovy ἵνα, non ut, nicht dasz. 
—peh, bi—. + es ist aus pe u. suffig. 
uh entsprungen. 

peh— 8. Baíihan. 

pei (einmal pe in cod. B), 1, für sich 
stehend, a, ὅτι (einmal fehlt οτι), acc. 
ο. inf; dasz; nach hazjan, insaihvan, 
munan, qipan, ufkunnan, patist vaurd 
galaubeinais. — b, ἵνα, ut, damit; — 
pei vaihtai ni fragistnai, ἵνα µή τι ano- 
ληται, dasz nichts umkomme, = 2, auf 
ein anderes pron. bezogen: hvadre sa 
skuli gaggan, bei (Ott) veis ni bigitai- 
ma ina; und pata hveilos pei (ἐφ᾽ 600v, 
so lange als) mip im ist brupfaps. ο” 
8, den demonstr. bata hvah, Pishvah, 
pishvaduh, pishvaruh tritt bei hinten 
nach, um ihnen eine verallgemeinerte 
relat. bedeutung zu geben. 
?peigains, st. f. 2, novyla; silentium; 
stille, stillschweigen. + in cod. B soll: 
visan in Deigainai stehn; doch dürfte 
es, als ganz unerklärbar, in: visan in 
pahainai zu ändern sein. 

peihan, abl 4, προκόπτειν, συµβι- 
βάζεσθαι; proficere, crescere; zunehmen, 
wachsen, gedeihen; — patei peihais pu, 
σοῦ n προχοπή, dein wachsthum. — dat. 
instr. (frodein, an weisheit); du d.; 
pairh a. + ga—, ufar—. # gr. τεκεῖν; 
ahd. dihan. — 

peihs st. n. 1 (g. peihsis), χρόνος, 
καιρός; tempus; zeit. + es leitet sich 
von peihan proficere, wie veihs propug- 
naculum von veihan pugnare, ab, so 
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dasz es profectus, successus; die vor- 
schreitende, fortrückende zeit ausdrückt. 
Xpeihvo, sw. f. 1, βροντή, tonitru, 
donner. + urspr. wol die lärmende, to- 
sende; aus finnischer sprache übernom- 
men. 
peina, s. bu. 
beins, pron., tuus, dein. es über- 
trägt, I, allein stehend, peins: σός, ο σός. 
— 11, bei einem subst., 1, nachgestellt, 
a, ohne artic... beins: .. got, 6 .. σοῦ, 
σοῦ 0 ..,0.. 0 σός, ὁ .. c b, mit artic., 
. eins: 0 .. 009, 000 0 ..,0 .. 0 066. 
zz 9, vorangestellt, a, ohne artic., beins 
..1 000 0.., 0 σός.., 0 .. 000, ὁ ἴδιος 
. ^ b, mit artic., sa Deins ..: ὁ σός 
..j ^ auch findet sich taihsvo peina 
handus, η δεξιά σου yelp; u. anders ge- 
wandt: hva namo Dein, τί σοι ὄνομα. 
J- gr. cóc; lat. tuus; ahd. din. 
pen— s. pinan. 
per-— 8. Baítran. 
pevis, st. n. 1 (g. pevisis), δούλος, 
servus, diener. + wol e für i eingetre- 
ten. 
pigkan, abl 1, cogitare, denken. 
pinan, abl. 2, extendi, sich aus- 
dehnen. # vgl. gr. τείνειν. 
—pinsan, at—. 3: grundbedeutung ist 
trahere; ziehen, reiszen; vgl. nhd. ge- 
dunsen. 


bis, s. sa. + faür—. 
pishun, μάλιστα; maxime; meist, 
vorzüglich. 


pishvaduh, nur mit folgendem pa- 
dei od. bei (einmal be): ὅπου day (dv), 
ς 9 ο 
ov έαν; quocunque; wohin nur immer. 
pishvaruh, mit folgendem bei: ὅπου 
ἀν, ubicunque, wo nur immer. 
pishvazuh, pron., mit folgendem 
saei od. bei od. ei: quisquis, wer nur 
. ο 9 [id Led 
immer. ον 1, pishvazuh saei: οστις αν, 
« » er . ο [u d 
ος αν, 00055 ^ 2, pishvazuh bei: οστις 
ς ο 9 
ἄν, ος ἑάν, ὅσος; — 3, pishvazuh ei: 


Peihvo — Piudans. 


ος ἄν. + es steht bishvazuh gewöhnl. 
in dem casus, welchen der dem relativ- 
satze übergeordnete satz erfordert; auch 
folgt dem relativsatze bisweilen noch 
das pron. is, auf pishvazuh bezogen, 
z. b. bishvammeh pei viljau, giba bata; 
u. pishvanoh saei afaikip mik, afaika 
jah ik ina; doch steht auch: pishvazuh 
ei qipai.., vairbip imma, pishvah bei 
qipip. — verstärkt wird das pron. durch 


vorausgehendes alls in: allata bishvah: 


pei sokeip, ὅσα alreiode; all pishvah 
pei taujaip, x&v ott day ποιῆτε. 

piubi, st. n. 1, xXorr, furtum, dieb- 
stahl. 

piubjo, λάβρα, ἐν χρυπτῷ; olam, fur- 
tim; verstohlener weise, heimlich, im 
verborgnen. 
xpiubs, st. m. 1, xAdnems, λῃστής; 
fur; dieb. + die abstammung des worts 
ist dunkel. da piubjo clam vorkömmt, 
ist ein verlornes verb piuban occultare 
anzusetzen; der nachdruck liegt also 
auf der heimlichkeit, mit welcher der 
dieb in der nacht heranschleicht, 4 
ahd. diop. 

piuda, st. f. 1, Z3voc, gens, volk. 
^- fauramapleis piudos, ἑδνάρχης, land- 
pfleger. > im pl, é3vtxol, ἕλληνες; gen- 
tiles; heiden. ^. pai piudo, die aus der 
heidenschaft; sumai piudo, etliche von 
den heiden. + gut—. - steht piuda für 
Daihuda od. Diguda, u. ist es aus bei- 
han crescere zu leiten? vgl. hiuhma u. 
laups. # ahd. diot. 

piudangardi, st. f. 1, βασιλεία, reg- 
num, königreich; -- im pl. einmal , τὰ 
βασίλεια; domus regia; königliche woh- 
nung, palast. 


biudanon, sw. 2, Bac .eusty; - TWSC 


nare; könig sein, herschen. — v; ἂν 


+ mip—. 


piudans, st. m. 1, βασιλεύς, 10x, 


te 
Euer. 


biudiuassus — Pos. 


könig; meist ohne artic. + urspr. der 
aus dem volk entsprossene könig od. 
fürst. 

pPiudinassus, st. m. 3, a, βασιλεία, 
regnum, kónigreich. — b, ηγεμονία, im- 
perium, regierung. 

piudisko, éSvtxogc, gentiliter, heid- 
nisch. # nhd. deutsch. 

piumagus, st. m. 3 (sg. d. biumagu), 
παῖς; servus; diener, knecht. 

pius, st. m. 1 (g. pivis), οἰχέτης, fa- 
mulus, diener. + es leitet sich pius von 
peihan, wie τέχνον von τεχεῖν, adole- 
scens von adolere, adolescere. als das 
wort aus der dritten decl. in die erste 
übergieng, verlor das charakteristische 
us seine kraft u. g konnte nicht mehr 
durchbrechen. 4p ahd. dio. 
Xbpiubp, st. n. 1, ἀγαδόν, bonum, gut; 
— im pl, &yaS4, bona, güter. — piup 
taujan, τὸ ἀγαδὸν ποιεῖν od. ayadororeiv, 
gutes thun. — dat. + un—. 

piupeigs, st. 1, a, ἀγαδός, χαλός; 
bonus; gut. — b, εὐλογητός: benedictus; 
hochgelobet, gepriesen, gesegnet. 

piupeins, st. f 2, a, ayadwouvm, 
bonitas, güte. — b, εὐλογία, benedictio, 
segen. 

piupigqiss, st. f. 2 (g. biupiqissais), 
εὐλογία, benedictio, segen; nur in: 
stikls piupigissais, der gesegnete kelch. 

piupjan, sw. 1, εὐλογεῖν; benedicere; 
segnen, benedeien. — Diupips, εὐλογη- 
τός, gelobet. — acc. (wie εὐλογεῖν) od. 
dat. (wie benedicere). + ga—, un—. 

piupspillon, sw. 9, εὐαγγελίδεσδαι; 
laeta nuntiare; gutes, erfreuliches ver- 
kündigen. 

pivadv, st. n. 1, δουλεία; servitus; 
dienstbarkeit, knechtschaft. 


—bivan, ana—, ga—. 


pivi, st. f. 1 (g. piujos), παιδίσχη, 
δούλη; famula, ancilla; dienerin, magd. 


221 


+ es ist aus pigvé, Digui entsprungen. 
+ ahd. diu. 

Pizai, s. sa. 

Pize, s. sa. 

Pizei, s. saei. — über in pizei, s. in 
g. + faür—. 

pizo, s. sa. 

pizos, s. sa. 
Xblahsjan, sw. 1, ἐχφοβεῖν, terrere, 
in schrecken versetzen. — acc. + auch 
lese man: paiei plahsidedun (st. praf- 
stidedun) mik, & ἦσαν φοβερίζοντές µε. 
—plahsnan, ga—. 

Dldih— s. Dleihan. 

plath — s. bleihan. 
—plaíhan, ga—. + es bedeutet fo- 
vere, consolari; mahnen, kosen, trósten. 
-- zweifeln könnte man, ob ái od. ai 
anzusetzen sei; die ahd. form flehan 
scheint zwischen & u. ὃ zu schwanken; 
für die kürze streitet das kurze e in 
precari, dessen pr sichtbar unserm fl 
entspricht. 
—plaíhts, ga—. 
XPlaqus, st. 3, ἁπαλός; mollis; zart, 
weich. 4F lat. flaccus, flaccidus; nhd. 
flackern, flau. 

pläuh— s. pliuhan. 

plauh— s. pliuhan. 

plauühs, st. m. 1 od. 93, φυγή, fuga, 
flucht. 


pleihan, abl. 4. + noch nicht auf- 
gedeckt. 
? pleihsl, st. n. 1, στενοχωρία, angu- 
stia, enge. + dafür ist in cod. A das 
richtige preihsl gesetzt. 

pliuhan, abl 5, φεύγει; fugere, 
fliehen. — absol.; acc.; faura d.; in a. 
+ af—, ga—, unpa—. + gr. φεύχειν 
st. gA&vycty?; lat. fugere st. flugere?; 
ahd. fliohan. 


bo, s. sa. 
pos, sa. 
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prafsteins, st. f. 2, παράκλησις: con- 
solatio; tröstung, trost. + ga—. 
x prafstjan, sw. 1, a, παραμυλεῖσβαι, 
consolari, trösten; prafstjan sik, Sapaeiv, 
sich trösten, getrost sein — b, rapaxa- 
λεῖν, admonere, ermahnen. — acc. + 
ana—, ga—. + man lese: paiei plasi- 
dedun (st. prafstidedun) mik, οἳ ἦσαν 
φοβερίζοντές µε. # vgl. ahd. fluo- 
barón. 

prag— 8. prigan. 

pragjan, sw. 1, τρέχειν, currere, lau- 
fen. + bi—. 4F gr. τρέχειν. 

bráih— s. preihan. 

praih— s. preihan. 
—praihn, od. praihns?, falhu—. 

pramm— s, frimman. 

pramstei, sw. f. 2, ἀχρίς, locusta, 
heuschrecke. + es führt sich auf Zrim- 
man salire zurück. in allen deutschen 
sprachen wird die  heuschrecke die 
springende genannt. 


Xbrasabalpei, sw. f. 2, rixandi au- 
dacia, streitkühnheit. + es gleicht pras 
dem gr. 9pacue; vgl. die alten eigen- 
namen Thrasamunt, Thrasaberht. 

prask— s. priskan. 
—prask, ga—. 

praut— s. priutan. 

preg— 8. prigan. 

preihan, abl. 4, Silßery, aroSAMBety, 
cuvSMBety, στενοχωρεῖν, συμπνίχειν; pre- 
mere; drängen, bedrüngen. — acc.; in 
d. + ga—. JF vgl gr. 3M; lat. 
torquere; ahd. dräjan. 

preihsl, st. n. 1, στενοχωρία, angu- 
stia, bedrüngnis. + dafür unrichtig 
pleihsl in cod. B. 
X Preis, numer, τρεῖς, tres, drei. # 
gr. tpcig; lat. tres; ahd. dri. 

pridja, m., numer., τρίτος, tertius, 
dritte. # gr. τρίτος; lat. tertius; ahd. 
dritto. 


brafstems — Pu. 


pridjo, τρίτον, tertium, zum dritten 
male. 

prigan, abl. 2, currere, laufen? 
4- gr. τρέχειν. 

Primman, abl. 1, salire; sprin- 
gen, hüpfen. +# alts. brimman. 

priskan, abl 1, ἆλοᾶν, triturare, 
dreschen. + urspr. schlagen, stossen, 
treten. #+ vgl gr. τείρειν; lat. terere 
(ebenfalls vom austreten des getraides, 
vom dreschen gebraucht), später tritu- 
rare; ahd. dréskan. | . 
—priutan, us—. + es scheint darin 
urspr. die vorstellung krankhafter aus- 
flüsse gelegen zu haben; dann allge- 
mein molestare, quälen. + vgl. ahd. 
&rdriosan, nhd. verdrieszen. 
—bropeins, us—. 
Xpropjan, sw. 1, yupvakeıy, exercere, 
üben. — acc; du d. + us—. 

prumm- - 8. Drimman. 

prusk— s. priskan. 

brut— s. priutan. 

prutsfill, st. n. 1, Aérga; lepra; 
hautausschlag, aussatz. -- brutsfill ha- 
bands, λέπρος, leprosus, aussätzig. + 
urspr. cutis leprosa, eine mit verdrusz, 
beschwerde, qual d. i. aussatz behaftete 
haut. . 

prutsfills, st. 1, λεπρός, leprosus, 
aussützig. 
X pu, pron, cv, du. es werden pu u. 
jus dem verb. nur dann zugefügt, wenn 
der begrif mit nachdruck hervorsuhe- 
ben ist, wie in gegensätzen u. bei vor- 
ausgehendem jah, od. wenn ein liegen- 
der satz in einen stehenden aufgelöst 
wird; auch wenn ein subst. im vocat. 
folgt. + es bezeichnet bu, als zu pei- 
han gehörig, den angeredeten als eisen 


| starken u. mächtigen, so dass msn 


schon in der wurzel den ursprung 'aller 
hóflichkeitsformen ahnen könnte; mit 
welchen die jüngere zeit in der anrede 


Puei — Pvastjan. 393 


»weiter pers. 5 + gr. ou; | kaden von tausenden angegeben wer- 
lat. tu; ahd. di den, musz pusundi selbst im gen. pl. 

puei, pron., ὃς, qui, der du. es | stehen; hundert tausend würde lauten: 
drückt das pron. relat. aus, wenn es | hunda pusundjo. -& ahd. düsunta f, 
sich auf die zweite pers. bezieht; doch | oft düsunt n.: nhd. tausend für dau- 
ist für: du bist es, der da zeugt, auch | send. 
statthaft: [u is saei veitvodeis: vgl. 
ikei. 

pugk— s. pigkan. 

pugkjan, od. puggkjan, sw. 1 
(praet. puhta, aus Zugkida zusammen- 
gedrängt), a, pers.: δοχεῖν, Ypalveodar; 
putare, sibi videri; meinen, dünken, 
scheinen. — inf.; nom. c. inf.; part. 
x: b, unpers.: pugkeib mis; δοχώ, δο- 
xti got, @alverat pot; videtur mihi; 
mich dünkt, mir scheint. — ei. + es 
steht noch ungebrochen. + vgl. gr. ruy- 
yaverv; ahd. dunchan. 
—puhts, háuh—, mikil—. 

puhtus, st. m. 3, a, opinio, dünkel. 


pusundifaps, st. m. 2 (g. dis), χι- 
λίαρχος; millenarius; anführer von tau- 
send mann, oberster. 


puthaürn, st. n. 1, ca^xty2; tuba; 
| blasehoru, trompete. + es führt put 
auf ein verlornes verb jfiutan, welches 
mit gr. 9εῖν (laufen, schiffen), u. ahd. 
diozan (rauschen, vom flieszenden was- 
ser) auf gleicher linie stehen wtirde. 

putbaürnjan, sw. 1, σαλπίζεω; tuba 
canere; duten, trompeten. 

pvahan, abl. 3, a, ὑίπτεν, lavare, 
waschen. — acc.; dat. acc. ^ b, νίπτε- 
c3a:, lavari, sich waschen; nur in: 
<- hinzugefügt in: vaurd habandona | 53688 bvahan, ὕπαγε viyau + af—, 
handugeins puhtaus, λόγον ἔχοντα σο- bi—, us—. # vgl. gr. τέγχχειν; lat. tin- - 
φίας. — b. συνείδησις, conscientia. ge- | Eere: ahd. duahan; nhd. zwagen. 
wissen. ; —pvahans, un—. | 

puk, s. bu. - : pvahl, st n. 1, λουτρό, lavacrum, 

pulains, st. f. 2, a, υπομονή, pa- | bad. 4- ahd. duahal. 
tientia, geduld. — b, xd9vpga; passio;! Pvairhei, sw. f. 2, a, ópyr,, Supos, 
dulden, leiden. — verbunden: in stivit- | παροργ.σµός; ira; zorn. — verbunden 
ja pizo samono pulaine, ἐν ὑπομονῇ τῶν | hatis (ἐριήν) u. pvairhein (Supóv). — 
αὐτῶν παπηµάτων, in ertragung der- | in pvairhein mik briggip in a., παρορ- 
selben leiden. + us—. γίζει µε ἐπί T. er macht mich eifern 
xpulan, sw. 3, ἀνέχεσδαι, στέχει; | über einem; u. gramjip mik du pvair- 
tolerare; ertragen. — acc. (parbos, | hein, παχροργίσε. µε, er erbittert mich. 
»c:cptioSa:, mangel leiden). + ga—, | Zu b, ἔρις. rixa, streit. 
us—. 4 gr. -inyar; lat. tuli. tolerare: | x pvaírhs, st. 1, Zoos, ἐργισπείς: 


ahd. dokn. ' iratus: zornig. — mit visan, ἐργίζεσθαι- 
pun-— s. pénan. 'zornig sein. — ahd. du£rah transversus; 
puns— s. pinsau. ! nhd. zwerch, vgl zwercbfell. 
pus, s. pu. : pvastipa. at. f. 1. -2 ἀσφαλές, se- 


xpusundi, st. f. 1, 34:7, mille, eine | curitas, sicherheit. 

anzahl von tausend. + es hat den gen. | —bvastjan, ga—. - cs bedeutet fir- 
neben sich, ohne rüeksicht auf die | mare, stabilire: fest machen; u. ist aus 
theilweie«e- vorstellung: ο oft aber de- ' Prasts, ῥέρα..ς, firmus. fest? entsprun- 
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gen. # dem Zvasts entspräche ahd.| chern. — hunslastaps Pymiamins, τὸ 
festi. Ωυσιαστήριον τοῦ 3Ἀυμιάματος, rauch- 

pPvoh— s. pvahan. altar. X der christen süszer weihrauch 
jpymiama, sw. m. 1, Supiapa; suffi- | war den heiden etwas neues; daher das 
mentum, suffitio; räucherwerk, das räu- | griech. wort beibehalten. 


Personennamen. 


abiapar, m., aßıddap. — d. ra. 
abija, m., aux. — g. jins. 


airmodam, m., ἑλμωδαμ. — g. mis. 
airmogaineis, m., ἑρμογένης, ους. 


3 , . 
abraham, m. aßpaap. — n. m; g.| — n. neis. 


mis; d. ma; a. m (einmal ma?). 

adam, m., ἀδάμ. — n. m; g. mis; 
d. ma. 

adauneikam,m., ἀδωνικαμ.--- g. mis. 

&ddei, m., ἀδδί. — g. deins. 

&ddin, m., ἀδδίν. — g. n(isf). 

agustus(aevguetus?),., αὐγονστος,ον. 
— d. stau. 

aharon, m., ἀαρών. — g. rons. 

aibair, m., ἐβέρ. — g. ris. 

aiddua (vaidduaf), m., ledoud. — 
g. ins. 

aieira (aireiaf), m., npad(vulg. area). 
— 6. rins. 

aileiaizair, m., ἑλυέζερ. — g. ris. 

aileiakeim, m., ἑλιαχείμ. — g. mis. 

aileisabaip, f£, ἑλισάβετ. — n. p; 
a. Ῥ. 
aillam, m., ἠλάμ. — g. mis. 

Simmeir, m. ἁμμήρ. — g. ri(n2)s. 

ainok, m., éyày. — g. kis. 

ainos, m., ἑνώς. — g. Bis. 

aiodia, (alvodiaß), f., cu obla, aq. — 
a. an. 

aipafras, m., ἐπαφρᾶς, à. — n. fras; 
d. frin. 

aipafraudeitus, m., ἐπαφρόδιτος, 
Ov. — a. tu. 

airastus, m., ἕραστος, ov. — n. stus. 


aivneika, f, εὐνίχη, nc. — d. ka(if). 

aivva, f, εὖα, ας. — n. v8; a. van. 

aizaikeias, m., ἐζεχίας, ου. — 
g. ins. 

aizleim, m., ἐσλίμ. — g. mis. 

aizor?, m., ἐσρωμ. — g. ris. 

akaikus, πι, ἀχαϊχός, oU. — g. kaus. 

akvila, m., ἀχνλας, α. — n. la. 

alaiksandrus, m., ἀλέξανδρος, ov. 
— n. drus; g. draus. 

alamod(s?), m., alamodus. — n. 
d (s ?). 

alfaius, m., ἀλφαῖος, ov. — g. aus 
od. us. 

ameinadab, m., ἀμιναδαβ. — g. bis. 

ammo, m. ἁμώς. — g. mons. 

ananeias od. ananias, m., ἄνα- 
vag, ου. — d. in. 

andraias od. andrias, m., ἀνδρέας, 
ου. — n. 88; g. ins; d. in; a. an. 

anna, f, ἆννα, ας. — n. na. 

annas, m., ἄννας, α. — n. na88; d. nin. 

apaullo, m., ἀπολλώς, €. — d. lon; 
a. lon. 

araitas, m., ἀρέτας, a. — g. tins. 

aram, m., αρᾶμ. — g. mis. 

areistarkus, m., ἀρίσταρχος, ou. — 
n. kus. 

arfaksad, m. ἆρφαξάδ. — g. dis. 
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arkippus, m., ἄρχιππος, ov. — d.pau. 
artarksairsus, m., ἆρβασασδα. — 


g. saus. 
asaf, m. ἀσάφ. — g. bis. 
aser, m. ἀσήρ. — g. ris. 
asgad, m., ἀσγάδ. — g. dis. 

' assaum, m., ἀσούμ. — g. mis. 
ater od. ateir, m., ἅτηρ. — g. ris. 
auneisaifaurus, m., ὀνησίφορος, ου. 

— g. raus. 
aunisimus, m., ὀνήσιμος, ου. — 

d. mau. 
babav, m., Baßau. — g. vis. 


: baggeis?, m., βαγονέ. — g. sis. 
baiailzaibul, m., βεελζεβούλ.---- al. 
bailiam, m., βελίαρ. — d. ma. 
‚baineiamein od. bainiamein, m, 

βενιαµίν. — g. nis. 
banaui, m., βανουζ. — g. is. 
barabba od. barabbas, m., Bapaß- 

Bas, &. — n. ba od. bas; a. ban. 

. barakeias, m., βαραχίας, ov. — g.ins. 
barnabas, m., βαρνάβας, α. — n. bas; 

g. bins; d. bin. 
barteimaius, m., βαρτίµαιος, ου. — 

n. AUS. 
barpaulaumaius od. barpulo- 

maius, m., βαρδολομαῖος, ov. — a. U. 
bassus, m., βασσού. — g. saus. 
batvins, m., batvinus. — a. vin. 
bauanairgais (patei ist sunjus pei- 

hvons), βοανεργές. 
bauauz, m., Boot, — g. zis. 
dauripaius, m., SoplScoc, ov. — g. us. 
daveid od. david, m., dautd. — n. 

d; g. dis. 
demas, m., δηµᾶς, a. — n. mas. 
didimus, m., δίδυμος, ov. — n. mus. 
eiram, m., ἠἡράμ. — g. mis. 
esaias od. esaeias od. eisaeias, 

m., ἡσαΐας, ου. — n.88; g.ins; d.in; a. an. 
688 V, Il, TOXU. — 8. V. 
falaig, m., φαλέκ. — g. gis. 
fallasur, m., φασσονύρ. — g. ris. 


Personennamen. 


‚fanuel, m., φανουήλ. — g. lis. 
farais, m., φαρές. — g. zis. 
faraon, m., φαραώ. — d. ni. 
faurtunatus, m., φουρτουνάτος, ου. 
— 6. taus. 
filetus, m., φίλητος, ov. — n. tus. 
filippus, m., oliımrogs, ov. — n. pus; 
g. paus; d. pau; a. pu; v. pu. 
fripareiks, m., fritharicus. — g. 
kfeP)is. 
fygailus, πι., φύγελλος, ου. — n. lus. 
gabriel, m., γαβριήλ. — n. 1. 
| gaius, m, Yátoc, ου. — n. u8; 8. u. 
gudilub(s?2), m., Jaguar, ου. — 
n. b(s?). 
haileias, s. helias. 
haileisaius, m., ἑλισσαῖος, ov. — d. u. 
hairodias, s. herodias. 
helei, m., nl. — g. leis. .. , 
heleias od. helias od. haileias, 
m., nilas, ου. — n. leias od. lias od. lia; 
g. leiins; d. lijin; a. leian od. lian... 
her, m., Πρ. — g. rs. '- — 
herodes, m., Apwöng, ου. — n. des 
od. dis; g. des od. dis od. deis; d. da. 
herodias od. hairodias, f£, “pw- 
διάς, ἄδος. — n. a.; g. adins; &. adein. 
hymainaius od. ymainaius, m., 
ὑμέναιος, ου. — n. us, . 
iaeirus od. jaeirus, m., Ages, ου. 
— n. rus. - 
iairaimias, m., ἱερεμίας, ov. — &. an. 
iaissais, m., ἰεσσαι. — g. zi. . 
iakob, m., 1xxoif. — g. bia; d. ba; a.b. 
iakobus od. iakubos?, m,, ütxeo- 
Boc, ov. — n. bus; g. baus od. bis od. 
ba?; d. bau; a. bu od. bau. 
iared, m., lapéó. — g. dig .. 


iareim, m. χαρίµ. — g. mis... . — 


iasson, m. ἰάσων, ὠνος. — u Bon. ^. 
ἑησοῦς, oU. — nu. 


iesus, m., 
suis; d, sua od. su; a. su;.v. su od, παρ. 
ioanan, * lovav. —.m. ni ; σα. 


iohanna. o SPA 
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iodas, s. iudas. 

iohanna, m., ωαννα od. lavay. — 
g. nis; vgl. ioanan. e 

iohanna, f, ἰωάννα, ας. — n. na. 

iohannes, m., Ἰωάννης, ov. — n. 
nes od. nis; g. nes od. nis; d. nen od. 
ne od. nau; a. nen od, nein od. ne. 

iora, m., lopd. — g. rins. 

ioreim, m., ζωρείμ. — g. mis. 

iosef, m. lecrjg. — n. £; g. fis; d. 
fa od. ba; a. f. 

ioses, m., ζωσῆς, 7. — g. zis od. z? ; 
vgl. iuses. 

isak, m., ἰσαάκ. — g. kis; d. ka. 

iskariotes od. iskarjotes, m. 
ἰσκαριωτης, ου. — n. tes od. teis; d. 
tau; a. ten od. tu. 

iudas od. iodas od. judas, m, 
ἰούδας, α. — n. das; g. dins; d. din; 
a. dan. 

iuses, m., {wons, v. — g. se; vgl. 
10868. 

jaeirus, s. iaeirus. 

janna, m., ἶαννα. — g. nins. 

jannes, m., ἰαννῆς, T. — n. nes 
od. nis. 

judas, s. iudas. 

justus, m., lovotog, ου. — n. stus. 

kaeinan, m. χαϊναν. — g. nis. 

kaidmeiel, m., xadpınd. — g. lis. 

kajafa, m., χαϊάφας, α. — n. fa; 
d. fin. | 

karpus, m., κάρπος, ov. — d. pau. 

kefas, m. χηφᾶς, à. — n. fas; g. 
fins; d. fin. 

klemes (cod. A klaimes), m., κλή- 
uns, εντος. — d. maintau. 

kosam, m. χωσαμ. — g. mis. 

kreskus, m., χρήσχης, ov. — n. skus. 

krispus, m., χρίσπος, ον. — n. Spus; 
a. spu. 

kusa, m., χουζα. — g. sins. 

kustanteinus, m., constantinus. — 
g. nus. 
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kyreinaius, m., χνρήνιος, ου. — 
d. au. Do 
laivveis, m., λευῖς, t. — n. veis; g. 
veis; & vi. 
lamaik, m. λάμεχ. — g. kis. 
lauis, f£, λωῖς, ἴδος. — d. idja. 
lazarus, od. lazzarus, m., λάζα- 
Pos, ov. — n. rus; d. rau; a. ru; v. ru. 
lod, m., λωτ. — n. d; g. dis. 
lukas, m. λουχᾶς, à. — n. kas; 
a. kan. 
lukius, m., λούχιος, ου. — n. us. . 
lysanius, m., λυσανίας, ου. — g. aus. 
maeinan, m. µαϊναν. — g. nis. 
magdalene, f, µαγδαληνή, Ti. — 
n. ne; d. ne. 
mahap, m., uaaS. — g. pis. 
mailaian, m., µελεα. — g. nis. 
mailkei, m., μελχί. — g. keis od. 
keins. | 


maisaullam, m., µεσονλαμ. --- g. 
mis. 
maleilaiel, m., µαλελεήλ. — g. lis. 
malkus, m., µάλχος, ov. — n. kus. 


mambres, m., kapßpns, v. — n. bres. 
mariam, f, μαριάμ. — n. m; v. m. 
marja, od. maria, f., µαρία, ας. — 
n. a; g. ins; d. in; a. an. 
markaillius (markaslius?), m., mar- 
cellus. — g. ($2/Jaus. 
markus, m., µάρχος, ου. — n. kus; 
&. ku. 
marba, f, papda, ας. — n. pa; g. 
pins; a. pan. 
mattapan, 
— g. nis. E 
mattapius, m. µατταδίας, ov. — 
g. pivis od. piaus. 
matpaius, s. mappaius. 
matpat, m., pardar. — g. tis. 
mapusal, m. µαβουσάλα, — g. lis. 
mappaius od. matpaius, m. µατ- 
Satoc, ov. — 8. U. 
merila, m., merila. — n. la. | 


15* 


m., katIar od. pacraSa. 
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moses, m, μωσῆς, έως. — n. ses od. 
sez; g. sezis; d. seza od. se. 
naggai, m. vayyal. — 
nahasson, m., ναασσών. 
naiman, m. γεεµάν. --- 
nakor, m, ναχώρ. -- 
. nauel, m., vá. — g. 
naum, m, ναούμ. — g. mis. 
napan, το, vaddy. — g. nis. 
neri, m, νηρί. — g. rins. 
nikaudemus od. nekaudemus od. 
neikaudaimus, m., γκόδηµος, ου. — 
n. mus; d. mau. 
nymfías, m, νυμφᾶς, &. — a fan. 
obeid, πι, ὠβήδ. — g. dis. 
odueias, m., ὡδονῖας, ov. — g. ins. 
seas, m., done. — d. in. 


paitrus, m., πέτρος, ov. — n. trus; 
g. traus; d. trau; a. tra; vgl. stains. 
pauntius od. paunteus od. pun- 
fius, m. πόντιος, ου. — d. au. 
pavlus, m., παῦλος, ov. — m. lus; 
g. laus od. lus. 
peilatus, m., πιλάτος, ov. — n. tus; 
d. tau. 
priska?, f£, πρίσκιλλα, ας. — n. ska. 
qartus, m., xovaproc, ου. — n, tus. 
ragav, m., ῥαγαῦ. — g. vis. 
raibaikka, f, ῥεβέχκα, ac. — n. ka. 
resa, m., fnod. — g. sins. 
rufus, m., ῥοῦφος, ov. — 


faus. 
sabaillius, m., sabellius. — g. aus. 
sabaop, m., oaßaud. — n. p. 
saikaineias, m., σεχενίας, ov. — 

g. ins. 
saillaum, m., σελλούµ. — g. mis. 
saimaiein, m, σεμεῖ. — g. nis. 
sairok, m., σερούχ. --- g. kis. 
salam, m., oald. — g. mis. H 
salapiel, m., σαλαδιήλ. — g. lis. 
salmon, m. σαλµών. — g. nis. 
salome, f, calm, ης. — n. me. 
särra, £, σάῤῥα, ας. --- 


Personennamen. 


saulaumon, m., σολοµών, ὦνος. — 
m. nj g. nis. ' 

seimon, m., σίμῶν, ὤνός. — n. n; 
g. nis, d. na; a. n od. nà; v. m. 

seimonus, m., σίµων, vec. — g. 
naus; d. nau; a. nu. 

sem, m., Of. — g. mis. 

seb, m, ovS. — g. dis. 

silbanus, m., σιλονανός, ov.— n. nus; 
a. mu. 

soseipatrus, m., σωσίπατρος, ov. — 
n. trus. 

staifanus, πι, στεφανᾶς, d. — g. 
naue. 

stains, m., πέτρος, ου. — n. ne; vgl. 
paitrus, 

sunjaifripas, m., sunjaefrithas, — 
n. pas. 

susanna, f, σουσάννα, ac. — *. na. 

symaion, m., συµεών. — m. on; 
Ε. ons. 

syntyke, f, συντύχη, ης. — a. kein. 

teibairius, m., τιβέριος, ου. --- g. aus. 

teimaius, m., τίµαιος, ov. — g. aus. 

teimaupaius od. peimaupaius, 
m., τιµόδεος, ov. — n. us; d. au od, u; 
auvu 

teitus, m., τίτος, ον. — 
taus; d, tau; a. tu od. taun. 


tertius, m., τέρτιος (τήρτιοςτ), ov. 
— n. us. 


tobeias, m., τωβίας, ov — m. as; 
d. in. 

tykeikus od. tyke 
kus, m, τυχικός, od. 

uftahari, m, uftah 

vereka, m. vereca 

viljarip, m., viljar 

ymainaius, s, hym 


tus; g. 


zaibaidaius, m., 

g. aus; a. u. 
zakarias od. zaxa 

ρίας, ov. — n. as; g. i 
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zakkaius, m., ζακχαῖος, ov. — n. paddaius, m., 3αδδαῖο, ου. — 


us; V. U. a. u. 
zauraubabil, m. Gopoßaßer. — g.lis. | Dbpaiaufeilus, m., Φεόφιλος, ov. — 
zaxxaius, m. ζαχχού. — g. aus. v. lu. 
zelotes, m. ζηλωτής, οὗ. — a. ten. para, m. Sapa. — g. rins. 


xristus, m., χριστός, oU. — n. stus | Dbeimaupaius, s. teimaupaius. 
od. staus; g. staus; d. stau od. stu; a. Pomas, m., Φωμᾶς, à. — n. mas; 
stu od. stau; v. stu. a. man. 


Ortsnamen. 


brg = berg 
lusz 
land 


1a st — stadt 


aai (aif), st, ài. — κ. i. 

abeileni (nef), ld, ἀβιληνή, $e. — 
g. ni. 

agar, brg, yap. — n. r. 

aifaisius, stb, ἐφέσιος, ov. — pl. 
d. um, 

aifaiso, st, ἔφεσος, cv. — d. son; 
a. son. 


akaija, s. akaja. 


akaja od. akaija od. axaja, M, 
ἀχαῖα, ας. — n. ja; d. jai. 

akajeis od. akaijeis, achaei, st. 
des län. ἡ ἀχαῖα. — pl. g. je. 

anapop, st, ἀναδώ». — g. pis. 

&no, St, ὠνώ. — g. nos. 

antiaukia od. antiokja, st, dv- 
τιόχεια, ας. — d. ai. 

arabia, ld, ἀραβία, ας. — d. a. 

areimapaia, st, ἀριμαδαία, ag. — 
gas. 

asia, ld, ἀσία, as. — 

asmop, st, ἀζμώδ. 

axaja, s. akaja. 

apeineis, st, ἀφῆναι, dw. — pl. 
d. nim. 

baidsaiidan, st., Bndoaidd. — g. n; 
vgl. bepsaeida. 

bairauja, st., βέροια, ac. — d. jai. 

baipil, st, βαιδήλ. — g. lis. 

baiplaem, st, Bear. — g. m; vgl. 
beplaihaim, 


ais; d, ai. 


. pis. 


ldb. = landbewohner 
ldn. — landesname 


baipsaidan, st, Pndoaidd. — v. 
dan; vgl. bepsaeida. 

berop, st., βηρώ». — g. b. 

bepania od. bipania, st, βηδανία, 
ας. — n. aj g. as; d. in od. jin; a. an. 

beblaihaim od. beplahaim, st, 
βηλλεέμ. — n. m; d. mj a. mj vgl. 
baiplaem. 

bepsaeida, st, Bndoaide. — d. da; 
vgl. baidsaiidan u. baipsaidan. 

bepsfagei, st, Bndyayıl. — d. gein. 

bipania, s. bepania. 

daikapaulis, st, δεκάπολις, ες. --- 
g. laios; d. lein. 

dalmatia, 14, δαλµατία, ac. — d. ai. 

damasko, δὲ, 


skon. 
damasks, dan 
taida baurg dama 


μασχκηνῶν πόλιν. 
eiaireiko, s. : 
eikaunio, st, 
filippa, st, 9 
filippisius, s 

pl v. us. 
fynikieke, &. 
gabaa, st, ya 
gabair, st, ya 
gaddarenus, 

pl. g. ne. 
gainnesaraip 


ap. 


Ortsnamen. 231 


gairgaisainus, Btb., γεργεσηνός,οῦ.| israeleites od. israelites, israe- 
— pl g. ne. lita, ἱσραηλίτης, ov. — sg. n. tes; pl. n. 
galateis, vlk, γαλαται, ὧν. — pl. ! teis od. tai. 


d, tim; v. teis. 

galatia, ld, γαλατία, ac. — g. ais; d. ai. 

galatieis, galatae, st. des ldn. n γα- 
λατία. — pl. g. e. 

galeilaia, ld, γαλιλαία, ας. — g. 88: 
d. a; a. an. 

galeilaius, ldb., γαλιλαῖος. — sg. d. 
au; pl. g. e. 

gamaureis, gomorri, st. des stn. yo- 
koßda. — pl. d. rjam. 

gaulgaupa, ort, γολγοβᾶ. — a. pa. 

gaumaurra, st., γοµοῤῥα, Qv. — n.ra. 

gutbiuda, gothorum natio. — d. dai. 

haibraius, hebraeus, ἑβραῖος, ov. — 
sg. n. us; pl. n. eis; d. um. 

herodianus, herodis assecla, Ὥρω- 
διανός, οὗ. — pl. g. ne; d. num. 

iairaupaulis, st., ἱερόπολις, εως. --- 
ᾱ. lein; vgl. jairupula. 

i&ireiko od. iairiko od. eiai- 


ituraia, ld, ἱτυραία, ας. — g. ais. 

iudaia, ld, ἰουδαία, ας. — g. a5; d. 
a; &. an od. a. 

iudaialand, ld, ἰουδαία χώρα. nur 
in: all iudaialand. πᾶσα r ἰουδαία χώρα. 

iudaius od. judaius, judaeus, lou- 
δαῖος, ον. — 8g. n. us; g. aus; pl. n. eis; 
g. e od. ei; d. um; a. uns. + davon ab- 
geleitet iudaivisko, iudaiviskon, iudai- 
visks. das u ist kurz, wie im mhd. jüden. 

jairupula, st., ἱερόπολις, εως. — d. 
lai; vgl. iairaupaulis. 

jaurdanus, s. iaurdanus. 

judaius, s. iudaius. 

kaballarja, ort. nur in: hugsis ka- 
ballarja. | 

kafairi, st., Laoıpd. — 6. ri. 

kafarnaum, st., χαπερναούμ. — d. 
m; a. m; v. m. 

kaidron, bach, χεδρών. --- a. n (nur 


reiko, st., ἱεριχώ. — g. kons; d. kon; | in: ufar rinnon po kaidron). 

a. kon. kaisaria, ld, χαισαρία, aq. — g. as. 
iairusalem, st., ἱερουσαλημ: — n.| kananeites, ldb., » Χανανίτης, ου. — 

m; g. ms; d. m; a. m sg. a. ten. 
iairusaulymaod.iairausaulyma, kareiapiareim, 8t, xaptaStaplp. 

st., ἱεροσόλυμα, «vw, od. ἱερουσαλημ. — | — g. m. 


g. mos od. mon; d. mai; a. ma. 
iairusaulymeis, stb.., ἱεροσολυμῖ- 
^ e , 
ται, ων, Od. st. des stn. ἵεροσολυμα. — 
pl n. meis; d. mim od. miam (mjam?). 


kaulaussaeis, stb., χολοσσαεῖς, έων. 
— pl. d. saim. 

kaurazein, st, χοραζίν. — v. n. 

kaurinpius od. kaurinpaius, stb., 


iairusaulymeiteis, stb., ἵεροσολν- | κορίνδιος, ov. — pl. d. um; v. us. 
μῖται, ὧν. — pl. g. te. kaurinpo,st., χόρινλος, ov. — d. pon. 
iaurdanes,fl, ἰορδάνης, ov. — d. ne; | kileikia, ld, χιλιχία, ας. — g. ais. 


vgl. iaurdanus. 

iaurdanus od. jaurdanus, Β., ἱόρ- 
δανος, ov. — g. naus; d. nau; a. nu; 
vgl. iaurdanes. 


kreks, graecus, ἕλλην, ηνος. — sg. n. 
ks; g. kis; pl. n. kos. 3 der name grae- 
cus (mit lautverschiebung kreks) war den 
gothen schon längst aus dem lat. zuge- 

idumaia, ld, ἰδουμαία, ac. — d. a. | kommen. JF ahd. chriah. 

israel, vlk, ἱσραήλ. — n. Ll (allai; kreta, insel, xprrn, ns. — d. tai. 
israel ganisand, xac ἱσραηλ σωβίσεται); kretes, cretenses, χρῆτες, Qv. — pl. 
g. lis; d. la od. 1; a. 1; v. Ἱ. n. te(12)s. 
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kyreinaius, stb, χυρηναῖος, ον. — 
au 

laudeikaia, st., λαοδίχεια, ag. — d.a. 

laudeikaieis od. laudekaieis, 
stb., λαοδιχεῖς, έων. --- pl. g. kaion. 

lyddomaeis, st., λοδαδίδ. — 6. eis. 

lystra, st, λύστρα, ων. — d. stros. 

magdalan, st, µαγδαλά. — a. lan. 

makeibis, st, µαγεβίς. — g. bis. 

makidoneis, ldb., µακεδόνες, ov. — 
pl. n. neis; d. nim. 

makidonja od. makaidonja od. 
makidona od. makedona, ld, paxe- 
δονία, ας. — g. ais; d. ai; a. a 

makmas, st, uxypde. — g. mas. 

nabav, st, ναβοῦ. — g. vis. 

naen, st, ναῖν. — a. n. 

naitofap, st., νετωφά». — g. b(ef/is. 

nazaraip, st, ναζαρέτ. — n. b; d. 
bia b. 

nazoraius, stb, ναζωραῖος, ou. — 
n, us; d. auj a. u. 

nazorenus, stb., ναζωρηνός, oU. — 
d. nau; v. nu od. nai. 

rama, st, ῥαμά. — g. ma. 

ruma, st. ῥώμῃν ης. — d. mai. 

rumoneis, stb.; ῥωμαῖοι, ov. — pl. 
d. im. + längst eingebürgert; daher we- 
der nach ῥωμαῖοι noch nach romani ge- 
bildet. 

sainna 


it, σεναά. --- g. ins. 
samareites, ldb., σαµαρείτης, ου. --- 
sg. n. tes; pl. g. te. 
samaria, ld, σαµαρία, ας. — a. an. 
saraipta, st, σάρεπτα, Qv. — &. tà. 


Ortsnamen. 


saudauma,: 
saudaumeis, soac 
δοµα. — a 
saur, ldb., σύρος, ov. 
d. rim. + den gothen sc 
läufig, nach lat. surus st, syrus. 
saura (sauriaf), ld, συρία, ας. — 8 
reis; vgl. syria. 
saurinifynikiska, syrophoenisss, 
συροφοίνισσα, ης. — n. ska. 
seidona, st., σιδών, ὧνος. --- g. mais; 
d. nai; a, na. 
seidoneis, sidonii, st. des stn. σιδών. 
— pl g. ne; d. nim, 
seina, brg, σινά- — n. na; d, mai 
silo: 1, teich, σιλωάµ. — g. mis. 
sion, brg, σιών. — d. n; v. n. 
sky pus, soytha, σχύθης ov. — n. pus. 
syria, ld, σνρία. ac. — gu aisı vel. 
saura. 
tibairiadeis, 
des stn. τιβεριάς. 
tibairias, st, 
adau. 
traukaneitis, 
— g. tidaus. 
trauas, ld, τρ 
tyra, st., τύρο 
tyreis, tyrii, 
pl. g. re; d. rim. 
Paissalaunei 
ης. — d. kai. 
Paissalaunei 
launekaieis, st 
— p.g.e;du 


Elexionslehre. 


EU E 


Verba. 


A, Activum. 


I Starke conjugation. 


a, ablautende: | b, reduplicierende: 
praet. | praet. | part. | | praet. | praet. | part. 
| praes. | gg, pl | praet. praes! — gg. pl  |praet. 
1 i a u u 1 8 81.8 ai-a 8 
i | a 6 ἳ i " 8 ai-a ai-a & 
2 | | u e ai-e ai-e e 
u a ο u 8 | ο αἷ-ο ai-o ο 
8 8 ο ο 8 4 ai ai-ai ai-ai ai 
4 ei ai i | i 5 au al-au ai-au au 
5 iu au u u 6 e αἷ-ο | ai-o e 
ri ai ai-o ai-o ai 
8 au ai-o | ai-o au 
Flexion der starken verba. 
| 1 2 3 1 2 3 
ind. praes. sg. | a is ip conj. praes. sg. | au Zt ai 
dl. 08 ats — dl. | aiva aits — 
pl. am ip and pl. | aima aip aina 
ind. praet. sg. ett t |" conj. praet. sg. | jau eis i 
dl. u uts — dl. | eiva eits — 
pl. um up un pl. | eima eip eina 
imper. sg. — ... | adau 
dl. — ats | — 
p. | am | 1 andau 
inf. an 


part. praes. ands 
part. praet. .| ans 
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'e. 


Paradigma der ablautenden conjugation. 


1 2 8 
sg.| nima | nimis | nimip . 
d H dl| nimos | nimats _ ?Í 
T Epl|mnimam |nimip |nimand |? 
ο 5g.| nam namt nam : 
PEa|nmu [nem | — |#% 
RpL| nemum | nemup | nemun |? 
sp| — |nim nimadau 
&d.| — | nimats - 


ΡΙ. | nimam |nimip |nimandau 
inf. niman 
pt-praes.| nimands 
pt.praet.| numans 


1 2 3 
«αρ. [haitis haitip iz 
"33 dl. |haitos |haitats — |i 
a Epl jhaitam  |haitip ^ |haitand 58. 
sg. haihait |haihaist |haihait 4 
ii dl. |haihaitu |haibsituts| — 8 
& pl. haihaitum|haihaitup |haibaitun | P 
> |o — [μα Ihaitadau | 'E 
goal — dhaitats _ 5 
S pl. haitam  jhaitp |haitandau 
Lo |haitan 
pt:pracs. haitands 
pt-praet. haitans 


Anmerkunge 
1. die abl. 1 conjug. setzt zwei cons. 1 
abl 2 conjug. sind lauter kurzsilbige wurzeln 
consonanz geleitet wird. 
2. der abl. 2 conjug. musz man zwei arte 
i od. u zeigt; die erste art zeigt im part. pi 
ausnahme ist brukans u. wahrscheinlich auch 
3. in der abl. 3 conjug. haben nur vahsj 
lünge; standan bekómmt im praet. stop stop 
für standans. 
4. zwischen der abl. 4 u. 5 conjug. schwa 
würden nach abl. 5 conjug. ein praes. diua u. 
nische gesetz der sprache in diva u. sniva wa 


1 


nimau 
nimaiva 
nimaima 
nemjau 

nemeiva 
nemeina 


2 
nimais 
nimaite 
nimaip 
nemeis 
nemeits 
nemeip 


Paradigma der reduplicierenden conjugation. 


nemi 


nemeina 
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dm u. anuum, was gleich unerträglich gewesen wäre, u. der sprachgeist be- 
quenite sich dafür zu divum u. snivum. 

5. der abl. 5 conjug. folgt lukan, hat aber überall u. st. iu. 

6. reduplicieren können nur solche wurzeln, deren vocal einem ablaut des 
praet. entspricht; kein reduplicierendes verbum hat den vocal des praes der 
ablautenden; es setzt also die reduplication überall einen älteren ablaut voraus. 

7. durchgehends hat die reduplicationssiibe den diphthongischen laut ai. 
was die consonanz betrift, so kann kein zweifel obwalten, wenn die wurzel mit 
einfacher anlautet; von mehrfacher consonanz geht nur der erste buchstab in die 
reduplication, d. h. von hl, sl, bl, fl, pl, bn, pr, fr, grnurh, s, b f,bB,b,p, f, g; 
doch haften die festeren verbindungen sp, sk, st u. hv. 

8. die red. 1 conjug. setzt zwei cons. nach dem vocal voraus; der vocal der 
red. 2 conjug. wird von einfacher consonanz geleitet. 

9. in der 3 sg. u. 2 pl. schwankt die schreibung u. gestattet auch d st. Ῥ. 

10. die med. b u. d wandeln sich auslautend in die asp. f u. b, doch 
schwankt die schreibung u. gestattet auch b u. d; die med. g bleibt fast überall 
unverletzt, nur ausnahmsweise tritt die spir. h im wechsel ein bei aih aigum. 

11. die 2 praet. sg. ind. kómmt nur von folgenden verben der st. conjug. 
vor: saisost; skalt; namt, andnamt, ganamt, qamt; kant od. kannt, frakant, 
urrant; gaft, atgaft, barft; andhoft; sahvt, gasahvt; anabaust, gastost; bigast, 
andhaihaist, vaist; bilaist, gast, ufsnaist, varst; vast; magt; affalht. 

12. belegt wird die 3 imper. sg. für die st. conjug. nur durch atsteigadau 
(χαταβάτω), u. die 3 imper. sg. u. pl. für die sw. nur durch lausjadau (ῥυσάσδω) 
u. liugandau (γαμησάτωσαν). 

13. folgende dualformen der st., sw. u. anom. conjug. kommen vor: a, 1 praes. 
dl. ind: bidjos, galeipos; gataujos, habos; — 2 praes. dl. ind: andbindats, drigg- 
kate, bidjats, bigitats; taujats, galaubjats, hirjats; — 1 praes. dl. conj.: sitaiva; 
^» 9 praes. dl. conj.: qipaite; > 1 praet. dl. ind.: magu, siju; — 2 praet. dl. ind.: 
gasehvute; gahansideduts; magute, vituts; — 2 praet. dl. conj.: vileits; zz 2 imper. 
dl.: saihvats, gateihats, attiuhats; hirjats; gaggats. 


Verzeichnis der im wörterbuche aufgeführten starken verba. 


a, ablautende: 

1, Jillan, hillan, svillan; hilpan; vilvan; —gildan, spildan; siltan, sviltan; 
ilpan, fildan, hilpan, vildan; bilgem, tilgan; milkan; filhan; svimman, Brimmon; 
—trimpan; innan, brinnan, —ginnan, kinnan, —linnan, rinnan, einnan, spinnan, vin- 
nan; indan, bindan, blindan, grindan, skindan, —slindan, tindan, —vindan; finpan, 
—hinpan, sindan, tinpan; —pinsan; hriggan, liggan, —stiggan, vriggan; drig- 
kan, rigkan, Digkan; bliggvan, siggvan, sviggvan; siggqan, stiggqan; vairman; 
staárran; aérban, hvairban, —svairban, Zairban; skuirpan, vairpan; smairvan; 
—gairdan, hairdan, vairdan; vairban; dairsan, —pairsan; bairgan, mairgan, 
vairgan; stairkan, vairkan; tairhan, pairhan; —trisgan; —hriskan?, priskan; 
— vrisgan; bristen; flaihtan. 
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2a, hilan, milan, skilan, stilan, tilan, vilan; friman, griman, himan, niman, - 


qiman, siman, —timan; inan, brinan, kinan, minan, qinan, vinan, Dinan; bairan, 
Jairan, hairan, kairan, skairan, spairan, svaéran, —tairan, vairan, Paéran; iban, 
giban, stiban; skipan, slipan; hlifan; bidjan (anom. 2), ridan, —vidan; itan, 
fitan, —gitan, gritan, litan, mitan, sitan; ‘dan, nipan, qipan, eifan, vridean; 
blisan, lisan, —nisan, svisan, visan; ligan, migan, rigan, — vigan, Zrigan; bri- 
kan, frikan, klikan, rikan, stikan, tikan, vrikan; faihan, haihan, Daihan; aihvan, 
braihvan, naihvan, saihvan. 
2b, vulan; funan; knudan, studan, trudan; studan; nauhan, slauhan. u 


8, alan, dalan, galan, halan, kalan, malan, etalan; —anan, bunan, hanan; 
faran, haran, enaran, svaran, varan; aban, —daban, —draban, graban, haban, 


skaban; hvapan, —skapjan (anom. 2); hafjan (anom. 2); fadan, vadan; batan, 
blatan, hatan, hvatan, matan; frapjan (anom. 2), hlapan, —rapjan (anom. 9), 
sadan, skapjan (anom. 2); agan, dagan, dragan, fagan, fragan?, nagan; akan, 
bakan, flakan, sakan, skakan, vakan; hlahjan (anom. 2) slahan, Pvahan; standan; 
vahsjan (anom. 2). 

4, fjan, —kijan, lijan, sijan, vijan; deilan, seilan, ceilan; heiman, skeiman; 
hleinan, hreinan, seinan, skeinan, sveinan; geiran, skeiran; dreiban, hleiban, 


leiban, sveiban; greipan, sveipan, veipan; heivan, hneivan, speivan; beidan, rei- 


dan, seidan, skeidan; beitan, heitan, hveitan, meitan, —skréitan, —simeitan, 
— veitan, vleitan, vreitan; eipan, breipan, freipan, —leiban, meipan, emet pan, 
sneipan; eisan, freisan, geisan, leisan, —reisan; eigan, deigan, leigan, seigam, 


steigan, sveigan; eikan, leikan, reikan, streikan, sveikan, veikan;  meihan, 


—teihan, veihan, peihan, dleihan, preihan; leihvan. 

5, divan, snivan; biulan, siulan; giuman; hiunan, liunan, riuman, οἵω- 
nan; skiuran, stiuran; diuban, liuban, riuban, —skiuban, stiuban; $upan, 
diupan, hiupan, hliupan, —hniupan, sliupan; hiufan; —biudan, liudan, risden; 
Riutan, giutan, hliutun, liutan, niutan, skiutan, eniutan, stiutan, —priutan; siußen, 
&liufan; iusan, driusan, friusan, hiusan, kiusan, —liusan; biugan, deugan, dridgan, 
liugan; briukan, iukan, jiukan, —lukan, miukan, siukan; AéuAan, léuhati, Guban, 
pliuhan; kriustan, líustan. 

b, reduplicierende: 

1, haldan, —staldan, valdan; saltan; —alpan, falpan; blandan; 'praggan. 

ο, fahan, hahan; slepan; — blesan. 

8, hvopan; blotan; flokan. 

4, skaidan; haitan, maitan; fraisan; —aikan, laikan; —plaihan. 

5, —hlaupan; flautan, stautan; aukan. pto r&i os 

6, sveran?; —redan; gretan, letan; tekan. a 

7, faian, laian, saian, vaian. 

8, bauan, —nauan (bnauan?). 


oos; uem (3 - - 


pt.praes. 
pt. praet. 


pt.praes. 
pt. praet. 


ind. 


ind. 
praet. 


— ——— M ÓÁ——— —  — M—— 00000 nn nn 


oda 
odedu 
odedum 


om 


o8 
am 

aida 
aidedu 
aidedum 
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Ἡ Schwache conjugation. 
Flexion der schwachen verba. 
1 sw. conjug. od. i-conjug. 
2 3 1 2 3 
jis (eis) | jip (eip) nu 88 jau jais jai 
jats | — E gd. jaiva jaits — 
jiP (eip) | jand = pl. | jaima jJaip jaina 
ides ida „ 8g.| idedjau | idedeis | idedi 
ideduts — JE: dl. | $dedeiva | idedeits 
idedup | idedun || ? &-pl.| idedeima| idedeip | idedeina 
ei || jadau 
jats — 
jip (eip) | jandau 
2 sw. conjug. od. o-conjug. 
2 8 1 2 8 
08 op ü 8δ.|ο 08 ο 
ots — E 8 dl. — ots — 
μ 
op ond ? £ pl. | oma op ona 
odes oda .,; 86. |odedjau | odedeis | odedi 
odeduts — gs dl. |odedeiva | odedeits 
odedup | odedun | ? "pl. | odedeima| odedeip | odedeina 
ο odau 
ots — 
op ondau. 
3 sw. conjug. od. ai-conjug. 
2 8 | 1 2 3 
ais aip . à 8g. jau ais ai 
ats — gd. --  j|aites — 
aip and 9 £ pl. aima aip aina 
aides aida „ 8g. |aidedjau | aidedeis | aidedi 
aideduts |  — E 3 dl. aidedeiva | aidedeita 
aidedup | aidedun || ^ “pi. |aidedeima| aidedeip | aidedeina 


pt.praet. fiskops 


Paradigma der sw. 2 conjug. 


248 
1 2 3 
ze 5. — |α | edou 
& dl. aits 
a pl. | am aip andau 
inf. an 
pt.praes.| ands 
pt.praet.| aips 
I i 2 3 
sg.|vasja  — ivaspe (so- vasi (so- 
QE | , 4 Poi) i kp 
8 4 dl. |vasjos vasjats 
pl. |vasjam ee vasjand 
.,; Bg.|vasida |vasides |vasida 
κ. d dl. vasidedu |vasidedu 
" A pl. |vasidedum vasidedup |vasidedun 
s Sg. — vasei vasjadau 
o 
E dl. vasjate 
pl. |vasjam ee vasjandau 
inf. vasjan 
pt.praes.|vasjands 
pt. praet.vasips 
1 | 2 8 
ο BE. |fisko fiskos fiskop 
B d dl fiskos |fiskots — 
Ρε pl fiskom |fiskop fiskond 
. Bg. fiskoda — |fiskodes fiskoda 
τὸ 9 di. fiskodedu fiskode- Hu 
^B duts 
pl. /fiskode- |fiskode- (fiskede- 
dum dup | dun 
s S£. — fisko Jiskodau 
& dl. — fiskots — 
B pl fiskom fiskop Jiabondau 
inf Ifiskon 
pt.praes. fiskonds 


V 
, BE. fisko 
$ dL. 
P pl. |fiskoma 
sg. fiskoded- 
jau 


dl. | iskode- 
deiva 


pl. |fiskode- 
deima 


| fiskos 
|fiskots 


fiskop 

fiskode- 
deis 

fiskode- 
deits 


fisko 


falsedadi, 


fiskode-  |fiskode- 


deip 


deina 
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Paradigma der sw. 8 conjug. 


1 2 
; Sg.|haba [habais . 
32a. |habos [habats 2i 
7 &pl.|habam  |habaip ΣΕ, 
sg. habsida |habaid« 
‚x dl. |habaidedu habaide : 
ii duts 28 
7" pl. |habaide- |habaid« 58, 
dum dup 
zo Μα. — |habai 
& d. —  |habats 
B pl. 'habam  |habaip 
inf. |haban 
pt.praes. habands 
pt.praet.habaipa 
Anmerkungen: 


1, alle schwachen verba werden durch die drei characteristischen vocale i, ο,΄ 
ai abgeleitet u. bilden ihr praet. nur durch den hinten zutrétenden, mit jenen 
vocalen sich verschmelzenden eines hilfsworts, welehes seiner natur nach noth- 
wendig ein starkes (didam, einem thun d. i. machen daez er habe) gewesen 
sein musz. . 

2, kurzsilbige wurzeln der sw. 1 conjug. lassen das ableitungs-i mit dem 
fexionei in ji übergehen; langsilbige wurzeln verschmelzen beide in ei. 

3, in der sw. 1 conjug. finden sich als praet.: —nivida, —qivida, sivida, 
von —niujan, —qiujan, siujan; > stravida u. tavida von straujan u. taujah; ^ 
—dauida u. stauida von —dojan u. stojan; — bauhta, bruhta, vaurhta, pahta u. 
puhta von bugjan, brukjan, vaurkjan, pagkjan u. pugkjan; ^ kaupasta von kau- 
patjan; wahrscheinlich würden lauhatjan u. svogatjan ihr praet. ebenso bilden. 

4, in der 3 sg. u. 2 pl. u. im part, praet. swankt die schreibung u. gestattet 
auch d st. p. 

5, über die 8 imper. sg. u. pl. vgl. st. conjug. anm. 19. 

6, über die dualformen vgl. st. conjug. anm. 13. 


Verzeichnis der im wörterbuche aufgeführten schwachen verba. 
sw. 1 conjug. 


a, von vorhandenen verben abgeleitet: abl.1: —brannjan, dragkjan, —rann- 
jan, saggjan, sandjan, —stagqjan, vandjan; —trusgjan. — abl 2: —atjan, 
lagjan, nasjan, —rakjan, satjan, —tamjan, vagjan, vasjan; fetjan. — abl 3: 
aljan, farjan, hatjan, —vakjan (—vaknan); drobjan (drobnan), —hlohjan, sok- 
jan. c abl. 4: baidjan, draibjan, raisjan, —vaipjan. c; abl. 5: —bangjan, 

16 
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—dojan, —drausjan, kausjan, lausjan, —slaupjan; bugjan. a: red. 9: —fahjan. 
-- red. 5: flautjan. az versch. praet.: kannjan; —motjan. 

b, von vorhandenen od. muthmaszlich anzunehmenden adj.: —abrjan, —aggvjan, 
—agljan, airzjan, audagjan, bairhtjan, balfs: balpjan, blaupe: blaupjan, bleipjan, 
—braidjan, —daudjan, —diupjan, fagrs: —fahrjan, faurhtjan, framapjan, gatis: 
gailjan, gairnjan, gane: gansjan, gaurjan, —hardjan, haunjan, hnaivjsn, hrain- 
jan, —hveitjan, —ibnjan, kaurjan, —kunpjan, latjan, laubjan, laugnjan, —led- 
jan, —leikjan, liuhtse: liuhtjan, maidjan, —mainjan, manvjan, nands: —nanp- 
jan, nate: natjan, nehvjan, —niujan, raidjan, —raihtjan, riurjan, eaóne:. sainjan, 
samjan, —skavjan, —skeirjan, sleipjan, snarps: —snarpjan, sniums: sniumjan, 
stiurjan, tulgjan, varjan, varmjan, —veisjan, —pvastjan. a; daneben ein verb 
auf —nan: —blindjan, brukjan, —daubjan, daupjan, fulljan, gabigjan, haft- 
jan, hailjan, hauhjan, managjan, merjan, mikiljan, —nohjan, —qiujan, svinbjan, 
paursjan. 

e, von vorhandenen od. muthmaszlich anzunehmenden subst.: aivaggeli: aivag- 
geljan, praufeti: praufetjan, siponeis: siponjan; — aha: ahjan, aivs: —aivjen, 
arbaips: arbaidjan, augo: augjan, —bahts: —bahtjan, balv: balvjan, bandvo: 
bandvjan, beist: —beistjan, bota: botjan, dails: dailjan, doms: domjan, dulps: 
dulpjan, fairhvus: —fairhvjan, frate: fratvjan, geironi: —geironjan, glitmuni: 
glitmunjan, haifsts: haifstjan, haurn: haurnjan, hleipra: —hleiprjan, hropi: 
hropjan, hruks: hrukjan, huggrs? (st. huhrus): huggrjan, hugs: hugjan, hunsl: 
hunsljan, huzd: huzdjan, hvapo: hvapjan, hvota: hvotjan, klismo: klismjan, 
laists: laistjan, lev: levjan, lita: litjan, mahts: mahtjan, malv: —malvjan, mats: 
matjan, maurpr: maurprjan, mapl: mapljan, mel: meljan, nagls: —nagljan, namo 
(pl. namna): namnjan, naups: naupjan, rign: rignjan, riqis: rigizjan, —sahts: 
—sahtjan (—sahtnan), sail: —sailjan, sigl: siglan, skadus: —skadvjan, 
—skafts: skaftjan, stains: stainjan, staua: stojan, síraeé: straujan, tagr: tagr- 
jan, taikns: taiknjan, taui: taujan, teva: —tevjan, témr: timrjan, tveifls: tveifl- 
jan, ufarassus: ufarassjan, —vairbi: —vairpjan (—vairbnan) vamms: —vammjan, 
vargs: —vargjan, vaurd: —vaurdjan, —vaurki: vaurkjan, —veit: —veitjan, 
veitvods: veitvodjan, vens: venjan, vinps: —vinpjan, vlits: vlizjan, vraks: 
vrakjan, vrohs: vrohjan, —pagki: pagkjan, piup: piupjan, prafst: prafstjan. 

d, auszerdem: —hrisjan; plinsjan, qistjan (—qistnan) — —agjan, arjan,. 
—branjan, gramjan, hazjan, hramjan, —bhvapjan (—hvapnan), ratjan?, saljan, 
—skarjan?, tahjan, valjan, —panjan, bragjan; daddjan, —dammjan, —mamp- 
jan?, marzjan, —svaggvjan?, talzjan, tandjan, —tarhjan, tarmjan?, valtjan, 


—valvjan, —vardjan. — huljan, hunjan, kukjan, —muljan, —suljan, —sup- 
jan; knussjan, —kumbjan, pugkjan, —rauhtjan, —maurgjan. — skevjan, 
—verjan. — fodjan, goljan, ogjan, rodjan, —sopjan, —stodjan, —svogjan, 


vopjan, bropjan. — freidjan, hleibjan. -- —gaisjan, —laibjan, laisjam, —nait- 
jan, —vaibjan. — siujan. — —bauljan, daupjan, gaumjan, hausjan, maudjan, 
raupjan, —sauljan (—saulnan), —slaupjan (slaupnan). az ferner: kaupatjan, lau- 
hatjan, svogatjan; -- rahnjan, tarnjan, —trusnjan, svegnjan; ο» —niuhajan; 
plahsjan (—plahsnan); —.valugjan; — barusnjan; ο» hiri. . 
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sw. 2 conjug.: 


a, entlehnte: kapillon, militon. 

b, von vorhandenen verben abgeleitet: abl.1: hvarbon. — abl.2: miton, vizon. 

c, von vorhandenen adj.: aiviskon, frijon, iudaiviskon, —leikon, vairpon, 
—veison, —vundon. 

d, von vorhandenen subst.: aigin: —aiginon, aljan: aljanon, aviliud: avi- 
liudon, —faih: —faihon, fairina: fairinon, fisks: fiskon, gredus: gredon, hatis: 
hatizon, idreiga: idreigon, kara: karon, lustus: luston, paida: —paidon, ragin: 
raginon, sibja: —sibjon, sidus: sidon, smipa: —smipon, spill: spillon, sunja: 
sunjon, sviglja: svigljon, til: —tilon, vadi: —vadjon, piudans: piudanon. — 
airus: airinon, drauhts: drauhtinon, frauja: fraujinon, gudja: gudjinon, hors: 
horinon, leikeis: leikinon, reiks: reikinon, skalks: skalkinon. 

e, auszerdem: —fripon, vibon. — —hamon, lapon, vraton; salbon. ^ 
hulon, luton, supon, —sugon; mundon, —munnon. -- holon, kroton. - —lai- 
gon, qainon, vlaiton. — liupon. — gaunon, kaupon, —raubon. as ferner: fagi- 
non. — valvison. = —navistron. — aubjon, hausjon; supjon. — dvalmon. nu 
rahton. — aihtron. 
| sw. 8 conjug.: | 

a, von vorhandenen verben abgeleitet: abl. 5: jiukan, liugan. av red, 9 
hahan; — red. 3: blotan; — red. 8: bauan. a; versch. praet.: kunnan, mu- 
nan, vitan. 

b, von vorhandenen adj. u. part. praet.: —ainan, arman, sveran, veihan; m 
— stopanan. 

e, von vorhandenen subst.: hveila: hveilan, kara: —karan, reiro: reiran, 
saurga: saurgan, parba: —parban, pius: — pivan. 

d, auszerdem: fijan, liban, sifan, —silan. ^ haban, skaman, slavan, bahan; 
fastan. — pulan; —hruskan?, —munnan, maurnan, —staurran. — —geigan, 
leikan. — trauan. — aistan. 


III Verschobenes Praeteritum. 


1, dreizehn verba haben die starke ablautende form des praet. in der be- 
deutung des praes., u. bilden für die bedeutung des praet. ein praet. nach 
schwacher form. 

2, das gesetz erstreckt sich in alle fünf reihen des ablauts; niemals aber 
begegnet es in den reduplicationsreihen, d. h..nie zeigt eine der reduplicationen 
sich ins praes. zurückgeschoben. 

3, unmittelbar an die praeteritopraesentia schlieszt sich noch das einzelne viljan 
mit der besonderheit, dasz das verlerne alte praes. ind. zwar auch aus dem praet., 
aber ganz conjunctiver gestalt ersetzt wird, d. h. überall waltet der pluralablaut. 
im praes. gilt also nur conjunctivflexion, wie sie einem starken praet. gebührt, 
wührend das schwache praet. noch beide mod., ind. u. conj., auf die gewóhnliche 
weise scheidet. 


16* 
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Folgende formen der vierzehn praeteritopraesentia kommen ver: 


I U 
NN TE TE NN «σον 
1 2 1 2 $ 
sg.1 kann parf skal man mag 
kant 
.  ? annt parft skalt — magt 
: 8 kann — skal — mag 
πι. 1. — — — στι qmeagu. 
d ο — — — —  jmaguts 
" pli kunnum |baurbum |daursum |skulum . — magum 
2 kunnup |Paurbup skulub \munup  |magup (d) 
8|kunnun |Paurbun skulun — magun 
sg. 1 |kunnjau — skuljau — magjau 
' 2 |kunneis — — jmuneis mageis 
3 Ἀ \kunneifi)| — skuli muni magi 
$d.i1| — — - | - — 
οἱ — — — — — 
'Ep1 — aur- 
5 P P beima — muneima |mageima 
2 kunneip |baurbeip Sskuleip |muneip  |mageip 
8 |kunneina — — — — 
sg. 1|kunpa — — munda — 
2 kunpes — — .. — 
4$  S|kunpa- Paurfta skulda [παπάς . [mahta 
& pl. 1 |kunpe- . skulde- |munde-  |mahte- 
m dum dum : dum dum 
"à 
8B ?| — — = = — 
kunpedun skuldedun mundedun|mahtedun 
kunpidun - 
sg. 1|kunped- _ -. E 
; jau n n 
$ 3| — — — — — — 
& 8 — — — skuldedi — mahtedi na 
wpi| — _ — — .—_ — 
9  9|kunpedeip — -— skuldedei -— — 
8 _ — — — — mahte- 
| deina 
imper _ _ _ . B 2 P 
sg. 2 
inf. kunnan |Zaurban  —daursanskulan |munan magan 4 
Ines konnands Paurbands|  — — munands |magands — ] 
Pet kunps paurfts — skulds munds mahts nauhts u 
. * | 
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ΠΙ IV 
—  — ^ onm ET d 
1 2 1 2 
sg.1 og — ih vait lais 
9 — — — vaist — 
. 8 — vait — 
Q 
^ ο — ituts — 
rd v1 
"pli1| — vitum — 
2| — vitup (d) — 
8 — vitun — 
sg.1 — vitjau — 
2 ogeis viteis 
© 8 — viti — 
e$ 
E dl. 1 — — — 
9 9 — T — 
5 pl. 1 — — — 
2 logeip viteip 
3| — — — 
sg. 1 |ohta vissa — 
2 — visseis — 
9  Sjohta vissa — 
ex pl. 1 — — — — — 
Ut htedu 
3 ahtedun mostedun |aihtedun |vissedun | — 
sg.1 — -— | — — — 
E: 2 — — aihtedeis |vissedeis — 
s 3 — — — vissedi — 
8, 
E: pl. 1 — — — — — 
9 2 — — — — — 
o 
3 — — — vissedeina| — 
imper. _ _ _ _ 
sg. 2 ogs 
inf  |ogan — motan aigan vitan liean 
part. _ aigands . - 
praes. ogands aihands vitands 
part - _ 


| 945 
V 
US en 
1 9 
daug — 
— yiljau 
vileis (z-) 
— vileits 
— vileima 
— vileip (d) 
— vileina 
— vilda 
— vilda 
— vildedum 
— vildedup 


— vildedun 


— vildedeip 
dugan viljan 
— viljauds 
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IV Anomalische conjugation; H 


Anom. 1: im praes. st, im praet sw.: i 
eine bedentende anzahl von verben bilden ihr praes. anf -na starkformig, ihr 
praet. auf -noda schwachformig. weil sie überall intransitiven sinn haben, 
zeugen sio weder ein part. praet, noch ein pass. es sind folgende verba: 

a, von verben abgeleitet: abl.1: —bundnan, —staurknan, tundnan. ^ abl 3, 
—taumnan. ^, abl 3: —batnan, —hafnan; —dobnan. = abl. 4: —geisnan, —fek- 
nan, keinan; —lifnan, —nipnan, —skritnan.  abl. 5: —gutnan, —hunpnan; 
—luknan, —lusnan. > red 4: —ekaidnan. — red. 5: auknan. = red. 6: letnam. 
Av daneben ein verb auf «Ίδη: abl.1: —qistnan. ^; abl.$: —hvapnan, —vaknan; 
drobnan, — abl 5: —saulnan, slaupnan. ^ —plahsnan. 

b, von adj: —dumbnan, —rumnan, veihnan; minenan. a; daneben din verb 

auf -jan: —blindnan, —bruknan, —daubnan, —daupnan, fullnan, gabigman, 
-haftnan, —hailnan, —hauhnan, managnan, —mernan, mikilnag, —amohnan, 
—qiunan, svinpnan, —paursnan. 

ο, von subst.: —sahts: —sahtnan (—sahtjan), —vairji: —vairpnan Crack 


Anom, 2: im praes, sw., im praet. σὲ: 
abl 2: bidjan (bap od. bad, bedum, bidans) > abl 8: —ekapjan n 
Κορ, skopum, skapans), hafjan, frahjan, —rapjan, skapjan, hlahjan, váhajan. 
Anom. 3: das praes. u. das praet. von verschiedenen stämmeh gebildet: 
5, für das praes. gilt durch alle mod. fraibnan, für dns praet. u. park praet 
frah, frehum, fraihans. Z 
b, für das praes. gelten durch alle mod. briggan u. gaggan, für das Fiat. 
u. part praet. brahta, brahtedum, broAfe, u. iddja (einmal gsegics), jdjeduig, 
einmal usgaggans. 
ο, für das praes. gilt ufkunnan nach sw. 3 conjug.; für das praet: vufkunja, 
ufkunpedum; u. für das part. praet. ufkunnaija. : 


Anom. 4: 
das verbum substant. ist dreistämmig: es lautet: ind. praes.: 
sijum od. sium, sijup od. siup od. sind, sind. > conj. 
sijais, od. sisi; sijaima, sijaip od. sijaid (vor -u); sijaina. = 
vas, vast, vas (vasuh mit suff. ub); vesum, vesup, vesun od. vei 
praet: vesjau od. veisjau, veseis od. veiseis, vesi; veseima, veseil 
inf, visan. part. praes. visands. 
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B, Passivum. 


Flexion des passivums. 


1 2 | 3 7 1 2 3 
Q8. | da za da | ..8g. | dau zau dau 
"d 9 1] - _ | — E94 _ — 
gs | | leg - a I. 
& pl | nda |) nda  ! nda | 9 &pl ndau ndau ndau 
| | | 


Paradigma des passivums. | 
1 2 8 


1 | 2 | 3 | 
, 86. | nimada | nimaza | nimada | sg. , nimaidau | nimaizau | nimaidau 
"dO δν E d 
pl. | nimanda | nimanda ! nimanda | ° £pl. | nimain- |nimain- |nimain- 
| | dau | dau | dau 
Anmerkungen: 


1, die st. conjug. u. die sw. 3 haben, um die verbindung des stamms u. der 
flexion herzustellen, im ind. a u. im conj. ai, die sw. 1 im ind. ja u. im conj. jai, 
die sw. 2 im ind. o u. conj. o. ] 

?, zu dem praes. pass. nimada ergeben sich die praet. numans im, numans 
vas, numans varp; hält man die griech. tempora mit den goth. zusammen, so 
findet man, dasz vorzugsweise das praet. perf. mit im, das imp. u. die aor. mit 
vas u. varb umschrieben werden. 

3, zum dualis bieten sich keine belege dar, er war wol vorhanden; auch 
dem imper. möchte es blosz an beispielen gebrechen; der inf. pass. erscheint oft, 
u. nie in eigner form. 


Verzeichnis der vorkommenden pass. formen: - 


1, ind. praes. sg. 1: fraqdimada, vrikada; daupjada, ushauhjada, hunsljada; 
frijda. — sg. 2: haitaza, usmaitaza; gadrausjaza, galagjaza. — sg. 3: usgildada, 
siggvada, usvairpada, (bajopum) gabairgada; gabairada, gibada, atgibada, gali- 
sada, mitada, afnimada, usnimada, qipada, gatairada; gasakada; bileipada, bispei- 
vada, veipada; uskiusada, ustiuhada; saltada; haitada, andhaitada, bilaikada, 
usmaitada; biaukada; afletada, fraletada; saiada; inbranjada, gadailjada, faur- 
dammjada, gafulljada, usfulljada, gaurjada, ingramjada, ushauhjada, gahnaivjada, 
andhuljada, atlagjada, galagjada, galausjada, galevjada, anamahtjada, afmarzjada, 
gamarzjada, merjada, vailamerjada, mikiljada, namnjada, ganasjada, naupjada, 
ananiujada, rodjada, saljada, gaskeirjada, ussokjada, stojada, distahjada, timrjada, 
fravardjada; gaaiviskoda, frijoda, gakrotuda, galeikoda, rahtoda, supuda, gasu- 
poda; liugada, gaveihada. zz pl. 1: fravilvanda; atgibanda, bigitanda; preihanda; 
gadaupjanda, inmaidjanda, idveitjanda, gaprafstjanda; gaaiviskonda, ingaleikonda. 
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^ pl. 2: preihanda; tiuhanda; fraletanda; daupjanda?, afdomjanda, ufhlohjanda, 
afvandjanda. — pl. 3: usvairpanda; bigitanda, lisanda, gatairanda, trudanda, 
tiuhanda; haitanda; afletanda od. afleitanda; bugjanda, usfulljanda, gahrainjanda, 


gamarzjanda, vailamerjanda, rahnjanda, insandjanda, gasatjanda, intrusgjanda, 
gavagjanda; pairhgaleikonda; gafastanda, liuganda. 


2, conj. praes. sg. 1: fragibaidau, bigitaidu, anaqipaidau; haitaidau; ga- 
brannjaidau, afsatjaidau, ussokjaidau, intrusgjaidau. — sg. 2: gasaihvaizau; frai- 
saizau, haitaizau; gajiukaizau. — sg. 3: fragildaidau, ussiggvaidau, fraslindaidau, 
afvairpaidau; gabairaidau, gibaidau, bigitaidau, gatairaidau; frapjaidau, skabai- 
dau; gateihaidau; gafahaidau; baitaidau; letaidau; afagjaidau, gabaihrtjaidau, 
brukjaidau, frabugjaidau, afdaupjaidau, usfulljaidau, bauhjaidau, andhuljaidau, 
kaurjaidau, faurlagjaidau, galagjaidau, lausjaidau, namnjaidau, vajamerjaidau, 
mikiljaidau, satjaidau, gavaljaidau, anavammjaidau; aviliudodau; gakunmaidau, 
ufkunnaidau, sveraidau. a: pl. 1: bigitaindau; domjaindau, uslausjaindau; gaaivi- 
skondau, gafaihondau (randgl. zu galiginondau). — pl. 2: fragimaindau; afmirz- 
jaindau, daupjaindau, ushaubjaindau, afmarzjaindau, gasleipjaindau, stojaindau; 
gaaiginondau. — pl. 3: bigitaindau, gasaihvaindau; gakiusaindau, uslukaindau; 
usmaitaindau; afletaindau; gaumjaindau, hauhjaindau, andhausjaindau, andhul- 
jaindau, usskavjaindau, gatalzjaindau; gaarmaindau. 


C, Medium. 


Spuren eines mediums liegen vor in: so bi gup saurga idreiga du ganistai 
gatulgidai ustiuhada (v 'xara S40» λύπη µετάνοιαν cl; σωτηρίαν ἀμεταμέλητον 
xarepyaterar); banuppan pata divano gavasjada undivanein (ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν 
τοῦτο ἐἑνδύσηται ἀφθαρσίαν)! pata andvairpo hveilahvairb . . aiveinis valpaus 
kaurein vaurkjada unsis (τὸ παραντίχα ἐλαφρὸν . . αἰώνιον βάρος δόξης χατερ- 
γάδεται ἡμῖν); bi pamma ufkunnanda allai (ἐν τούτῳ Ὑνώσονται πάντες); hva 
nauh faianda (τί ἔτι µέμφεται). 


pl. 


masc. fem. neufr. 
1 | 2 8 1| 2 8 1 
— N 
Jis | eis |s us |a 8 us |— |i 
jis | eis | is aus | os | ais | aus | is | Jis 
18 | la au | αἱ | αἱ au | α 18 
1 i u 8 — |u — |i 
? |i — qu(au)| a ? ? |[— |i 
jos | jos | eis | jus | os. | eis | jus ja ja 
je |je e ive |o e ive | e je 
jam | jam | im | um „om | im | um | am | jam 
jans | jans | ins | uns | ons | ins | uns | & ja 
? ? eis | jus ? ? ? ja ? 
II, Schwache deolination. 
masc. fem. "neutr. 
1 8. 1 2 8. 1 
sg.n. | 8 ? ο ei ? ο 
 g.' ins ? ons | eins ? ins 
d in aun? | on ein aun? || in 
a. | an aun?,| on ein aun? | o 
v.| 8 ? on? ? ? ο 
pl. n. | ans 2 ons | eins ona 
g. | ane ? ono | eino ? ane 
d. | am ? om eim ? am 
a. || ans ? ons eins ? ona 
v. || ans | ? | ons ? ? ona 
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Substantiva. 


Flexion der substantiva. 


I, Starke deolination. 
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sg. n. 


Flexionslehre. 


I, Starke declination. 
Paradigmen der starkem declination. 


Vaud | Kum 7 
vaurdis kunjis 
vaurda kunja 
vaurd kuni 
vaurd kuni 
vaurda kunja 
vaurde künje 
vaurdam | kunjam 
vaurda kunja 
vaurda ? 


2.i- 
gaáts 
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Anmerkungen: 


1, von männl. u. weibl. subst. lassen den sg. n. u. a. unflectiert nicht allein 
die anom. gup, fadar, bropar, svistar, dauhtar u. die fremden kaisar, martyr?, 
sondern auch vair, stiur, frumabaur, sauil?. 

2, einige subst. schwanken zwischen st. m. 1 u. 2; so steht vegos neben 
vegim, aivam neben aivins. 

3, weibliche bildungen auf ja behalten in der st. f. 1 das a nur, wenn die 
wurzelsilbe kurz ist; werfen es dagegen weg, sobald lange silbe vorhergeht. 

4, einige subst. schwanken zwischen st. f. 1 u. 2; so steht der pl. haimos 
neben dem sg. haims, hazeino neben hazeinim, laiseino neben laiseinim, naiteinos 
neben naiteinins; auch gehört dahin unkaureinom. 

5, im anrufe kommen folgende formen der subst., pron., adj. u. part. vor: 

a, subst.: st. m.: unselja skalk jah lata, piudan Iudaie u. piudans Iudaie, 
laisari, laisari Piupeiga, pu leiki, vairos, jus vairos; juggalaud, o unfrodans Ga- 
lateis; daupu, magau, sunau Daveidis, lesus sunu Daveidis, Iesu sunau gups, 
lesu Nazarenu, Iesu talzjand, Lazaru, batista baiaufeilu, Zakkaiu, barnilo Ρεί- 
maupaiu, jus Filippisius, Kaurinpius; — st. f: halja, mavi, Divi fraujins; — 
St. n.: bu barn mein valiso, kuni nadre, ο kuni ungalaubjando, barna, pevisa. a 
sw. m.: bu ahma bu unrodjands jah baups, atta frauja himinis jah airpos, frauja 
frauja, fraujinond frauja, guma, liuta, satana, Zakaria, jus attans, jus frau- 
jans; » sw. f: bu qinon?, jus qinons; — sw. n.: barnilo, barnilo beimaupaiu, 
valiso gajuko, barnilona, barnilona meina. a: anom.: broprjus, jus broprjus, 
broprjus meinai, broprjus meinai liubans; dauhtar; abba fadar; gup, gub meins; 
manna gubps. 

b, pron.: gup meins, broprjus meinai, barnilona meina. 

c, adj.: dvala, liubans, jus sadans, anstai audahafta; laisari piupeiga, ba- 
tista baiaufeilu, unselja skalk jah lata, o unfrodans Galateis, valiso gajuko. 

d, pron. u. adj.: brobrjus meinai liubans, barn mein valiso. 

e, part.: talzjand, Iesu talzjand, fraujinond frauja, o sa gatairands, jus hlah- 
jandans; bu ahma pu unrodjands jah baups, o kuni ungalaubjando; biupido pu. 


Verzeichnis der im wörterbuche aufgeführten subst. st. decl. 


1, st. m. 1: a, durch abl.: runs; — stiks, vigs; vraks?; vegs?; — vaips? — biuds; 
drus, —luks, plauhs?; — sleps; gaggs. >> auszerdem: striks?, vair, vrits?; bius 
(g. bivis); fisks, sinps, vairps, vinds; — dags, plats; asts, gazds, hals, skalks, 
skatts, svamms, vaggs, vamms?, —vards, —vargs, bagks?; — frums, hruks?, 
rums; dulgs, hunds, puggs?, vulfs; — levs?; — doms, hors, mods, skohs, sops?, 
stols; — aips, daigs, hlaifs, saivs, stains, tains; — stiur, piubs; — hlauts, laufs, 
skauts? az b, abgeleitet: vigans?, biudans; bokareis, daimonareis, laisareis, liu- 
pareis, motareis, sokareis, vullareis; —skuldrs?; andeis, asneis, —blostreis, 
—fasteis, hairdeis, hvaiteis, jiuleis, leikeis, —mapleis, mekeis?, ragineis, sipo- 
neis, —siuneis, —stasseis; —diliggs, skilliggs; katils, sauil; himins, kindins, 
maurgins; barjis, nipjis, sakjis, —stapjis; fugls, sikls, sitls, stikls, svibls, tveifls; 
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bagms, hilms, maipms; auhns, — praihns?; akrs, — baurs, figgrs, ligrs, nadrs, 
vokrs, vulprs?; gramsts?, — bahts, skufts?; hakuls. 

2, st. m. 2: a, durch abl: gards, saggqs, saggvs; — mats, vraks?; baur; 
qums8; — slahs; ο vaips?; —- plauhs?, krusts; — laiks; grets. za; auszerdem: 
striks?, vlits, vrits?; » —faps, naus (g. navis), stabs, staks, stabs (g. stadis), 
staps (g. stapis); ands, ans, arms, balgs, gasts, bagks?; ^. hugs, hups, muns; 
vaurms; —— megs; » aivs, Snaivs; — — laups, saups. ο” b, abgeleitet: barms; 
suqns; runs (st. runsts), bansts; — drauhts, frasts, laists, lists; munps. 

3, st. m. 3: a, durch abl.: vandus; — lipus; ^» magus. az auszerdem: hairus, 
gipus, sidus, tigus; skildus, vairdus; — skadus, valus; hallus, sakkus; — sunus; 
lustus, tunpus, vulpus, baurnus; ον gredus; — fotus; — leipus; — airus, haidus. 
^ b, abgeleitet; ibnassus, ufarassus; asilus; blotinassus, drauhtinassus, frauji- 
nassus, gudjinassus, horinassus, kalkinassus, leikinassus, skalkinassus, vani- 
nassus, biudinassus; drunjus, stubjus; auhjodus, flodus?, gaunodus?, mannisko- 
dus, vratodus, — baurjopus; huhrus, viprus; auhsus; hliftus, kintus, kustug, 
luftus, lustus, maihstus, vahstus, buhtus; vintrus; fairhvus; daupus. _ 

4, st. f. 1: a, durch abl.: — binda, gairda, vinna; — vaurpa, vulva;  bida, 
εἶναι vraka; — veda?; — graba; groba; — haima, staiga; — liuga; — bruka; 
^ barba. a; auszerdem: lita; airpa, gilpa, hairda, spilda, triggva; — abva, faba, 
kara; flahta, halba, hansa, hlamma, marka, rasta, razda, skanda, vamba, — varda; 
ον runa, skura; hrugga, saurga, vulla; — fera, teva; ^» boka, bota, hvots, 
knoda?, mota; — —deina?, hveila, sleipa; — daila, haima, laiba; — jiuka, piuds; 
—- saupa, staua. zz b, abgeleitet: saivala; ahana; hlaivasna; arhvazna; fijapva,. 
friapva; junda, mulda; idreija; aleina; bandi, — bindi, — bundi, — gardi, hajti, 
haipi, hropi?, mavi, — tundi, — vandi, Divi; aupida, vairpida; iusila; fairina; 
agizi; svartizla; ubizva; aggvipa, aglipa, airknipa, airzipa, daubipa, diupipa, 
dvalipa, fairnipa, gauripa, — grundipa, — hairtipa, hauhipa, hlutripa, — hrainiba, 
kauripa, manvipa, meripa, mildipa, — mundipa, niujiba, qrammipa, — raihtipa, 
svegnipa, sveripa, sviknipa, tulgipa, vargipa, veihipa, — vindipa, — vodiba, pva- 
stipa; salibva; banja, brakja, halja, laudja?, ludja, sibja, skalja, sulja, sunja, 
vinja, vipja, vrakja; nepla; lauhmuni; drau(h)sna, fairzna, smarna, stibna; fri- | 
jondi; hleipra, saldra; vasti; hvilftri; fraistubni; hvoftuli; vundufni; miduma?; 
hulundi, pusundi; filusna; jukuzi; bandva, nidva. un 

5, st. f. 2: a, durch abl: hunps, vunns. az auszerdem: grids; — brupe, ís 
guns; dulps, haurds; — — deds, qens, vens; — knods?, los?, vrohs; ^» ἀλλὰ 
gaits, haims, hlains; — siuns; — dauns, sauls. zz b, abgeleitet: arbaips; bauaina _ 

— hobains, — hveilains, — kunnains, leikains, libains, lubains, — runains, — svelb» 
pains, sverains, trauains, vanains, — vitains, vokains, bahains, beigains?, pulainst 
ahaks; asans; astabs, magaps; — faurds, — hugds, — kunds, — minds, — mundis, 
spaurds; alps, —seps; ajukdups, —maindups, managdups, mikildups; faheds; ahmer 
teins, —bairhteins, balveins, —baurgeins, —bleipeins, —bloteins, daupeins, daupefa, 
—domeins, fadreins, —feteins, fodeins, —freideins, —fulleins, goleins, hauheins, | 
hauneins, hauseins, hazeins, hnaiveins, hraineins, — huleins, — kaureins?, lageins, 
—laubeins, —lauseins, liteins, maideins, —malteins, marzeins, maudeins, mapleisd 
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—meleins, mereins, naseins, niuhseins, qisteins, —raideins, —raihteins, —ran- 
neins, — rodeins, sateins; — sauleins, — sauneins?, — skadveins, skeireins, so- 
keins, — stakeins, — stodeins, — svalleins, svikneins, — taheins, — taikneins, 
talzeins, timreins, tveifleins, — valeins, — valteins, — vandeins, — vardeins, 
— vargeins, — vaseins, — vereins, — vodeins, piupeins, prafsteins, — propeins; 
fulleips; fullips?; sokne, taikns; aihtrons, — faihons, frijons, — fripons, lapons, 
mitons, salbons, sunjons; vulprs?; — runs, — qiss, — stass, — viss; — rehsns, 
rohsns; ansts, — brunsts, haifsts; aihts, — bauhts, dauhts, — drusts, — gahts, 
— gifts, — greifts, — hafts, — kusts, — lusts, mahts, — nists, — numts, — rists, 
— sahts, sauhts, — skafts, slauhts, — tauhts, — vahsts, vaihts, — vaurhts, vists, 
paurfts, — plaihts; — beisns (st. beistns), — busns (st. bustns), — vizns (st. vistns), 
— vleizns (st. vleistns); midums?; — baurps, dulps, — kunps, — mains, naups, 
—qumps, —taurps. 

6, st. f. 3: a, durch abl.: kinnus, — qairnus, .vripus; handus. zz b, abgeleitet: 
flodus?; asilus; — vaddjus. : | 

7, 8t. n. 1: a, durch abl: —filh, gild; dragk, — prask; — stugq; — — met, 
— nem, — set, fon; — baur; — skap?; — — beit, — veit; — — liug; — salt, 
— 8tald; — fah, — hah; — hait, — mait; — let. a: auszerdem: kniu (g. knivis), 
skip, til, triu (g. trivis), vis; — fill, spill; — brahv, dal, gras, kas, — man, 
— qal, van; lamb, land, vamm?; — daur, gud, hruk?, hus, juk, lun?; gulp, huzd, 
pugg?, vaurd, baurp; — jer, lev?, mel, mes, sves; — hrot, dob?; — leik, — leik, 
lein, neip, svein, vein; — ais, — faih, fraiv, hais?, hlaiv, mail, nais?, — raip, 
sair; ον dius, frius, hliup?, piup, aviliud; — laun, raus, saun? skaut?. az b, ab- 
geleitet: pivadv; akran, saban; vaggari; eisarn; manauli?; liuhap; — baurd; 
avepi; aglaiti, aiviski, arbi, — augi, azeti, — apni, badi, —!ahti, barniski, 
— basi, biari?, biuhti, — dauri, fani, — filli, frapi, frumisti, — gaggi, gavi, 
— haili, hauhisti, hauri, havi, hivi, hropi?, kuni, kunpi, — launi, —ledi, — leiki, 
— mapli, meki?, — meli, — minpi, — nahti, nati, reiki, — riudi, — runi, — skalki, 
— suti, — tani, taui, tevi?, vadi, — vairpi, — vaurdi, — vaurki, — vissi, — viti, 
— vodi, — bagki, biubi; kelikn; sauil?; aigin, ragin; agis, — dikis, hatis, rimis, 
rigis, sigis, skapis?, pevis; atisk; avistr, hulistr; stiviti; svartizl; haubip, hauip?, 
milip; aljan; mapl, tagl, tuggl, — veitl, bvahl; — opli; apn, barn, haurn, kaurn, 
liugn, razn, rign, vepn, — praihn?; vitop; aibr?, fodr, maurpr, tagr, tibr?, vulpr?, 
filegri, — ligri; ahs, hugs, mims, veihs, peihs; hunsl, skohsl, svumsl, pleihsl, 
preihsl; fulhsni; gramst?; trausti; beist, skuft?, vaiht; gilstr; fastubni, fastubni, 
vitubni; silubr; valdufni; fairguni, gairuni; gaidv,.sarv, vaurstv; blop, munp; 
hairpr, smairpr. | 

8, st. n. 3: durch abl,: faihu, gairu. 


254 Flexionslehre. 


masc. femin. neutr. 
| 1. &- | $. u- | 1. a- | 2. i- . $.u- 1. &- 
sg.n.| hana | 2 — jtuggo —(|manage — | ? hairto 
g.: hanins | ? |tuggons manageins . ? hairtins 
d. , hanin ;byssaun ? tuggon  . managein ' byssaun ? | hairtin 
a. . banan jbyesamn? |tuggon  .managein |byssaun? |hairto 
v. hana | | tuggo (n?) ? : ? hiarte — 
pl. n. | hanans ; ltuggons — manageins ? hairtona 
g. | hanane u ? tuggono ı manageino {| ? hairtane 
d. | hanam | ? tuggom :manageim | ? hairtam 
a. | hanans ? |tuggons |manageins | ? |hairtoma 
v | hanans | ? ' i ?  hairtona 


Verzeichnis der im wörterbuche aufgeführten subst. sw. decl, 


1, sw. m. 1: a, Uelebt: «, unmittelbar von verb. od. nom.: —svara; ^ --ᾱ- 
pa; ^ nuta; — parba, skula, — vita;  —gagga. c; ausserdem: ——smibe; 
—filma, —sinpa, spilla; — aba, ara, hana, mapa; atta, —rasna, sparva; — fuls, - | 
guma, —juka, —hulpa, —kunda; — — vena; — —leika; -. —daila, —hlaiba, 
—laista; — liuta; — —dauka, staua, vaurstva. az ß, abgeleitet: bidagva; vidus 
vairna; arbja, aurtja, bandja, baurgja, —dedja, —drugkja, —etja, ferja, fskja  . 
frauja, —gaggja, —gardja, gauja, —grudja, gudja, —haitja, haurnja, —karjs, 
kasja, —kunja, —leija?, liugnja, —mainja, —maurprja, —numja, —sinpja, skatija, 
skilja, sviglja, timrja, —vairpja, vardja, vaurstvja; svaihra; auhss; —haista; 
magula; nehvundja. za; b, unbelebt: a, unmittelbar von verb. od. mem.: garda; 
brunna; ου taura; — —nauha. zz ausserdem: hlija; ον aha, fana, snaga, —sta- 
pa; —agga, amsa, galga, smakka; — skuggva, sunna; — —-eta, mela, mena; u. 
hoha, lofa, nota, stoma; skeima; — haiza?; — hliuma. => B, abgeleitet: —dalja,*- E 
vilja; gibla; ahma, hiu(h)ma, malma, milhma; drobna; aldoma?, bloma; vaibsi&. . 

2, sw. m. 38: nur die fremden: alabalstrau, byssau, kaurbanau. (das A 
unentschieden). D 

3, sw. f. 1: a, belebt: a, unmittelbar von verb. od. nom.: malo. a; auswet« 
dem: qino, stairo; —kilpo; ^ avo; kalbo, —razno, —vardo; »» —dubo, fanho; 
—hulpo, —vaurstvo. az ß, abgeleitet: mavilo; arbjo, kalkjo, nipjo; svaihro; vi 
duvo. zz b, unbelebt: a, unmittelbar von verb. od. nom.: brinno, rinno, vinnó; 
ο” vedo?; m viko; — driuso. az auszerdem: trigo; mizdo, stairno, bairko; « 
hvapo, paho; aglo, azgo, flahto?, mammo, —marko; „— dauro, hnupo, —juko, 
—Iubo, —skauro; fullo, sunno, tuggo, vruggo; ^ —deino?, —geiro, heito, rekzo, 

> B, abgeleitet: armaio; inilo, vairilo; manvipo?; brunjo, hepjo, iumjo, mitadjo, ; 
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rapjo, — riudjo, —runjo, sakjo, snorjo, tainjo, —timrjo, ufjo, vaihjo; klismo; 
vahtvo; bandvo, gatvo, uhtvo, beihvo; —farpo.. - 

4, sw. f. 2: a, belebt: «, unmittelbar von verb. od. nom.: aipei, gaitei. α” 
B, abgeleitet: bramstei. a; b, unbelebt: a, unmittelbar von adj.: —aggvei, air- 
zei, audagei, bairhtei, baitrei, balpei, barniskei, —beisnei, bleipei, braidei, daubei, 
—daudei, digrei, diupei, —falpei, faurhtei, —filmei, —frapjei, frijei, —frikei, fro- 
dei, —fullei, gairnei, gaurei, godei, —gudei, —hairtei, handugei, hauhei, hlasei, 
hlutrei, hrainei, hvassei, inahei, —klahei, laggei, latei, —laugnei, —leikei, liutei, 
—mainei, managei, —merei, mikilei, —modei, naqadei, qairrei, —qiprei, —raih- 
tei, —rekei, riurei, selei, siukei, —skaunei, sleipei, snutrei, —stiurei, sverei, 
sviknei, svinpei, —vammei, varei, —vaurdei, —veisei, —viljei, —vissei, —vodei, 
pvairbei; — od. von part. praet.: — divanei, drugkanei, —skaidanei; — od. von 
subst.; magabei a: auszerdem: —agei, aglaitei, baurei?, baurpei, —beistei, 
—deisei, gabei, —halpei, hropei, kilpei, —leisei, —lunei?, marei, mundrei, —tau- 
hei, vaurstvei, —vesei, vrekei, baurstei; — frumadei, liuhadei; bairgahei. 

5, sw. f. 3 (wahrscheinl. jedoch sw. m. 3): nur die fremden: alabalstrau, 
byssau, kaurbanau. 

6, sw. n. 1: a, belebt: a, unmittelbar von verb. od. nom.: —juko. a: β, ab- 
geleitet: barnilo. az b, unbelebt: a, unmittelbar von verb. od. nom.: namo. a 
auszerdem: hairto, bairko; — vato; — kaurno; — augo, auso. a ß, abgeleitet: 
skuldo; manvipo?; sigljo; qiplo; aldomo?. 


III, Anomalische declination. 


afar, n.: d. afar. — alamans, pl m.: g. alamanne. — alhs, f.: n. alhs, g. 
alhs od. als, d. alh, a. alh. — baurgs, f.: n. gs, g. gs, d. g, a. g; pl. g. ge, d. gim, 
a. gs. ^» bropar, m.: n. par, g. prs, d. pr, a. par, v. par; pl. n. prjus, g. Pre, d. 
prum, a. bruns, v. prjus. — brusts, pl. f: n. sts, a. sts. — dauhtar, f.: n. tar, 
d. tr, a. tar, v. tar; pl. d. trum. ον fadar, m.: n. dar. — fon, n., u. funa, m.: n. 
fon, g. funins, d. funin, a. fon. — gup, m.: n. b, g. ps, d. pa, a. p, v. P. ^ manna, 
m.: n. manna, g. mans, d. mann, a. mannan; pl. n. mannans od. mans, g. manne, 
mannam, a. mannans od. mans. — menops, m.: n. bs,d. p; pl. d. bum, 
ps. ^ miluks, f: g. ks. ο» mitaps, f.: n. ds, d. p, a. p; pl. g. de. — nahts, 
: n. ts, g. ts, d. t, a. t; pl. d. tam. m reiks, m.: n. ks, g. kis, d. k; pl. n. ks, 
ke, d. kam. — svistar, f.: n. tar, g. trs, a. tar; pl. n. trjus, a. truns. ον vaihts, 
: n. ts, g. tais, d. tai, a. t; pl. g. te, a. tins od. ts. — vaurts, f.: n. ts, d. tsai, 
a. ts; pl. d. tim, a. tins. — veitvods, m.: n. ds, a. d; pl. n. ds, g. de. 
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d. lein. — drakme, Spe: a. mein. — paintekuste, πεντηχοστή: 5. sten. c 
paraskaive, παρασχενή: n. Ye, a. vein, „ praizbytairei; g. rei(n?)s, a. rein. ο» 
synagoge, συναγωγή: g. geins od. gais, d. gein od. gen od. gai od. ge; a. gein od. gen, 

f, sw. m. od. £: alabalstrau, ἀλάβαστρος: a. aun. ^ byssau, βύσσος: d. aun. 
^» kaurbanau, χορβανᾶς: a. aun. 


A djectiva. 


A, Flexion der adjectiva. 


I declin., a-. 


C stark: 
m. EE MEE n. | m. f. n — c 
sg. n. |blinds blinda blindata(blind)midis ^ |midja |midjata (midi) 
g. |blindis blindaizos |blindis Imidjis midjaizos |midjis 
d. |blindamma |blindai blindamma |midjamma midjai |midjamma 
a. |blindana |blinda blindata (blind) midjana |midja midjata (midi) 
pl. n. |blindai blindos |blinda |midjai Imidjos  |midja 
g. |blindaize |blindaizo  |blindaize midjaize |midjaizo |midjaize 
d. |blindaim |blindaim  |blindaim - midjaim  |midjaim  |midjaim 
&. |blindans  |blindos blinda midjans  |midjos !midja 
| schwach: 
m. f.. n. m. f. n. 
sg. n. |blinda blindo blindo fruma frumei — frumo . 
g. |blindins  |blindons |blindins frumins frumeins |frumins 
d. |blindin blindon blindin frumin  /frumein .|frumin. 4 
a. |blindan blindon blindo fruman  |frum«in |frumo 
pl.n. |blindans  |blindons |blindona frumans |fruneins frumona 
g. |blindane |blindono  |blindane . frumane |frumeino |frumane 
d. |blindam  |blindom  |blindam frumam  |frumeim : |frumam" 
a. |blindans  |blindons |blindona frumans |fiumeins -|frumona ^ 
Anmerkung. 


bei schwacher decl. empfangen im fem. das ei der i-form drei klassen, deren 
masc. u. neutr. der a-form huldigen, nemlich die weibl. superl. auf um, alle u, 
jede weibl. compar. u. alle weibl. part. praes.; z. b. frumei, hleidumei; blindozei, 
maizei; gibandei, salbondei. 
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Verzeichnis der im wörterbuche aufgeführten adj. 1 decl.. 
* 1, vou subst. gebildet: arms, —fairins, —fills, —guds, —hairts, —hveila, 
-—nas?, —neips, —saivals, —skohs, —vair?, —vamms, —vaurds, —vaurts?. 

9, von verb.: —hvairbs, vilvs, —vinds; — —reks; „ —dofs, frobs, —soka, 
vops; — hnaivs; — siuks; laus; —nuts(i); = —falps, —stalds; --' —let8; m 
parbs; —baurbs; —nohs. 

8, auszerdem: freis (g. frijis), —friks, qius (g. qivis), —tils, —vis; blinds, 
—riggvs, svinps, triggvs, —vairps, pvairhs; — dvals, faus (g. favis), hlas, —klahs, 
lats, —sams, saps, —skavs, —tals, —vahs, vans, vars; alls, halbs, halks, halts, 
hamfs, laggs, stamms, svarts, barhs?; ο fuls, —faurs(i), kaurs(i), —kuns(i), 
—]lubs, rums; dumbs, fulls, hulps, juggs, —rugks?; — —leds, —mers(i), svers, 
8ves; m —dogs, gods; — bleips, hveits, —leiks, reiks(i)  veihs, —veis; ^-^ braids, 
haihs, hails, hrains(i), —maids, —mains(i), raids, vraiqs; — diups, liubs, liuts, 
—riuds, riurs(i); — aups(i) baups, daubs, —dauds, gaurs, hauhs, hauns, —laubs, 
—laups, rauds, skauns(i). 

4, abgeleitet: naqaps (g. dis); audags, gredags, —hunslags, manags, mo- 
dags, vainags?, vulpags; —barnahs, inahs, stainahs, vainahs?, vaurdahs, auch 
ainaha, broprahans (pl); ainakls; framapis; kalds, kunds, —mainds?, —milda, 
munds, skulds, vunds; —aldrs; ansteigs, —beisneigs, gabeigs (od. gabigs), hro- 


peigs, laiseigs, listeigs, mahteigs, —nemeigs, sineigs, uhteigs, —vairpeigs, vaurst- 


veigs, —vizneigs, piupeigs; ahmeins, airpeins, aiveins, barizeins, eisarneins, 
fadreins, filleins, gulbeins, gumeins, hvairneins, —laubeins, leikeins, liuhadeins, 
muldeins, pistikeins, qineins, rigizeins, seiteins, silubreins, sinteins, staineins, sun- 
jeins, triveins, baurneins (vgl. meins, seins, beins); airzis, —aipis, alevis, alis, 
fairnis, —frapis, —gardis, —haimis, midis, niujis, —gepis, —sibis, sleipis, sunis, 
—tevis, —tojis, —vilis, vobis; leitils, mikils, ubils; fulgins; valis (g. valisis); 
—aivisks, barnisks, funisks, gudisks, iudaivisks, mannisks; uhtiugs; lasivs; hai- 
bivisks; agls; airkns, —gairns, haibns, ibns, —lukns?, svikns; paurpurods; abrs, 
baitrs, fagrs, hlutrs, —qiprs, snutrs; —tass, —viss; —malsks; taihsvs; bairhts, 
biuhts, faurhts, —gahts, hafts, hveihts?, leihts, raihts, slaihts, —vaurhts, —pabts, 
paurfts, —puhts, —qiss (st. qipts); daupublis; handugs; ibuks; skapuls; daups, 
kunps, vairps; —leija?. 


II declin,, i-. 


von adj. 2 decl. kommen folgende formen vor: sg. n. m.: andanems, bruks, 
sutis, alpeis, vilpbeis; n. f.: navis, bruks, sels, skeirs; n. n.: andanem, bruk, unsel, 
analaugn, anasiuni; — g. n.: skeiris; — d. n.: andanemjamma, seljamma; ^ a. £.: 
sutja?; a. n.: andanem, analaugn, vilbi; as pl. n. m.: andasetjai, unbrukjai, un- 
seljai. — schwach: sg. g. m.: unseljins (cod. B unseleins), vilbei(n?)s; — d, m.: 
unseljin; d. n.: unseljin; — a.n.: anasiunjo; — v. m.: unselja; az pl. n. n.: alp- 
Jona, analaugnjona; — g. m.; alpjane; — d. m.: unseljam; d. n.: analaugnjam. 


.^ Jat: 
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Anmerkungen. 

1, die adj. 2 decl. setzen den nom. sg. m. u. f. gleich. 

2, die adj. 2 decl. unterdrücken in der regel das i im nom. sg. ganz, wie 
die weibl. subst. deps, ansts; im neutr. ist ebenfalls sel, bruk für seli, bruki 
zulässig. 

3, die obl. cas. der 2 decl. sinken mit den i-ableitungen 1 decl. zusammen, 
d. h. die ableitung hat sich hier mit dem thema der flexion gemengt. 

4, dasz urspr. allen posit. der adj. 9 decl. eine für masc. u. fem. gleich- 
lautige schwache form auf ei zustand, davon findet sich eine spur in vilpeins? 
u. unseleins. 


Verzeichnis der im wörterbuche aufgeführten adj. 2 deel.. 
1, von verb. gebildet: —nems, —sets. 
9, auszerdem: navis; bruks, sutis; sels; skeirs; siuns. 
3, abgeleitet: —laugns; alpeis, vilpeis. 


III declin.,, u-. 


von adj. 3 decl. kommen folgende formen vor: sg. n. m.: hardus, manvus, 
qairrus, tvalibvintrus, plaqus; n. f£: tulgus, baursus; n. n.: aggvu, aglu, filu, 
hardu, manvu, seibu; — g.n.: filaus; — a. m.: paursjana; a. f.: baursja; a. n.: 
aggvu, filu, manvjata; az pl n. m.: tulgjai; — d. f£: hnasqjaim; d. n.: manv- 
jaim. — schwach: sg. n. f.: filufaihu; — a. m.: laushandjan, manvjan; * pl. 
a. m.: unmanvjans. 

Anmerkungen. 

1, die adj. 3 decl. setzen den nom. sg. m. u. f. gleich. 

9, die obl. cas. der 3 decl. sinken mit den i-ableitungen 1 decl. zusammen; 
es findet sich die u-form nur im gen. sg. n. filaus erhalten. 

3, den adj. der 3 decl. sollten schwache auf au, au, g. aus zur seite stehen; 
es findet sich nur für so managfalpo handugei in einer hs. so filufaihu handugei. 


Verzeichnis der im wörterbuche aufgeführten adj. 8 decl.. 
aggvus, aglus, —faihus, filus, —handus, hardus, hnasqus, manvus, qairrus, 
seipus, tulgus, —vintrus, baursus, plaqus. 


B, Comparation der adjectiva. 


I, Comparativ. 


Für die flexion des compar. gilt als paradigma fruma. es kommen folgende 


compar. vor: 
1, —aldroza, —daudoza, frodoza, handugoza, hlasoza, —kunpoza, —raih- 


toza, svinpoza. 
17* 


pam 


ο 
Nel 


ον ρβισας Ὦ «4 
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I, Starke declination. 
Paradigmen der starken declination. 


A, Mascul. 
1. ᾱ- 


. dags arjis hairdeis 


dagis harjis hairdeis 
daga | harja hairdja 
dag hari hairdi 
dag | ? hairdi 
dagos harjos hairdjos 
dage harje hairdje 
dagam harjam hairdjam 
dagans harjans hairdjans 
dagos ? | ? 
B, Femin. 
1. 8- 2. i- 
sg.n. | giba deps 
4 | gibos dedais 
d. | gibai dedai 
a. | giba dep 
v giba ? 
pln gibos dedeis 
g. | gibo dede 
d gibom dedim 
a. |, gibons dedins 
v. | ? ? 
C, Neutr. 
1. a- | 
sg.n.  vaurd ^ | kuni ^ 
g. | vaurdis kunjis 
. d. | vaurda kunja 
a. | vaurd . kuni 
v.| vaurd kuni 
pl.n. | vaurda kunja 
g. | vaurde kunje 
d. | vaurdam kunjam 
a. | vaurda kunja 
v. | vaurda ? 


9. i- 
gasts 
gastis 
gasta 
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Anmerkungen: 


1, von männl. u. weibl. subst. lassen den sg. n. u. a. unflectiert nicht allein 
die anom. gup, fadar, bropar, svistar, dauhtar u. die fremden kaisar, martyr?, 
sondern auch vair, stiur, frumabaur, sauil?. 

2, einige subst. schwanken zwischen st. m. 1 u. 2; so steht vegos neben 
vegim, aivam neben aivins. 

3, weibliche bildungen auf ja behalten in der st. f. 1 das a nur, wenn die 
wurzelsilbe kurz ist; werfen es dagegen weg, sobald lange silbe vorhergeht. 

4, einige subst. schwanken zwischen st. f. 1 u. 2; so steht der pl. haimos 
neben dem sg. haims, hazeino neben hazeinim, laiseino neben laiseinim, naiteinos 
neben naiteinins; auch gehört dahin unkaureinom. 

5, im anrufe kommen folgende formen der subst., pron., adj. u. part. vor: 

a, subst: st. m.: unselja skalk jah lata, piudan Iudaie u. piudans Iudaie, 
laisari, laisari piupeiga, pu leiki, vairos, jus vairos; juggalaud, o unfrodans Ga- 
lateis; daupu, magau, sunau Daveidis, Iesus sunu Daveidis, esu sunau gujs, 
lesu Nazarenu, Iesu talzjand, Lazaru, batista Paiaufeilu, Zakkaiu, barnilo pei- 
maupaiu, jus Filippisius, Kaurinpius; — st. £: halja, mavi, Divi fraujins; ^^ 
st.n.: pu barn mein valiso, kuni nadre, o kuni ungalaubjando, barna, pevisa. a 
sw. m.: ju ahma pu unrodjands jah baups, atta franja himinis jah airpos, frauja 
frauja, fraujinond frauja, guma, linta, satana, Zakaria, jus attans, jus frau- 
jans; — sw. f.: Pu qinon?, jus qinons; — sw. n.: barnilo, barnilo peimaupaiu, 
valiso gajuko, barnilona, barnilona mein. a; anom.: broprjus, jus broprjus, 
broprjus meinai, broprjus meinai liubans; dauhtar; abba fadar; gup, gup meins; 
manna gubs. 


b, pron.: ıai, barnilona meina. 

e, adj.: € 3, anstai audahafta; laisari piupeiga, ba- 
tista. paiaufeil ο unfrodans Galateis, valiso gajuko. 

d, pron. iubans, barn mein valiso. 

e, part.: wjinond frauja, ο sa gatairands, jus hlah- 


jandans; Pu ahma pu unrodjands jah baups, o kuni ungalaubjando; piupido pu. 


Verzeichnis der im würterbuche aufgeführten subst. st. decl. 


1, st. m. 1: a, durch abl.: runs; cv stiks, vigs; vraks?; vegs?; = vaips?  biuds; 
drus, —luks, plauhs?; = sleps; gaggs. ^ auszerdem: striks?, vair, vrite?; bius 
(g. bivis); fisks, sinps, vairps, vinds; »» dags, plats; asts, gazds, hals, skalks, 
skatts, svamms, vaggs, vamms?, —vards, —vargs, bagks?; — frums, hruks?, 
rums; dulgs, hunde, puggs?, vulfs; — levs?; — dome, hors, mode, skohs, sops?, 
stols; -- aips, daigs, hlaifs, saivs, stains, tains; stiur, piubs; — hlaute, laufs, 
skauts? a b, abgeleitet: vigans?, piudans; bokareis, daimonareis, laisareis, liu- 
bareis, motareis, sokareis, vullareis; —skuldrs?; andeis, asneis, —blostreis, 
—fasteis, hairdeis, hvaiteis, jiuleis, leikeis, —mapleis, mekeis?, ragineis, sipo- 
neis, —siuneis, —stasseis; —diliggs, skilliggs; katils, sauil; himins, kindins, 
maurgins; harjis, nijjis, sakjis, —stapjis; fugls, sikls, sitls, stikls, svibls, tveifis; 
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bagms, hilms, maipms; auhns, — praibns?; akrs, — baurs, figgrs, ligrs, nadrs, 
vokrs, vulprs?; gramsts?, — bahts, skufts?; hakuls. 

2, st. m. 2: a, durch abl: gards, saggqs, saggvs; — mats, vraks?; baur, 
qums; — slahs; — vaips?; — plauhs?, krusts; — laiks; grets. οὐ auszerdem: 
striks?, vlits, vrits?; » —faps, naus (g. navis), stabs, staks, staphs (g. stadis), 
stabs (g. stapis); ands, ans, arms, balgs, gasts, pagks?; — hugs, hups, muns; 
vaurms; — megs; = aivs, snaivs; e» — laups, saups. => b, abgeleitet: barms; 
sugns; runs (st. runsts), bansts; — drauhts, frasts, laists, lists; munps. 

3, st. m. 3: a, durch abl.: vandus; — lipus; — magus. az auszerdem: hairus, 
qipus, sidus, tigus; skildus, vairdus; — skadus, valus; hallus, sakkus; — sunus; 
lustus, tunpus, vulpus, baurnus; — gredus; — fotus; — leipus; — airus, haidus. 
Az b, abgeleitet; ibnassus, ufarassus; asilus; blotinassus, drauhtinassus, frauji- 
nassus, gudjinassus, horinassus, kalkinassus, leikinassus, skalkinassus, vani- 
nassus, piudinassus; drunjus, stubjus; aubjodus, flodus?, gaunodus?, mannisko- 
dus, vratodus, — baurjopus; huhrus, viprus; auhsus; hliftus, kintus, kustus, 
luftus, lustus, maihstus, vahstus, puhtus; vintrus; fairhvus; daupus. 

4, st. f. 1: a, durch abl: — binda, gairda, vinna; — vaurpa, vulva; — bida, 
giba; vraka; — veda?; — graba; groba; —- haima, staiga; — liuga; — bruka; 
^ parba. zz; auszerdem: lita; airpa, gilpa, hairda, spilda, triggva; ^^ ahva, fapa, 
kara; flahta, halba, hansa, hlamma, marka, rasta, razda, skanda, vamba, — varda; 
-. runa, skura; hrugga, saurga, vulla; — fera, tev&; — boka, bota, hvota, 
knoda?, mota; — —deina?, hveila, sleipa; — daila, haima, laiba; ον jiuka, piuda; 
» saupa, staua. az b, abgeleitet: saivala; ahana; hlaivasna; arbvazna; fijapva, 
friabva; junda, mulda; idreija; aleina; bandi, — bindi, — bundi, — gardi, haiti, 
haipi, hropi?, mavi, — tundi, — vandi, pivi; aupida, vairpida; iusila; fairina; 
agizi; svartizla; ubizva; aggvipa, aglipa, airknipa, airzipa, daubipa, diupipa, 
dvalipa, fairnipa, gauripa, — grundipa, — hairtipa, hauhipa, hlutripa, — hrainipa, 
kauripa, manvipa, meripa, mildipa, — mundipa, niujipa, qrammipa, — raihtipa, 
svegnipa, sveripa, sviknipa, tulgipa, vargipa, veihipa, — vindipa, — vodipa, pva- 
stipa; salipva; banja, brakja, halja, laudja?, ludja, sibja, skalja, sulja, sunja, 
vinja, vipja, vrakja; nepla; lauhmuni; drau(h)sna, fairzna, smarna, stibna; fri- 
jondi; hleipra, saldra; vasti; hvilftri; fraistubni; hvoftuli; vundufni; miduma?; 
hulundi, pusundi; filusna; jukuzi; bandva, nidva. 

5, st. f. 2: a, durch abl: hunps, vunns. az auszerdem: grids; — brups, 
guns; dulps, haurds; — — deds, qens, vens; — knods?, los?, vrohs; — dailé, 
gaits, haims, hlains; — siuns; — dauns, sauls. zz b, abgeleitet: arbaips; banains, 
— hobains, — hveilains, — kunnains, leikains, libains, lubains, — runains, — sve 
pains, sverains, trauains, vanains, — vitains, vokains, pahains, beigains?, bulains; 
ahaks; asans; astabs, magaps; — faurds, — hugds, — kunds, — minds, — munds, 
spaurds; alps, —seps; ajukdups, —maindups, managdups, mikildups; faheds; ahma- 
teins, —bairhteins, balveins, —baurgeins, —bleipeins, —bloteins, daupeins, daupeins, 
—domeins, fadreins, —feteins, fodeins, —freideins, —fulleins, goleins, hauheins, 
hauneins, hauseins, hazeins, hnaiveins, hraineins, — huleins, — kaureins?, lageins, 
—Jaubeins, —lauseins, liteins, maideins, —malteins, marzeins, maudeins, mableins, 
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—meleins, mereins, naseins, niuhseins, qisteins, —raideins, —raihteins, —ran- 
neins, — rodeins, sateins; — sauleins, — sauneins?, — skadveins, skeireins, so- 
keins, — stakeins, — stodeins, — svalleins, svikneins, — taheins, — taikneins, 
talzeins, timreins, tveifleins, — valeins, — valteins, — vandeins, — vardeins, 
— vargeins, — vaseins, — vereins, — vodeins, piupeins, prafsteins, — propeins; 
fulleips; fullips?; sokns, taikns; aihtrons, — faihons, frijons, — fripons, lapons, 
mitons, salbons, sunjons; vulprs?; — runs, — 4168, — stass, — viss; — rehsns, 
rohsns; ansts, — brunsts, haifsts; aihts, — bauhts, dauhts, — drusts, — gahts, 
— gifts, — greifts, — hafts, — kusts, — lusts, mahts, — nists, — numts, — rists, 
— sahts, sauhts, — skafts, slauhts, — tauhts, — vahsts, vaihts, — vaurhts, vists, 
paurfts, — plaihts; — beisns (st. beistns), — busns (st. bustns), — vizns (st. vistns), 
— vleizns (st. vleistns); midums?; — baurps, dulps, — kunps, — mainps, naups, 
—qumps, —taurps. . 

6, st. f. 8: a, durch abl.: kinnus, — qairnus, vripus; handus. zz b, abgeleitet: 
flodus?; asilus; — vaddjus. : | 

7, st. n. 1: a, durch abl: —filh, gild; dragk, — prask; — stugq; ^» — met, 
— nem, — set, fon; — baur; — skap?; — — beit, — veit; — —liug; — salt, 
— staldl; — fah, — hah; — hait, — mait; — let. a: auszerdem: kniu (g. knivis), 
skip, til, triu (g. trivis), vis; — fill, spill; ο brahv, dal, gras, kas, — man, 
— qal, van; lamb, land, vamm?; — daur, gud, hruk?, hus, juk, lun?; gulp, huzd, 
pugg?, vaurd, baurp; — jer, lev?, mel, mes, sves; — hrot, dob?; — leik, — leik, 
lein, neip, svein, vein; ^ ais, — faih, fraiv, hais?, hlaiv, mail, nais?, — raip, 
sair; — dius, frius, hliup?, biup, aviliud; — laun, raus, saun? skaut?. zz b, ab- 
geleitet: pivadv; akran, saban; vaggari; eisarn; manauli?; liuhap; — baurd; 
avepi; aglaiti, aiviski, arbi, — augi, azeti, — apni, badi, — !ahti, barniski, 
— basi, biari?, biuhti, — dauri, fani, — fili, frapi, frumisti, — gaggi, gavi, 
— haili, hauhisti, hauri, havi, hivi, hropi?, kuni, kunpi, — launi, —ledi, — leiki, 
— mapli, meki?, — meli, — minpi, — nahti, nati, reiki, — riudi, — runi, — skalki, 
— suti, — tani, taui, tevi?, vadi, — vairbi, — vaurdi, — vaurki, — vissi, — viti, 
— vodi, — bagki, biubi; kelikn; sauil?; aigin, ragin; agis, — dikis, hatis, rimis, 
rigis, sigis, skapis?, bevis; atisk; avistr, hulistr; stiviti; svartizl; haubip, hauip?, 
milip; aljan; mapl, tagl, tuggl, — veitl, bvahl; — opli; apn, barn, haurn, kaurn, 
liugn, razn, rign, vepn, — praihn?; vitop; aibr?, fodr, maurpr, tagr, tibr?, vulpr?, 
filegri, — ligri; ahs, hugs, mims, veihs, peihs; hunsl, skohsl, svumsl, pleihsl, 
preihsl; fulhsni; gramst?; trausti; beist, skuft?, vaiht; gilstr; fastubni, fastubni, 
vitubni; silubr; valdufni; fairguni, gairuni; gaidv, sarv, vaurstv; blop, munp; 
hairpr, smairpr. | 

8, st. n. 3: durch abl,: faihu, gairu. 
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II, Schwache declination. 
Paradigmen der schwachen declination. 


masc. : femin. neutr. 
| .. 
uw [| $a| | rs 2. d- 3. u- 1. a- 
sg. n. hana | ? | tuggo managei ? hairto 
g. | hanins ? tuggons ; manageins ? hairtins 
d. ; hanin byssaun? |tuggon | managein | byssaun ? | hairtin 
a. , hanan  ,byssaun? |tuggon  . managein | byssaun ? | hairto 
v. hana ? tuggo (n?): ? | ? hiarto 
pl. n. | hanans 2? tuggons . manageins | ? hairtona 
g. | hanane ? tuggono |manageino | ? hairtane 
d. | hanam ? tuggom manageim | ? hairtam 
a. | hanans ? | tuggons | manageins ' ? | hairtona 
v. | hanans ? | tuggons | ? ? 'hairtonz 


| 
Verzeichnis der im wörterbuche aufgeführten subst. sw. decl, 


1, sw. m. 1: a, Bjelebt: «, unmittelbar von verb. od. nom.: —svars; m —li- 
pa; ^ nuta; — ατα, skula, —vita; — —gagga. a: auszerdem: -—smipa; 
—filma, —sinpa, spilla; — aba, ara, hana, mapa; atta, —razna, sparva; — fula, 
guma, —juka, —hulpa, —kunda; — —vena; — —leika; -. —daila, —hlaiba, 
—laista; —- liuta; — —dauka, staua, vaurstva. zz ß, abgeleitet: bidagva; vidu- 
vairna; arbja, aurtja, bandja, baurgja, —dedja, —drugkja, —etja, ferja, fiskja, 
frauja, —gaggja, —gardja, gauja, —grudja, gudja, —haitja, haurnja, —karja, 
kasja, —kunja, —leija?, liugnja, —mainja, —maurprja, —numja, —sinpja, skattja, 
skilja, sviglja, timrja, —vairpja, vardja, vaurstvja; svaihra; auhsa; —haista; 
magula; nehvundja. zz b, unbelebt: o, unmittelbar von verb. od. nom.: garda; 
brunna; — taura; — —nauha. => ausserdem: hlija; — aha, fana, snaga, —sta- 
ba; —agga, amsa, galga, smakka; — skuggva, sunna; — —eta, mela, mena; ^» 


hoha, lofa, nota, stoma; skeima; — haiza?; — hliuma. zz 8, abgeleitet: —dalja, 


vilja; gibla; ahma, hiu(h)ma, malma, milhma; drobna; aldoma?, bloma; vaihste. 

2, sw. m. 3: nur die fremden: alabalstrau, byssau, kaurbanau. (das genus 
unentschieden). 

3, sw. f. 1: a, belebt: a, unmittelbar von verb. od. nom.: malo. zz ausser. 
dem: qino, stairo; —kilpo; — avo; kalbo, —razno, —vardo; — —dubo, fauho; 
—hulpo, —vaurstvo. zz ß, abgeleitet: mavilo; arbjo, kalkjo, nipjo; svaihro; vi- 
duvo. = b, unbelebt: a, unmittelbar von verb. od. nom.: brinno, rinno, vinno; 
ο” vedo?; — viko; — driuso. az auszerdem: trigo; mizdo, stairno, pairko; » 


hvapo, paho; aglo, azgo, flahto?, mammo, —marko; — dauro, hnupo, —juko, ᾽ 


—lubo, —skauro; fullo, sunno, tuggo, vruggo; ^ —deino?, —geiro, heito, reiro. 
rs B, abgeleitet: armaio; inilo, vairilo; manvipo?; brunjo, hepjo, iumjo, mitadjo, 


| 
| 
| 
| 


Flexionslehre. : 955 


rapjo, — riudjo, —runjo, sakjo, snorjo, tainjo, —timrjo, ufjo, vaihjo; klismo; 
vahtvo; bandvo, gatvo, uhtvo, beihvo; —farpo.. 

4, sw. f. 2: a, belebt: a, unmittelbar von verb. od. nom.: aipei, gaitei. a 
B, abgeleitet: bramstei α” b, unbelebt: «, unmittelbar von adj.: —aggvei, air- 
zei, audagei, bairhtei, baitrei, balpei, barniskei, —beisnei, bleipei, braidei, daubei, 
—daudei, digrei, diupei, —falpei, faurhtei, —filmei, —frapjei, frijei, —frikei, fro- 
dei, —fullei, gairnei, gaurei, godei, —gudei, —hairtei, handugei, hauhei, hlasei, 
hlutrei, hrainei, hvassei, inahei, —klahei, laggei, latei, —laugnei, —leikei, liutei, 
—mainei, managei, —merei, mikilei, —modei, naqadei, qairrei, —qiprei, —raih- 
tei, —rekei, riurei, selei, siukei, —skaunei, sleipei, snutrei, —stiurei, sverei, 
sviknei, svinpei, —vammei, varei, —vaurdei, —veisei, —viljei, —vissei, —vodei, 
pvairhei; — od. von part. praet.: — divanei, drugkanei, —skaidanei; — od. von 
subst.; magapei. as auszerdem: —agei, aglaitei, baurei?, baurpei, —beistei, 
—deisei, gabei, —halpei, hropei, kilpei, —leisei, —lunei?, marei, mundrei, —tau- 
hei, vaurstvei, —vesei, vrekei, baurstei; — frumadei, liuhadei; bairgahei. 

5, sw. f. 3 (wahrscheinl. jedoch sw. m. 3): nur die fremden: alabalstrau, 
byssau, kaurbanau. 

6, sw. n. 1: a, belebt: a, unmittelbar von verb. od. nom.: —juko. a: β, ab- 
geleitet: barnilo. => b, unbelebt: a, unmittelbar von verb. od. nom.: namo. zv 
auszerdem: hairto, bairko; — vato; — kaurno; — augo, auso. => ß, abgeleitet: 
skuldo; manvipo?; sigljo; qiplo; aldomo?. 


III, Anomalische declination. 


afar, n.: d. afar. — alamans, pl m.: g. alamanne. — alhs, f.: n. alhs, g. 
alhs od. als, d. alh, a. alh. — baurgs, f.: n. gs, g. gs, d. g, a. g; pl. g. ge, d. gim, 
a. gs. » bropar, m.: n. par, g. prs, d. pr, a. bar, v. par; pl. n. prjus, g. pre, d. 
prum, a. pruns, v. prjus. — brusts, pl. f.: n. sts, a. sts. — dauhtar, f.: n. tar, 
d. tr, a. tar, v. tar; pl. d. trum. — fadar, m.: n. dar. — fon, n., u. funa, m.: n. 
fon, g. funins, d. funin, a. fon. — gup, m.: n. b, g. bs, d. pa, a. p, v. b. ^ manna, 
m.: n. manna, g. mans, d. mann, a. mannan; pl. n. mannans od. mans, g. manne, 
d. mannam, a. mannans od. mans. -. menops, m.: n. bs,d. p; pl d. pum, 
a. bs. » miluks, f: g. ks. — mitaps, f: n. ds, d. b, a. p; pl. g. de. — nahts, 
Í.: n. ts, g. ts, d. t, a. t; pl. d. tam. ^» reiks, m.: n. ks, g. kis, d. k; pl. n. ks, 
g. ke, d. kam. — svistar, f.: n. tar, g. trs, a. tar; pl. n. trjus, a. truns. ον vaihts, 
f: n. ts, g. tais, d. tai, a. t; pl. g. te, a. tins od. ts. — vaurts, f.: n. ts, d. tsai, 
a. ts; pl. d. tim, a. tins. — veitvods, m.: n. ds, a. d; pl. n. ds, g. de. 
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IV, Declination der fremdwörter. 


1, dem griech. völlig nachgebildet sind: hairaiseis, αἱρέσεις; praufeteis, προ- 
φῆτις; manna, μάννα; paska od. pasxa, πάσχα; aromata, ἀρώματα; gazaufylakio, 
γαζοφνλαχίῳ; praitoriaun, πραιτώριον, u, praitoria od. praitauria, πραιτώρια. 

2, der goth. decl. passen sich mehr od. minder an: 

a, st. m.: kaisar, xaicap: g. ris, d. ra. ^ martyr, µάρτνρ: pl. g. re. ^ aur- 
keis, urceus: pl. g. kje. — laivveitus, Acufmms: pl. n. teis. — markreitus, µαρ- 
γαρίτης: pl d. tum. — praufetus, προφήτης: n. tus od. tis, g. taus od. tus od. 
tis, d. tau od. tu, a. tu; pl. n. teis, g. te, d. tum, a. tuns. ^» taitrarkes, τετράρχΏς: 
n. kes, ^. aggilus, @yyelos: n. lus, g. laus, d. lau, a. lu; pl. ljeis od. leis, g. le, 
d. lum, a. luns. ον aipiskaupus, ἐπίσχοπος: n. pus, g. pus. — apaustaulus, ἀπό- 
στολος: n. lus, g. laus od. lus, a. lu; pl. n. leis, g. le, d. lum, a. luns od. lans. 
ου assarjus, assarius: d. jau. — azymus, ἄζυμος: pl g. me. — barbarus, βάρβα- 
poc: n. rus. — diabaulus, διάβολος: n.lus od. laus, g. laus, d. lau. — diakaunus, 
διάχονος: n. (diakun), d. (diakun od. diakuna); pl. n. njus, a. nuns.  fareisaius, 
φαρισαῖος: n. us, g. aus; pl. n. eis, g. e od. ei, d. um. - kubitus, cubitus: pl. a. 
tuns. ^ nardus, νάρδος: g. daus. — parakletus, παράκλητος: n. tus, a. tu. m 
sabbatus, σάββατον: g. taus; pl. g. te, d. tum od. tim. — saddukaius, σαδδουκαῖος : 
pl. n. eis, g. e. — ulbandus: g. daus, d. dau. — —xristus, ---χριστος: pl. n. tjus. 

b, st. f.: arka, arca: a. ka. — diabula, «y διάβολος: pl. a. los. — karkara, 
carcer: d. rai, a. ra; pl. d. rom. — paida: a. da; pl. d. dom, a. dons. — paur- 
pura, πορφύρα: d. rai. — psalma, Ψαλμός: pl. g. mo, d. mom. - plapja: pl. g. 
jo. » platja, niateia?: pl. g. jo. — sabbata, σάββατα: pl. g. to. , 

c, st, n.: akeit, acetum: g. tis. —— alev, oleum: g. vis, d. va. ^ balsan, bal- 
samum: n, n, g. nis, d. na. — lukarn, lucerna: n. n, a. n. ^ pund, pondo: a. d. 
ο» sinap, σίναπι: g. pis. — smyrn, σμύρνα: d. na. ^ aivaggeli, εὐαγγέλιον: g. 118, 
d. ja, a. i. m aurali, orale: d. ja. — praufeti: pl. n. ja, d. jam. 

d, sw. m.: aipistula, ἐπιστολή: pl. a. lans, — aivaggelista, εὐαγγελιστής: n. 
sta, g. stins; pl. a. stans. — aivlaugia, εὐλογία: a. an. —- aivxaristia, εὐχαριστία: — 
a. an. — drakma, δραχμή: d. min; pl a. mans. — faskja, fascia: pl. d. jam. ον 
gaiainna, γέεννα: a. nan. — jota, ζώτα: n. ta. — maimbrana, µεμβράνα: pl. a. 
nans. — mammona, μαμμωνᾶς: d. nin. — papa, πάπας: a. pan.  praufetja: pl. 
a. jans. — satana, σατανᾶς: n. nas od. na, g. nins, d. nin, a. nan, v. na. « spy- 
reyda, σπνρἰς(ίδος): pl a. dans. — unkja, uncia: pl. a. jans. — bymiama, Sv- 
µίαµα: g. mins. 

e, sw. f.: anno: pl d. nom. — hyssopo, ὕσσωπος: d. pon. — psalmo, ψαλ- 
pcs: a. mon; pl. d. mom. — viduvo, vidua: n. vo, d. von; pl. n. vons, g. vono, 
d. vom, a. vons, — aurahjo?: pl. d. jom. — aikklesjo, &xxinola: n. jo, g. jons, 
d. jon, a. jon; pl. n. jons, g. jono, d. jom, a. jons. — aivaggeljo, εὐαγγέλιον: n. 
jo, g. jons, d. jon, a. jon. — kavtsjo, cautio: a. jon. — laiktjo, lectio: n. jo. ^ 
skaurpjo, σχορπίος: pl. g. jono. — aipiskaupei, ἐπισχοπή: g. peins. -—- aipistaule, 
ἐπιστολή: n. le, d. lein, a. lein; pl. d. le(im?). ^ apaustaulei, ἀποστολή: g. leins, 
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d. lein. — drakme, δραχμή: a. mein. — paintekuste, πεντηχοστή: a. sten. = 
paraskaive, παρασχευή: n. ve, a. vein.  praizbytairei; g. rei(n?)s, a. rein. —» 
synagoge, συναγωγή: κ. geins od. gais, d. gein od. gen od. gai od. ge; a. gein od. gen, 

f, sw. m. od. f.: alabalstrau, ἀλάβαστρος: a. aun. — byssau, βύσσος: d. aum. 
^. kaurbanau, χορβανᾶς: a. aun. 


A djectiva. 


A, Flexion der adjectiva. 


I declin., a-. 


stark: 
m. | £e n. m. f. n c 
sg. n. |blinds blinda blindata (blind) midis midja midjata (midi) 
g. |blindis blindaizos |blindis midjis midjaizos |midjis 
d. |blindamma |blindai blindamma |midjamma|midjaài —|midjamma 
a. |blindana |blinda blindata (blind) midjana |midja midjata (midi) 
pl. n. |blindai blindos |blinda |midjai ^ |midjos Imidja 
5. |blindaize |blindaizo  |blindaize midjaize |midjaizo |midjaize 
d. |blindaim  |blindaim |blindaim - midjaim [midjaim  |midjaim 
8. |blindans  |blindos blinda midjans |midjoes  |midja 
schwach: 
m. f. n. m. f. n. 
sg. n. |blinda blindo blindo fruma frumei |frumo . 
g. |blindins |[blindons  |blindins frumins frumeins |frumins 
d. |blindin blindon blindin frumin — frumein .|frumin. 4 
a. |blindan  |blindon blindo fruman  |frum«in |frumo 
pl.n. |blindans  |blindons |blindona frumans |frumeins |frumona 
g. |blindane  |blindono |blindane frumane |frumeino |frumane | 
d. |blindam  j|blindom |blindam frumam  'frumeim - frumam 
a. |blindans  |blindons  |blindona frumans fiumeins “frumona 
Anmerkung. 


bei schwacher decl. empfangen im fem. das ei der i-form drei klassen, deren 
masc. u. neutr. der a-form huldigen, nemlich die weibl. superl. auf um, alle u, 
jede weibl. compar. u. alle weibl. part. praes.; z. b. frumei, hleidumei; blindozei, 
maizei; gibandei, salbondei. 


17 
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Verzeichnis der im würterbuche aufgeführten adj. 1 decl.. 
* 1, von subst. gebildet: arms, —fairins, —fills, —guds, —hairts, —hveils, 
—nas?, —neips, —saivals, —skohs, —vair?, —vamms, —vaurds, — vaurts?. 

2, von verb.: —hvairbs, vilvs, —vinds; » —reks; „ —dofs, frops, —soks, 
vops; — hnaivs; — siuks; laus; —nuts(i); — —falps, —stalds; „ —lets; m 
barbs; —paurbs; —nohs. | 

8, auszerdem: freis (g. frijis), —friks, qius (g. qivis), —tils, —vis; blinds, 
—riggvs, svinps, triggvs, — vairbs, bvairhs; — dvals, faus (g. favis), hlas, —klahs, 
lats, —rams, sabs, —skavs, —tals, —vahs, vans, vars; alls, halbs, halks, halts, 
hamfs, laggs, stamms, svarts, barhs?; — fuls, —faurs(i), kaurs(i), —kuns(i), 
—lubs, rums; dumbs, fulls, hulps, juggs, —rugks?; — —leds, —mers(i), svers, 
sves; -. —dogs, gods; — bleips, hveits, —leiks, reiks(i) veihs, —veis; — braids, 
haihs, hails, hrains(i), —maids, —mains(i), raids, vraiqs; — diups, liubs, liuts, 
—riuds, riurs(i); — aups(i), baups, daubs, —dauds, gaurs, hauhs, hauns, —laubs, 
—laups, rauds, skauns(i). 

4, abgeleitet: naqaps (g. dis); audags, gredags, —hunslags, manags, mo- 
dags, vainags?, vulbags; —barnahs, inabs, stainahs, vainahs?, vaurdahs, auch 
ainaha, broprahans (pl); ainakls; framapis; kalds,. kunds, —mainds?, —milds, 
munds, skulds, vunds; —aldrs; ansteigs, —beisneigs, gabeigs (od. gabigs), hro- 
peigs, laiseigs, listeigs, mahteigs, —nemeigs, sineigs, uhteigs, —vairpeigs, vaurst- 
veigs, —vizneigs, piupeigs; ahmeins, airpeins, aiveins, barizeins, eisarneins, 
fadreins, filleins, gulbeins, gumeins, hvairneins, —laubeins, leikeins, liuhadeins, 
muldeins, pistikeins, qineins, riqizeins, seiteins, silubreins, sinteins, staineins, sun- 
jeins, triveins, baurneins (vgl. meins, seins, beins); airzis, —aipis, alevis, alis, 
fairnis, —frapis, —gardis, —haimis, midis, niujis, —gepis, —sibis, sleipis, sunis, 
—tevis, —tojis, —vilis, vopis; leitils, mikils, ubils; fulgins; valis (g. valisis); 
—aivisks, barnisks, funisks, gudisks, iudaivisks, mannisks; uhtiugs; lasivs; hai- 
pivisks; agls; airkns, —gairns, haipns, ibns, —lukns?, svikns; paurpurods; abrs, 
baitrs, fagrs, hlutrs, —qiprs, snutrs; —tass, —viss; —ınalsks; taihsvs; bairhts, 
biuhts, faurhts, —gahts, hafts, hveihts?, leihts, raihts, slaihts, —vaurhts, —bahts, 
paurfts, —puhts, —qiss (st. qipts); daupublis; handugs; ibuks; skapuls; daups, 
kunps, vairps; —leija?. 


II declin,, 1- 


von adj. 2 decl. kommen folgende formen vor: sg. n. m.: andanems, bruks, 
sutis, alpeis, vilpeis; n. f.: navis, bruks, sels, skeirs; n. n.: andanem, bruk, unsel, 
analaugn, anasiuni; — g. n.: skeiris; — d. n.: andanemjamma, seljamma; » a. f.: 
sutja?; a. n.: andanem, analaugn, vilbi; a; pl. n. m.: andasetjai, unbrukjai, un- 
seljai. — schwach: sg. g. m.: unseljins (cod. B unseleins), vilbei(n?)s; ^^ d. m.: 
unseljin; d.n.: unseljin; — a.n.: anasiunjo; © v. m.: unselja; az pl. n. n.: alp- 
Jona, analaugnjona; — g. m.; alpjane; — d. m.: unseljam; d. n.: analaugnjam. 


DIS 
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Anmerkungen. 

1, die adj. 2 decl. setzen den nom. sg. m. u. f. gleich. 

2, die adj. 2 decl. unterdrücken in der regel das i im nom. sg. ganz, wie 
die weibl. subst. deps, ansts; im neutr. ist ebenfalls sel, bruk für seli, bruki 
zulässig. 

3, die obl. cas. der 2 decl. sinken mit den i-ableitungen 1 decl. zusammen, 
d. h. die ableitung hat sich hier mit dem thema der flexion gemengt. 

4, dasz urspr. allen posit. der adj. 2 decl. eine für masc. u. fem. gleich- 
lautige schwache form auf ei zustand, davon findet sich eine spur in vilpeins? 
u. unseleins. 


Verzeichnis der im wörterbuche aufgeführten adj. 2 decl.. 


1, von verb. gebildet: —nems, —sets. 
9, auszerdem: navis; bruks, sutis; sels; skeirs; siuns. 
3, abgeleitet: —laugns; alpeis, vilpeis. 


III declin, u-. 


von adj. 3 decl. kommen folgende formen vor: sg. n. m.: hardus, manvus, 
qairrus, tvalibvintrus, blaqus; n. f£: tulgus, Paursus; n. n.: aggvu, aglu, filu, 
hardu, manvu, seibu; — g.n.: filaus; — a. m.: paursjana; a. f.: baursja; a. n.: 
aggvu, filu, manvjata; az pl n. m.: tulgjai; — d. f: hnasqjaim; d. n.: manv- 
jaim. = schwach: sg. n. f.: filufaihu; — a. m.: laushandjan, manvjan; zs pl. 
a. m.: unmanvjans. 

| Anmerkungen. 

1, die adj. 3 decl. setzen den nom. sg. m. u. f. gleich. 

2, die obl. cas. der 3 decl. sinken mit den i-ableitungen 1 decl. zusammen; 
es findet sich die u-form nur im gen. sg. n. filaus erhalten. 

3, den adj. der 3 decl. sollten schwache auf au, au, g. aus zur seite stehen; 
es findet sich nur für so managfalbo handugei in einer hs. so filufaihu handugei. 


Verzeiehnis der im wórterbuche aufgeführten adj. 8 deel.. 


aggvus, aglus, —faihus, filus, —handus, hardus, hnasqus, manvus, qairrus, 
seipus, tulgus, —vintrus, baursus, plaqus. 


B, Comparation der adjectiva. 


I, Comparativ. 


Für die flexion des compar. gilt als paradigma fruma. es kommen folgende 
compar. vor: 
1, —aldroza, —daudoza, frodoza, handugoza, hlasoza, —kunpoza, —raih- 
toza, svinpoza. 
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2, airiza, alpiza, azetiza, batiza, faviza, hardiza, iusiza, juhiza, maiza, mana- 
giza, minniza, rapiza, spediza, sutiza, vairsiza, vulpriza, paurftiza. 


Il, Superlativ. 


Für die flexion der superl. der ältern form gilt als paradigma fruma; für die 
der superl. der jüngern form u. der geminierten blinds. es kommen folgende 
superl vor. 

1, der ültern form: aftuma, auhuma, fruma, hleiduma, iftuma, innuma. 

2, der jüngern form: a, armosts, lasivosts; — b, batists, hauhists, maists, 
managists, minnists, reikists, sinista, smalists, spedists; —- c, undaraists. 

8, geminiert: aftumists, auhumists od. auhmists, frumists, hindumists, 
spedumists. 


Participia. 


1, das part. praes. decliniert entw. adj. od, subst.: 

a, adj. decl.: nur schwach, nach dem paradigma fruma; doch wird für den 
sg. masc. auch die subst. flexion gebraucht. dahin gehören auch: bloparinnandei, 
missataujands u. die mit un- zusammengesetzten agands, bairands, ufbrikands, 
frabjands, habands, gahabands, hvapnands, kunnands, galaubjands, liugands, rod- 
jands, saihvands, sveibands, vitands, vunands. 


b, subst. decl.: die flexion des masc. lautet: ds, dis, d, d; pl. ds, de, dam, - 


“ ds. so gehen im sg. nasjands, im pl. bisitands, im sg. u. pl. fijands u. frijonds. 
daran schlieszen sich im sg. n. airzjands u. midumonds, im sg. &. giband, im 
sg. v. talzjand, im sg. n. sa gardavaldands u. im sg. a. gardavaldand; ebenso im 
sg. n. sa daupjands u. im sg. a. bana daupjand, doch im sg. g. bis daupjandins 
u. im sg. d. bamma daupjandin. — sollen weibl. subst. aus part. praes. gebildet 
werden, so musz es durch motion geschehen, d.h. aus frijonds (amicus) entspringt 
frijondi (amica). 

2, das part. praet. decliniert adj., beides nach starker u. schwacher form. 
dahin gehóren auch aljaleikops, afgastopans, usvahsans u. die mit un- zusammen- 


gesetzten baurans, beistjobs, divans, gafairinops, andhulips, gakusans, uslaisips, : 


bilaistips, fairlaistips, liugaips, bimaitans, qenips, gasaihvans, andsakans, saltans, 
usspillops, gastopans, gatevips, gavagips, bvahans. 


FE, © 
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Numeralia. 


I, Cardinalia. 


ains, adj. st. 1 — tvai, tvaddje, tvaim, tvans; tvos, .., tvaim, tvos; iva, 
tvaddje, tvaim, tva. — preis, prije, prim, prins; f. a. brins; n. d. prim, a. prija, 

4—19 entw. indecl.: fidvor, fimf, saihs, sibun, ahtau, niun, taihun, tvalif od, 
tvalib, fidvortaibun; — od. nach st. decl: d. fidvorim; g. niune; d. ainlibim; 
g. tvalibe, d. tvalibim; d. fimftaihunim. 

20—60 mit dem subst. pl m. tigjus gebildet: tvai tigjus, preis gius, fidvor 
tigjus, fimf tigjus, saihs tigjus. | 

70—100 mit tehund gebildet, entw. indecl.: sibuntehund, ahtautehund, niun- 
tehund, taihuntehund (od. taihuntaihund); — od. nach st. decl: niuntehundis. 

für 200—900 gilt das subst. pl. n. hunda: tva hunda, prija hunda, fimf hui 
niun hunda. 

für die tausende gilt das subst. f. pusundi: pusundi, tvos pusundjos : 
daneben schon tva busundja), fidvor busundjos, fimf pusundjos, taihun busur A 
tvai tigjus busundjo. 

an zusammengesetzten zahlausdrücken kommen vor: a. fidvor 
ma vanans; g. ahtautehund jah fidvor; g. niuntehundis jah niune. 


II, Ordinalia. 


fruma, adj. sw., im f. ei; od. frumists, adj., beides nach st. u. sw. form. ^ 
anpar, adj. st., nur dasz der nom. sg. m. das -s wegwirft. — die übrigen ordin. 
declinieren adj. sw.; es kommen vor: pridja, saihsta, ahtuda, niunda, taihunda, 
fimftataihunda (es steht: in jera fimftataihundin). 


III, Distributiva. 


tveihnai, st. 1 pl. — daneben: tvans hvanzuh (δύο δύο); ins tvans hvanzuh 
(αύτους ἀνὰ δύο). 
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IV, Adverbia numeralia. 


auf die frage wie viel mal? antworten: ainamma sinpa, anparamma sinpa, 
tvaim sinpam, prim sinpam, fimf sinpam, sibun sinpam. 

auf die frage zum wievielten male? antworten: frumist od. bata frumo; bata 
anpar; pridjo. 


Pronomina. 


1, pers. ungeschleht. pron.: ik, meina, mis, mik; — vit, ugkara, ugkis 
od. uggkis, ugkis od. uggkis od. ugk; — veis, unsara, unsis od. uns, unsis od. uns. 
^» Pu, peina, pus, buk; — jut, igggara, igqis od. iggqis, igqis od. inqis; — jus (juzup- 
Pan d. i. jus u. -uppan), izvara, izvis, izvis. a .., seina, sis, sik. + s. relat. pron.. 

2, poss. pron.; meins, ugkar, unsar. zz Peins, igggar, izvar. ac seins. + 
die poss. pron. declinieren adjectivisch, sind jedoch der schwachen form un- 
fähig. — ugkar, unsar, igqar, izvar lassen im masc. sg. n. stets das -s, u. im 
neutr. sg. n. u.a. stets das -ata weg; meins, beins, seins lassen im neutr. sg. n. 
u. a. zwar oft das -ata weg, behalten es aber auch bei. 

8, pers. geschlecht. pron.: is, is, imma (immuh d. i. imma u. -uh), ina; 
ro eis, ize od. izei, im, ins. az si, izos, izai, ija; — ijos, izo, im, ijos. > ita, is, 
imma, ita; — ija, ize, im, ‘ja. t gehört dazu ei als neutr. instr.? + 8. relat. pron.. 

4, demonstr. pron.: 

a, sa, (mit suff -uh) sah: sa (sah), bis (pizuh), bamma (bammuh), bana 


(panuh); — pai (paih), pize od. pizei, paim, bans. zz so (soh), pizos, pizai, po; . 


^ pos, pizo, paim, bos. zz pata od. pat- (patuh), pis (Pizuh), bamma (bammuh), 
pata od. pat- (batuh); — po, pize od. pizei, baim, bo (poh) + dazu gehört als 
neutr. instr. be (beh); auch sind davon die adv. sva (svah), sve, svasve gebildet, 
+ s. relat. pron.. 

b, his: m. sg. d. himma, a. hina. — n. sg. d. himma, a. hita. 

c, jains, decliniert adject., ist jedoch der schwachen form unfähig. 

d, sama od. sa sama, decliniert adject., ist jedoch der starken form unfähig. 

0, interrog. pron.: 

a, m. sg. hvas, hvis, hvamma, hvana; — f. sg. hvo, .., hvizai, hvo; pl. a. 
hvaizos? (man erwartet hvos anabusnins st. hvaizos anabusnins, τίγας Tapayy&- 


Mag); — n. sg. hva, hvis, hvamma, hva. + dazu gehört als neutr. instr. hve. ^. 


8. hvashun u. hvazuh. 
b, m. sg. hvarjis, hvarjis, hvarjamma, hvarjana; pl n. hvarjai, a. hvarjans; 
of. Sg. n. hvarja; — n. sg. g. hvarjis. + s. hvarjizuh. 


1 


nvapar; — n. sg. n. hvapar. + s. hvaparub. 
“mv — a, decliniert adject. ist jedoch der schwacl 


pron.: 
ei, mik ..ikei; => Pu... puei, pu .. in puzei, pu.. pukei; .ν 
» juzei, izvis juzei, izvis . . juzei; izvizel; av izei (ize); sa izei 
; bai izei (ize), Paim izei (ize); c^ sei; izai sei; bizos sei, pi 
b, bis saei, pana saei; bana pammei; pana panei; — paim paiei,' 


Pans panzei. a; n. pl: paim poei, po poei. 
c, m. sg.: hamma . . ei, pana .. ei 


ei. 
verallgemeinernd: 
a, m. sg. n.: hvazuh saei. 
sa hvazuh saei. 
n.: sa hvazuh izei. 
Y, D. Sg. e: Data hvah bei. 
c, a, m. sg. d.: Pishvammeh saei; m. sg. a: Pisvanch saei; n. sg. a.: Pis- 
hvah patei. 
B, m. sg. n.: Pishvazuh ei. 
pom. sg. d.: Pishvammeh pei; n. sg. n.: Bishvah pei; n. sg. g.: pishvisuh 
Pei; n. sg. a. (auch noch davor allata od. all): pishvah Dei. 
7, reflex. pron.: 
die gen. kommen nicht vor; die dat. u. acc. lauten im masc.: mis silbin, 
mik silban; uns silbam, uns silbans od. unsis silbans od. silbans uns; ου us 
silbin, Puk silban; izvis silbam, izvis silbans; — sis silbin, sik silban; sis silbam, 
sik silbans. a; im neutr. lautet sg. a.: sik silbo. 


8, recipr. pron.: 

a, misso, indecl. (gewöhnl. wird ein pron. pers. od. pron. poss. hinzugefügt). 

b, anpar anparis, onfar anfaramma, anpar anparana. 

9, defin. pron.: 

silba, decliniert adject., ist jedoch der starken form unfähig. 

10, indefin. pron.: 

a, suis, decliniert adject., ist jedoch der schwachen form unfähig. — mit 
suff. -uh kommen folgende formen vor: m. sg. n. sumsuh od. sumzuppan, m. 
sg. d. sumammuh; m. pl n. sumaih od. sumaippan (sumai uppan?), m. pl d. 
sumsimuppan, m. pl a. sumansuppan od. sumanzuh pan gd. sumanzuppan. -ν 
m. sg. a. sumuppan; n. pl. n. sumuppan. 

b, hvas. 4 s. interrog. pron. 

11, collect. pron.: 

a, a, hvazuh, hvizuh, hvammeh, hvanoh; pl. a. hvanzuh; — f. sg. n. hvoh; 
7 n. sg. d. hvammeh. 

B, hvarjizuh, .., hvarjammeh, hvarjanoh; — f. sg. a. hvarjoh? (verderbt: 
ainis hvarjoh fero);  n. sg. n. hvarjatoh. 
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y, ainhvarjizuh, ainhvarjizuh, ainhvarjammeh, ainhvarjanoh. 

b, α, m. sg. d.: hvaparamme. ZR 
Q, m. sg. d.: ainhvabarammeh. 

c, alls, decliniert adject, ist aber der schwachen form unfähig. 

d, α, m. pl. n. bai, d. baim, a. bans; -— n. pl. n. ba, a. ba. 
B, pl. n. bajops, d. bajobum. + vgl. menops. 

e, alis: m. sg. n. alizu (d. i. alis mit suff. -u); — f. sg. d. aljai; — n. sg. g. 
aljis; n. pl. a. alja. 

f, anpar, decliniert adject., ist jedoch der schwachen form unfähig; — es 
wirft im m. sg. n. das -s, u. im n. sg. n. u. a. das -ata stets weg; mit suff. -uh 
kommen folgende formen vor: m. sg. n. anparuh ban, m. sg. g. anparizuh, m. 
sg. a. anparanuh pan; — n. sg. n. anbaruh pan od. anparupban. 

12, negat. pron.: 

a, ni manna od. ni... manna od. manna ni od. manna .. ni,.., mann nij, ni 
..mannan. 

b, ni mannahun, ni.. manshun, ni mannhun od. ni.. mannhun od. mannhun 
ni, ni mannanhun. 

ο, «, masc.: ni ainshun od. ainshun ni od. ainshun..ni,.., ni ainummehun 
od. ni.. ainummehun od. ni.. ainomehun, ni ainnohun od. ni..ainnohun od. 
ainnohun .. ni od. ni.. ainohun?; ^ fem.: ni ainnohun?, .., ni .. ainaihun, ni . 
ainohun od. ni.. ainohun od. ainohun...ni; — neutr.: ni.. ainhun od. ainhun 3 

. ni, ..,.., ni ainhun od. ni.. ainhun. 
B, m. sg. g.: ni ainishun hvis. 
d, m. sg. n.: ni hvashun od. ni.. hvashun. 
e, ni vaihts, u. ni vaiht. + s. vaihts u. vaiht. 


"obl - 


Adverbia. 


I, adverb. qualitatis: NS 
1, posit.: un 
a, SW. acc. Sg. n.: —aggvo?, —daudo, glaggvo, iudaivisko, —leiko, misso, -*2; »1 
ohteigo, —sindo, sintcino, sniumundo, sprauto, sundro, uhteigo, —veniggo, vito- T. 
deigo, biudisko; alakjo, —andjo, arvjo, —augjo, —hahjo, piubjo, pridjo. à 
b. auf -ba: 
a, abraba, azetaba, bairhtaba, baitraba, balbaba, —baurjaba, —fairinoda-  . 
ba, —falpaba, —fehaba, frodaba, gabigaba, glaggvaba, —gudaba, hardaba, hau- — 2. 
haba, hvassaba, —kunpaba, mikilaba, raihtaba, —redaba, —sahtaba, sunjaba, .” 
sviknaba, —tassaba, —tilaba, triggvaba, ubilaba, vairpaba, veihaba. wv 
β, arniba, —augiba, —!augniba, —siuniba, stiuriba, —temiba; vgl ib&. ; . T 
y; agluba, glaggvuba, harduba, manvuba. 
vaila. 
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